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CONGRATULATIONS

Congratulations on acquiring your new Mazda product. Please take the
time to get well acquainted with your vehicle by reading this handbook.
The more you know and understand about your vehicle, the greater the
safety and pleasure you will derive from driving it.

For more information on Mazda and its products visit the following
website:

• In Canada: www.mazda.ca

Additional owner information is given in separate publications or refer to
the Mazda importers/distributors section in the Customer Assistance

chapter.

This Owner’s Manual describes every option and model variant available
and therefore some of the items covered may not apply to your
particular vehicle. Furthermore, due to printing cycles it may describe
options before they are generally available.

Remember to pass on the Owner’s Manual when reselling the vehicle. It
is an integral part of the vehicle.

WARNING: In the event of an accident the Fuel pump shut-off
switch will automatically cut off the fuel supply to the engine.

The switch can also be activated through sudden vibration (e.g.
collision when parking). To reset the switch, refer to the Fuel pump

shut-off switch in the Roadside Emergencies chapter.

SAFETY AND ENVIRONMENT PROTECTION

Warning symbols in this guide
How can you reduce the risk of
personal injury to yourself or
others? In this guide, answers to
such questions are contained in
comments highlighted by a bold
WARNING statement. These comments should be read and observed.

Introduction
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Warning symbols on your vehicle
When you see this symbol, it is
imperative that you consult the
relevant section of this guide before
touching or attempting adjustment
of any kind.

Protecting the environment
We must all play our part in
protecting the environment. Correct
vehicle usage and the authorized
disposal of waste, cleaning and
lubrication materials are significant
steps towards this aim. Information in this respect is highlighted in this
guide with the tree symbol.

Always dispose of used automotive fluids in a responsible manner. Follow
your community’s regulations and standards for recycling and disposing
of automotive fluids.

CALIFORNIA Proposition 65 Warning

WARNING: Engine exhaust, some of its constituents, and
certain vehicle components contain or emit chemicals known to

the State of California to cause cancer and birth defects or other
reproductive harm. In addition, certain fluids contained in vehicles and
certain products of component wear contain or emit chemicals known
to the State of California to cause cancer and birth defects or other
reproductive harm.

PERCHLORATE MATERIAL
Certain components of this vehicle such as airbag modules, seat belt
pretensioners, and button cell batteries may contain Perchlorate Material
– Special handling may apply for service or vehicle end of life disposal.
See www.dtsc.ca.gov/hazardouswaste/perchlorate.
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BREAKING-IN YOUR VEHICLE
Your vehicle does not need an extensive break-in. Try not to drive
continuously at the same speed for the first 1,000 miles (1,600 km) of
new vehicle operation. Vary your speed frequently in order to give the
moving parts a chance to break in.

Drive your new vehicle at least 1,000 miles (1,600 km) before towing a
trailer. For more detailed information about towing a trailer, refer to
Trailer towing in the Tires, Wheels and Loading chapter.

Do not add friction modifier compounds or special break-in oils since
these additives may prevent piston ring seating. See Engine oil in the
Maintenance and Specifications chapter for more information on oil
usage.

SPECIAL NOTICES

Emission warranty
The New Vehicle Limited Warranty includes Bumper to Bumper
Coverage, Safety Restraint Coverage and Corrosion Coverage. In addition,
your vehicle is eligible for Emissions Defect and Emissions Performance
Warranties. For a detailed description of what is covered and what is not
covered, refer to the Warranty Information Booklet that is provided to
you along with your Owner’s Manual.

Special instructions
For your added safety, your vehicle is fitted with sophisticated electronic
controls.

WARNING: Please read the section Airbag Supplemental

Restraint System (SRS) in the Seating and Safety

Restraints chapter. Failure to follow the specific warnings and

instructions could result in personal injury.

WARNING: Front seat mounted rear-facing child or infant seats
should NEVER be placed in front of an active passenger airbag.

Introduction
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Notice to owners of pickup trucks and utility type vehicles

WARNING: Utility vehicles have a significantly higher rollover
rate than other types of vehicles.

Before you drive your vehicle, please read this Owner’s Manual carefully.
Your vehicle is not a passenger car. As with other vehicles of this type,
failure to operate this vehicle correctly may result in loss of vehicle
control, vehicle rollover, personal injury or death.

Using your vehicle with a snowplow

WARNING: Do not use this vehicle for snowplowing.

Your vehicle is not equipped with a snowplowing package.

Using your vehicle as an ambulance

WARNING: Do not use this vehicle as an ambulance.

Your vehicle is not equipped with an ambulance preparation package.

Introduction
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DATA RECORDING

Service Data Recording
Service data recorders in your vehicle are capable of collecting and
storing diagnostic information about your vehicle. This potentially
includes information about the performance or status of various systems
and modules in the vehicle, such as engine, throttle, steering or brake
systems. In order to properly diagnose and service your vehicle, Mazda
North American Operations, Mazda Canada, and service and repair
facilities may access vehicle diagnostic information through a direct
connection to your vehicle when diagnosing or servicing your vehicle.
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Event Data Recording
Other modules in your vehicle — event data recorders — are

capable of collecting and storing data during a crash or near

crash event. The recorded information may assist in the

investigation of such an event. The modules may record

information about both the vehicle and the occupants, potentially

including information such as:

• how various systems in your vehicle were operating;

• whether or not the driver and passenger seatbelts were

buckled;

• how far (if at all) the driver was depressing the accelerator

and/or the brake pedal;

• how fast the vehicle was traveling; and

• where the driver was positioning the steering wheel.

To access this information, special equipment must be directly

connected to the recording modules. Mazda North American

Operations and Mazda Canada do not access event data recorder

information without obtaining consent, unless pursuant to court

order or where required by law enforcement, other government

authorities or other third parties acting with lawful authority.

Other parties may seek to access the information independently

of Mazda North American Operations and Mazda Canada.
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These are some of the symbols you may see on your vehicle.

Vehicle Symbol Glossary

Safety Alert See Owner’s Manual

Protecting the
Environment

Fasten Seat Belt

Airbag - Front Airbag - Side

Child Seat Lower
Anchor

Child Seat Tether
Anchor

Brake System Anti-Lock Brake System

Parking Brake System
Brake Fluid -
Non-Petroleum Based

Parking Aid System Stability Control System

Master Lighting Switch Hazard Warning Flasher

Fog Lamps-Front Fuse Compartment

Fuel Pump Reset Windshield Wash/Wipe

Windshield
Defrost/Demist

Rear Window
Defrost/Demist

Introduction
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Vehicle Symbol Glossary

Power Windows Power Window Lockout

Personal Alarm System
Feature

Engine Oil

Engine Coolant
Engine Coolant
Temperature

Do Not Open When Hot Battery

Avoid Smoking, Flames,
or Sparks

Battery Acid

Explosive Gas Fan Warning

Power Steering Fluid
Maintain Correct Fluid
Level

MAX

MIN

Service Engine Soon Engine Air Filter

Passenger Compartment
Air Filter

Jack

Check fuel cap Speed Control

Low Tire Pressure
Warning

INFORMATION ABOUT THIS GUIDE
The information found in this guide was accurate at the time of printing.
Mazda may change the contents without notice.
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Headlamp control
(pg. 46)

Instrument panel dimmer
control
(pg. 47)

Instrument cluster
(pg. 14)

Speed control*
(pg. 62)

Hood release
(pg. 245)

Driver air bag
(pg. 93)

Parking brake release
(pg. 171)

Turn signal and
wiper/washer control

(pg. 58)

* If equipped

Instrument Cluster
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4wd control*
(pg. 185)

Audio system
(pg. 21)

Passenger airbag
indicator
(pg. 98)

Auxiliary power point*
(pg. 60)

Climate control system
(pg. 43)Auxiliary input

jack
(pg. 34)

* if equipped

Instrument Cluster
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WARNING LIGHTS AND CHIMES

Warning lights and gauges can alert you to a vehicle condition that may
become serious enough to cause expensive repairs. A warning light may
illuminate when a problem exists with one of your vehicle’s functions.
Many lights will illuminate when you start your vehicle to make sure the
bulb works. If any light remains on after starting the vehicle, refer to the
respective system warning light for additional information.

Service engine soon: The service
engine soon indicator
illuminates when the ignition is first
turned to the on position to check
the bulb and to indicate whether the vehicle is ready for
Inspection/Maintenance (I/M) testing. Normally, the service engine soon
indicator will stay on until the engine is cranked, then turn itself off if no
malfunctions are present. However, if after 15 seconds the service engine
soon indicator blinks eight times, it means that the vehicle is not ready
for I/M testing. See the Readiness for Inspection/Maintenance (I/M)
testing in the Maintenance and Specifications chapter.
Solid illumination after the engine is started indicates the On Board
Diagnostics System (OBD-II) has detected a malfunction. Refer to On
board diagnostics (OBD-II) in the Maintenance and Specifications

chapter. If the indicator is blinking, engine misfire is occurring which
could damage your catalytic converter. Drive in a moderate fashion
(avoid heavy acceleration and deceleration) and contact your authorized
dealer as soon as possible.

WARNING: Under engine misfire conditions, excessive exhaust
temperatures could damage the catalytic converter, the fuel

system, interior floor coverings or other vehicle components, possibly
causing a fire.

Instrument Cluster
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Check fuel cap: Illuminates when
the fuel cap may not be properly
installed. Check the fuel filler cap if
this remains on. Continued driving
with this on may cause the service
engine soon warning indicator to
come on.

It may take a long period of time for the system to detect an

improperly installed or properly re-installed fuel filler cap

depending on driving and fuel tank level conditions. Refer to Fuel

filler cap in the Maintenance and Specifications chapter.

Brake system warning light: To
confirm the brake system warning
light is functional, it will
momentarily illuminate when the
ignition is turned to the on position
when the engine is not running, or in a position between on and start, or
by applying the parking brake when the ignition is turned to the on
position. If the brake system warning light does not illuminate at this
time, contact your authorized dealer as soon as possible. Illumination
after releasing the parking brake indicates low brake fluid level or a
failure to brake proportioning. Contact your authorized dealer as soon as
possible.

WARNING: Driving a vehicle with the brake system warning
light on is dangerous. A significant decrease in braking

performance may occur. It will take you longer to stop the vehicle.
Contact your authorized dealer as soon as possible. Driving extended
distances with the parking brake engaged can cause brake failure and
the risk of personal injury.

Anti-lock brake system: If the
ABS light stays illuminated or
continues to flash, a malfunction has
been detected; contact your
authorized dealer as soon as
possible. Normal braking is still functional unless the brake warning light
also is illuminated.

P!

BRAKE

ABS
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Airbag readiness: If this light fails
to illuminate when the ignition is
turned to on, continues to flash or
remains on, contact your authorized
dealer as soon as possible. A chime
will sound when there is a malfunction in the indicator light.

Seat belt: Reminds you to fasten
your seat belt. A Belt-Minder�
chime will also sound to remind you
to fasten your seat belt. Refer to the
Seating and Safety Restraints

chapter to activate/deactivate the Belt-Minder� chime feature.

Low tire pressure warning:

Illuminates when your tire pressure
is low. If the light remains on at
start up or while driving, the tire
pressure should be checked. Refer
to Inflating your tires in the Tires, Wheels and Loading chapter. When
the ignition is first turned to on, the light will illuminate for three
seconds to ensure the bulb is working. If the light does not turn on,
contact your authorized dealer as soon as possible. For more information
on this system, refer to Tire pressure monitoring system (TPMS) in
the Tires, Wheels and Loading chapter.

Charging system: Illuminates when
the battery is not charging properly.
If it stays on while the engine is
running, there may be a malfunction
with the charging system. Contact your authorized dealer as soon as
possible. This indicates a problem with the electrical system or a related
component.

Engine oil pressure: Illuminates
when the oil pressure falls below the
normal range. Refer to Engine oil

in the Maintenance and

Specifications chapter.

Engine coolant temperature:

Illuminates when the engine coolant
temperature is high. Stop the
vehicle as soon as possible, switch off the engine and let cool. Refer to
Engine coolant in the Maintenance and Specifications chapter.

Instrument Cluster
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WARNING: Never remove the coolant reservoir cap while the
engine is running or hot.

AdvanceTrac�/Traction control:

Illuminates when the
AdvanceTrac�/Traction control is
active. If the light remains on,
contact your authorized dealer as
soon as possible. Refer to the Driving chapter for more information.

AdvanceTrac�/Traction control

off light: Illuminates when
AdvanceTrac�/Traction control has
been disabled by the driver. Refer to
the Driving chapter for more
information.

Low fuel: Illuminates when the fuel
level in the fuel tank is at or near
empty. Refer to Fuel gauge in this
chapter.

Door ajar: Illuminates when the
ignition is in the on position and any
door is open.

Overdrive off (if equipped):

Illuminates when the overdrive
function of the transmission has
been turned off. Refer to the
Driving chapter. If the light flashes steadily or does not come on,
contact you authorized dealer as soon as possible.

Four wheel drive low (if

equipped): Illuminates when
four-wheel drive low is engaged.

NOTE: If the light continues to
flash have the system serviced.

OFF

O/D
OFF

4x4
LOW

Instrument Cluster
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Four wheel drive high (if

equipped): Illuminates when
four-wheel drive high is engaged. It
may also illuminate when the 4WD LOW is engaged. Refer to the
Driving chapter for more information.

NOTE: If the light continues to flash have the system serviced.

Anti-theft system: Flashes when
the SecuriLock� passive anti-theft
system has been activated.

Cruise control (if equipped):

Illuminates when the cruise control
is engaged. Turns off when the
cruise control system is disengaged.

Turn signal: Illuminates when the
left or right turn signal or the
hazard lights are turned on. If the
indicators stay on or flash faster, check for a burned out bulb.

High beams: Illuminates when the
high beam headlamps are turned on.

Key-in-ignition warning chime: Sounds when the key is left in the
ignition in the off or accessory position and the driver’s door is opened.

Headlamps on warning chime: Sounds when the headlamps or parking
lamps are on, the ignition is off (the key is not in the ignition) and the
driver’s door is opened.

Door ajar warning chime: Sounds when any door is opened (or not
fully closed).

Parking brake on warning chime: Sounds when the parking brake is
set, the engine is running and the vehicle is driven more than 3 mph
(5 km/h).

4x4

Instrument Cluster
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GAUGES

Speedometer: Indicates the
current vehicle speed.

Engine coolant temperature

gauge: Indicates engine coolant
temperature. At normal operating
temperature, the needle will be in
the normal range (between “H” and
“C”). If it enters the red section,

the engine is overheating. Stop

the vehicle as soon as safely

possible, switch off the engine and let the engine cool.

Refer to Engine coolant in the Maintenance and Specifications

chapter.

WARNING: Never remove the coolant reservoir cap and/or the
radiator cap while the engine is running or hot, this may result

in serious burns.

Instrument Cluster
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Odometer: Registers the total miles
(kilometers) of the vehicle.

Trip odometer: Registers the miles
(kilometers) of individual journeys.
Press the button once until TRIP
appears in the display (this
represents the trip mode). To reset
the trip, press and hold the control
again for approximately two
seconds, until the trip reading is 0.0 miles (kilometers). To switch
between trip and odometer, press and release the control.

Tachometer: Indicates the engine
speed in revolutions per minute.
Driving with your tachometer
pointer continuously at the top of
the scale may damage the engine.

Fuel gauge: Indicates
approximately how much fuel is left
in the fuel tank (when the ignition
is in the on position). The fuel
gauge may vary slightly when the
vehicle is in motion or on a grade.

Proper gauge indication requires the
ignition to be in the off or accessory
position during refueling, otherwise correct fuel indication after refueling
can be slow to update. Also, a minimum of 3.0 gallons (11.0 liters) is
needed for correct indication after refueling.

NOTE: The FUEL icon and arrow indicates which side of the vehicle the
fuel filler door is located.

Refer to Filling the tank in the Maintenance and Specifications

chapter for more information.

Instrument Cluster
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AUDIO SYSTEMS

AM/FM stereo (if equipped)

WARNING: Driving while distracted can result in loss of vehicle
control, accident and injury. Mazda strongly recommends that

drivers use extreme caution when using any device that may take their
focus off the road. The driver’s primary responsibility is the safe
operation of their vehicle. Only use cell phones and other devices not
essential to the driving task when it is safe to do so.

1. Seek: Press / to find
the next strong station down/up
the frequency band.

2. Tune: Press / to
manually change radio
frequency down/up.

1 2 3 4 AM/FM

SEEKTONE

CLK TUNE

TONE VOL

12

FM
ST DX

VOL
PUSH

ON

5

3

6 7

4

1 2
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3. AM/FM: Press to choose a
frequency band in radio mode.

4. Memory preset buttons: To
set a station: Select frequency
band AM/FM1/FM2; tune to a
station, press and hold a preset button until sound returns.

5. Power/volume: Press to turn
ON/OFF; turn to increase or
decrease volume levels.

6. Tone: Press TONE until the
desired level — Bass, Treble,
Bal appears on the display. Turn
the volume control to
raise/lower the levels, or to
move the audio sound from the
right to left.

7. CLK (Clock): To set the hours,
press and hold CLK until
CLOCK SET appears in the
display. Continue to hold CLK
as you press SEEK to
decrease or increase the hours.

To set the minutes, press and hold CLK until CLOCK SET appears in the
display. Continue to hold CLK as you press TUNE to decrease or
increase the minutes.

AM/FM

1 2 3 4

TONE

CLK
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AM/FM stereo single CD/MP3 Satellite Compatible system
(if equipped)

WARNING: Driving while distracted can result in loss of vehicle
control, accident and injury. Mazda strongly recommends that

drivers use extreme caution when using any device that may take their
focus off the road. The driver’s primary responsibility is the safe
operation of their vehicle. Only use cell phones and other devices not
essential to the driving task when it is safe to do so.

1. CD eject: Press to eject the
CD.

2. CLK (Clock): Press CLK until
SELECT HOUR or SELECT
MINS is displayed. Press

MENU to adjust the
hours/minutes. Press CLK to display the time when the ignition is
off.

Entertainment Systems
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3. MUTE: Press to mute the
playing media. Press again to
return to the playing media.

4. MENU: Press MENU repeatedly
to scroll through the following
modes and use / to make
an adjustment in those modes.

SATELLITE RADIO MENU (if equipped): Press MENU when satellite
radio mode is active to access. Press SEEK to enter into the satellite
radio menu. Press / to cycle through the following options:

• CATEGORY: Press SEEK or preset #6 to enter category mode.
Press MENU to scroll through the list of available SIRIUS�

channel Categories (Pop, Rock, News, etc.) Press SEEK or preset
#6 when the desired category appears in the display. After a category
is selected, press SEEK to search for that specific category of
channels only (i.e. ROCK). You may also select CATEGORY ALL to
seek all available SIRIUS� categories and channels.

• SAVE SONG: Press SEEK or preset #6 to save the currently
playing song title in the system’s memory. (If you try to save
something other than a song, CANT SAVE will appear in the display.)
When the chosen song is playing on any satellite radio channel, the
system will alert you with an audible prompt. Press SEEK or
preset #6 while SONG ALERT is in the display and the system will
take you to the channel playing the desired song. You can save up to
20 song titles. If you attempt to save a song when the system is full,
the display will read REPLACE SONG? Press SEEK or preset #6
to access the saved songs and press MENU to cycle through
the saved songs. When the song appears in the display that you would
like to replace, press SEEK or preset #6. SONG REPLACED will
appear in the display.

• DELETE SONG: Press SEEK or preset #6 to delete a song title
from the system’s memory. Press MENU to cycle through the
saved songs. When the song title appears in the display that you
would like to delete, press SEEK or preset #6. The song will
appear in the display for confirmation. Press SEEK or preset #6
again and the display will read SONG DELETED. If you do not want

Entertainment Systems

24

REVIEW COPY ——
2010 B-Series (mbs), Owners Guide (own2002), 1st Printing, Market:
Canadian_French (fr_can)



to delete the currently listed song, press MENU to select
either RETURN or CANCEL.
Note: If there are no songs presently saved, the display will read NO
SONGS.

• DELETE ALL SONGS: Press SEEK or preset #6 to delete all
song titles from the system’s memory. The display will read ARE YOU
SURE? Press SEEK or preset #6 to confirm deletion of all saved
songs and the display will read ALL DELETED.
Note: If there are no songs presently saved, the display will read NO
SONGS.

• ENABLE ALERTS / DISABLE ALERTS: Press SEEK or preset
#6 to enable/disable the satellite alert status which alerts you when
your selected songs are playing on a satellite radio channel. (The
system default is disabled.) SONG ALERTS ENABLED/DISABLED will
appear in the display. The menu listing will display the opposite state.
For example, if you have chosen to enable the song alerts, the menu
listing will read DISABLE as the alerts are currently on, so your other
option is to turn them off.

Satellite radio is available only with a valid SIRIUS� radio

subscription. Check with your authorized dealer for availability.

AUTOSET: Press MENU to set the strongest local radio
stations for AM/FM1/FM2 without losing your original manually set preset
stations.
When the six strongest stations are filled, the station stored in preset 1
will begin playing. If there are less than six strong stations, the system
will store the last one in the remaining presets.

BASS: Press MENU to decrease/increase the bass setting.

TREBLE: Press MENU to decrease/increase the treble setting.

BALANCE: Press MENU to adjust the audio between the left
and right speakers.

FADE: Press MENU to adjust the audio between the front and
rear speakers.

Next/previous directory: In MP3 mode, press MENU to go to
the previous/next directory.

Flat file/directory mode: In MP3 mode, use MENU to select
flat file mode or directory mode.

Entertainment Systems
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Normal / Track title/ File name: Use / to scroll through MP3
display options (track #, normal music name or file name).

5. TUNE: Press to manually go
down/up ( / ) the radio
frequency and also to select
various settings in menu mode.

6. SHUFF (Shuffle): Press to
play the current CD/MP3 tracks
in random order. In MP3
directory mode, press to play the tracks within the current directory
in random order.

7. REPEAT: Press to repeat the
current CD/MP3 track. The
selection will repeat
continuously until deactivated. Press REPEAT again to deactivate.

8. FF (Fast forward): Press to
manually advance in a CD/MP3
track.

9. REW (Rewind): Press to
manually reverse in a CD/MP3
track.

10. Memory presets: To set a
station: Select frequency band
AM/FM; tune to a station, press
and hold a preset button until sound returns. To recall a previously
set station, press the desired memory preset button briefly. You can
save up to 18 stations, six in AM, six in FM1 and FM2.

In satellite radio mode (if equipped), there are 18 available presets,
six each for SAT1, SAT2 and SAT3. To save satellite channels in your
memory presets, tune to the desired channel then press and hold a
preset control until sound returns.
Satellite radio is available only with a valid SIRIUS� subscription.

Check with your authorized dealer for availability.

11. SEEK/TRACK: Press to access
the previous/next ( / )
strong station. In CD/MP3 mode,
press to advance to the
previous/next ( / ) track.

REW
1
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In satellite radio mode (if equipped), press SEEK to seek
to the previous/next channel.
In CATEGORY MODE, press SEEK to select a channel within

that category. Press SEEK to seek to the previous/next channel

in the selected category. Press and hold SEEK to fast seek
through the previous /next channels.
In TEXT MODE, press SEEK to view the previous/additional
display text.
Satellite radio is available only with a valid SIRIUS� subscription.

Check with your authorized dealer for availability.

12. TEXT/SCAN:In radio and CD

mode, press for a brief
sampling of radio stations or CD
tracks. Press again to stop.

In MP3 mode, Press and release to view the next 12 characters in the
MP3 music name/file name of the current MP3 track and directory.
Press and hold to hear a brief sampling of MP3 tracks.
In MP3 directory mode, press and hold to hear a brief sampling of all
tracks in the current directory. Press and hold again to stop.

In satellite radio mode (if equipped), press and release to view the
satellite text message.
Press and hold to hear a brief sampling of the next channels. Press and
hold again to stop.
Satellite radio is available only with a valid SIRIUS� subscription.

Check with your authorized dealer for availability.

13. AM/FM: Press to select
AM/FM1/FM2 frequency band.

14. AUX: Press to access AUX
modes.
If equipped with satellite

radio, press AUX to cycle through SAT1, SAT2 SAT3 (satellite

radio mode, if available) and LINE IN (Auxiliary audio mode,

if equipped).

Satellite radio is available only with a valid SIRIUS� subscription.

Check with your authorized dealer for availability.
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15. ON/OFF/Volume: Press to turn
on/off. Turn to
increase/decrease volume.
If the volume is set above a
certain level and the ignition is
turned off, the volume will come
back on at a “nominal” listening level when the ignition switch is
turned back on.

16. CD: Press to enter CD/MP3
mode. If a CD is already present
in the system, the disc will
begin to play.

17. CD slot: Insert a CD label side
up.

Premium and Premium sound In-dash CD6/MP3 disc Satellite
Compatible audio systems (if equipped)
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WARNING: Driving while distracted can result in loss of vehicle
control, accident and injury. Mazda strongly recommends that

drivers use extreme caution when using any device that may take their
focus off the road. The driver’s primary responsibility is the safe
operation of their vehicle. Only use cell phones and other devices not
essential to the driving task when it is safe to do so.

1. AM/FM: Press to select
AM/FM1/FM2 frequency bands.

2. CD: Press to enter CD/MP3
mode. If a CD is already in the
system, the disc will start
playing.

3. AUX: Press to access AUX
modes. To return to radio mode,
press AM/FM.
If equipped with satellite

radio, press AUX to cycle through SAT1, SAT2 SAT3 (satellite

radio mode, if available) and LINE IN (Auxiliary audio mode,

if equipped).

Satellite radio is available only with a valid SIRIUS� subscription.

Check with your authorized dealer for availability.

4. EJ (CD eject): To eject an
individual CD, press the eject
control and select the correct
slot number by pressing the corresponding memory preset. Press
and hold to eject all loaded CDs.

5. CLK (Clock): Press CLK until
SELECT HOUR or SELECT
MINS is displayed. Press
MENU to adjust the
hours/minutes. Press CLK to display the time when the ignition is
off.
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6. MUTE: Press to mute the
playing media. Press again to
return to the playing media.

7. MENU: Press MENU repeatedly
to cycle through the following
modes and use / to make
adjustment in those modes.

SATELLITE RADIO MENU (if

equipped): Press MENU when
satellite radio mode is active to
access. Press SEEK to enter
into the satellite radio menu. Press / to cycle through the
following options:

• CATEGORY: Press SEEK or preset #6 to enter category mode.
Press MENU to scroll through the list of available SIRIUS�

channel Categories (Pop, Rock, News, etc.) Press SEEK or preset
#6 when the desired category appears in the display. After a category
is selected, press SEEK to search for that specific category of
channels only (i.e. ROCK). You may also select CATEGORY ALL to
seek all available SIRIUS� categories and channels.

• SAVE SONG: Press SEEK or preset #6 to save the currently
playing song title in the system’s memory. (If you try to save
something other than a song, CANT SAVE will appear in the display.)
When the chosen song is playing on any satellite radio channel, the
system will alert you with an audible prompt. Press SEEK or
preset #6 while SONG ALERT is in the display and the system will
take you to the channel playing the desired song. You can save up to
20 song titles. If you attempt to save a song when the system is full,
the display will read REPLACE SONG? Press SEEK or preset #6
to access the saved songs and press MENU to cycle through
the saved songs. When the song appears in the display that you would
like to replace, press SEEK or preset #6. SONG REPLACED will
appear in the display.

• DELETE SONG: Press SEEK or preset #6 to delete a song title
from the system’s memory. Press MENU to cycle through the
saved songs. When the song title appears in the display that you
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would like to delete, press SEEK or preset #6. The song will
appear in the display for confirmation. Press SEEK or preset #6
again and the display will read SONG DELETED. If you do not want
to delete the currently listed song, press MENU to select
either RETURN or CANCEL.
Note: If there are no songs presently saved, the display will read NO
SONGS.

• DELETE ALL SONGS: Press SEEK or preset #6 to delete all
song titles from the system’s memory. The display will read ARE YOU
SURE? Press SEEK or preset #6 to confirm deletion of all saved
songs and the display will read ALL DELETED.
Note: If there are no songs presently saved, the display will read NO
SONGS.

• ENABLE ALERTS / DISABLE ALERTS: Press SEEK or preset
#6 to enable/disable the satellite alert status which alerts you when
your selected songs are playing on a satellite radio channel. (The
system default is disabled.) SONG ALERTS ENABLED/DISABLED will
appear in the display. The menu listing will display the opposite state.
For example, if you have chosen to enable the song alerts, the menu
listing will read DISABLE as the alerts are currently on, so your other
option is to turn them off.

Satellite radio is available only with a valid SIRIUS� radio
subscription. Check with your authorized dealer for availability.

AUTOSET: Allows you to set the strongest local radio stations without
losing your original manually set preset stations for AM/FM1/FM2 . Press
MENU to access. Use MENU to set.
When the six strongest stations are filled, the station stored in preset 1
will begin playing. If there are less than six strong stations, the system
will store the last one in the remaining presets.

BASS: Press MENU to decrease/increase the bass setting.

TREBLE: Press MENU to decrease/increase the treble setting.

BALANCE: Press MENU to adjust the audio between the left
and right speakers.

FADE: Press MENU to adjust the audio between the front and
rear speakers.

Next/previous directory: In MP3 mode, press MENU / to go to
the previous/next directory.
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Flat file/directory mode: In MP3 mode, press MENU to access this
feature. Use MENU to select flat file mode or directory mode.

Track #/ normal music name/file name: Press MENU to access and
use / to scroll through MP3 display options (track #, normal
music name or file name).

8. TUNE/DISC: In radio mode,

press to manually go down/up
( / ) the radio frequency,
or to access another CD/MP3.
Also use in menu mode to select various settings.

9. SHUFF (Shuffle): Press to
play the tracks on the current
CD in random order. In MP3

directory mode, press to play the tracks within the current
directory in random order.

10. COMP (Compression): In
CD/MP3 modes, press to bring
loud and soft passages together
for a more consistent listening level.

11. REPEAT: Press to repeat the
current CD/MP3 track. The
selection will repeat
continuously until deactivated. Press REPEAT again to deactivate.

12. FF (Fast forward): Press to
manually advance in a CD/MP3
track.

13. REW (Rewind): Press to
manually reverse in a CD/MP3
track.

14. Memory presets: To set a
station: Select frequency band
AM/FM; tune to a station, press
and hold a preset button until sound returns. To select a preset
station, press the desired memory preset. You can save up to 18
stations, six in AM, six in FM1 and FM2.

REW
1

REW
1

FF
2

REPEAT
3

SHUFF
5 6

COMP
4
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In satellite radio mode (if equipped), there are 18 available presets,
six each for SAT1, SAT2 and SAT3. To save satellite channels in your
memory presets, tune to the desired channel then press and hold a
preset control until sound returns.
Satellite radio is available only with a valid SIRIUS� subscription.

Check with your authorized dealer for availability.

15. SEEK/TRACK: In radio, CD

and MP3 flat file mode,

press / to access the
previous/next strong station or
track. In MP3 directory mode, press to select the next/previous
track in the current directory.

In satellite radio mode (if equipped), press SEEK to seek
to the previous/next channel.
In CATEGORY MODE, press SEEK to select a channel within

that category. Press and hold SEEK to fast seek through the
previous /next channels.
In TEXT MODE, press SEEK to view the previous/additional
display text.
Satellite radio is available only with a valid SIRIUS� subscription.

Check with your authorized dealer for availability.

16. TEXT/SCAN: In radio and

CD mode, press for a brief
sampling of radio stations or CD
tracks. Press and hold again to
stop.

In MP3 mode, Press and release to view the next 12 characters in the
MP3 music name/file name of the current MP3 track and directory.
Press and hold to hear a brief sampling of MP3 tracks.
In MP3 directory mode, press and hold to hear a brief sampling of all
tracks in the current directory. Press again to stop.

In satellite radio mode (if equipped), press and release to view the
Satellite text message.
Press and hold to hear a brief sampling of the next channels. Press and
hold again to stop.
Satellite radio is available only with a valid SIRIUS� subscription.

Check with your authorized dealer for availability.
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17. ON/OFF/Volume: Press to turn
on/off. Turn to
increase/decrease volume.
If the volume is set above a
certain level and the ignition is
turned off, the volume will come
back on at a “nominal” listening level when the ignition switch is
turned back on.

18. LOAD: Press to load a CD. To
load a CD disc to a specific slot,
press LOAD and select the slot
number by pressing the memory preset buttons. Press and hold
LOAD to autoload up to six discs.

19. CD slot: Insert a CD, label side
up.

Auxiliary input jack (Line in)-(if equipped)

WARNING: Driving while distracted can result in loss of vehicle
control, accident and injury. Mazda strongly recommends that

drivers use extreme caution when using any device that may take their
focus off the road. The driver’s primary responsibility is the safe
operation of their vehicle. Only use cell phones and other devices not
essential to the driving task when it is safe to do so.

Your vehicle may be equipped with
an auxiliary input jack (AIJ). The
auxiliary input jack provides a way
to connect your portable music
player to the in-vehicle audio
system. This allows the audio from a
portable music player to be played
through the vehicle speakers with
high fidelity. To achieve optimal
performance, please observe the
following instructions when
attaching your portable music device to the audio system.
Required equipment:

1. Any portable music player designed to be used with headphones
2. An audio extension cable with stereo male 1/8 in. (3.5 mm)

connectors at each end
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To play your portable music player using the auxiliary input jack:

1. Begin with the vehicle parked and the radio turned off.

2. Ensure that the battery in your portable music player is new or fully
charged and that the device is turned off.

3. Attach one end of the audio extension cable to the headphone
output of your player and the other end of the audio extension cable
to the AIJ in your vehicle.

4. Turn the radio on, using either a tuned FM station or a CD loaded
into the system. Adjust the volume to a comfortable listening level.

5. Turn the portable music player on and adjust the volume to 1/2 the
volume.

6. Press AUX on the vehicle radio repeatedly until LINE IN appears in
the display.
You should hear audio from your portable music player although it
may be low.

7. Adjust the sound on your portable music player until it reaches the
level of the FM station or CD by switching back and forth between
the AUX and FM or CD controls.

Troubleshooting:

1. Do not connect the audio input jack to a line level output. Line level
outputs are intended for connection to a home stereo and are not
compatible with the AIJ. The AIJ will only work correctly with
devices that have a headphone output with a volume control.

2. Do not set the portable music player’s volume level higher than is
necessary to match the volume of the CD or FM radio in your audio
system as this will cause distortion and will reduce sound quality.
Many portable music players have different output levels, so not all
players should be set at the same levels. Some players will sound
best at full volume and others will need to be set at a lower volume.

3. If the music sounds distorted at lower listening levels, turn the
portable music player volume down. If the problems persists, replace
or recharge the batteries in the portable music player.

4. The portable music player must be controlled in the same manner
when it is used with headphones as the AIJ does not provide control
(play, pause, etc.) over the attached portable music player.
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5. For safety reasons, connecting or adjusting the settings on your
portable music player should not be attempted while the vehicle is
moving. Also, the portable music player should be stored in a secure
location, such as the center console or the glove box, when the
vehicle is in motion. The audio extension cable must be long enough
to allow the portable music player to be safely stored while the
vehicle is in motion.

GENERAL AUDIO INFORMATION

Radio frequencies:

AM and FM frequencies are established by the Federal Communications
Commission (FCC) and the Canadian Radio and Telecommunications
Commission (CRTC). Those frequencies are:

AM: 530, 540–1700, 1710 kHz

FM: 87.7, 87.9–107.7, 107.9 MHz

Radio reception factors:

There are three factors that can affect radio reception:

• Distance/strength: The further you travel from an FM station, the
weaker the signal and the weaker the reception.

• Terrain: Hills, mountains, tall buildings, power lines, electric fences,
traffic lights and thunderstorms can interfere with your reception.

• Station overload: When you pass a broadcast tower, a stronger signal
may overtake a weaker one and play while the weak station frequency
is displayed.

CD/CD player care

Do:

• Handle discs by their edges only.
(Never touch the playing
surface).

• Inspect discs before playing.

• Clean only with an approved CD
cleaner.
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• Wipe discs from the center out.

Don’t:

• Expose discs to direct sunlight or heat sources for extended periods
of time.

• Clean using a circular motion.

CD units are designed to play commercially pressed 4.75 in

(12 cm) audio compact discs only. Due to technical

incompatibility, certain recordable and re-recordable compact

discs may not function correctly when used in Mazda CD players.

Do not use any irregular shaped

CDs or discs with a scratch

protection film attached.

CDs with homemade paper

(adhesive) labels should not be

inserted into the CD player as

the label may peel and cause the

CD to become jammed. It is

recommended that homemade

CDs be identified with

permanent felt tip marker rather

than adhesive labels. Ballpoint pens may damage CDs. Please

contact your authorized dealer for further information.

Audio system warranty and service

Refer to the Warranty Information Booklet/Customer Information

Guide for audio system warranty information. If service is necessary, see
your authorized Mazda dealership.
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Operating your audio system with MP3-formatted discs

Your MP3 system recognizes MP3 discs upon insertion and provides you
with two ways to listen to these discs:
• Flat file mode– This mode ignores any folders on the discs and plays

all MP3 files found in any folder on the disc exactly as if there were
no folders on the disc.

When in flat file mode press / to access the previous/next track.

• Directory mode– This mode finds all of the folders on the disc and
then allows you to pick any folder on the disc and play only the MP3
files in that folder.

When in directory mode press / to access the previous/next
MP3 file in the current folder only.

To change directories (folders), press MENU and then press /
to select the desired directory (folder).

Changing between flat file mode and directory mode

Your radio MP3 system will default to directory mode when an MP3 disc
is first inserted. When the MP3 system is in directory mode, the DIR

icon will be illuminated on the radio display.

• To change from directory mode to flat file mode while playing an MP3
CD: Press MENU until the radio display reads Directory. Then
press . The display will change from DIR to Flat File. The MP3
system is now in flat file mode.

• To change from flat file mode to directory mode while playing an MP3
CD: Press MENU until the radio display reads Flat File. Then
press . The display will change from Flat File to DIR. The MP3
system is now in directory mode.

MP3 track and folder structure

Your MP3 system recognizes MP3 individual tracks and folder structure
as follows:

• There are two different modes for MP3 disc playback: MP3 directory
mode (system default) and MP3 flat file mode. For more information
on directory and flat file mode, refer to Sample MP3 structure

following.

• MP3 flat file mode ignores any folder structure on the MP3 disc. The
player numbers each MP3 track on the disc (noted by the .mp3 file
extension) from T001 to a maximum of T255.

Entertainment Systems

38

REVIEW COPY ——
2010 B-Series (mbs), Owners Guide (own2002), 1st Printing, Market:
Canadian_French (fr_can)



Note: The maximum number of playable MP3 files may be less
depending on the structure of the CD and exact model of radio
present.

• MP3 directory mode represents a folder structure consisting of one
level of folders. The CD player numbers all MP3 tracks on the disc
(noted by the .mp3 file extension) and all folders containing MP3 files,
from F001 (folder) T001 (track) to F253 T255.

• Creating discs with only one level of folders will help with navigation
through the disc files.

Sample MP3 structure

If you are burning your own MP3
discs, it is important to understand
how the system will read the
structures you create. While various
files may be present, (files with
extensions other than mp3), only
files with the .mp3 extension will be
played. Other files will be ignored
by the system. This enables you to
use the same MP3 disc for a variety
of tasks on your work computer,
home computer and your in vehicle
system.

In flat file mode, the system will display and play the structure as if it
were only one level deep (all .mp3 files will be played, regardless of
being in a specific folder. In directory mode, the system will only play
the .mp3 files in the current folder.

11

2

.mp3 

2.mp3 

3.mp3 

3 4.mp3 

64 .mp3 

7.mp3 

.doc 

.ppt

.xls

5.mp3 
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Satellite radio information (if equipped)
Satellite radio channels: SIRIUS� broadcasts a variety of music, news,
sports, weather, traffic and entertainment satellite radio channels. For
more information and a complete list of SIRIUS� satellite radio channels,
visit www.sirius.com in the United States, www.sirius-canada.ca in
Canada, or call SIRIUS� at 1–888–539–7474.

Satellite radio reception factors: To receive the satellite signal, your
vehicle has been equipped with a satellite radio antenna located on the
roof of your vehicle. The vehicle roof provides the best location for an
unobstructed, open view of the sky, a requirement of a satellite radio
system. Like AM/FM, there are several factors that can affect satellite
radio reception performance:

• Antenna obstructions: For optimal reception performance, keep the
antenna clear of snow and ice build-up and keep luggage and other
material as far away from the antenna as possible.

• Terrain: Hills, mountains, tall buildings, bridges, tunnels, freeway
overpasses, parking garages, dense tree foliage and thunderstorms can
interfere with your reception.

• Station overload: When you pass a ground based broadcast repeating
tower, a stronger signal may overtake a weaker one and result in an
audio mute.

Unlike AM/FM audible static, you will hear an audio mute when there is
a satellite radio signal interference. Your radio display may display NO
SIGNAL to indicate the interference.

SIRIUS� satellite radio service: SIRIUS� satellite radio is a
subscription based satellite radio service that broadcasts music, sports,
news and entertainment programming. A service fee is required in order
to receive SIRIUS� service. Vehicles that are equipped with a factory
installed SIRIUS� satellite radio system include hardware and a limited
subscription term, which begins on the date of sale or lease of the
vehicle.

For information on extended subscription terms, the online media player
and other SIRIUS� features, please contact SIRIUS� at 1–888–539–7474.

Note: SIRIUS� reserves the unrestricted right to change, rearrange, add
or delete programming including canceling, moving or adding particular
channels, and its prices, at any time, with or without notice to you.
Mazda Motor Corporation shall not be responsible for any such
programming changes.
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Satellite radio electronic serial number (ESN): This 12–digit
Satellite Serial Number is needed to activate, modify or track your
satellite radio account. You will need this number when communicating
with SIRIUS� . While in satellite radio mode, you can view this number
on the radio display by pressing the AUX and preset 1 controls
simultaneously.

Radio Display Condition Action Required

ACQUIRING Radio requires more
than two seconds to

produce audio for the
selected channel.

No action required.
This message should

disappear shortly.

SAT FAULT Internal module or
system failure

present.

If this message does
not clear within a short
period of time, or with
an ignition key cycle,

your receiver may have
a fault. See your

authorized dealer for
service.

INVALID CHNL Channel no longer
available.

This previously
available channel is no
longer available. Tune
to another channel. If

the channel was one of
your presets, you may

choose another channel
for that preset button.

UNSUBSCRIBED Subscription not
available for this

channel.

Contact SIRIUS� at
1–888–539–7474 to

subscribe to the
channel or tune to
another channel.
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Radio Display Condition Action Required

NO TEXT Artist information not
available.

Artist information not
available at this time on

this channel. The
system is working

properly.
NO TEXT Song title information

not available.
Song title information
not available at this

time on this channel.
The system is working

properly.
NO TEXT Category information

not available.
Category information
not available at this

time on this channel.
The system is working

properly.
NO SIGNAL Loss of signal from

the SIRIUS� satellite
or SIRIUS� tower to
the vehicle antenna.

You are in a location
that is blocking the
SIRIUS� signal (i.e.,

tunnel, under an
overpass, dense foliage,

etc). The system is
working properly. When
you move into an open
area, the signal should

return.
UPDATING Update of channel

programming in
progress.

No action required. The
process may take up to

three minutes.
CALL SIRIUS�
1–888–539–7474

Satellite service has
been deactivated by

SIRIUS� satellite
radio.

Call SIRIUS� at
1–888–539–7474 to

re-activate or resolve
subscription issues.
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HEATER ONLY SYSTEM
(IF EQUIPPED)

1. Fan speed adjustment:

Controls the volume of air
circulated in the vehicle.

2. Temperature selection:

Controls the temperature of the
airflow in the vehicle.

3. Air flow selections: Controls the direction of the airflow in the
vehicle. See the following for a brief description on each control.

: Distributes outside air through the instrument panel vents.

OFF: Outside air is shut out and the fan will not operate.

: Distributes outside air through the instrument panel vents and the
floor vents.

: Distributes outside air through the floor vents.

: Distributes outside air through the windshield defroster vents and
floor vents.

: Distributes outside air through the windshield defroster vents.

Operating tips
• To reduce fog build up on the windshield during humid weather, place

the air flow selector in the position.

• To reduce humidity build up inside the vehicle during cold or warm
weather, do not drive with the air flow selector in the OFF position.

• Under normal weather conditions, do not leave the air flow selector in
OFF when the vehicle is parked. This allows the vehicle to “breathe”
using the outside air inlet vents.

• Do not put objects under the front seats that will interfere with the air
flow to the back seats.

• Remove any snow, ice or leaves from the air intake area at the base of
the windshield.
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To aid in side window defogging/demisting in cold weather:

1. Select .

2. Adjust the temperature control to maintain comfort.

3. Set the fan speed to the highest setting.

4. Direct the outer instrument panel vents towards the side windows.

To increase airflow to the outer instrument panel vents, close the vents
located in the middle of the instrument panel.

MANUAL HEATING AND AIR CONDITIONING SYSTEM
(IF EQUIPPED)

1. Fan speed adjustment:

Controls the volume of air
circulated in the vehicle.

2. Temperature selection:

Controls the temperature of the
airflow in the vehicle.

3. Air flow selections: Controls the direction of the airflow in the
vehicle. See the following for a brief description on each control.

MAX A/C: Uses recirculated air to cool the vehicle. Air flows from the
instrument panel vents only. Temperature of airflow not adjustable.

A/C: Uses outside air to cool the vehicle. Air flows from the instrument
panel vents only.

: Distributes outside air through the instrument panel vents.

OFF: Outside air is shut out and the fan will not operate.

: Distributes outside air through the instrument panel vents and the
floor vents.

: Distributes outside air through the floor vents.

: Distributes outside air through the windshield defroster vents and
floor vents.

: Distributes outside air through the windshield defroster vents.
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Operating tips
• To reduce fog build up on the windshield during humid weather, place

the air flow selector in the position.

• To reduce humidity build up inside the vehicle: do not drive with the
air flow selector in the OFF position.

• Under normal weather conditions, do not leave the air flow selector in
MAX A/C or OFF when the vehicle is parked. This allows the vehicle
to “breathe” using the outside air inlet vents.

• Do not put objects under the front seats that will interfere with the
airflow to the back seats.

• Remove any snow, ice or leaves from the air intake area at the base of
the windshield.

During extreme high ambient temperatures when idling stationary for
extended periods of time in gear, it is recommended to run the A/C in
the MAX A/C position, reduce blower fan speed from the highest setting
and put the vehicle’s transmission into the P (Park) gear position
(automatic transmission only) to continue to receive cool air from your
A/C system.

To aid in side window defogging/demisting in cold weather:

1. Select .

2. Adjust the temperature control to maintain comfort.

3. Set the highest fan speed.

4. Direct the outer instrument panel vents towards the side windows.

To increase airflow to the outer instrument panel vents, close the vents
located in the middle of the instrument panel.
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HEADLAMP CONTROL

Turns the lamps off.

Turns on the parking lamps,
instrument panel lamps, license
plate lamps and tail lamps.

Turns the low beam headlamps
on.

Fog lamp control (if equipped)

The fog lamps can be turned on
when the headlamp control is in
the or position and the
high beams are not turned on.

Pull the headlamp control towards
you to turn fog lamps on.

High beams

After turning the headlamps on,
push the lever toward the
instrument panel to activate. Pull
the lever towards you to deactivate.
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Flash to pass
Pull toward you slightly to activate
and release to deactivate.

Daytime running lamps (DRL) (if equipped)
Turns the headlamps on with a reduced output.

To activate:

• the ignition must be in the on position and

• the headlamp control is in the off or parking lamp.

WARNING: Always remember to turn on your headlamps at
dusk or during inclement weather. The Daytime Running Lamp

(DRL) (if equipped) system does not activate the parking lights or side
marker lights and generally may not provide adequate lighting during
these conditions. Failure to activate your headlamps under these
conditions may result in a collision.

PANEL DIMMER CONTROL
Use to adjust the brightness of the
instrument panel and all applicable
switches in the vehicle during
headlamp and parking lamp
operation.

Move the control up or down to
adjust the intensity of the panel
lighting.

Move the control to the full upright
position, past detent, to turn on the
interior lamps.
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Note: If the battery is disconnected, discharged, or a new battery is
installed, the dimmer switch requires re-calibration. Rotate the dimmer
switch from the full dim position to the full dome/on position to reset.
This will ensure that your displays are visible under all lighting
conditions.

AIMING THE HEADLAMPS

The headlamps on your vehicle are properly aimed before leaving the
assembly plant. If your vehicle is involved in an accident or if you have
problems fixing the alignment of your headlamps, have them checked by
a qualified service technician.

Headlamp aim adjustment

The headlamps are designed to be mechanically aimed, but can also be
aimed visually by doing the following:

1. Park your vehicle on a level surface about 25 feet (7.6 meters) away
from a vertical plain surface (3). Check your headlamp alignment at
night or in a dark area so that you can see the headlamp beam
pattern.

• (1) 8 feet (2.4 meters)

• (2) Center height of lamp to
ground

• (3) 25 feet (7.6 meters)

• (4) Horizontal reference line

• (5) Center of headlamps

• (6) Center line of the vehicle

2. The center of the headlamp is
marked either on the lens (a
circle or cross marker) or on the bulb shield, internal to the lamp
(mark or feature). Measure the height from the center of your
headlamp to the ground (2) and mark an 8 foot (2.4 meter) long
horizontal line on the wall or screen (1) at this height (masking tape
works well).
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3. Turn on the low beam
headlamps and open the hood.

4. Locate the high intensity area of
the beam pattern and place the
top edge of the intensity zone
even with the horizontal
reference line (4). If the top
edge of the high intensity area
is not even with the horizontal
line, follow the next step to
adjust it.

5. Locate the vertical adjuster for
each headlamp. Adjust the aim
by using a 4 mm wrench to turn
the adjuster control either
clockwise (to adjust down) or
counterclockwise (to adjust up).

6. In addition to the horizontal line
marked in step 2, a pair of
vertical lines (5) must be
marked at the center line of the
headlamps on the wall or
screen.

7. On the wall or screen, locate the high intensity area of the beam
pattern. The left edge of the high intensity area should be even with
the vertical line corresponding to the headlamp under adjustment. If
the left edge of the high intensity area is not even with the vertical
line, follow the next step to adjust it.

8. Locate the horizontal adjuster
for each headlamp. Use a 4 mm
wrench, turning it clockwise or
counterclockwise, to place the
left edge of the high intensity
area even with the vertical line
corresponding to the headlamp
under adjustment.
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TURN SIGNAL CONTROL

• Push down to activate the left
turn signal.

• Push up to activate the right turn
signal.

INTERIOR LAMPS

Courtesy/reading lamps (if equipped)
The courtesy lamp lights when:

• any door is opened.

• the instrument panel dimmer
switch is held up until the
courtesy lamps come on.

• the remote entry controls are
pressed and the ignition is off.

BULB REPLACEMENT

Lamp assembly condensation
Exterior lamps are vented to accommodate normal changes in pressure.
Condensation can be a natural by-product of this design. When moist air
enters the lamp assembly through the vents, there is a possibility that
condensation can occur when the temperature is cold. When normal
condensation occurs, a thin film of mist can form on the interior of the
lens. The thin mist eventually clears and exits through the vents during
normal operation. Clearing time may take as long as 48 hours under dry
weather conditions.

Examples of acceptable condensation are:

• Presence of thin mist (no streaks, drip marks or droplets)

• Fine mist covers less than 50% of the lens
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Examples of unacceptable moisture (usually caused by a lamp water
leak) are:

• Water puddle inside the lamp

• Large water droplets, drip marks or streaks present on the interior of
the lens

Take your vehicle to dealer for service if any of the above conditions of
unacceptable moisture are present.

Using the right bulbs
Replacement bulbs are specified in the chart below. Headlamp bulbs
must be marked with an authorized “D.O.T.” for North America and an
“E” for Europe to ensure lamp performance, light brightness and pattern
and safe visibility.

NOTE: The correct bulbs will not damage the lamp assembly or void the
lamp assembly warranty and will provide quality bulb burn time.

Function Number of bulbs Trade number

Park/turn/side marker
lamps (front)

2
3157 A (amber)

Headlamps 2 9007
Fog lamps (if equipped) 2 9006
Hi-mount brake lamp 1 922
Rear stop/tail lamps 2 4157K or 3157K
Rear turn lamps 2 3156
Rear license plate lamps 2 194
Backup lamps 2 3155
Dome lamp 1 912
Map/dome-SuperCab (if
equipped)

2
904

Map/dome-Regular Cab (if
equipped)

1
904

All replacement bulbs are clear in color except where noted.
To replace all instrument panel lights - see your authorized dealer.

Replacing interior bulbs
Check the operation of the interior bulbs frequently. For bulb
replacement, see an authorized Mazda dealer.
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Replacing exterior bulbs

Check the operation of all the bulbs frequently.

Replacing headlamp bulbs

NOTE: The procedure can be difficult. Your Mazda dealer has the proper
tools, training and parts to perform this task. If you have difficulty with
this, visit your local Mazda dealer.

WARNING: Handling Halogen Bulbs: When a halogen bulb
breaks, it is dangerous. These bulbs contain pressurized gas. If

one is broken, it will explode and serious injuries could be caused by
the flying glass. If the glass portion of the bulb is touched with bare
hands, body oil could cause the bulb to overheat and explode when lit.
Never touch the glass portion of the bulb with your bare hands and
always wear eye protection when handling or working around halogen
bulbs.

WARNING: Children and Halogen Bulbs: Playing with a halogen
bulb is dangerous. Serious injuries could be caused by dropping

a halogen bulb or breaking in some other way. Always keep halogen
bulbs out of the reach of children.

To remove the headlamp bulb:

1. Make sure headlamp switch is in the off position, then open the hood.

2. Reach behind the lamp assembly for access and disconnect the
electrical connector.

3. Locate the bulb retaining ring
behind the headlamp assembly.
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4. Remove the bulb retaining ring
by turning it counterclockwise.
Then, remove the old bulb by
gently pulling it straight back
out of the lamp assembly. Keep
the retaining ring to retain the
new bulb.

To install the new bulb:

Handle a halogen headlamp bulb carefully and keep out of

children’s reach. Grasp the bulb only by its plastic base and do

not touch the glass. The oil from your hands could cause the bulb

to break the next time the headlamps are operated. Always wear

safety glasses while handling bulbs.

NOTE: If the bulb is accidentally touched, it should be cleaned with
rubbing alcohol before being used.

1. With the flat side of the bulb’s plastic base facing upward, insert the
glass end of the bulb into the lamp assembly. Align the grooves in
the plastic base with the tabs in the lamp assembly. When the
grooves are aligned, push the bulb into the lamp assembly until the
plastic base contacts the rear of the lamp assembly.

2. Install the bulb retaining ring over the plastic base until it contacts
the rear of the socket by rotating clockwise until you feel a “stop.”

3. Install the electrical connector into the plastic base until it snaps,
locking it into position.

4. Turn the headlamps on and make sure they work properly. If the
headlamp was correctly aligned before you changed the bulb, you
should not need to align it again.
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Replacing front park/turn/side marker bulbs
1. Make sure headlamp switch is in

the off position, then open the
hood.

2. Remove the screw from lamp
assembly.

3. Disengage lamp assembly by
pulling it straight forward. It has
a snap fit.

4. Rotate bulb socket
counterclockwise and remove
from lamp assembly.

5. Carefully pull bulb straight out
of socket and push in the new
bulb.

6. Install the bulb socket in lamp
assembly by turning it
clockwise.

7. Align the lamp on the vehicle
and push to snap in place.

8. Install the screw on lamp assembly.
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Replacing stop lamp/tail lamp/sidemarker lamp/turn lamp/backup
lamp bulbs
These bulbs are located in the same
area of the tail lamp assembly, one
below the other. Follow the same
steps to replace either bulb:

1. Open the tailgate to expose the
lamp assemblies.

2. Remove the four screws and the
lamp assembly from vehicle.

3. Rotate the bulb socket
counterclockwise and remove
from lamp assembly.

4. Carefully pull the bulb straight
out of the socket and push in
the new bulb.

5. Install the bulb socket in the
lamp assembly by turning it
clockwise.

6. Install the lamp assembly and
secure with four screws.
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Replacing fog lamp bulbs

WARNING: Handling Halogen Bulbs: When a halogen bulb
breaks, it is dangerous. These bulbs contain pressurized gas. If

one is broken, it will explode and serious injuries could be caused by
the flying glass. If the glass portion of the bulb is touched with bare
hands, body oil could cause the bulb to overheat and explode when lit.
Never touch the glass portion of the bulb with your bare hands and
always wear eye protection when handling or working around halogen
bulbs.

WARNING: Children and Halogen Bulbs: Playing with a halogen
bulb is dangerous. Serious injuries could be caused by dropping

a halogen bulb or breaking in some other way. Always keep halogen
bulbs out of the reach of children.

NOTE: If the bulb is accidentally touched, it should be cleaned with
rubbing alcohol before being used.

1. Remove the bulb socket from
the fog lamp by turning
counterclockwise.

2. Disconnect the electrical
connector from the fog lamp
bulb.

3. Connect the electrical connector to the new fog lamp bulb.

4. Install the bulb socket in the fog lamp turning clockwise.

Replacing high-mount brake lamp
To remove the brake lamp assembly:

1. Remove the two screws and
lamp assembly from vehicle.

2. Remove the bulb socket from
lamp assembly by rotating it counterclockwise.

3. Carefully pull bulb straight out of socket and push in the new bulb.

To install the brake lamp assembly:

1. Install the bulb socket into the lamp assembly by rotating clockwise.

2. Install the lamp assembly on the vehicle and secure with two screws.
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Replacing license plate lamp bulbs
The license plate bulbs are located
behind the rear bumper. To change
the license plate lamp bulbs:

1. Reach behind the rear bumper
to locate the bulb socket.

2. Twist the socket
counterclockwise and remove.

3. Pull out the old bulb from
socket and push in the new
bulb.

4. Install the bulb socket in lamp assembly by turning it clockwise.
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MULTI-FUNCTION LEVER
Windshield wiper: Rotate the end
of the control away from you to
increase the speed of the wipers
(from desired interval to low or high
speed position); rotate towards you
to decrease the speed of the wipers.

Note: Heavy ice and snow can jam the wiper blades and overheat the
wiper motor. If this happens, the motor will automatically stop the
operation of the blades for a short period of time. If this happens while
driving, turn off the wiper switch, park off the right-of-way, and remove
the snow and ice. After a short period of time, turn the switch on and
the blades should operate normally. If they don’t resume functioning,
consult an authorized Mazda dealer as soon as possible. Wait until the
weather clears before trying to drive with the wipers inoperative.

Windshield washer: Press the end
of the stalk:

• briefly: causes a single swipe of
the wipers without washer fluid.

• a quick press and hold: the
wipers will swipe several times
with washer fluid.

• a long press and hold: the wipers
and washer fluid will be activated
for up to 10 seconds.

Courtesy wipe feature: One extra wipe will occur a few seconds after
washing the front window to clear any excess washer fluid remaining on
the windshield.

Note: Do not operate the washer when the washer reservoir is empty.
This may cause the washer pump to overheat. Check the washer fluid
level frequently. Do not operate the wipers when the windshield is dry.
This may scratch the glass, damage the wiper blades and cause the wiper
motor to burn out. Before operating the wiper on a dry windshield,
always use the windshield washer. In freezing weather, be sure the wiper
blades are not frozen to the windshield before operating the wipers.
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TILT STEERING WHEEL (IF EQUIPPED)
To adjust the steering wheel:

1. Pull and hold the steering wheel
release control toward you.

2. Move the steering wheel up or
down until you find the desired
location.

3. Release the steering wheel
release control. This will lock
the steering wheel in position.

WARNING: Adjusting the steering wheel while the vehicle is
moving is dangerous. Moving it can very easily cause the driver

to abruptly turn to the left or right. This can lead to loss of control or
an accident. Never adjust the steering wheel while the vehicle is
moving.

CENTER CONSOLE (IF EQUIPPED)
Your vehicle may be equipped with a
variety of console features. These
include:

• Utility compartment with
cassette/compact disc storage

• Cupholders

• Flip up armrest

WARNING: Use only soft
cups in the cupholder. Hard

objects can injure you in a
collision.

Driver Controls

59

REVIEW COPY ——
2010 B-Series (mbs), Owners Guide (own2002), 1st Printing, Market:
Canadian_French (fr_can)



AUXILIARY POWER POINT (12VDC)

Power outlets are designed for accessory plugs only. Do not insert

any other object in the power outlet as this will damage the

outlet and blow the fuse. Do not hang any type of accessory or

accessory bracket from the plug. Improper use of the power

outlet can cause damage not covered by your warranty.

The auxiliary power points are located on the instrument panel.

Do not use the power point for operating the cigarette lighter element (if
equipped).

To prevent the fuse from being blown, do not use the power point(s)
over the vehicle capacity of 12 VDC/180W. If the power point or cigar
lighter socket is not working, a fuse may have blown. Refer to Fuses and

relays in the Roadside Emergencies chapter for fuse ratings and
information on checking and replacing fuses.

To have full capacity usage of your power point, the engine is required to
be running to avoid unintentional discharge of the battery. To prevent
the battery from being discharged:

• do not use the power point longer than necessary when the engine is
not running,

• do not leave battery chargers, video game adapters, computers and
other devices plugged in overnight or when the vehicle is parked for
extended periods.

Always keep the power point caps closed when not being used.

POWER WINDOWS (IF EQUIPPED)

WARNING: Do not leave children unattended in the vehicle and
do not let children play with the power windows. They may

seriously injure themselves.

WARNING: When closing the power windows, you should verify
they are free of obstructions and ensure that children and/or

pets are not in the proximity of the window openings.
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Press and pull the window switches
to open and close windows.

• Press down (to the first detent)
and hold the switch to open.

• Pull up and hold the switch to
close.

One-touch down
Allows the driver’s window to open
fully without holding the control
down. Press the switch completely
down to the second detent and
release quickly. The window will
open fully. Momentarily press the
switch to any position to stop the
window operation.

INTERIOR MIRROR
The interior rear view mirror has two pivot points on the support arm
which lets you adjust the mirror up or down and from side to side.

WARNING: Do not adjust the mirror while the vehicle is in
motion.

EXTERIOR MIRRORS
Power mirror control (if equipped)

WARNING: Do not adjust the mirror while the vehicle is in
motion.

To adjust your mirrors:

1. Rotate the control clockwise to
adjust the right mirror and
rotate the control
counterclockwise to adjust the
left mirror.

2. Move the control in the
direction you wish to tilt the
mirror.
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3. Return to the center position to lock mirrors in place.

Fold-away mirrors
Pull the side mirrors in carefully
when driving through a narrow
space, like an automatic car wash.

CRUISE CONTROL (IF EQUIPPED)
With cruise control set, you can maintain a set speed without keeping
your foot on the accelerator pedal.

WARNING: Do not use the cruise control in heavy traffic or on
roads that are winding, slippery, or unpaved. You may lose

control of the vehicle.

WARNING: Do not shift the gearshift lever into N (Neutral)
with the cruise control on. You may lose control of the vehicle or

cause engine system damage.

Using cruise control
The cruise controls are located on the steering wheel. The following
buttons work with cruise control:

ON: Press to turn system on.

OFF: Press to turn system off.

RES (Resume): Press to resume a
set speed.

SET+: Press to set the speed or
increase the set speed.

CST- (Coast): Press to decrease
the set speed.
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Setting cruise control
1. Press and release ON.

2. Accelerate to the desired speed.

3. Press and release SET+.

4. Take your foot off the accelerator pedal.

5. The indicator light on the instrument cluster will turn on.

Note:

• Vehicle speed may vary momentarily when driving up and down a
steep hill.

• If the vehicle speed increases above the set speed on a downhill, you
may want to apply the brakes to reduce the speed.

• If the vehicle speed decreases more than 10 mph (16 km/h) below
your set speed on an uphill, your speed control will disengage.

Disengaging speed control
To disengage the speed control, press the brake pedal or the clutch
pedal (if equipped). Disengaging the speed control will not erase
previous set speed.

Note: When you use the clutch pedal to disengage the speed control,
the engine speed may briefly increase, this is normal.

Resuming a set speed
Press and release RES. This will automatically return the vehicle to the
previously set speed.

Increasing speed while using speed control
To set a higher speed:

• Press and hold SET+ until you get to the desired speed, then release
the control. You can also use SET+ to operate the tap-up function.
Press and release SET+ to increase the set speed by 1 mph
(1.6 km/h) increments.

• Use the accelerator pedal to get to the desired speed. When the
vehicle reaches that speed press and release the SET + control.
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Reducing speed while using speed control
To reduce a set speed:

• Press and hold CST- until you get to the desired speed, then release
the control. You can also use CST- to operate the tap-down function.
Press and release the CST- to decrease the set speed in 1 mph
(1.6 km/h) increments.

• Press the brake pedal or the clutch pedal (if equipped) until the
desired vehicle speed is reached, press SET+.

Turning off speed control
To turn off the speed control, press OFF or turn off the ignition.

Note: When you turn off the speed control or the ignition, your speed
control set speed memory is erased.

Note: Fully pressing the clutch pedal may cause a flare in engine RPM
as the throttle is returned to idle. This is normal.
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KEYS

The key operates all locks on your vehicle. You should always carry a
second key with you in a safe place in case you require it in an
emergency.

If your vehicle is equipped with the SecuriLock� passive anti-theft
system, your keys are coded to your vehicle; using a non-coded key will
not permit your vehicle to start. If you lose your dealer supplied keys,
replacement keys are available through your authorized dealer.

POWER DOOR LOCKS (IF EQUIPPED)
Press the control to unlock or lock
all the doors.

REMOTE ENTRY SYSTEM (IF EQUIPPED)

This device complies with part 15 of the FCC rules and with RS-210 of
Industry Canada. Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and (2) This device
must accept any interference received, including interference that may
cause undesired operation.

Changes or modifications not expressly approved by the party

responsible for compliance could void the user’s authority to

operate the equipment.

The typical operating range for your remote entry transmitter is
approximately 33 feet (10 meters). A decrease in operating range could
be caused by:

• weather conditions,

• nearby radio towers,

• structures around the vehicle, or

• other vehicles parked next to your vehicle.

Locks and Security

65

REVIEW COPY ——
2010 B-Series (mbs), Owners Guide (own2002), 1st Printing, Market:
Canadian_French (fr_can)



Your vehicle is equipped with a remote entry system which allows you to:

• unlock the vehicle doors without
a key.

• lock all the vehicle doors without
a key.

• activate the personal alarm.

If there are problems with the
remote entry system, make sure to
take ALL remote entry

transmitters with you to your
authorized dealer in order to aid in
troubleshooting the problem.

Unlocking the doors

1. Press and release to unlock the driver’s door. Note: The interior
lamps will illuminate.

2. Press and release again within three seconds to unlock all the
doors.

Vehicles with alarm system, when the doors are not opened after
45 seconds, the system will lock them again.

Locking the doors

1. Press and release to lock all the doors. The external lights will
flash once to confirm lock; if any of the doors are not properly
closed, the lamps will not flash.

2. If is pressed a second time within three seconds, the lamps will
flash again and the horn will chirp to confirm all doors are locked
and closed. If either door is ajar the lights will not flash and the horn
will chirp twice.

Car finder
Press twice within three seconds. The horn will chirp and the turn
lamps will flash. It is recommended that this method be used to locate
your vehicle, rather than using the panic alarm.

Sounding a panic alarm
Press to activate the alarm. The horn will sound and the parklamps
will flash for approximately three minutes. Press again or turn the
ignition to the on position to deactivate, or wait for the alarm to timeout
in three minutes.
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Note: The panic alarm will only operate when the ignition is in the off
position.

Replacing the battery
The remote entry transmitter uses one coin type three-volt lithium
battery CR2032 or equivalent.

To replace the battery:

1. Twist a thin coin between the
two halves of the remote entry
transmitter near the key ring.
DO NOT TAKE THE RUBBER
COVER AND CIRCUIT BOARD
OFF THE FRONT HOUSING OF
THE REMOTE ENTRY
TRANSMITTER.

2. Do not wipe off any grease on
the battery terminals on the
back surface of the circuit
board.

3. Remove the old battery.

Note: Please refer to local
regulations when disposing of
transmitter batteries.

4. Insert the new battery. Refer to
the diagram inside the remote
entry transmitter for the correct orientation of the battery. Press the
battery down to ensure that the battery is fully seated in the battery
housing cavity.

5. Snap the two halves back together.

Note: Replacement of the battery will not cause the remote transmitter
to become deprogrammed from your vehicle. The remote transmitter
should operate normally after battery replacement.

Replacing lost remote entry transmitters
If you would like to have your remote entry transmitter reprogrammed
because you lost one, or would like to buy additional remote entry
transmitters, you can either reprogram them yourself, or take all remote

entry transmitters to your authorized dealer for reprogramming.
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How to reprogram your remote entry transmitters
You must have all remote entry transmitters (maximum of four)
available before beginning this procedure.

Note: Ensure the brake pedal is not
pressed during this sequence.

To reprogram the remote entry
transmitters:

1. Ensure the vehicle is
electronically unlocked.

2. Put the key in the ignition.

3. Turn the key from the 2 (lock)
position to 3 (off).

4. Cycle eight times rapidly (within 10 seconds) between the 3 (off)
position and 4 (on). Note: The eighth turn must end in the 4 (on)
position.

5. The doors will lock, then unlock, to confirm that the programming
mode has been activated.

6. Within 20 seconds press any button on the remote entry transmitter.
Note: If more than 20 seconds have passed you will need to start
the procedure over again.

7. The doors will lock, then unlock, to confirm that this remote entry
transmitter has been programmed.

8. Repeat Step 6 to program each additional remote entry transmitter.

9. Turn the ignition to the 3 (off) position after you have finished
programming all of the remote entry transmitters. Note: After
20 seconds, you will automatically exit the programming mode.

10. The doors will lock, then unlock, to confirm that the programming
mode has been exited.

Illuminated entry
The interior lamps illuminate when the remote entry system is used to
unlock the door(s) or sound the personal alarm.

The illuminated entry system will turn off the interior lights if:

• the ignition switch is turned to the on position, or

• the remote transmitter lock control is pressed, or

• after 25 seconds of illumination.
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The inside lights will not turn off if:

• they have been turned on with the dimmer control, or

• any door is open.

The battery saver will shut off the interior lamps after several minutes if
they are left on accidentally.

SECURILOCK� PASSIVE ANTI-THEFT SYSTEM (IF EQUIPPED)

SecuriLock� passive anti-theft system is an engine immobilization
system. This system is designed to help prevent the engine from being
started unless a coded key programmed to your vehicle is used. The
use of the wrong type of coded key may lead to a “no-start” condition.

Your vehicle comes with two coded keys; additional coded keys may be
purchased from your authorized dealer. The authorized dealer can
program your spare keys to your vehicle or you can program the keys
yourself. Refer to Programming spare keys for instructions on how to
program the coded key.

Note: The SecuriLock� passive anti-theft system is not compatible with
non-Mazda aftermarket remote start systems. Use of these systems may
result in vehicle starting problems and a loss of security protection.

Note: Large metallic objects, electronic devices that are used to
purchase gasoline or similar items, or a second coded key on the same
key chain may cause vehicle starting issues. You need to prevent these
objects from touching the coded key while starting the engine. These
objects will not cause damage to the coded key, but may cause a
momentary issue if they are too close to the key when starting the
engine. If a problem occurs, turn the ignition off, remove all objects on
the key chain away from the coded key and restart the engine.

Note: Do not leave a duplicate coded key in the vehicle. Always

take your keys and lock all doors when leaving the vehicle.
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Anti-theft indicator
The anti-theft indicator is located in the instrument cluster.

Vehicles equipped with the
SecuriLock� passive anti-theft
system behave as follows:

• When the ignition is in the off
position, the indicator will flash once every two seconds for a total of
10 seconds to indicate the SecuriLock� system is functioning as a
theft deterrent.

• When the ignition is in the on position, the indicator will glow for
three seconds to indicate a programmed key has been validated and
the SecuriLock� passive anti-theft system has enabled the engine.

Vehicles without the SecuriLock� passive anti-theft system behave as
follows:
• When the ignition is in the off position, the indicator will not flash.
• When the ignition is in the on position, the indicator will glow for

three seconds to indicate the engine is enabled.

Replacement keys
If your keys are lost or stolen and you don’t have an extra coded key,
you will need to have your vehicle towed to an authorized dealer. The
key codes need to be erased from your vehicle and new coded keys will
need to be programmed.
Replacing coded keys can be very costly. Store an extra programmed key
away from the vehicle in a safe place to help prevent any
inconveniences. Please visit an authorized dealer to purchase additional
spare or replacement keys.

Programming spare keys
You can program your own coded keys to your vehicle. Please read and
understand the entire procedure before you begin.
Tips:

• A maximum of eight keys can be coded to your vehicle.
• Only use SecuriLock� keys.
• You must have two previously programmed coded keys (keys that

already operate your vehicle’s engine) and the new unprogrammed
key(s) readily accessible.

• If no previously programmed coded keys are available, you must take
your vehicle to your authorized dealer to have the spare key(s)
programmed.
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1. Insert a previously programmed
coded key into the ignition.

2. Turn the ignition from the 3
(off) position to the 4 (on)
position. Keep the ignition in
the 4 (on) position for at least
one second, but no more than
10 seconds.

3. Turn the ignition to the 3 (off)
position, and remove the coded
key from the ignition.

4. After three seconds but within 10 seconds of removing the
previously programmed coded key, insert the other previously
programmed coded key into the ignition.

5. Turn the ignition from the 3 (off) position to the 4 (on) position.
Keep the ignition in the 4 (on) position for at least one second but
not more than 10 seconds.

6. Turn the ignition to the 3 (off) position, and remove the second key
from the ignition.

7. After three seconds but within 20 seconds of removing the
previously programmed coded key, insert the unprogrammed key
(new/valet key) into the ignition.

8. Turn the ignition from the 3 (off) position to the 4 (on) position.
Keep the ignition in the 4 (on) position for at least one second.

9. Your new unprogrammed key is now programmed.

If the key has been successfully programmed it will start the vehicle’s
engine and the theft indicator light will illuminate for three seconds and
then go out. If the key was not successfully programmed, it will not start
your vehicle’s engine and the theft indicator light will flash on and off
rapidly. If failure repeats, bring your vehicle to your authorized dealer to
have the new key(s) programmed.

To program additional new unprogrammed key(s), repeat this procedure
from Step 1 for each additional key.
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SEATING

WARNING: Reclining the seatback can cause an occupant to
slide under the seat’s seat belt, resulting in severe personal

injuries in the event of a collision.

WARNING: Do not pile cargo higher than the seatbacks to
reduce the risk of injury in a collision or sudden stop.

WARNING: Before returning the seatback to its original
position, make sure that cargo or any objects are not trapped

behind the seatback. After returning the seatback to its original
position, pull on the seatback to ensure that it has fully latched. An
unlatched seat may become dangerous in the event of a sudden stop or
collision.

Adjustable head restraints
Your vehicle is equipped with front row outboard head restraints that are
vertically adjustable.

WARNING: To minimize the risk of neck injury in the event of a
crash, the driver and passenger occupants should not sit in

and/or operate the vehicle, until the head restraint is placed in its
proper position. The driver should never adjust the head restraint
while the vehicle is in motion.

The adjustable head restraints
consist of:

• a trimmed energy absorbing foam
and structure (1),

• two steel stems (2),

• a guide sleeve adjust/release
button (3),

• and a guide sleeve unlock/remove
button (4).
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To adjust the head restraint, do the following:

1. Adjust the seatback to an upright driving/riding position.

2. Raise the head restraint by
pulling up on the head restraint.

3. Lower the head restraint by
pressing and holding the guide
sleeve adjust/release button and
pushing down on the head
restraint.

Properly adjust the head restraint so that the top of the head restraint is
even with the top of your head and positioned as close as possible to the
back of your head. For occupants of extremely tall stature, adjust the
head restraint to its full up position.

WARNING: The adjustable head restraint is a safety device.
Whenever possible it should be installed and properly adjusted

when the seat is occupied.
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To remove the adjustable head restraint, do the following:

1. Pull up the head restraint until
it reaches the highest
adjustment position.

2. Simultaneously press and hold
both the adjust/release button
and the unlock/remove button,
then pull up on the head
restraint.

To reinstall the adjustable head restraint, do the following:

1. Insert the two stems into the
guide sleeve collars.

2. Push the head restraint down
until it locks.

Properly adjust the head restraint so that the top of the head restraint is
even with the top of your head and positioned as close as possible to the
back of your head. For occupants of extremely tall stature, adjust the
head restraint to its full up position.
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WARNING: To minimize the risk of neck injury in the event of a
crash, head restraints must be installed properly.

Adjusting the front manual seat (if equipped)

WARNING: Never adjust the driver’s seat or seatback when the
vehicle is moving. The seat could slide too far leaving you unable

to operate vital controls just when you need them.

WARNING: Always drive and ride with your seatback upright
and the lap belt snug and low across the hips. Sitting in a

reclined position while the vehicle is moving is dangerous because you
cannot get the full protection from seat belts. During sudden braking
or a collision, you can slide under the lap belt and suffer serious
internal injuries. For maximum protection, sit well back and upright.
The lap portion of the seat belt worn too high is dangerous. In a
collision, this would concentrate the impact force directly on the
abdominal area, causing serious injury. Wear the lap portion of the belt
snugly and as low as possible.

WARNING: The passenger sitting improperly out of position or
with the seat back reclined too far can take off weight from the

seat cushion and affect the decision of the front passenger sensing
system, resulting in serious injury or death in a crash.
Always sit upright against your seatback, with your feet on the floor.

WARNING: To reduce the risk of possible serious injury: Do not
hang objects off seat back or stow objects in the seatback map

pocket (if equipped) when a child is in the front passenger seat. Do
not place objects underneath the front passenger seat or between the
seat and the center console (if equipped). Check the “passenger airbag
off” or “pass airbag off” indicator lamp for proper airbag status. Refer
to Front passenger sensing system in the Airbag supplemental

restraints (SRS) section for additional details. Failure to

follow these instructions may interfere with the front passenger

seat sensing system.
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Lift the release bar to move seat
forward or backward. Ensure that
the seat is locked into place.

Pull lever located at the side of the
seat cushion up to adjust seatback.

60/40 seat (if equipped)
To gain access to the storage
compartment in your armrest (if
equipped), lift the latch to open lid.

The 60/40 seat cupholder (if
equipped) is detachable for
cleaning.

• Firmly grasp the bottom of the
cup holder and pull up.

To re-attach:

• Slide the cupholder over the two pins located on the front of the 60%
driver’s seat.

• Press down until it is firmly latched into place.
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Passenger side rear access (if equipped)
Pull up on the recliner handle. The
seat will lean forward. Lift the
release bar to move the seat forward
to access the rear area of the cab.

To return seat to original position, slide the seat bottom back, then push
the seatback up to lock it in place. The seat will lock, and you will have
to use the release bar to move the seat back to the original position.

REAR SEATS

Center facing jump seat (four–door Cab Plus 4) (if equipped)
To open, pull seat assembly down,
then raise seatback.

To stow the seat, fold seat back
down and raise seat assembly to the
fully upright position.

WARNING: Do not install a
child seat in the center

facing jump seats as there are no
child restraints recommended for
use in this seating position.

WARNING: Booster seats must be installed only in seating
positions equipped with a combination lap/shoulder belt.
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SAFETY RESTRAINTS

Personal Safety System™
The Personal Safety System™ provides an improved overall level of
frontal crash protection to front seat occupants and is designed to help
further reduce the risk of airbag-related injuries. The system is able to
analyze different occupant classifications and conditions and crash
severity before activating the appropriate safety devices to help better
protect a range of occupants in a variety of frontal crash situations.
Your vehicle’s Personal Safety System™ consists of:
• Driver and passenger dual-stage airbag supplemental restraints.
• Front outboard seat belts with pretensioners, energy management

retractors, and seat belt usage sensors.
• Driver’s seat position sensor.
• Front crash severity sensor.
• Front passenger sensing system

• Passenger Airbag Off indicator light.

• Restraints Control Module (RCM) with impact and safing sensors.

• Restraint system warning light and back-up tone.

• The electrical wiring for the airbags, crash sensor(s), seat belt
pretensioners, front seat belt usage sensors, driver seat position
sensor, and indicator lights.

How does the Personal Safety System™ work?
The Personal Safety System™ can adapt the deployment strategy of your
vehicle’s safety devices according to crash severity and occupant
classification and conditions. A collection of crash and occupant sensors
provides information to the Restraints Control Module (RCM). During a
crash, the RCM may activate the seat belt pretensioners and/or either
none, one, or both stages of the dual-stage airbag supplemental restraints
based on crash severity and occupant classification and conditions.

The fact that the pretensioners or airbags did not activate for both front
seat occupants in a collision does not mean that something is wrong with
the system. Rather, it means the Personal Safety System™ determined
the accident conditions (crash severity, belt usage, etc.) were not
appropriate to activate these safety devices. Front airbags and
pretensioners are designed to activate only in frontal and near-frontal
collisions, not rollovers, side-impacts, or rear-impacts unless the collision
causes sufficient longitudinal deceleration.
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Driver and passenger dual-stage airbag supplemental restraints
The dual-stage airbags offer the capability to tailor the level of airbag
inflation energy. A lower, less forceful energy level is provided for more
common, moderate-severity impacts. A higher energy level is used for
the most severe impacts. Refer to Airbag supplemental restraints
(SRS) section in this chapter.

Front crash severity sensor
The front crash severity sensor enhances the ability to detect the
severity of an impact. Positioned up front, it provides valuable
information early in the crash event on the severity of the impact. This
allows your Personal Safety System™ to distinguish between different
levels of crash severity and modify the deployment strategy of the
dual-stage airbags and seat belt pretensioners.

Driver’s seat position sensor
The driver’s seat position sensor allows your Personal Safety System™ to
tailor the deployment level of the driver dual-stage airbag based on seat
position. The system is designed to help protect smaller drivers sitting
close to the driver airbag by providing a lower airbag output level.

Front passenger sensing system
For airbags to do their job they must inflate with great force, and this
force can pose a potentially deadly risk to occupants that are very close
to the airbag when it begins to inflate. For some occupants, like infants
in rear-facing child seats, this occurs because they are initially sitting
very close to the airbag. For other occupants, this occurs when the
occupant is not properly restrained by seat belts or child safety seats and
they move forward during pre-crash braking. The most effective way to
reduce the risk of unnecessary injuries is to make sure all occupants are
properly restrained. Accident statistics suggest that children are much
safer when properly restrained in the rear seating positions than in the
front.

WARNING: Airbags can kill or injure a child in a child seat.
NEVER place a rear-facing child seat in front of an active airbag.

If you must use a forward-facing child seat in the front seat, move the
seat all the way back.

WARNING: Always transport children 12 years old and under in
the back seat and always properly use appropriate child

restraints.
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The front passenger sensing system can automatically turn off the
passenger front airbag when a rear facing child seat, a forward-facing
child restraint, or a booster seat is detected. Even with this technology,
parents are STRONGLY encouraged to always properly restrain children
in the rear seat. The sensor also turns off the airbag when the passenger
seat is empty to prevent unnecessary replacement of the airbag(s) after
a collision.
When the front passenger seat is occupied and the sensing system has
turned off the passenger’s frontal airbag, the “pass airbag off” indicator
will light and stay lit to remind you that the front passenger frontal
airbag is off. See Front passenger sensing system in the Airbag
supplemental restraint system (SRS) section of this chapter.

Front seat belt usage sensors
The front seat belt usage sensors detect whether or not the driver and
front outboard passenger seat belts are fastened. This information allows
your Personal Safety System™ to tailor the airbag deployment and seat
belt pretensioner activation depending upon seat belt usage.

Front outboard seat belt pretensioners
The seat belt pretensioners at the front outboard seating positions are
designed to tighten the seat belts firmly against the occupant’s body
during frontal collisions. This helps increase the effectiveness of the seat
belts. In frontal collisions, the seat belt pretensioners can be activated
alone or, if the collision is of sufficient severity, together with the front
airbags.

Front outboard seat belt energy management retractors
The front seat belt energy management retractors allow webbing to be
pulled out of the retractor in a gradual and controlled manner in
response to the occupant’s forward momentum. This helps reduce the
risk of force-related injuries to the occupant’s chest by limiting the load
on the occupant. Refer to Energy management feature section in this
chapter.

Determining if the Personal Safety System™ is operational
The Personal Safety System™ uses a warning light in the instrument
cluster or a back-up tone to indicate the condition of the system. Refer
to the Warning lights and chimes section in the Instrument Cluster

chapter. Routine maintenance of the Personal Safety System™ is not
required.

The Restraints Control Module (RCM) monitors its own internal circuits
and the circuits for the airbag supplemental restraints, crash sensor(s),
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seat belt pretensioners, front seat belt buckle sensors, front passenger
sensing system, and the driver seat position sensor. In addition, the RCM
also monitors the restraints warning light in the instrument cluster. A
difficulty with the system is indicated by one or more of the following.

• The warning light will either flash or stay lit.

• The warning light will not illuminate immediately after ignition is
turned on.

• A series of five beeps will be heard. The tone pattern will repeat
periodically until the problem and warning light are repaired.

If any of these things happen, even intermittently, contact your
authorized dealer as soon as possible. Unless serviced, the system may
not function properly in the event of a collision.

Safety restraints precautions

WARNING: Always drive and ride with your seatback upright
and the lap belt snug and low across the hips.

WARNING: To reduce the risk of injury, make sure children sit
where they can be properly restrained.

WARNING: Never let a passenger hold a child on his or her lap
while the vehicle is moving. The passenger cannot protect the

child from injury in a collision.

WARNING: Never adjust the driver’s seat or seatback when the
vehicles is moving. Adjusting the driver’s seat while the vehicle is

moving is dangerous. The driver could lose control of the vehicle and
have an accident. Adjust the driver’s seat only when the vehicle is
stopped.

WARNING: It is extremely dangerous to ride in a cargo area,
inside or outside of a vehicle. In a collision, people riding in

these areas are more likely to be seriously injured or killed. Do not
allow people to ride in any area of your vehicle that is not equipped
with seats and seat belts. Be sure everyone in your vehicle is in a seat
and using a seat belt properly.
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WARNING: In a rollover crash, an unbelted person is
significantly more likely to die than a person wearing a seat belt.

WARNING: Each seating position in your vehicle has a specific
seat belt assembly which is made up of one buckle and one

tongue that are designed to be used as a pair. 1) Use the shoulder belt
on the outside shoulder only. Never wear the shoulder belt under the
arm. 2) Never swing the seat belt around your neck over the inside
shoulder. 3) Never use a single belt for more than one person.

WARNING: On Cab Plus 4 vehicles, do not open the rear door
when the rear seat belt is still buckled.

Combination lap and shoulder belts
1. Insert the belt tongue into the

proper buckle (the buckle
closest to the direction the
tongue is coming from) until
you hear a snap and feel it
latch. Make sure the tongue is
securely fastened in the buckle.

2. To unfasten, press the release
button and remove the tongue
from the buckle.
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Adjusting the center and rear center facing jump seat lap belts
The lap belt does not adjust automatically.

WARNING: The lap belts should fit snugly and as low as
possible around the hips, not around the waist. Failure to

position the lap belt correctly may cause serious injury in an accident.

Insert the tongue into the correct
buckle (the buckle closest to the
direction the tongue is coming
from). To lengthen the belt, turn the
tongue at a right angle to the belt
and pull across your lap until it
reaches the buckle.

To tighten the belt, pull the loose
end of the belt through the tongue
until it fits snugly across the hips.

Shorten and fasten the belt

when not in use to keep the belt

away from door openings and

available after unfolding the

seats.

For the rear jump seat, shorten and
fold the belt into the seat when not
in use.

Energy management feature
• This vehicle has a seat belt system with an energy management

feature at the front outboard seating positions to help further reduce
the risk of injury in the event of a head-on collision.

• This energy management system has a retractor assembly that is
designed to pay out webbing in a controlled manner. This feature is
designed to help reduce the belt force acting on the occupant’s chest.
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The front outboard safety restraints in the vehicle are combination lap
and shoulder belts. The driver seat belt has the first two types of locking
modes and the front passenger outboard seat belt has all three types of
locking modes described below:

Vehicle sensitive mode

This is the normal retractor mode, which allows free shoulder belt length
adjustment to your movements and locking in response to vehicle
movement. For example, if the driver brakes suddenly or turns a corner
sharply, or the vehicle receives an impact of approximately 5 mph
(8 km/h) or more, the combination seat belts will lock to help reduce
forward movement of the driver and passengers.

Webbing extraction sensitive mode

The webbing sensitive locking mode locks the webbing and prevents
more belt from being pulled out if the belt is pulled out too quickly. The
belt will unlock when you stop pulling on it.

Automatic locking mode
(outboard front passenger seating position only) for use with child
safety seats

In this mode, the shoulder belt is automatically pre-locked. The belt will
still retract to remove any slack in the shoulder belt.

The automatic locking mode is not available on the driver seat belt.

When to use the automatic locking mode

• Any time a child safety seat is installed in a passenger front seat.
Refer to Safety restraints for children or Safety seats for children

later in this chapter.
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How to use the automatic locking mode
(Outboard front passenger seating position only) for use with child
safety seats
• Buckle the combination lap and

shoulder belt.

• Grasp the shoulder portion and
pull downward until the entire
belt is pulled out.

• Allow the belt to retract. As the belt retracts, you will hear a clicking
sound. This indicates the seat belt is now in the automatic locking
mode.

How to disengage the automatic locking mode

Disconnect the combination lap/shoulder belt and allow it to retract
completely to disengage the automatic locking mode and activate the
vehicle sensitive (emergency) locking mode.

WARNING: After any vehicle collision, the entire seat belt
system should be checked for proper operation by an authorized

dealer. Verify that the �automatic locking retractors” in all outboard
seating positions are functioning properly. Additionally check that the
�automatic locking mode� feature for child safety seat in the passenger
outboard seating position is functioning properly.
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WARNING: BELT AND RETRACTOR ASSEMBLY MUST BE
REPLACED if the seat belt assembly “automatic locking

retractor” feature or any other seat belt function is not operating
properly when checked according to the procedures in Workshop
Manual.

WARNING: Failure to replace the Belt and Retractor assembly
could increase the risk of injury in collisions.

Seat belt pretensioner

Your vehicle is equipped with seat belt pretensioners at the driver and
front outboard passenger seating positions.

The seat belt pretensioner is a device which removes excess webbing
from the seat belt system. The seat belt pretensioner uses the same
crash sensor system as the front airbag supplemental restraint system
(SRS). When the seat belt pretensioner deploys, webbing from the lap
and shoulder belt is tightened. Refer to the Child restraint and seat

belt maintenance section in this chapter.

WARNING: The driver and front passenger seat belt system
(including retractors, buckles and height adjusters) must be

replaced if the vehicle is involved in a collision that results in
deployment of front airbags and seat belt pretensioners.

Front seat belt height adjustment

Your vehicle has seat belt height adjustments for the driver and front
passenger. Adjust the height of the shoulder belt so the belt rests across
the middle of your shoulder.
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• Regular Cab and four–door Cab
Plus 4

• two–door Cab Plus 4

To lower the shoulder belt height, press the button and slide the height
adjuster down. To raise the height of the shoulder belt, slide the height
adjuster up. Pull down on the height adjuster to make sure it is locked in
place.

WARNING: Position the seat belt height adjusters so that the
belt rests across the middle of your shoulder. Failure to adjust

the seat belt properly could reduce the effectiveness of the seat belt
and increase the risk of injury in a collision.

Seat belt extension assembly
If the seat belt is too short when fully extended, a 9 inch (23 cm) or
12 inch (31 cm) seat belt extension assembly can be added (part
numbers ZZC2–57–63X and ZZC0–57–63X respectively). Seat belt
extension assemblies can be obtained from your authorized Mazda
dealership.

Use only extensions manufactured by the same supplier as the seat belt.
Manufacturer identification is located at the end of the webbing on the
label. Also, use the seat belt extension only if the seat belt is too short
for you when fully extended.
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When you are not using the extensions store them in another location so
that no one will accidentally use them.

NOTE: Do not use extensions to change the fit of the shoulder belt
across the torso.

Seat belt warning light and indicator chime

The seat belt warning light illuminates in the instrument cluster and a
chime sounds to remind the occupants to fasten their seat belts.

Conditions of operation

If... Then...

The driver’s seat belt is not
buckled before the ignition
switch is turned to the on
position...

The seat belt warning light illuminates
1-2 minutes and the warning chime
sounds 4-8 seconds.

The driver’s seat belt is
buckled while the indicator
light is illuminated and the
warning chime is sounding...

The seat belt warning light and
warning chime turn off.

The driver’s seat belt is
buckled before the ignition
switch is turned to the on
position...

The seat belt warning light and
indicator chime remain off.

Belt-Minder�
The Belt-Minder� feature is a supplemental warning to the seat belt
warning function. This feature provides additional reminders by
intermittently sounding a chime and illuminating the seat belt warning
light in the instrument cluster when the driver’s and front passenger’s
seat belt is unbuckled.

The Belt-Minder� feature uses information from the front passenger
sensing system to determine if a front seat passenger is present and
therefore potentially in need of a warning. To avoid activating the
Belt-Minder� feature for objects placed in the front passenger seat,
warnings will only be given to large front seat occupants as determined
by the front passenger sensing system.
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Both the driver’s and passenger’s seat belt usages are monitored and
either may activate the Belt-Minder� feature. The warnings are the same
for the driver and the front passenger. If the Belt-Minder� warnings have
expired (warnings for approximately five minutes) for one occupant
(driver or front passenger), the other occupant can still activate the
Belt-Minder� feature.

If... Then...

The driver’s and front
passenger’s seat belts are
buckled before the ignition
switch is turned to the on
position or less than
1-2 minutes have elapsed since
the ignition switch has been
turned on...

The Belt-Minder� feature will not
activate.

The driver’s or front
passenger’s seat belt is not
buckled when the vehicle has
reached at least 3 mph
(5 km/h) and 1-2 minutes have
elapsed since the ignition
switch has been turned to on...

The Belt-Minder� feature is activated
- the seat belt warning light
illuminates and the warning chime
sounds for six seconds every
30 seconds, repeating for
approximately five minutes or until
the seat belts are buckled.

The driver’s or front
passenger’s seat belt becomes
unbuckled for approximately
1 minute while the vehicle is
traveling at least 3 mph
(5 km/h) and more than
1-2 minutes have elapsed since
the ignition switch has been
turned to on...

The Belt-Minder� feature is activated
- the seat belt warning light
illuminates and the warning chime
sounds for six seconds every
30 seconds, repeating for
approximately five minutes or until
the seat belts are buckled.
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The following are reasons most often given for not wearing seat belts
(All statistics based on U.S. data):

Reasons given... Consider...

�Crashes are rare events� 36,700 crashes occur every day.

The more we drive, the more we are
exposed to �rare� events, even for
good drivers. 1 in 4 of us will be

seriously injured in a crash during

our lifetime.

�I’m not going far� 3 of 4 fatal crashes occur within 25

miles (40 km) of home.
�Belts are uncomfortable� Seat belts are designed to enhance

comfort. If you are uncomfortable -
try different positions for the seat belt
upper anchorage and seatback which
should be as upright as possible; this
can improve comfort.

�I was in a hurry� Prime time for an accident. Seat
Belt Warning Chime reminds us to
take a few seconds to buckle up.

�Seat belts don’t work� Seat belts, when used properly,
reduce risk of death to front seat
occupants by 45% in cars, and by
60% in light trucks.

�Traffic is light� Nearly 1 of 2 deaths occur in

single-vehicle crashes, many when
no other vehicles are around.

�Belts wrinkle my clothes� Possibly, but a serious crash can do
much more than wrinkle your clothes,
particularly if you are unbelted.

�The people I’m with don’t
wear belts�

Set the example, teen deaths occur 4
times more often in vehicles with
TWO or MORE people. Children and
younger brothers/sisters imitate
behavior they see.
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Reasons given... Consider...

�I have an airbag� Airbags offer greater protection when
used with seat belts. Frontal airbags
are not designed to inflate in rear and
side crashes or rollovers.

�I’d rather be thrown clear� Not a good idea. People who are
ejected are 40 times more likely

to DIE. Seat belts help prevent
ejection, WE CAN’T �PICK OUR
CRASH�.

WARNING: Do not sit on top of a buckled seat belt or insert a
latchplate into the buckle to avoid the Belt-Minder� chime. To

do so may adversely affect the performance of the vehicle’s air bag
system and result in serious injury, ejection and death.

One-time disable
If at any time the driver/front passenger quickly buckles then unbuckles
the seat belt for that seating position, the Belt-Minder� is disabled for
the current ignition cycle. The Belt-Minder� feature will enable during
the same ignition cycle if the occupant buckles and remains buckled for
approximately 30 seconds. Confirmation is not given for the one-time
disable.

Deactivating/activating the Belt-Minder� feature
The driver and front passenger Belt-Minder� are

deactivated/activated independently. When deactivating/activating

one seating position, do not buckle the other position as this will

terminate the process.

Read Steps 1 - 4 thoroughly before proceeding with the

deactivation/activation programming procedure.

Note: The driver and front passenger Belt-Minder� features must be
disabled/enabled separately. Both cannot be disable/enabled during the
same key cycle.
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The driver and front passenger Belt-Minder� features can be
deactivated/activated by performing the following procedure:
Before following the procedure, make sure that:
• The parking brake is set
• the gearshift is in P (Park) (automatic transmission) or the neutral

position (manual transmission)
• The ignition switch is in the off position
• The driver and front passenger seat belts are unbuckled

WARNING: While the design allows you to deactivate your
Belt-Minder�, this system is designed to improve your chances of

being safely belted and surviving an accident. We recommend you
leave the Belt-Minder� system activated for yourself and others who
may use the vehicle. To reduce the risk of injury, do not
deactivate/activate the Belt-Minder� feature while driving the vehicle.

1. Turn the ignition switch to the on position. DO NOT START THE
ENGINE.

2. Wait until the seat belt warning light turns off (Approximately one
minute).

• Step 3 must be completed within 50 seconds after the seat belt
warning light turns off.

3. For the seating position being disabled, buckle then unbuckle the
seat belt nine times at a moderate speed, ending in the unbuckled
state. Step 3 must be completed within 50 seconds after the seat
belt warning light turns off.

• After Step 3, the seat belt warning light will be turned on for three
seconds.

4. Within approximately seven seconds of the light turning off, buckle
then unbuckle the seat belt.

• This will disable the Belt-Minder� feature for that seating position if it
is currently enabled. As confirmation, the seat belt warning light will
flash four times per second for three seconds.

• This will enable the Belt-Minder� feature for that seating position if it
is currently disabled. As confirmation, the seat belt warning light will
flash four times per second for three seconds, followed by three
seconds with the light off, then followed by the seat belt warning light
flashing four times per second for three seconds again.
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AIRBAG SUPPLEMENTAL RESTRAINT SYSTEM (SRS)

The airbag supplemental restraint system is designed to work in
conjunction with the seat belts to help protect the driver and front
outboard passenger from certain upper body injuries. The term
“supplemental restraint” means the airbags are intended as a supplement
to the seat belts. Airbags alone cannot protect as well as airbags plus
seat belts in impacts for which the airbags are designed to deploy, and
airbags do not offer any protection in crashes for which they do not
deploy.

The airbag supplemental restraint system consists of:

• driver and passenger dual stage airbag modules (which include the
inflators and airbags).

• one or more impact and safing sensors.

• the same indicator light, RCM (Restraints Control Module) and
diagnostic unit used for the Personal Safety system™.

• Front passenger sensing system

• Passenger airbag off indicator light.

The airbag supplemental restraints are an integral part of the Personal
Safety System™. They are designed to be deployed in cases where the
Personal Safety System has determined the occupant conditions and
crash severity are appropriate to activate these devices. Refer to the
Personal Safety System™ section in this chapter.

Important supplemental restraint system (SRS) precautions
The supplemental restraint system is designed to work with the seat belt
to help protect the driver and right front passenger from certain upper
body injuries.
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WARNING: Airbags DO
NOT inflate slowly or gently

and the risk of injury from a
deploying airbag is greatest close
to the trim covering the airbag
module. Always wear your seat
belt.

WARNING: Airbags have been known to kill or injure a child in
front facing child restraints. When placing a child safety seat in a

front seating position including the center (if equipped), you should
make sure that the passenger airbag is off. If the child safety seat is in
the outboard seating position, slide the seat all the way back.

WARNING: Do not install a
child seat in a center facing

jump seat.

WARNING: Rear facing
child seats should NEVER

be placed in front of an active
airbag.

WARNING: All occupants of the vehicle, including the driver,
should always properly wear their seat belts, even when an air

bag supplemental restraint system (SRS) is provided.
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WARNING: National Highway Traffic Safety Administration
(NHTSA) recommends a minimum distance of at least 25 cm

(10 inches) between an occupant’s chest and the driver air bag
module.

WARNING: Never place your arm or feet over the airbag
module as a deploying airbag can result in serious arm fractures

or other injuries.

Steps you can take to properly position yourself away from the airbag:
• Move your seat to the rear as far as you can while still reaching the

pedals comfortably.
• Recline the seat slightly (one or two degrees) from the upright

position.

WARNING: Do not put anything on or over the airbag module
including hands or feet. Placing objects on or over the airbag

inflation area may cause those objects to be propelled by the airbag
into your face and torso causing serious injury.

WARNING: Do not attempt to service, repair, or modify the
Airbag Supplemental Restraint System or its fuses. See your

authorized Mazda dealership.

WARNING: Modifications to the front end of the vehicle,
including frame, bumper, front end body structure, tow hooks

and snow plows may effect the performance of the airbag sensors
increasing the risk of injury. Do not modify the front end of the
vehicle.

WARNING: Additional equipment may effect the performance of
the airbag sensors increasing the risk of injury. Consult your

authorized Mazda dealership before installation of additional
equipment.

WARNING: The front passenger airbag is not designed to offer
protection to an occupant in the center front seating position.
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Children and airbags
For additional important safety information, read all information on
safety restraints in this guide.

WARNING: Do not install a
child seat in a center facing

jump seat.

WARNING: Airbags can kill or injure a child in a child seat.
NEVER place a rear-facing child seat in front of an active airbag.

If you must use a forward-facing child seat in the front seat, move the
seat all the way back.

WARNING: Front seating positions only: If seating two adults
and a child, Mazda recommends properly restraining the child in

the center front seating position, but only if doing so will not interfere
with driving the vehicle. This arrangement provides lap and shoulder
belt and airbag protection for adult occupants and an attachment
method for a child restraint. If the child seat interferes with driving the
vehicle and the child restraint is forward-facing, the child may be
restrained in the passenger seat. Move the seat as far rearward as
possible to minimize the likelihood of interaction with the front
passenger airbag. Never place a rear-facing child seat in front of an
active airbag. Always properly restrain all occupants, including the
child in an appropriate child seat or booster.

WARNING: Installing a child safety seat in the front row lap
seating position should be avoided if at all possible.

WARNING: Never place a rear-facing child seat in the front
center seating position of a vehicle with rear seating positions.

WARNING: Booster seats must be installed only in seating
positions equipped with a combination lap/shoulder belt.
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WARNING: To reduce the risk of injury, make sure children sit
where they can be properly restrained.

How does the airbag supplemental restraint system work?
The airbag SRS is designed to
activate when the vehicle sustains
sufficient longitudinal deceleration.

The fact that the airbags did not
inflate in a collision does not mean
that something is wrong with the
system. Rather, it means the forces
were not of the type sufficient to
cause activation. Airbags are
designed to inflate in frontal and
near-frontal collisions, not rollover,
side-impact, or rear-impacts.

The airbags inflate and deflate
rapidly upon activation. After airbag
deployment, it is normal to notice a
smoke-like, powdery residue or
smell the burnt propellant. This may
consist of cornstarch, talcum
powder (to lubricate the bag) or
sodium compounds (e.g., baking
soda) that result from the
combustion process that inflates the
airbag. Small amounts of sodium
hydroxide may be present which
may irritate the skin and eyes, but
none of the residue is toxic.

While the system is designed to help
reduce serious injuries, it may also
cause minor abrasions, swelling or temporary hearing loss. Because
airbags must inflate rapidly and with considerable force, there is the risk
of death or serious injuries such as fractures, facial and eye injuries or
internal injuries, particularly to occupants who are not properly
restrained or are otherwise out of position at the time of airbag
deployment. Thus, it is extremely important that occupants be properly
restrained as far away from the airbag module as possible while
maintaining vehicle control.
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WARNING: Several airbag system components get hot after
inflation. Do not touch them after inflation or you may be

burned.

WARNING: If the air bag has deployed, the air bag will not
function again and must be replaced immediately. If the air bag

is not replaced, the unrepaired area will increase the risk of injury in a
collision.

Front passenger sensing system

The front passenger sensing system will turn off the front passenger’s
frontal airbag under certain conditions. The driver’s frontal airbag is not
part of the front passenger sensing system. The front passenger sensing
system works with sensors that are part of the front passenger’s seat and
seat belt. The sensors are designed to detect the presence of a properly
seated occupant and determine if the front passenger’s frontal airbag
should be enabled (may inflate) or not.

The front passenger sensing system is designed to meet the regulatory
requirements of Federal Motor Vehicle Safety Standard (FMVSS) 208
and is designed to turn off the front passenger’s frontal airbag if:

• the front passenger seat is unoccupied, or has small/medium objects in
the front seat,

• the system determines that a small child is present in a rear-facing
child seat that is installed according to the manufacturer’s instructions.

• the system determines that a small child is present in a forward-facing
child restraint that is installed according to the manufacturer’s
instructions,

• the system determines that a small child is present in a booster seat,

• a front passenger takes his/her weight off of the seat for a period of
time,

When the passenger airbag off light is illuminated, the passenger side
airbag may be disabled to avoid the risk of airbag deployment injuries.
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WARNING: Even with Advanced Restraints Systems, children
12 and under should be properly restrained in a rear seating

position (if equipped).

When the front passenger seat is occupied and the sensing system has
turned off the passenger’s frontal airbag, the �passenger airbag off� or
�pass airbag off� indicator will light and stay lit to remind you that the
front passenger frontal airbag is off. When the front passenger seat is not
occupied (empty seat) or in the event that the front passenger frontal
airbag is enabled (may inflate), the indicator light will be unlit.

The indicator light is located in the
center stack of the instrument
panel. To confirm the �pass airbag
light� is functional, it will
momentarily illuminate when the
ignition is turned to the on position.

The front passenger sensing system is designed to turn off the front
passenger’s frontal airbag when a rear facing child seat, a forward-facing
child restraint, or a booster seat is detected. If the child restraint has
been installed and the indicator is not lit, then turn the vehicle off,
remove the child restraint from the vehicle and reinstall the restraint
following the child restraint manufacturer’s directions.

The front passenger sensing system is designed to enable (may inflate)
the right front passenger’s frontal airbag anytime the system senses that
a person of adult size is sitting properly in the front passenger seat.
When the passenger sensing system has allowed the airbag to be
enabled, the indicator will be unlit and stay unlit to remind you that the
airbag is enabled (may inflate).

If a person of adult-size is sitting in the front passenger’s seat, but the
�passenger airbag off� or �pass airbag off� indicator is lit, it could be that
the person isn’t sitting properly in the seat. If this happens, turn the
vehicle off and ask the person to place the seatback in the full upright
position, then sit upright in the seat, centered on the seat cushion, with
the person’s legs comfortably extended. Restart the vehicle and have the
person remain in this position for about two minutes. This will allow the
system to detect that person and then enable the passenger’s airbag. If
the indicator lamp remains lit even after this, then the occupant should
be advised to ride in the back seat.
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Occupant
Pass Airbag Off

Indicator Lamp
Passenger Airbag

Empty seat Unlit Disabled
Small child in child
safety seat or booster

Lit Disabled

Small child with seat
belt buckled or
unbuckled

Lit Disabled

Adult Unlit Enabled

After all occupants have adjusted their seats and put on seat belts, it’s
very important that they continue to sit upright, with their back against
the seatback, with their feet comfortably extended on the floor while the
vehicle is still in motion. Sitting improperly can increase the chance of
injury in a crash event. For example, if an occupant slouches, lies down,
turns sideways, sits forward, leans forward or sideways, or puts one or
both feet up, the chance of injury during a crash is greatly increased.

WARNING: Sitting improperly out of position or with the seat
back reclined too far can take off weight from the seat cushion

and affect the decision of the front passenger sensing system, resulting
in serious injury or death in a crash.
Always sit upright against your seatback, with your feet on the floor.

In case there is a problem with the
passenger sensing system, the
airbag readiness lamp in the
instrument cluster will stay lit. Do
NOT attempt to repair or service the system; take your vehicle
immediately to the dealer.

WARNING: The front passenger airbag is not designed to offer
protection to an occupant in the center seating position.

WARNING: An out of position front center occupant could
affect the decision of the front passenger sensing system.

If it is necessary to modify an advanced front airbag system to
accommodate a person with disabilities, contact the Mazda Customer
Relationship Center at the phone number shown in the Customer

Assistance section of this owner’s manual.
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The front passenger sensing system may detect small or medium objects
placed on the seat cushion. For most objects that are in the front
passenger seat, the passenger airbag will be disabled. Even though the
passenger airbag is disabled, the �pass airbag off� light may or may not
be illuminated according to the table below.

Objects
Pass Airbag Off

Indicator Lamp
Passenger Airbag

Small (i.e. three-ring
binder, small purse,
bottled water)

Unlit Disabled

Medium (i.e. heavy
briefcase, fully packed
luggage)

Lit Disabled

Empty seat, or small
to medium object with
seat belt buckled

Lit Disabled

WARNING: Any alteration/modification to the front passenger
seat may affect the performance of the front passenger sensing

system.

Determining if the system is operational

The SRS uses readiness lights in the instrument cluster or a tone to
indicate the condition of the system. Refer to the Airbag readiness

section in the Instrument Cluster chapter. Routine maintenance of the
airbag is not required.

A difficulty with the system is indicated by one or more of the following:

• The readiness lights will either
flash or stay lit.

• The readiness lights will not
illuminate immediately after
ignition is turned on.

• A series of five beeps will be heard. The tone pattern will repeat
periodically until the problem and/or light are repaired.

If any of these things happen, even intermittently, have the SRS serviced
at your authorized Mazda dealership immediately.
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WARNING: Unless serviced, the system may not function
properly in the event of a collision.

Seat-mounted side airbag system

WARNING: Do not place objects or mount equipment on or
near the airbag cover on the side of the seatbacks of the front

seats or in front seat areas that may come into contact with a
deploying airbag. Failure to follow these instructions may increase the
risk of personal injury in the event of a collision.

WARNING: Do not use accessory seat covers. The use of
accessory seat covers may prevent the deployment of the side

airbags and increase the risk of injury in an accident.

WARNING: Do not lean your head on the door. The side airbag
could injure you as it deploys from the side of the seatback.

WARNING: Do not attempt to service, repair, or modify the
airbag SRS, its fuses or the seat cover on a seat containing an

airbag. See an authorized dealer.

WARNING: All occupants of the vehicle should always wear
their seat belts even when an airbag SRS is provided.

How does the side airbag system work?
The design and development of the
side airbag system included
recommended testing procedures
that were developed by a group of
automotive safety experts known as
the Side Airbag Technical Working
Group. These recommended testing
procedures help reduce the risk of
injuries related to the deployment of
side airbags.
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The side airbag system consists of the following:
• An inflatable nylon bag (airbag) with a gas generator concealed behind

the outboard bolster of the driver and front passenger seatbacks.
• A special seat cover designed to allow airbag deployment.
• The same warning light, electronic control and diagnostic unit as used

for the front airbags.
• Two crash sensors located on the front doors (one on each side of the

vehicle).
Side airbags, in combination with seat belts, can help reduce the risk of
severe injuries in the event of a significant side impact collision.
The side airbags are fitted on the outboard side of the seatbacks of the
front seats. In certain lateral collisions, the airbag on the side affected by
the collision will be inflated. The airbag was designed to inflate between
the door panel and occupant to further enhance the protection provided
occupants in side impact collisions.

The airbag SRS is designed to activate when the vehicle sustains lateral
deceleration sufficient to cause the sensors to close an electrical circuit
that initiates airbag inflation.

The fact that the airbags did not inflate in a collision does not mean that
something is wrong with the system. Rather, it means the forces were
not of the type sufficient to cause activation. Side airbags are designed
to inflate in side-impact collisions, not roll-over, rear-impact, frontal or
near-frontal collisions, unless the collision causes sufficient lateral
deceleration.

WARNING: Several airbag system components get hot after
inflation. Do not touch them after inflation.

WARNING: If the side
airbag has deployed, the

airbag will not function again. The
side airbag system (including the
seat) must be inspected and
serviced by an authorized dealer.
If the airbag is not replaced, the
unrepaired area will increase the
risk of injury in a collision.
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Determining if the system is operational

The SRS uses a readiness light in the instrument cluster or a tone to
indicate the condition of the system. Refer to Airbag readiness in the
Instrument Cluster chapter. Routine maintenance of the side airbag is
not required.

A difficulty with the system is indicated by one or more of the following:

• The readiness light (same light as for front airbag system) will either
flash or stay lit.

• The readiness light will not illuminate immediately after ignition is
turned on.

• A series of five beeps will be heard. The tone pattern will repeat
periodically until the problem and/or light are repaired.

If any of these things happen, even intermittently, have the SRS serviced
at your authorized dealer immediately. Unless serviced, the system may
not function properly in the event of a collision.

Disposal of airbags and airbag equipped vehicles
(including seat belt pretensioners)

For disposal of seat belt pretensioners, airbags, or airbag equipped
vehicles, see your authorized Mazda dealership or qualified technician.
Airbags MUST BE disposed of by qualified personnel.

SAFETY RESTRAINTS FOR CHILDREN

See the following sections for directions on how to properly use safety
restraints for children. Also see Airbag supplemental restraint system

(SRS) in this chapter for special instructions about using airbags.

Important child restraint precautions

WARNING: Always make sure your child is secured properly in
a device that is appropriate for their height, age and weight.

Child safety restraints must be purchased separately from the vehicle.
Failure to follow these instructions and guidelines may result in an
increased risk of serious injury or death to your child.
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WARNING: All children are shaped differently. The
Recommendations for Safety Restraints are based on probable

child height, age and weight thresholds from NHTSA and other safety
organizations or are the minimum requirements of law. Mazda
recommends checking with a NHTSA Certified Child Passenger Safety
Technician (CPST) and consult your pediatrician to make sure your
child seat is appropriate for your child, and is compatible with and
properly installed in the vehicle. To locate a child seat fitting station
and CPST contact the NHTSA toll free at 1-888-327-4236 or on the
internet at http://www.nhtsa.dot.gov. In Canada, check with your local
St. John Ambulance office for referral to a CPST or for further
information, contact your provincial ministry of transportation, your
local St. John Ambulance office at http://www.sfa.ca, or Transport
Canada at 1–800–333–0371 (http://www.tc.gc.ca). Failure to properly
restrain children in safety seats made especially for their height, age,
and weight may result in an increased risk of serious injury or death to
your child.

Recommendations for Safety Restraints for Children

Child size, height, weight, or age
Recommended

restraint type

Infants or
toddlers

Children weighing 40 lb (18 kg) or less
(generally age four or younger)

Use a child safety
seat (sometimes
called an infant
carrier,
convertible seat,
or toddler seat).

Small
children

Children who have outgrown or no
longer properly fit in a child safety
seat (generally children who are less
than 4 feet 9 inches (1.45 meters) tall,
are greater than age four (4) and less
than age twelve (12), and between
40 lbs (18 kg) and 80 lbs (36 kg) and
upward to 100 lbs (45 kg) if
recommended by your child restraint
manufacturer)

Use a
belt-positioning
booster seat.

Seating and Safety Restraints

105

REVIEW COPY ——
2010 B-Series (mbs), Owners Guide (own2002), 1st Printing, Market:
Canadian_French (fr_can)



Recommendations for Safety Restraints for Children

Child size, height, weight, or age
Recommended

restraint type

Larger
children

Children who have outgrown or no
longer properly fit in a belt-positioning
booster seat (generally children who
are at least 4 feet 9 inches
(1.45 meters) tall or greater than 80 lb
(36 kg) or 100 lb (45 kg) if
recommended by child restraint
manufacturer)

Use a vehicle seat
belt having the
lap belt snug and
low across the
hips, shoulder
belt centered
across the
shoulder and
chest, and
seatback upright.

• You are required by law to properly use safety seats for infants and
toddlers in the U.S. and Canada.

• Many states and provinces require that small children use approved
booster seats until they reach age eight, a height of 4 ft 9 in
(1.45 meters) tall, or 80 lb (36 kg). Check your local and state or
provincial laws for specific requirements regarding the safety of
children in your vehicle.

• When possible, always properly restrain children twelve (12) years of
age and under in a rear seating position of your vehicle. Accident
statistics suggest that children are safer when properly restrained in
the rear seating positions than in a front seating position.

Recommendations for attaching child safety restraints for children

Note: This vehicle is not equipped with LATCH lower anchors.
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Restraint

Type

Child

Weight

Use any attachment method as indicated

below by “X”

LATCH

(lower

anchors

and top

tether

anchor)

LATCH

(lower

anchors

only)

Seat

belt

and

top

tether

anchor

Seat belt

and

LATCH

(lower

anchors

and top

tether

anchor)

Seat

belt

only

Rear
facing
child seat

Up to
48 lb
(21 kg)

X X

Forward
facing
child seat

Up to
48 lb
(21 kg)

X X X

Forward
facing
child seat

Over
48 lb
(21 kg)

X X

WARNING: Air bags can kill or injure a child in a child seat.
NEVER place a rear-facing child seat in front of an active air

bag. If you must use a forward-facing child seat in the front seat, move
the vehicle seat all the way back. When possible, all children age 12
and under should be properly restrained in a rear seating position. If
all children cannot be seated and restrained properly in a rear seating
position, properly restrain the largest child in the front seat.

WARNING: Always carefully follow the instructions and
warnings provided by the manufacturer of any child restraint to

determine if the restraint device is appropriate for your child’s size,
height, weight, or age. Follow the child restraint manufacturer’s
instructions and warnings provided for installation and use in
conjunction with the instructions and warnings provided by the vehicle
manufacturer. A safety seat that is improperly installed or utilized, is
inappropriate for your child’s height, age, or weight or does not
properly fit the child may increase the risk of serious injury or death.
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WARNING: Never let a passenger hold a child on his or her lap
while the vehicle is moving. The passenger cannot protect the

child from injury in a collision, which may result in serious injury or
death.

WARNING: Never use pillows, books, or towels to boost a child.
They can slide around and increase the likelihood of injury or

death in a collision.

WARNING: Always restrain an unoccupied child seat or booster
seat. These objects may become projectiles in a collision or

sudden stop, which may increase the risk of serious injury.

WARNING: Never place, or allow a child to place, the shoulder
belt under a child’s arm or behind the back because it reduces

the protection for the upper part of the body and may increase the risk
of injury or death in a collision.

WARNING: Do not leave children, unreliable adults, or pets
unattended in your vehicle.

Transporting children
Always make sure your child is secured properly in a device that is
appropriate for their age, height and weight. All children are shaped
differently. The child height, age and weight thresholds provided are
recommendations or the minimum requirements of law. The National
Highway Traffic Safety Administration (NHTSA) provides education and
training to ensure that all children ages 0 to 16 are properly restrained in
the correct restraint system. Mazda recommends checking with a NHTSA
Certified Child Passenger Safety Technician (CPST) and your
pediatrician to make sure your seat is appropriate for your child and
properly installed in the vehicle. To locate a child seat fitting station and
CPST contact the NHTSA toll free at 1-888-327-4236 or on the internet
at http://www.nhtsa.dot.gov. In Canada, check with your local St. John
Ambulance office for referral to a CPST or for further information,
contact your provincial ministry of transportation, your local St. John
Ambulance office at http://www.sfa.ca, or Transport Canada at
1–800–333–0371 (http://www.tc.gc.ca).
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Follow all the safety restraint and airbag precautions that apply to adult
passengers in your vehicle.
If the child is the proper height, age, and weight (as specified by your
child safety seat or booster manufacturer), fits the restraint and can be
restrained properly, then restrain the child in the child safety seat or
with the belt-positioning booster. Remember that child seats and
belt-positioning boosters vary and may be designed to fit children of
different heights, ages and weights. Children who are too large for child
safety seats or belt-positioning boosters (as specified by your child safety
seat manufacturer) should always properly wear seat belts.

SAFETY SEATS FOR CHILDREN

Infant and/or toddler seats
Use a safety seat that is recommended for the size and weight of the
child.
When installing a child safety seat:

• Review and follow the information
presented in the Airbag

supplemental restraint system

(SRS) section in this chapter.

• Carefully follow all of the
manufacturer’s instructions
included with the safety seat you
put in your vehicle. If you do not
install and use the safety seat
properly, the child may be injured
in a sudden stop or collision.

Airbags can kill or injure a child in a child seat. NEVER place a
rear-facing child seat in front of an active airbag. If you must use a
forward-facing child seat in the front seat, move the vehicle seat all the
way back.

Children 12 and under should be properly restrained in a rear seating
position whenever possible. If all children cannot be seated and
restrained properly in a rear seating position, properly restrain the
largest child in the front seat.

Installing child safety seats with combination lap and shoulder
belts (front outboard passenger seat only)
Check to make sure the child seat is properly secured before each use.
Children 12 and under should be properly restrained in a rear seating
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position whenever possible. If all children cannot be seated and
restrained properly in a rear seating position, properly restrain the
largest child in the front seat.

When installing a child safety seat with combination lap/shoulder belts:

• Use the correct seat belt buckle for that seating position.

• Insert the belt tongue into the proper buckle until you hear a snap
and feel it latch. Make sure the tongue is securely fastened in the
buckle.

• Keep the buckle release button pointing up and away from the safety
seat, with the tongue between the child seat and the release button,
to prevent accidental unbuckling.

• Place vehicle seat back in upright position.

• Put the seat belt in the automatic locking mode. Refer to Step 5
below. This vehicle does not require the use of a locking clip.

WARNING: Depending on where you secure a child restraint,
and depending on the child restraint design, you may block

access to certain seat belt buckle assemblies and/or LATCH lower
anchors, rendering those features potentially unusable. To avoid risk of
injury, occupants should only use seating positions where they are able
to be properly restrained.

Perform the following steps when installing the child seat with
combination lap/shoulder belts:

Note: Although the child seat illustrated is a forward facing child seat,
the steps are the same for installing a rear facing child seat.

1. Position the child safety seat in
a seat with a combination lap
and shoulder belt.
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WARNING: Rear facing child seats should NEVER be placed in
front of an active airbag.

2. Pull down on the shoulder belt
and then grasp the shoulder
belt and lap belt together.

3. While holding the shoulder and
lap belt portions together, route
the tongue through the child
seat according to the child seat
manufacturer’s instructions. Be
sure the belt webbing is not
twisted.

4. Insert the belt tongue into the
proper buckle (the buckle
closest to the direction the
tongue is coming from) for that
seating position until you hear
and feel the latch engage. Make
sure the tongue is latched
securely by pulling on it.
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5. To put the retractor in the
automatic locking mode, grasp
the shoulder portion of the belt
and pull downward until all of
the belt is extracted and a click
is heard.

6. Allow the belt to retract. The belt will click as it retracts to indicate
it is in the automatic locking mode.

7. Try to pull the belt out of the retractor to make sure the retractor is
in the automatic locking mode (you should not be able to pull more
belt out). If the retractor is not locked, unbuckle the belt and repeat
Steps 5 and 6.

8. Remove remaining slack from
the belt. Force the seat down
with extra weight, e.g., by
pressing down or kneeling on
the child restraint while pulling
up on the shoulder belt in order
to force slack from the belt.
This is necessary to remove the
remaining slack that will exist
once the additional weight of
the child is added to the child
restraint. It also helps to
achieve the proper snugness of
the child seat to the vehicle.
Sometimes, a slight lean towards the buckle will additionally help to
remove remaining slack from the belt

9. Attach the tether strap (if the child seat is equipped). Refer to
Attaching child safety seats with tether straps later in this chapter.
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10. Before placing the child in the
seat, forcibly move the seat
forward and back to make sure
the seat is securely held in
place. To check this, grab the
seat at the belt path and
attempt to move it side to side
and forward. There should be
no more than one inch (2.5 cm)
of movement for proper
installation.

11. Mazda recommends checking with a NHTSA Certified Child
Passenger Safety Technician (CPST) to make certain the child
restraint is properly installed. In Canada, check with your local St.
John Ambulance office for referral to a CPST.

Installing child safety seats in the lap belt seating positions

1. Lengthen the lap belt. To lengthen the belt, hold the tongue so that
its bottom is perpendicular to the direction of webbing while sliding
the tongue up the webbing.

2. Place the child safety seat in the center seating position.

3. Route the tongue and webbing through the child seat according to
the child seat manufacturer’s instructions.

4. Insert the belt tongue into the proper buckle for the center seating
position until you hear a snap and feel it latch. Make sure the tongue
is securely fastened to the buckle by pulling on the tongue.

5. Push down on the child seat while pulling on the loose end of the
lap belt webbing to tighten the belt.

6. Before placing the child into the child seat, forcibly tilt the child seat
from side to side and in forward direction to make sure that the seat
is securely held in place. To check this, grab the seat at the belt path
and attempt to move it side to side and forward and back. There
should be no more than one inch (2.5 cm) of movement for proper
installation.

7. Mazda recommends checking with a NHTSA Certified Child
Passenger Safety Technician (CPST) to make certain the child
restraint is properly installed. In Canada, check with your local St.
John Ambulance office for referral to a CPST.
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Attaching child safety seats with LATCH
(Lower Anchors and Tethers for CHildren) attachments

The LATCH system is composed of three vehicle anchor points: two (2)
lower anchors located where the vehicle seat back and seat cushion meet
(called the “seat bight”) and one (1) top tether anchor located behind
that seating position. Your vehicle is not equipped with the lower anchor
points in the seat bight. For this vehicle use the vehicle seat belt and
upper tether to secure a child seat. See Attaching child safety seats

with tether straps and Recommendations for attaching safety

restraints for children in this chapter for more information.

Attaching child safety seats with tether straps

Many forward-facing child safety seats include a tether strap which
extends from the back of the child safety seat and hooks to an anchoring
point called the top tether anchor. Tether straps are available as an
accessory for many older safety seats. Contact the manufacturer of your
child seat for information about ordering a tether strap, or to obtain a
longer tether strap if the tether strap on your safety seat does not reach
the appropriate top tether anchor in the vehicle.

The tether anchors in your vehicle are located on the back of the front
seat cushion.

The tether strap anchors in your vehicle are in the following positions
(shown from top view):

• Bucket seats
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• 60/40 seats

Attach the tether strap only to the appropriate tether anchor as shown.
The tether strap may not work properly if attached somewhere other
than the correct tether anchor.

Once the child safety seat has been installed using the seat belt, you can
attach the top tether strap.

Perform the following steps to install a child safety seat with tether
anchors:

1. Route the child safety seat tether strap over the back of the seat.

2. Locate the correct anchor for the selected seating position.

The tether anchor is located on the
rear lower portion of the passenger
seat.
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3. Clip the tether strap to the
anchor.

If the tether strap is clipped
incorrectly, the child safety seat may
not be retained properly in the
event of a collision.

Center seating location
When installing a child safety seat in
the front center position, route the
tether strap over the center arm
rest and clip it to the center anchor.

If the tether strap is clipped
incorrectly, the child safety seat may
not be retained properly in the
event of a collision.

4. Tighten the child safety seat tether strap according to the
manufacturer’s instructions.
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If the safety seat is not anchored properly, the risk of a child being
injured in a collision greatly increases.
If your child restraint system is equipped with a tether strap, and the
child restraint manufacturer recommends its use, Mazda also
recommends its use.

Child booster seats
The belt-positioning booster (booster seat) is used to improve the fit of
the vehicle seat belt. Children outgrow a typical child seat (e.g.,
convertible or toddler seat) when they weigh about 40 lb (18 kg) and are
around four (4) years of age. Consult your child safety seat owner
manual for the weight, height, and age limits specific to your child safety
seat. Keep your child in the child safety seat if it properly fits the child,
remains appropriate for their weight, height and age AND if properly
secured to the vehicle.

Although the lap/shoulder belt will provide some protection, children
who have outgrown a typical child seat are still too small for lap/shoulder
belts to fit properly, and wearing an improperly fitted vehicle seat belt
could increase the risk of serious injury in a crash. To improve the fit of
both the lap and shoulder belt on children who have outgrown child
safety seats, Mazda Motor Corporation recommends use of a
belt-positioning booster.

Booster seats position a child so that vehicle lap/shoulder seat belts fit
better. They lift the child up so that the lap belt rests low across the hips
and the knees bend comfortably at the edge of the cushion, while
minimizing slouching. Booster seats may also make the shoulder belt fit
better and more comfortably. Try to keep the belt near the middle of the
shoulder and across the center of the chest. Moving the child closer (a
few centimeters or inches) to the center of the vehicle, but remaining in
the same seating position, may help provide a good shoulder belt fit.

When children should use booster seats
Children need to use booster seats from the time they outgrow the
toddler seat until they are big enough for the vehicle seat and
lap/shoulder belt to fit properly. Generally this is when they reach a
height of at least 4 feet 9 inches (1.45 meters) tall (around age eight to
age twelve and between 40 lb (18 kg) and 80 lb (36 kg) or upward to
100 lb (45 kg) if recommended by your child restraint manufacturer).
Many state and provincial laws require that children use approved
booster seats until they reach age eight, a height of 4 feet 9 inches
(1.45 meters) tall, or 80 lb (36 kg).
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Booster seats should be used until you can answer YES to ALL of these
questions when seated without a booster seat:

• Can the child sit all the way back
against the vehicle seat back with
knees bent comfortably at the
edge of the seat cushion?

• Can the child sit without
slouching?

• Does the lap belt rest low across the hips?

• Is the shoulder belt centered on the shoulder and chest?

• Can the child stay seated like this for the whole trip?

Types of booster seats

There are generally two types of belt-positioning booster seats: backless
and high back. Always use booster seats in conjunction with the vehicle
lap/shoulder belt.

• Backless booster seats

If your backless booster seat has a
removable shield, remove the
shield. If a vehicle seating position
has a low seat back or no head
restraint, a backless booster seat
may place your child’s head (as
measured at the tops of the ears)
above the top of the seat. In this
case, move the backless booster
to another seating position with a
higher seat back or head restraint and lap/shoulder belts, or consider
using a high back booster seat.
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• High back booster seats

If, with a backless booster seat,
you cannot find a seating position
that adequately supports your
child’s head, a high back booster
seat would be a better choice.

Children and booster seats vary in size and shape. Choose a booster that
keeps the lap belt low and snug across the hips, never up across the
stomach, and lets you adjust the shoulder belt to cross the chest and
rest snugly near the center of the shoulder. The drawings below compare
the ideal fit (center) to a shoulder belt uncomfortably close to the neck
and a shoulder belt that could slip off the shoulder. The drawings below
also show how the lap belt should be low and snug across the child’s
hips.
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If the booster seat slides on the vehicle seat, placing a rubberized mesh
sold as shelf or carpet liner under the booster seat may improve this
condition. Do not introduce any item thicker than this under the booster
seat. Check with the booster seat manufacturer’s instructions.

The importance of shoulder belts
Using a booster without a shoulder belt increases the risk of a child’s
head hitting a hard surface in a collision. For this reason, you should
never use a booster seat with a lap belt only. It is generally best to use a
booster seat with lap/shoulder belts in the back seat.
Move a child to a different seating location if the shoulder belt does not
stay positioned on the shoulder during use.
Follow all instructions provided by the manufacturer of the booster seat.

WARNING: Never place, or allow a child to place, the shoulder
belt under a child’s arm or behind the back because it reduces

the protection for the upper part of the body and may increase the risk
of injury or death in a collision.

Child restraint and seat belt maintenance
Inspect the seat belt systems periodically to make sure they work
properly and are not damaged.
NOTE: If unsure about the proper procedures, bring your vehicle to an
authorized Mazda dealership for inspection. Inspect the seat belts to
make sure there are no nicks, tears or cuts, replacing if necessary. Check
the automatic locking retractor on the passenger outboard seating
position. All seat belt assemblies, including retractors, buckles, front seat
belt buckle assemblies, buckle support assemblies (slide bar-if equipped),
shoulder belt height adjusters (if equipped), shoulder belt guide on
seatback (if equipped), child safety seat tether bracket assemblies (if
equipped), and attaching hardware, should be inspected after a collision.
Mazda recommends that all seat belt assemblies used in vehicles involved
in a collision be replaced. However, if the collision was minor and an
authorized Mazda technician finds that the belts do not show damage
and continue to operate properly, they do not need to be replaced. Seat
belt assemblies not in use during a collision should also be inspected and
replaced if either damage or improper operation is noted.

The energy absorbing functions may have been activated in a collision so
the restraints should be examined; if the front airbags have deployed, the
pretensioners have also deployed and must be replaced — regardless of
whether there was an occupant in the passenger seat or not.
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WARNING: Failure to inspect and if necessary replace the seat
belt assembly under the above conditions could result in severe

personal injuries in the event of a collision.

Refer to Interior in the Cleaning chapter.
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NOTICE TO UTILITY VEHICLE AND TRUCK OWNERS
Utility vehicles and trucks handle
differently than passenger cars in
the various driving conditions that
are encountered on streets,
highways and off-road. Utility
vehicles and trucks are not designed
for cornering at speeds as high as
passenger cars any more than
low-slung sports cars are designed
to perform satisfactorily under
off-road conditions.

WARNING: Utility vehicles have a significantly higher rollover
rate than other types of vehicles. To reduce the risk of serious

injury or death from a rollover or other crash you must:

• Avoid sharp turns and abrupt maneuvers;

• Drive at safe speeds for the conditions;

• Keep tires properly inflated;

• Never overload or improperly load your vehicle; and

• Make sure every passenger is properly restrained.

WARNING: In a rollover crash, an unbelted person is
significantly more likely to die than a person wearing a seat belt.

All occupants must wear seat belts and children/infants must use
appropriate restraints to minimize the risk of injury or ejection.

Study your owner’s manual and any supplements for specific information
about equipment features, instructions for safe driving and additional
precautions to reduce the risk of an accident or serious injury.

VEHICLE CHARACTERISTICS

4WD and AWD Systems (if equipped)
A vehicle equipped with AWD or 4WD (when selected) has the ability to
use all four wheels to power itself. This increases traction which may
enable you to safely drive over terrain and road conditions that a
conventional two-wheel drive vehicle cannot.
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Power is supplied to all four wheels through a transfer case or power
transfer unit. 4WD vehicles allow you to select different drive modes as
necessary. Information on transfer case operation and shifting procedures
can be found in the Driving chapter. Information on transfer case
maintenance can be found in the Maintenance and Specifications

chapter. You should become thoroughly familiar with this information
before you operate your vehicle.

On some 4WD models, the initial shift from two-wheel drive to 4WD
while the vehicle is moving can cause a momentary clunk and ratcheting
sound. These sounds are normal as the front drivetrain comes up to
speed and is not cause for concern.

WARNING: Do not become overconfident in the ability of 4WD
and AWD vehicles. Although a 4WD or AWD vehicle may

accelerate better than two-wheel drive vehicle in low traction
situations, it won’t stop any faster than two-wheel drive vehicles.
Always drive at a safe speed.

How your vehicle differs from other vehicles
SUV and trucks can differ from
some other vehicles in a few
noticeable ways. Your vehicle may
be:

• Higher – to allow higher load
carrying capacity and to allow it
to travel over rough terrain
without getting hung up or
damaging underbody components.

• Shorter – to give it the capability
to approach inclines and drive
over the crest of a hill without
getting hung up or damaging
underbody components. All other
things held equal, a shorter
wheelbase may make your vehicle
quicker to respond to steering inputs than a vehicle with a longer
wheelbase.
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• Narrower — to provide greater
maneuverability in tight spaces,
particularly in off-road use.

As a result of the above dimensional
differences, SUV’s and trucks often
will have a higher center of gravity
and a greater difference in center of
gravity between the loaded and
unloaded condition.

These differences that make your
vehicle so versatile also make it
handle differently than an ordinary
passenger car.

INFORMATION ABOUT UNIFORM TIRE QUALITY GRADING
Tire Quality Grades apply to new
pneumatic passenger car tires. The
Quality grades can be found where
applicable on the tire sidewall
between tread shoulder and
maximum section width. For
example:

• Treadwear 200 Traction AA Temperature A

These Tire Quality Grades are determined by standards that the United
States Department of Transportation has set.

Tire Quality Grades apply to new pneumatic passenger car tires. They do
not apply to deep tread, winter-type snow tires, space-saver or
temporary use spare tires, light truck or “LT” type tires, tires with
nominal rim diameters of 10 to 12 inches or limited production tires as
defined in Title 49 Code of Federal Regulations Part 575.104(c)(2).

U.S. Department of Transportation-Tire quality grades: The U.S.
Department of Transportation requires Mazda to give you the following
information about tire grades exactly as the government has written it.
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Treadwear
The treadwear grade is a comparative rating based on the wear rate of
the tire when tested under controlled conditions on a specified
government test course. For example, a tire graded 150 would wear one
and one-half (11⁄2) times as well on the government course as a tire
graded 100. The relative performance of tires depends upon the actual
conditions of their use, however, and may depart significantly from the
norm due to variations in driving habits, service practices, and
differences in road characteristics and climate.

Traction AA A B C
The traction grades, from highest to lowest are AA, A, B, and C. The
grades represent the tire’s ability to stop on wet pavement as measured
under controlled conditions on specified government test surfaces of
asphalt and concrete. A tire marked C may have poor traction
performance.

NOTE: The traction grade assigned to this tire is based on
straight-ahead braking traction tests, and does not include acceleration,
cornering, hydroplaning or peak traction characteristics.

Temperature A B C
The temperature grades are A (the highest), B, and C, representing the
tire’s resistance to the generation of heat and its ability to dissipate heat
when tested under controlled conditions on a specified indoor laboratory
test wheel. Sustained high temperature can cause the material of the tire
to degenerate and reduce tire life, and excessive temperature can lead to
sudden tire failure. The grade C corresponds to a level of performance
which all passenger car tires must meet under the Federal Motor Vehicle
Safety Standard No. 139. Grades B and A represent higher levels of
performance on the laboratory test wheel than the minimum required by
law.

WARNING: The temperature grade for this tire is established
for a tire that is properly inflated and not overloaded. Excessive

speed, underinflation, or excessive loading, either separately or in
combination, can cause heat buildup and possible tire failure.
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TIRES
Tires are designed to give many thousands of miles of service, but they
must be maintained in order to get the maximum benefit from them.

Glossary of tire terminology
• Tire label: A label showing the OE (Original Equipment) tire sizes,

recommended inflation pressure and the maximum weight the vehicle
can carry.

• Tire Identification Number (TIN): A number on the sidewall of
each tire providing information about the tire brand and
manufacturing plant, tire size and date of manufacture. Also referred
to as DOT code.

• Inflation pressure: A measure of the amount of air in a tire.

• Standard load: A class of P-metric or Metric tires designed to carry a
maximum load at 35 psi [37 psi (2.5 bar) for Metric tires]. Increasing
the inflation pressure beyond this pressure will not increase the tire’s
load carrying capability.

• Extra load: A class of P-metric or Metric tires designed to carry a
heavier maximum load at 41 psi [43 psi (2.9 bar) for Metric tires].
Increasing the inflation pressure beyond this pressure will not increase
the tire’s load carrying capability.

• kPa: Kilopascal, a metric unit of air pressure.

• PSI: Pounds per square inch, a standard unit of air pressure.

• Cold inflation pressure: The tire pressure when the vehicle has
been stationary and out of direct sunlight for an hour or more and
prior to the vehicle being driven for 1 mile (1.6 km).

• Recommended inflation pressure: The cold inflation pressure found
on the Safety Compliance Certification Label or Tire Label located on
the B-Pillar or the edge of the driver’s door.

• B-pillar: The structural member at the side of the vehicle behind the
front door.

• Bead area of the tire: Area of the tire next to the rim.

• Sidewall of the tire: Area between the bead area and the tread.

• Tread area of the tire: Area of the perimeter of the tire that
contacts the road when mounted on the vehicle.

• Rim: The metal support (wheel) for a tire or a tire and tube assembly
upon which the tire beads are seated.
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INFLATING YOUR TIRES
Safe operation of your vehicle requires that your tires are properly
inflated. Remember that a tire can lose up to half of its air pressure
without appearing flat.

Every day before you drive, check your tires. If one looks lower than the
others, use a tire gauge to check pressure of all tires and adjust if
required.

At least once a month and before long trips, inspect each tire and check
the tire pressure with a tire gauge (including spare, if equipped). Inflate
all tires to the inflation pressure recommended by Mazda.

You are strongly urged to buy a reliable tire pressure gauge, as automatic
service station gauges may be inaccurate. Mazda recommends the use of
a digital or dial type tire pressure gauge rather than a stick type tire
pressure gauge.

Use the recommended cold inflation pressure for optimum tire
performance and wear. Under-inflation or over-inflation may cause
uneven treadwear patterns.

NOTE: If you are driving the vehicle at its maximum weight load, make
sure the tire inflation pressure is correct for the weight load on the tires.

WARNING: Under-inflation is the most common cause of tire
failures and may result in severe tire cracking, tread separation

or �blowout�, with unexpected loss of vehicle control and increased risk
of injury. Under-inflation increases sidewall flexing and rolling
resistance, resulting in heat buildup and internal damage to the tire. It
also may result in unnecessary tire stress, irregular wear, loss of
vehicle control and accidents. A tire can lose up to half of its air
pressure and not appear to be flat!

Always inflate your tires to the Mazda recommended inflation pressure
even if it is less than the maximum inflation pressure information found
on the tire. The Mazda recommended tire inflation pressure is found on
the Safety Compliance Certification Label or Tire Label which is located
on the B-Pillar or the edge of the driver’s door. Failure to follow the tire
pressure recommendations can cause uneven treadwear patterns and
adversely affect the way your vehicle handles.
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Maximum Permissible Inflation Pressure is the tire manufactures’
maximum permissible pressure and/or the pressure at which the
maximum load can be carried by the tire. This pressure is normally
higher than the manufacturer’s recommended cold inflation pressure
which can be found on either the Safety Compliance Certification Label
or Tire Label which is located on the B-Pillar or the edge of the driver’s
door. The cold inflation pressure should never be set lower than the
recommended pressure on the Safety Compliance Certification Label or
Tire Label.

When weather temperature changes occur, tire inflation pressures also
change. A 10°F (6°C) temperature drop can cause a corresponding drop
of 1 psi (7 kPa) in inflation pressure. Check your tire pressures
frequently and adjust them to the proper pressure which can be found
on the Safety Compliance Certification Label or Tire Label.

If you are checking tire pressure when the tire is hot, (i.e. driven more
than 1 mile [1.6 km]), never “bleed” or reduce air pressure. The tires are
hot from driving and it is normal for pressures to increase above
recommended cold pressures. A hot tire at or below recommended cold
inflation pressure could be significantly under-inflated.

To check the pressure in your tire(s):

1. Make sure the tires are cool, meaning they are not hot from driving
even a mile.

Note: If you have to drive a distance to get air for your tire(s), check
and record the tire pressure first and add the appropriate air pressure
when you get to the pump. It is normal for tires to heat up and the air
pressure inside to go up as you drive. Never “bleed” or reduce air
pressure when tires are hot.

2. Remove the cap from the valve on one tire, then firmly press the tire
gauge onto the valve and measure the pressure.

3. Add enough air to reach the recommended air pressure

Note: If you overfill the tire, release air by pushing on the metal stem in
the center of the valve. Then recheck the pressure with your tire gauge.

4. Replace the valve cap.

5. Repeat this procedure for each tire, including the spare.

Note: Some spare tires operate at a higher inflation pressure than the
other tires. For T-type/mini-spare tires (see T-Type/Mini-Spare Tire

Information section for description): Store and maintain at 60 psi
(4.15 bars). For Full Size and Dissimilar spare tires (see Dissimilar
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Spare Tire/Wheel Information section for description): Store and
maintain at the higher of the front and rear inflation pressure as shown
on the Safety Compliance Certification Label.

6. Visually inspect the tires to make sure there are no nails or other
objects embedded that could poke a hole in the tire and cause an air
leak.

7. Check the sidewalls to make sure there are no gouges, cuts or
bulges.

TIRE CARE

Inspecting your tires and wheel valve stems
Periodically inspect the tire treads for uneven or excessive wear and
remove objects such as stones, nails or glass that may be wedged in the
tread grooves. Check the tire and valve stems for holes, cracks, or cuts
that may permit air leakage and repair or replace the tire and replace
the valve stem. Inspect the tire sidewalls for cracking, cuts, bruises and
other signs of damage or excessive wear. If internal damage to the tire is
suspected, have the tire demounted and inspected in case it needs to be
repaired or replaced. For your safety, tires that are damaged or show
signs of excessive wear should not be used because they are more likely
to blow out or fail.

Improper or inadequate vehicle maintenance can cause tires to wear
abnormally. Inspect all your tires, including the spare, frequently, and
replace them if one or more of the following conditions exist:

Tire wear
When the tread is worn down to
1/16th of an inch (2 mm), tires must
be replaced to help prevent your
vehicle from skidding and
hydroplaning. Built-in treadwear
indicators, or “wear bars”, which
look like narrow strips of smooth
rubber across the tread will appear
on the tire when the tread is worn
down to 1/16th of an inch (2 mm).
When the tire tread wears down to
the same height as these “wear bars”, the tire is worn out and must be
replaced.
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Damage

Periodically inspect the tire treads and sidewalls for damage (such as
bulges in the tread or sidewalls, cracks in the tread groove and
separation in the tread or sidewall). If damage is observed or suspected
have the tire inspected by a tire professional. Tires can be damaged
during off-road use, so inspection after off-road use is also
recommended.

WARNING: Age
Tires degrade over time depending on many factors such as

weather, storage conditions, and conditions of use (load, speed,
inflation pressure, etc.) the tires experience throughout their lives.
In general, tires should be replaced after six years regardless of tread
wear. However, heat caused by hot climates or frequent high loading
conditions can accelerate the aging process and may require tires to be
replaced more frequently.
You should replace your spare tire when you replace the road tires or
after six years due to aging even if it has not been used.

U.S. DOT Tire Identification Number (TIN)

Both U.S. and Canada Federal regulations require tire manufacturers to
place standardized information on the sidewall of all tires. This
information identifies and describes the fundamental characteristics of
the tire and also provides a U.S. DOT Tire Identification Number for
safety standard certification and in case of a recall.

This begins with the letters “DOT” and indicates that the tire meets all
federal standards. The next two numbers or letters are the plant code
designating where it was manufactured, the next two are the tire size
code and the last four numbers represent the week and year the tire was
built. For example, the numbers 317 mean the 31st week of 1997. After
2000 the numbers go to four digits. For example, 2501 means the 25th
week of 2001. The numbers in between are identification codes used for
traceability. This information is used to contact customers if a tire defect
requires a recall.

Tire replacement requirements

Your vehicle is equipped with tires designed to provide a safe ride and
handling capability.
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WARNING: Only use replacement tires and wheels that are the
same size, load index, speed rating and type (such as P-metric

versus LT-metric or all-season versus all-terrain) as those originally
provided by Mazda. The recommended tire and wheel size may be
found on either the Safety Compliance Certification Label or the Tire
Label which is located on the B-Pillar or edge of the driver’s door. If
this information is not found on these labels then you should contact
your authorized dealer as soon as possible. Use of any tire or wheel not
recommended by Mazda can affect the safety and performance of your
vehicle, which could result in an increased risk of loss of vehicle
control, vehicle rollover, personal injury and death. Additionally the use
of non-recommended tires and wheels could cause steering,
suspension, axle or transfer case/power transfer unit failure. If you
have questions regarding tire replacement, contact your authorized
dealer as soon as possible.

WARNING: When mounting replacement tires and wheels, you
should not exceed the maximum pressure indicated on the

sidewall of the tire to set the beads without additional precautions
listed below. If the beads do not seat at the maximum pressure
indicated, re-lubricate and try again.
When inflating the tire for mounting pressures up to 20 psi (1.38 bar)
greater than the maximum pressure on the tire sidewall, the following
precautions must be taken to protect the person mounting the tire:

1. Make sure that you have the correct tire and wheel size.

2. Lubricate the tire bead and wheel bead seat area again.

3. Stand at a minimum of 12 ft. (3.66 m) away from the tire

wheel assembly.

4. Use both eye and ear protection.

For a mounting pressure more than 20 psi (1.38 bar) greater

than the maximum pressure, a Mazda Dealer or other tire

service professional should do the mounting.

Always inflate steel carcass tires with a remote air fill with the

person inflating standing at a minimum of 12 ft. (3.66 m) away

from the tire wheel assembly.

Important: Remember to replace the wheel valve stems when the road
tires are replaced on your vehicle.
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It is recommended that the two front tires or two rear tires generally be
replaced as a pair.
The tire pressure sensors mounted in the wheels (originally installed on
your vehicle) are not designed to be used in aftermarket wheels.
The use of wheels or tires not recommended by Mazda Motor
Corporation may affect the operation of your Tire Pressure Monitoring
System.
If the TPMS indicator is flashing, your TPMS is malfunctioning. Your
replacement tire might be incompatible with your TPMS, or some
component of the TPMS may be damaged.

Safety practices
Driving habits have a great deal to do with your tire mileage and safety.

• Observe posted speed limits

• Avoid fast starts, stops and turns

• Avoid potholes and objects on the road

• Do not run over curbs or hit the tire against a curb when parking

WARNING: If your vehicle is stuck in snow, mud, sand, etc., do
not rapidly spin the tires; spinning the tires can tear the tire and

cause an explosion. A tire can explode in as little as three to five
seconds.

WARNING: Do not spin the wheels at over 35 mph (56 km/h).
The tires may fail and injure a passenger or bystander.

Highway hazards
No matter how carefully you drive there’s always the possibility that you
may eventually have a flat tire on the highway. Drive slowly to the
closest safe area out of traffic. This may further damage the flat tire, but
your safety is more important.

If you feel a sudden vibration or ride disturbance while driving, or you
suspect your tire or vehicle has been damaged, immediately reduce your
speed. Drive with caution until you can safely pull off the road. Stop and
inspect the tires for damage. If a tire is under-inflated or damaged,
deflate it, remove wheel and replace it with your spare tire and wheel. If
you cannot detect a cause, have the vehicle towed to the nearest repair
facility or tire dealer to have the vehicle inspected.
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Tire and wheel alignment

A bad jolt from hitting a curb or pothole can cause the front end of your
vehicle to become misaligned or cause damage to your tires. If your
vehicle seems to pull to one side, vibrate or shake when you’re driving,
the wheels may be out of alignment. Have a qualified technician at a
Mazda dealer check the wheel alignment periodically.

Wheel misalignment in the front or the rear can cause uneven and rapid
treadwear of your tires and should be corrected by a qualified technician
at a Mazda dealer. Front wheel drive (FWD) vehicles and those with an
independent rear suspension require alignment of all four wheels.

The tire should also be balanced periodically. An unbalanced tire and
wheel assembly may result in irregular tire wear.

NOTE: When it is time to replace front tires with new ones, this is an
ideal time to perform an alignment. New tires should be balanced at the
time they are installed.

Tire rotation

Rotating your tires at the recommended interval (as indicated in the
scheduled maintenance information that comes with your vehicle) will
help your tires wear more evenly, providing better tire performance and
longer tire life.
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• Rear Wheel Drive (RWD)
vehicles/Four Wheel Drive
(4WD)/All Wheel Drive (AWD)
vehicles (front tires at top of
diagram)

Sometimes irregular tire wear can be corrected by rotating the tires.

Note: If your tires show uneven wear ask an authorized dealer to check
for and correct any wheel misalignment, tire imbalance or mechanical
problem involved before tire rotation.

Note: Your vehicle may be equipped with a dissimilar spare tire/wheel. A
dissimilar spare tire/wheel is defined as a spare tire and/or wheel that is
different in brand, size or appearance from the road tires and wheels. If
you have a dissimilar spare tire/wheel it is intended for temporary use
only and should not be used in a tire rotation.

Note: After having your tires rotated, inflation pressure must be checked
and adjusted to the vehicle requirements.

INFORMATION CONTAINED ON THE TIRE SIDEWALL

Both U.S. and Canada Federal regulations require tire manufacturers to
place standardized information on the sidewall of all tires. This
information identifies and describes the fundamental characteristics of
the tire and also provides a U.S. DOT Tire Identification Number for
safety standard certification and in case of a recall.
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Information on “P” type tires
P215/65R15 95H is an example of a
tire size, load index and speed
rating. The definitions of these
items are listed below. (Note that
the tire size, load index and speed
rating for your vehicle may be
different from this example.)

1. P: Indicates a tire, designated
by the Tire and Rim Association
(T&RA), that may be used for
service on cars, SUVs, minivans
and light trucks.

Note: If your tire size does not
begin with a letter this may mean it
is designated by either ETRTO
(European Tire and Rim Technical Organization) or JATMA (Japan Tire
Manufacturing Association).

2. 215: Indicates the nominal width of the tire in millimeters from
sidewall edge to sidewall edge. In general, the larger the number, the
wider the tire.

3. 65: Indicates the aspect ratio which gives the tire’s ratio of height to
width.

4. R: Indicates a “radial” type tire.
5. 15: Indicates the wheel or rim diameter in inches. If you change

your wheel size, you will have to purchase new tires to match the
new wheel diameter.

6. 95: Indicates the tire’s load index. It is an index that relates to how
much weight a tire can carry. You may find this information in your
Owner’s Manual. If not, contact a local tire dealer.

Note: You may not find this information on all tires because it is not
required by federal law.

7. H: Indicates the tire’s speed rating. The speed rating denotes the
speed at which a tire is designed to be driven for extended periods
of time under a standard condition of load and inflation pressure.
The tires on your vehicle may operate at different conditions for load
and inflation pressure. These speed ratings may need to be adjusted
for the difference in conditions. The ratings range from 81 mph
(130 km/h) to 186 mph (299 km/h). These ratings are listed in the
following chart.
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Note: You may not find this information on all tires because it is not
required by federal law.

Letter rating Speed rating - mph (km/h)

M 81 mph (130 km/h)
N 87 mph (140 km/h)
Q 99 mph (159 km/h)
R 106 mph (171 km/h)
S 112 mph (180 km/h)
T 118 mph (190 km/h)
U 124 mph (200 km/h)
H 130 mph (210 km/h)
V 149 mph (240 km/h)
W 168 mph (270 km/h)
Y 186 mph (299 km/h)

Note: For tires with a maximum speed capability over 149 mph
(240 km/h), tire manufacturers sometimes use the letters ZR. For
those with a maximum speed capability over 186 mph (299 km/h), tire
manufacturers always use the letters ZR.

8. U.S. DOT Tire Identification Number (TIN): This begins with
the letters “DOT” and indicates that the tire meets all federal
standards. The next two numbers or letters are the plant code
designating where it was manufactured, the next two are the tire
size code and the last four numbers represent the week and year the
tire was built. For example, the numbers 317 mean the 31st week of
1997. After 2000 the numbers go to four digits. For example, 2501
means the 25th week of 2001. The numbers in between are
identification codes used for traceability. This information is used to
contact customers if a tire defect requires a recall.

9. M+S or M/S: Mud and Snow, or
AT: All Terrain, or
AS: All Season.

10. Tire Ply Composition and Material Used: Indicates the number
of plies or the number of layers of rubber-coated fabric in the tire
tread and sidewall. Tire manufacturers also must indicate the ply
materials in the tire and the sidewall, which include steel, nylon,
polyester, and others.
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11. Maximum Load: Indicates the maximum load in kilograms and
pounds that can be carried by the tire. Refer to the Safety
Compliance Certification Label, which is located on the B-Pillar or
the edge of the driver’s door, for the correct tire pressure for your
vehicle.

12. Treadwear, Traction and Temperature Grades

• Treadwear: The treadwear grade is a comparative rating based on the
wear rate of the tire when tested under controlled conditions on a
specified government test course. For example, a tire graded 150
would wear one and one-half (11⁄2) times as well on the government
course as a tire graded 100.

• Traction: The traction grades, from highest to lowest are AA, A, B,
and C. The grades represent the tire’s ability to stop on wet pavement
as measured under controlled conditions on specified government test
surfaces of asphalt and concrete. A tire marked C may have poor
traction performance.

• Temperature: The temperature grades are A (the highest), B and C,
representing the tire’s resistance to the generation of heat and its
ability to dissipate heat when tested under controlled conditions on a
specified indoor laboratory test wheel.

13. Maximum Permissible Inflation Pressure: Indicates the tire
manufacturers’ maximum permissible pressure and/or the pressure at
which the maximum load can be carried by the tire. This pressure is
normally higher than the manufacturer’s recommended cold inflation
pressure which can be found on the Safety Compliance Certification
Label or Tire Label which is located on the B-Pillar or the edge of
the driver’s door. The cold inflation pressure should never be set
lower than the recommended pressure on the vehicle label.

The tire suppliers may have additional markings, notes or warnings such
as standard load, radial tubeless, etc.
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Additional information contained on the tire sidewall for “LT” type
tires
“LT” type tires have some additional
information beyond those of “P”
type tires; these differences are
described below.

Note: Tire Quality Grades do not
apply to this type of tire.

1. LT: Indicates a tire, designated
by the Tire and Rim Association
(T&RA), that is intended for
service on light trucks.

2. Load Range/Load Inflation

Limits: Indicates the tire’s
load-carrying capabilities and its
inflation limits.

3. Maximum Load Dual lb (kg) at psi (kPa) cold: Indicates the
maximum load and tire pressure when the tire is used as a dual;
defined as four tires on the rear axle (a total of six or more tires on
the vehicle).

4. Maximum Load Single lb (kg) at psi (kPa) cold: Indicates the
maximum load and tire pressure when the tire is used as a single;
defined as two tires (total) on the rear axle.

Tires, Wheels and Loading

138

REVIEW COPY ——
2010 B-Series (mbs), Owners Guide (own2002), 1st Printing, Market:
Canadian_French (fr_can)



Information on “T” type tires
“T” type tires have some additional
information beyond those of “P”
type tires; these differences are
described below:

T145/80D16 is an example of a tire
size.

Note: The temporary tire size for
your vehicle may be different from
this example. Tire Quality Grades do
not apply to this type of tire.

1. T: Indicates a type of tire,
designated by the Tire and Rim
Association (T&RA), that is
intended for temporary service
on cars, SUVs, minivans and
light trucks.

2. 145: Indicates the nominal
width of the tire in millimeters from sidewall edge to sidewall edge.
In general, the larger the number, the wider the tire.

3. 80: Indicates the aspect ratio which gives the tire’s ratio of height to
width. Numbers of 70 or lower indicate a short sidewall.

4. D: Indicates a “diagonal” type tire.
R: Indicates a “radial” type tire.

5. 16: Indicates the wheel or rim diameter in inches. If you change
your wheel size, you will have to purchase new tires to match the
new wheel diameter.

Location of the tire label

You will find a Tire Label containing tire inflation pressure by tire size
and other important information located on the B-Pillar or the edge of
the driver’s door. Refer to the payload description and graphic in the
Vehicle loading — with and without a trailer section.
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TIRE PRESSURE MONITORING SYSTEM (TPMS)
Each tire, including the spare (if
provided), should be checked
monthly when cold and inflated to
the inflation pressure recommended
by the vehicle manufacturer on the
vehicle placard or tire inflation pressure label. (If your vehicle has tires
of a different size than the size indicated on the vehicle placard or tire
inflation pressure label, you should determine the proper tire inflation
pressure for those tires.)

As an added safety feature, your vehicle has been equipped with a tire
pressure monitoring system (TPMS) that illuminates a low tire pressure
telltale when one or more of your tires is significantly under-inflated.
Accordingly, when the low tire pressure telltale illuminates, you should
stop and check your tires as soon as possible, and inflate them to the
proper pressure. Driving on a significantly under-inflated tire causes the
tire to overheat and can lead to tire failure. Under-inflation also reduces
fuel efficiency and tire tread life, and may affect the vehicle’s handling
and stopping ability.

Please note that the TPMS is not a substitute for proper tire
maintenance, and it is the driver’s responsibility to maintain correct tire
pressure, even if under-inflation has not reached the level to trigger
illumination of the TPMS low tire pressure telltale.

Your vehicle has also been equipped with a TPMS malfunction indicator
to indicate when the system is not operating properly. The TPMS
malfunction indicator is combined with the low tire pressure telltale.
When the system detects a malfunction, the telltale will flash for
approximately one minute and then remain continuously illuminated.
This sequence will continue upon subsequent vehicle start-ups as long as
the malfunction exists.

When the malfunction indicator is illuminated, the system may not be
able to detect or signal low tire pressure as intended. TPMS malfunctions
may occur for a variety of reasons, including the installation of
replacement or alternate tires or wheels on the vehicle that prevent the
TPMS from functioning properly. Always check the TPMS malfunction
telltale after replacing one or more tires or wheels on your vehicle to
ensure that the replacement or alternate tires and wheels allow the
TPMS to continue to function properly.

The Tire Pressure Monitoring System complies with part 15 of the FCC
rules and with RSS-210 of Industry Canada. Operation is subject to the
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following two conditions: (1) This device may not cause harmful
interference, and (2) This device must accept any interference received,
including interference that may cause undesired operation.

WARNING: The Tire Pressure Monitoring System is NOT a
substitute for manually checking tire pressure. The tire pressure

should be checked periodically (at least monthly) using a tire gauge,
see Inflating your tires in this chapter. Failure to properly

maintain your tire pressure could increase the risk of tire

failure, loss of control, vehicle rollover and personal injury.

Changing tires with TPMS

Each road tire is equipped with

a tire pressure sensor fastened

to the inside rim of the wheel.

The pressure sensor is covered

by the tire and is not visible

unless the tire is removed. The

pressure sensor is located

opposite (180 degrees) from the

valve stem. Care must be taken

when changing the tire to avoid

damaging the sensor. It is
recommended that you always have
your tires serviced by an authorized
dealer.

The tire pressure should be checked
periodically (at least monthly) using
an accurate tire gauge, refer to
Inflating your tires in this chapter.

Understanding your Tire Pressure Monitoring System (TPMS)

The Tire Pressure Monitoring System measures pressure in your four
road tires and sends the tire pressure readings to your vehicle. The Low
Tire Pressure Warning Lamp will turn ON if the tire pressure is
significantly low. Once the light is illuminated, your tires are under
inflated and need to be inflated to the manufacturer’s recommended tire
pressure. Even if the light turns ON and a short time later turns OFF,
your tire pressure still needs to be checked. Visit www.checkmytires.org
for additional information.
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When your temporary spare tire is installed

When one of your road tires needs to be replaced with the temporary
spare, the TPMS system will continue to identify an issue to remind you
that the damaged road wheel/tire needs to be repaired and put back on
your vehicle.

To restore the full functionality of the Tire Pressure Monitoring System,
have the damaged road wheel/tire repaired and remounted on your
vehicle. For additional information, refer to Changing tires with TPMS

in this section.

When you believe your system is not operating properly

The main function of the Tire Pressure Monitoring System is to warn you
when your tires need air. It can also warn you in the event the system is
no longer capable of functioning as intended. Please refer to the
following chart for information concerning your Tire Pressure Monitoring
System:
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Low Tire Pressure

Warning Light

Possible cause Customer Action Required

Solid Warning Light Tire(s)
under-inflated

1. Check your tire pressure to
ensure tires are properly
inflated; refer to Inflating

your tires in this chapter.
2. After inflating your tires to
the manufacturer’s
recommended inflation
pressure as shown on the Tire
Label (located on the edge of
driver’s door or the B-Pillar),
the vehicle must be driven for
at least two minutes over
20 mph (32 km/h) before the
light will turn OFF.

Spare tire in use Your temporary spare tire is in
use. Repair the damaged road
wheel/tire and reinstall it on
the vehicle to restore system
functionality. For a description
on how the system functions,
refer to When your temporary

spare tire is installed in this
section.

TPMS
malfunction

If your tires are properly
inflated and your spare tire is
not in use and the light
remains ON, contact your
authorized dealer as soon as
possible.
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Low Tire Pressure

Warning Light

Possible cause Customer Action Required

Flashing Warning
Light

Spare tire in use Your temporary spare tire is in
use. Repair the damaged road
wheel and re-mount it on the
vehicle to restore system
functionality. For a description
of how the system functions
under these conditions, refer to
When your temporary spare

tire is installed in this section.
TPMS
malfunction

If your tires are properly
inflated and your spare tire is
not in use and the TPMS
warning light still flashes,
contact your authorized dealer
as soon as possible.

When inflating your tires
When putting air into your tires (such as at a gas station or in your
garage), the Tire Pressure Monitoring System may not respond
immediately to the air added to your tires.

It may take up to two minutes of driving over 20 mph (32 km/h) for the
light to turn OFF after you have filled your tires to the recommended
inflation pressure.

How temperature affects your tire pressure
The Tire Pressure Monitoring System (TPMS) monitors tire pressure in
each pneumatic tire. While driving in a normal manner, a typical
passenger tire inflation pressure may increase approximately 2 to 4 psi
(14 to 28 kPa) from a cold start situation. If the vehicle is stationary
over night with the outside temperature significantly lower than the
daytime temperature, the tire pressure may decrease approximately 3 psi
(21 kPa) for a drop of 30°F (17°C) in ambient temperature. This lower
pressure value may be detected by the TPMS as being significantly lower
than the recommended inflation pressure and activate the TPMS warning
for low tire pressure. If the low tire pressure warning light is ON, visually
check each tire to verify that no tire is flat. (If one or more tires are flat,
repair as necessary.) Check air pressure in the road tires. If any tire is
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under-inflated, carefully drive the vehicle to the nearest location where
air can be added to the tires. Inflate all the tires to the recommended
inflation pressure.

SNOW TIRES AND CHAINS

WARNING: Driving too fast for conditions creates the possibility
of loss of vehicle control. Driving at very high speeds for

extended periods of time may result in damage to vehicle components.

WARNING: Snow tires must be the same size, load index, speed
rating as those originally provided by Mazda. Use of any tire or

wheel not recommended by Mazda can affect the safety and
performance of your vehicle, which could result in an increased risk of
loss of vehicle control, vehicle rollover, personal injury and death.
Additionally, the use of non-recommended tires and wheels could
cause steering, suspension, axle or transfer case/power transfer unit
failure.

The tires on your vehicle have all weather treads to provide traction in
rain and snow. However, in some climates, you may need to use snow
tires and chains. If you need to use snow tires and chains, it is
recommended that steel wheels are used of the same size and
specifications as those originally installed.
Follow these guidelines when using snow tires and chains:
• Do not use tire chains on aluminum wheels. Chains may chip the

wheels.
• Use only SAE Class S chains.
• Install chains securely, verifying that the chains do not touch any

wiring, brake lines or fuel lines.

Drive cautiously. Ensure you obtain the proper cables or chains

for you vehicle. Test fit the cables or chains before using them in

snow and/or ice. If you hear the cables or chains rub or bang

against the vehicle, stop and retighten them. If this does not

work, remove the cables or chains to prevent vehicle damage.

Have the cables or chains fitted by a professional before

proceeding.

• If possible, avoid fully loading your vehicle.

• Remove the tire chains when they are no longer needed. Do not use
tire chains on dry roads.
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• The suspension insulation and bumpers will help prevent vehicle
damage. Do not remove these components from your vehicle when
using snow tires and chains.

VEHICLE LOADING – WITH AND WITHOUT A TRAILER

This section will guide you in the proper loading of your vehicle and/or
trailer, to keep your loaded vehicle weight within its design rating
capability, with or without a trailer. Properly loading your vehicle will
provide maximum return of vehicle design performance. Before loading
your vehicle, familiarize yourself with the following terms for determining
your vehicle’s weight ratings, with or without a trailer, from the vehicle’s
Tire Label or Safety Compliance Certification Label:

Base Curb Weight – is the weight of the vehicle including a full tank of
fuel and all standard equipment. It does not include passengers, cargo, or
optional equipment.

Vehicle Curb Weight – is the weight of your new vehicle when you
picked it up from your authorized dealer plus any aftermarket
equipment.
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Payload – is the combined weight of cargo and passengers that the
vehicle is carrying. The maximum payload for your vehicle can be found
on the Tire Label on the B-Pillar or the edge of the driver’s door
(vehicles exported outside the US and Canada may not have a Tire
Label). Look for “THE COMBINED WEIGHT OF OCCUPANTS AND

CARGO SHOULD NEVER EXCEED XXX kg OR XXX lb.” for
maximum payload. The payload listed on the Tire Label is the maximum
payload for the vehicle as built by the assembly plant. If any aftermarket
or authorized-dealer installed equipment has been installed on the
vehicle, the weight of the equipment must be subtracted from the
payload listed on the Tire Label in order to determine the new payload.

WARNING: The appropriate loading capacity of your vehicle can
be limited either by volume capacity (how much space is

available) or by payload capacity (how much weight the vehicle should
carry). Once you have reached the maximum payload of your vehicle,
do not add more cargo, even if there is space available. Overloading or
improperly loading your vehicle can contribute to loss of vehicle
control and vehicle rollover.
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Example only:

Cargo Weight – includes all weight added to the Base Curb Weight,
including cargo and optional equipment. When towing, trailer tongue load
or king pin weight is also part of cargo weight.

GAW (Gross Axle Weight) – is the total weight placed on each axle
(front and rear) – including vehicle curb weight and all payload.
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GAWR (Gross Axle Weight Rating) – is the maximum allowable
weight that can be carried by a single axle (front or rear). These

numbers are shown on the Safety Compliance Certification Label

located on the B-Pillar or the edge of the driver’s door. The total

load on each axle must never exceed its GAWR.

Note: For trailer towing information refer to Trailer towing found in
this chapter or the RV and Trailer Towing Guide provided by your
authorized dealer.

GVW (Gross Vehicle Weight) – is the Vehicle Curb Weight + cargo +
passengers.

GVWR (Gross Vehicle Weight Rating) – is the maximum allowable
weight of the fully loaded vehicle (including all options, equipment,
passengers and cargo). The GVWR is shown on the Safety

Compliance Certification Label located on the B-Pillar or the

edge of the driver’s door. The GVW must never exceed the GVWR.
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• Example only:

WARNING: Exceeding the Safety Compliance Certification Label
vehicle weight rating limits could result in substandard vehicle

handling or performance, engine, transmission and/or structural
damage, serious damage to the vehicle, loss of control and personal
injury.
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GCW (Gross Combined Weight) – is the weight of the loaded vehicle
(GVW) plus the weight of the fully loaded trailer.
GCWR (Gross Combined Weight Rating) – is the maximum allowable
weight of the vehicle and the loaded trailer – including all cargo and
passengers – that the vehicle can handle without risking damage.
(Important: The towing vehicle’s braking system is rated for operation at
GVWR, not at GCWR.) Separate functional brakes should be used for
safe control of towed vehicles and for trailers where the GCW of the
towing vehicle plus the trailer exceed the GVWR of the towing vehicle.
The GCW must never exceed the GCWR.

Maximum Loaded Trailer Weight – is the highest possible weight of a
fully loaded trailer the vehicle can tow. It assumes a vehicle with only
mandatory options, no cargo (internal or external), a tongue load of
10–15% (conventional trailer) or king pin weight of 15–25% (fifth wheel
trailer), and driver only (150 lb. [68 kg]). Consult your authorized
dealer (or the RV and Trailer Towing Guide provided by your
authorized dealer) for more detailed information.

Tongue Load or Fifth Wheel King Pin Weight – refers to the amount
of the weight that a trailer pushes down on a trailer hitch.

Examples: For a 5,000 lb. (2,268 kg) conventional trailer, multiply 5,000
by 0.10 and 0.15 to obtain a proper tongue load range of 500 to 750 lb.
(227 to 340 kg). For an 11,500 lb. (5,216 kg) fifth wheel trailer, multiply
by 0.15 and 0.25 to obtain a proper king pin load range of 1,725 to
2,875 lb. (782 to 1,304 kg)

WARNING: Do not exceed the GVWR or the GAWR specified on
the Safety Compliance Certification Label.

WARNING: Do not use replacement tires with lower load
carrying capacities than the original tires because they may

lower the vehicle’s GVWR and GAWR limitations. Replacement tires
with a higher limit than the original tires do not increase the GVWR
and GAWR limitations.
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WARNING: Exceeding any vehicle weight rating limitation could
result in serious damage to the vehicle and/or personal injury.

Steps for determining the correct load limit:

1. Locate the statement “The combined weight of occupants and cargo
should never exceed XXX kg or XXX lb.” on your vehicle’s placard.

2. Determine the combined weight of the driver and passengers that
will be riding in your vehicle.

3. Subtract the combined weight of the driver and passengers from
XXX kg or XXX lb.

4. The resulting figure equals the available amount of cargo and
luggage load capacity. For example, if the “XXX” amount equals
1,400 lb. and there will be five 150 lb. passengers in your vehicle, the
amount of available cargo and luggage load capacity is 650 lb.
(1400-750 (5 x 150) = 650 lb.). In metric units (635-340 (5 x 68) =
295 kg.)

5. Determine the combined weight of luggage and cargo being loaded
on the vehicle. That weight may not safely exceed the available
cargo and luggage load capacity calculated in Step 4.

6. If your vehicle will be towing a trailer, load from your trailer will be
transferred to your vehicle. Consult this manual to determine how
this reduces the available cargo and luggage load capacity of your
vehicle.

The following gives you a few examples on how to calculate the available
amount of cargo and luggage load capacity:

• Another example for your vehicle with 1,400 lb. (635 kg) of cargo and
luggage capacity. You decide to go golfing. Is there enough load
capacity to carry you, 4 of your friends and all the golf bags? You and
four friends average 220 lb. (99 kg) each and the golf bags weigh
approximately 30 lb. (13.5 kg) each. The calculation would be: 1400 -
(5 x 220) - (5 x 30) = 1400 - 1100 - 150 = 150 lb. Yes, you have
enough load capacity in your vehicle to transport four friends and
your golf bags. In metric units, the calculation would be: 635 kg - (5 x
99 kg) - (5 x 13.5 kg) = 635 - 495 - 67.5 = 72.5 kg.

• A final example for your vehicle with 1,400 lb. (635 kg) of cargo and
luggage capacity. You and one of your friends decide to pick up
cement from the local home improvement store to finish that patio
you have been planning for the past 2 years. Measuring the inside of
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the vehicle with the rear seat folded down, you have room for
12-100 lb. (45 kg) bags of cement. Do you have enough load capacity
to transport the cement to your home? If you and your friend each
weigh 220 lb. (99 kg), the calculation would be: 1400 - (2 x 220) - (12
x 100) = 1400 - 440 - 1200 = - 240 lb. No, you do not have enough
cargo capacity to carry that much weight. In metric units, the
calculation would be: 635 kg - (2 x 99 kg) - (12 x 45 kg) = 635 - 198 -
540 = -103 kg. You will need to reduce the load weight by at least
240 lb. (104 kg). If you remove 3-100 lb. (45 kg) cement bags, then
the load calculation would be:
1400 - (2 x 220) - (9 x 100) = 1400 - 440 - 900 = 60 lb. Now you have
the load capacity to transport the cement and your friend home. In
metric units, the calculation would be: 635 kg - (2 x 99 kg) - (9 x
45 kg) = 635 - 198 - 405 = 32 kg.

The above calculations also assume that the loads are positioned in your
vehicle in a manner that does not overload the Front or the Rear Gross
Axle Weight Rating specified for your vehicle on the Safety Compliance
Certification Label found on the edge of the driver’s door.

Special loading instructions for owners of pickup trucks and
utility-type vehicles

WARNING: For important information regarding safe operation
of this type of vehicle, see the Preparing to drive your

vehicle section in the Driving chapter of this Owner’s Manual.

WARNING: Loaded vehicles may handle differently than
unloaded vehicles. Extra precautions, such as slower speeds and

increased stopping distance, should be taken when driving a heavily
loaded vehicle.

Your vehicle can haul more cargo and people than most passenger cars.
Depending upon the type and placement of the load, hauling cargo and
people may raise the center of gravity of the vehicle.

TRAILER TOWING
Your vehicle may tow a class I, II or III trailer provided the maximum
trailer weight is less than or equal to the maximum trailer weight listed
for your engine and rear axle ratio on the following charts.

Your vehicle’s load capacity is designated by weight, not by volume, so
you cannot necessarily use all available space when loading a vehicle.
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Towing a trailer places an additional load on your vehicle’s engine,
transmission, axle, brakes, tires and suspension. Inspect these
components carefully after any towing operation.

Regular Cab

Engine Rear axle

ratio

Maximum

GCWR - lb (kg)

Maximum trailer

weight - lb (kg)

2.3L w/manual
transmission

3.73 4,800 (2,177) 1,540 (699)

2.3L
w/automatic
transmission

4.10 5,500 (2,495) 2,200 (998)

4x2 Cab Plus 4

Engine Rear axle

ratio

Maximum

GCWR - lb (kg)

Maximum trailer

weight - lb (kg)

2–Door without Jump Seat

2.3L w/manual
transmission

4.10 4,800 (2,177) 1,380 (626)

2.3L
w/automatic
transmission

4.10 5,500 (2,495) 2,060 (934)

4.0L w/manual
transmission

3.55 7,000 (3,175) 3,380 (1,533)

4.0L
w/automatic
transmission

3.55 9,500 (4309) 5,820 (2,640)

4–Door without Jump Seat

2.3L w/manual
transmission

4.10 4,800 (2,177) 1,300 (590)

2.3L
w/automatic
transmission

4.10 5,500 (2,495) 1,980 (898)

4.0L w/manual
transmission

3.55 7,000 (3175) 3,300 (1,497)
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4x2 Cab Plus 4

Engine Rear axle

ratio

Maximum

GCWR - lb (kg)

Maximum trailer

weight - lb (kg)

4.0L
w/automatic
transmission

3.55 9,500 (4,309) 5,740 (2,604)

2–Door with Jump Seat

2.3L w/manual
transmission

4.10 4,800 (2,177) 1,360 (617)

2.3L
w/automatic
transmission

4.10 5,500 (2495) 2,020 (916)

4.0L w/manual
transmission

3.55 7,000 (3,175) 3,340 (1515)

4.0L
w/automatic
transmission

3.55 9,500 (4,309) 5,800 (2631)

4–Door with Jump Seat

2.3L w/manual
transmission

4.10 4,800 (2,177) 1,280 (581)

2.3L
w/automatic
transmission

4.10 5,500 (2,495) 1,940 (880)

4.0L w/manual
transmission

3.55 7000 (3175) 3,260 (1,479)

4.0L
w/automatic
transmission

3.55 9,500 (4,309) 5,720 (2,595)

2–Door Dual Sport without Jump Seat

4.0L w/manual
transmission

3.55 7,000 (3,175) 3,280 (1,488)

4.0L
w/automatic
transmission

3.55 9,500 (4309) 5,720 (2595)
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4x2 Cab Plus 4

Engine Rear axle

ratio

Maximum

GCWR - lb (kg)

Maximum trailer

weight - lb (kg)

4–Door Dual Sport without Jump Seat

4.0L w/manual
transmission

3.55 7,000 (3,175) 3,200 (1,452)

4.0L
w/automatic
transmission

3.55 9,500 (4,309) 5,660 (2,567)

2–Door Dual Sport with Jump Seat

4.0L w/manual
transmission

3.55 7,000 (3,175) 3,240 (1,470)

4.0L
w/automatic
transmission

3.55 9,500 (4,309) 5,700 (2,586)

4–Door Dual Sport with Jump Seat

4.0L w/manual
transmission

3.55 7,000 (3,175) 3,160 (1,433)

4.0L
w/automatic
transmission

3.55 9,500 (4,309) 5,620 (2,549)

4x4 Cab Plus 4

Engine Rear axle

ratio

Maximum

GCWR - lb (kg)

Maximum trailer

weight - lb (kg)

2–Door without Jump Seat

4.0L w/manual
transmission

All 7,000 (3,175) 3,120 (1,415)

4.0L
w/automatic
transmission

All 9,500 (4,309) 5,580 (2,531)

4–Door without Jump Seat

4.0L w/manual
transmission

All 7,000 (3,175) 3,040 (1,379)
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4x4 Cab Plus 4

Engine Rear axle

ratio

Maximum

GCWR - lb (kg)

Maximum trailer

weight - lb (kg)

4.0L
w/automatic
transmission

All 9,500 (4,309) 5,500 (2,495)

2–Door with Jump Seat

4.0L w/manual
transmission

All 7,000 (3,175) 3,100 (1,406)

4.0L
w/automatic
transmission

All 9,500 (4309) 5,560 (2,522)

4–Door with Jump Seat

4.0L w/manual
transmission

All 7,000 (3,175) 3,000 (1,361)

4.0L
w/automatic
transmission

All 9,500 (4,309) 5,460 (2,477)

For high altitude operation, reduce GCW by 2% per 1,000 ft.
(300 meters) elevation.

For definition of terms used in this table see Vehicle loading earlier in
this chapter.

To determine maximum trailer weight designed for your particular
vehicle, see Vehicle loading earlier in this chapter.

Maximum trailer weight is shown. The combined weight of the completed
towing vehicle (including hitch, passengers and cargo) and the loaded
trailer must not exceed the Gross Combined Weight Rating (GCWR).

Your vehicle is capable of pulling the maximum trailer weight(s) as
specified above. Certain states require electric trailer brakes for trailers
over a specified weight. Your vehicle’s electrical system is not equipped
to accommodate electric trailer brakes.

WARNING: Do not exceed the GVWR or the GAWR specified on
the certification label.

The certification label is found on the driver’s door latch pillar.
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WARNING: Towing trailers beyond the maximum recommended
gross trailer weight exceeds the limit of the vehicle and could

result in engine damage, transmission damage, structural damage, loss
of vehicle control, vehicle rollover and personal injury.

Preparing to tow

Use the proper equipment for towing a trailer and make sure it is
properly attached to your vehicle. Contact your authorized dealer or a
reliable trailer dealer as soon as possible if you require assistance.

Hitches

For towing trailers up to 2,000 lb. (907 kg), use a weight carrying hitch
and ball which uniformly distributes the trailer tongue loads through the
underbody structure. Use a frame-mounted weight distributing hitch for
trailers over 2,000 lb. (907 kg).

Do not install a single or multi-clamp type bumper hitch, or a hitch
which attaches to the axle. Underbody mounted hitches are acceptable if
they are installed properly. Follow the towing instructions of a reputable
rental agency.

Whenever a trailer hitch and hardware are removed, make sure all
mounting holes in the underbody are properly sealed to prevent noxious
gases or water from entering.

Safety chains

Always connect the trailer’s safety chains to the frame or hook retainers
of the vehicle hitch. To connect the trailer’s safety chains, cross the
chains under the trailer tongue and allow slack for turning corners.

If you use a rental trailer, follow the instructions that the rental agency
gives to you.

Do not attach safety chains to the bumper.

Trailer brakes

Electric brakes and manual, automatic or surge-type trailer brakes are
safe if installed properly and adjusted to the manufacturer’s
specifications. The trailer brakes must meet local and Federal
regulations.
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WARNING: Do not connect a trailer’s hydraulic brake system
directly to your vehicle’s brake system. Your vehicle may not

have enough braking power and your chances of having a collision
greatly increase.

The braking system of the tow vehicle is rated for operation at the
GVWR not GCWR.

Trailer lamps
Trailer lamps are required on most towed vehicles. Make sure all running
lights, brake lights, turn signals and hazard lights are working. Contact
your authorized dealer or trailer rental agency for proper instructions
and equipment for hooking up trailer lamps.

Using a step bumper
The optional step bumper is equipped with an integral hitch and requires
only a ball with a 3/4 inch (19 mm) shank diameter. The bumper has a
2,000 lb (907 kg) trailer weight and 200 lb (91 kg) tongue weight
capability.

The rated capacities (as shown in this guide) for trailer towing with the
factory bumper are only valid when the trailer hitch ball is installed
directly into the ball hole in the bumper. Addition of bracketry to either
lower the ball hitch position or extend the ball hitch rearward will
significantly increase the loads on the bumper and its attachments. This
can result in the failure of the bumper or the bumper attachments. Use
of any type of hitch extensions should be considered abuse.

Trailer tow connector
The trailer tow connector is located
under the rear bumper, on the
driver’s side of the vehicle.

1

2

3
4
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Refer to the following chart for information regarding the
factory-equipped trailer tow connector:

Trailer tow connector

Color Function Comment

1. Dark Green Trailer right-hand
turn signal

Circuit activated when brake
pedal is pressed or when
ignition is on and right-hand
turn signal is applied.

2. Yellow Trailer left-hand turn
signal

Circuit activated when brake
pedal is pressed or when
ignition is on and left-hand
turn signal is applied.

3. Tan/White Tail lamp Relay controlled circuit
activated when the park
lamps/headlamps are on.

4. White Ground Matching vehicle circuit
returns to battery’s negative
ground.

Driving while you tow
When towing a trailer:
• To ensure proper “break-in” of powertrain components, do not trailer

tow during the first 1,000 miles (1,600 km) of a new vehicle.
• To ensure proper “break-in” of powertrain components during the first

500 miles (800 km) of trailer towing, drive no faster than 70 mph
(113 km/h) with no full throttle starts.

• Turn off the speed control. The speed control may shut off
automatically when you are towing on long, steep grades.

• Consult your local motor vehicle speed regulations for towing a trailer.

• To eliminate excessive automatic transmission shifting, use a lower gear.
This will also assist in transmission cooling. For additional information,
refer to Automatic transmission operation in the Driving chapter.

• Under extreme conditions with large frontal trailers, high outside
temperatures and highway speeds, the coolant gauge may indicate
higher than normal coolant temperatures. If this occurs, reduce speed
until the coolant temperature returns to the normal range. Refer to
Engine coolant temperature gauge in the Instrument Cluster chapter.
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• Anticipate stops and brake gradually.

• Do not exceed the GCWR rating or transmission damage may occur.

Servicing after towing
If you tow a trailer for long distances, your vehicle will require more
frequent service intervals. Refer to your scheduled maintenance

information for more information.

Trailer towing tips
• Practice turning, stopping and backing up before starting on a trip to

get the feel of the vehicle trailer combination. When turning, make
wider turns so the trailer wheels will clear curbs and other obstacles.

• Allow more distance for stopping with a trailer attached.

• The trailer tongue weight should be 10–15% of the loaded trailer
weight.

• If you will be towing a trailer frequently in hot weather, hilly
conditions, at GCWR, or any combination of these factors, consider
refilling your rear axle with synthetic gear lube if not already so
equipped. Refer to the Maintenance and Specifications chapter for
the lubricant specification. Remember that regardless of the rear axle
lube used, do not tow a trailer for the first 1,000 miles (1,600 km) of a
new vehicle, and that the first 500 miles (800 km) of towing be done
at no faster than 70 mph (113 km/h) with no full throttle starts.

• After you have traveled 50 miles (80 km), thoroughly check your
hitch, electrical connections and trailer wheel lug nuts.

• To aid in engine/transmission cooling and A/C efficiency during hot
weather while stopped in traffic, place the gearshift lever in P (Park)
(automatic transmission) or neutral (manual transmissions).

• Vehicles with trailers should not be parked on a grade. If you must
park on a grade, place wheel chocks under the trailer’s wheels.

Launching or retrieving a boat
Disconnect the wiring to the trailer before backing the trailer

into the water. Reconnect the wiring to the trailer after the

trailer is removed from the water.
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When backing down a ramp during boat launching or retrieval:
• do not allow the static water level to rise above the bottom edge of

the rear bumper.
• do not allow waves to break higher than 6 inches (15 cm) above the

bottom edge of the rear bumper.
Exceeding these limits may allow water to enter vehicle components:
• causing internal damage to the components.
• affecting driveability, emissions and reliability.
Replace the rear axle lubricant any time the axle has been submerged in
water. Rear axle lubricant quantities are not to be checked or changed
unless a leak is suspected or repair required.

RECREATIONAL TOWING
Follow these guidelines if you have a need for recreational (RV) towing.
An example of recreational towing would be towing your vehicle behind
a motorhome. These guidelines are designed to ensure that your
transmission is not damaged.
Note: Put your climate control system in recirculated air mode to
prevent exhaust fumes from entering the vehicle. Refer to the Climate
controls chapter for more information.
2WD and 4WD vehicles with manual transmissions:

Before you tow your vehicle:
• Release the parking brake.
• Move the gearshift to the neutral position.
• Turn the key in the ignition to the off/unlocked position.
• The maximum towing speed is 55 mph (88 km/h).
• The maximum recommended distance is unlimited.
• Put 4x4 switch in 2WD mode (4x4 only)
• The vehicle must be towed in the forward direction to ensure no

damage is done to the internal transmission components.

For 4x4 vehicles with a manual transmission, it is recommended that a
Neutral Tow Kit be purchased and installed by an authorized dealer if
the vehicle is towed frequently.

In addition, it is recommended that you follow the instructions provided
by the aftermarket manufacturer of the towing equipment, if provided.

In case of a roadside emergency with a disabled vehicle, see Wrecker

towing in the Roadside Emergencies chapter.
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2WD vehicles with automatic transmissions: Do not tow your vehicle
with any wheels on the ground, as vehicle or transmission damage may
occur. It is recommended to tow your vehicle with all four (4) wheels off
the ground such as when using a car-hauling trailer. Otherwise, no
recreational towing is permitted.

4WD automatic transmission vehicles with electronic shift

transfer case (Neutral tow kit accessory):

On vehicles equipped with 4WD, an accessory is available that allows you
to tow your vehicle, behind another vehicle, with all the wheels on the
ground. Contact your authorized dealer for more details. Do not tow your
vehicle with all wheels on the ground unless you install the neutral tow
kit as vehicle damage may occur.

In case of a roadside emergency with a disabled vehicle, see Wrecker

towing in the Roadside Emergencies chapter.

CAMPER BODIES
Your pickup is not recommended for slide–in camper bodies.

Tires, Wheels and Loading
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STARTING

Positions of the ignition
1. Accessory — allows the

electrical accessories such as
the radio to operate while the
engine is not running.

2. Lock — locks the steering
wheel, automatic transmission
gearshift lever and allows key
removal. For vehicles equipped
with a manual transmission, you
must press the ignition release
lever to release the key.

3. Off — shuts off the engine and all accessories without locking the
steering wheel.

4. On — all electrical circuits operational. Warning lights illuminated.
Key position when driving.

5. Start — cranks the engine. Release the key as soon as the engine
starts.

Preparing to start your vehicle
Engine starting is controlled by the powertrain control system.

Note: This system meets all Canadian interference-causing equipment
standard requirements regulating the impulse electrical field strength of
radio noise.

When starting a fuel-injected engine, don’t press the accelerator before
or during starting. Only use the accelerator when you have difficulty
starting the engine. For more information on starting the vehicle, refer to
Starting the engine in this chapter.

WARNING: Extended idling at high engine speeds can produce
very high temperatures in the engine and exhaust system,

creating the risk of fire or other damage.

WARNING: Do not park, idle, or drive your vehicle in dry grass
or other dry ground cover. The emission system heats up the

engine compartment and exhaust system, which can start a fire.
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WARNING: Do not start your vehicle in a closed garage or in
other enclosed areas. Exhaust fumes can be toxic. Always open

the garage door before you start the engine. See Guarding against

exhaust fumes in this chapter for more instructions.

WARNING: If you smell exhaust fumes inside your vehicle, have
your dealer inspect your vehicle immediately. Do not drive if you

smell exhaust fumes.

Important safety precautions

When the engine starts, the idle RPM runs faster to warm the engine. If
the engine idle speed does not slow down automatically, have the vehicle
checked.

Before starting the vehicle:

1. Make sure all occupants buckle their seat belts. For more
information on seat belts and their proper usage, refer to the
Seating and Safety Restraints chapter.

2. Make sure the headlamps and electrical accessories are off.

If starting a vehicle with an automatic transmission:

• Make sure the parking brake is
set.

• Make sure the gearshift is in P
(Park).
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If starting a vehicle with a manual
transmission:

1. Make sure the parking brake is
set.

2. Press and hold the clutch pedal
to the floor, then put the
gearshift lever in the N
(Neutral) position.

3. Turn the key to 4 (on) without
turning the key to 5 (start).

If there is difficulty in turning the key, firmly rotate the steering wheel
left and right until the key turns freely. This condition may occur when:

• front wheels are turned

• front wheel is against the curb

• steering wheel is turned when getting in or out of the vehicle

Some warning lights will briefly illuminate. See Warning lights and

chimes in the Instrument Cluster chapter for more information
regarding the warning lights.

Starting the engine

Note: Whenever you start your vehicle, release the key as soon as the
engine starts. Excessive cranking could damage the starter.

1
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1. Turn the key to 4 (on) without
turning the key to 5 (start). If
there is difficulty in turning the
key, rotate the steering wheel
until the key turns freely. This
condition may occur when:
• the front wheels are turned
• a front wheel is against the
curb

2. Turn the key to 5 (start), then
release the key as soon as the
engine starts. Excessive cranking could damage the starter.

Note: If the engine does not start within five seconds on the first try,
turn the key to off, wait 10 seconds and try again. If the engine still fails
to start, press the accelerator to the floor and try again; this will allow
the engine to crank with the fuel shut off in case the engine is flooded
with fuel.

Guarding against exhaust fumes

Carbon monoxide is present in exhaust fumes. Take precautions to avoid
its dangerous effects.

WARNING: If you smell exhaust fumes inside your vehicle, have
your dealer inspect your vehicle immediately. Do not drive if you

smell exhaust fumes.

Important ventilating information
If the engine is idling while the vehicle is stopped for a long period of
time, open the windows at least 1 inch (2.5 cm) or adjust the heating or
air conditioning to bring in fresh air.

ENGINE BLOCK HEATER (IF EQUIPPED)
An engine block heater warms the engine coolant which aids in starting
and allows the heater/defroster system to respond quickly. If your vehicle
is equipped with this system, your equipment includes a heater element
which is installed in your engine block and a wire harness which allows
the user to connect the system to a grounded 120 volt A/C electrical
source. The block heater system is most effective when outdoor
temperatures reach below 0°F (-18°C).
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WARNING: Failure to follow engine block heater instructions
could result in property damage or physical injury.

WARNING: To reduce the risk of electrical shock, do not use
your heater with ungrounded electrical systems or two-pronged

(cheater) adapters.

Prior to using the engine block heater, follow these recommendations for
proper and safe operation:
• For your safety, use an outdoor extension cord that is product

certified by Underwriter’s Laboratory (UL) or Canadian Standards
Association (CSA). Use only an extension cord that can be used
outdoors, in cold temperatures, and is clearly marked “Suitable for Use
with Outdoor Appliances.” Never use an indoor extension cord
outdoors; it could result in an electric shock or fire hazard.

• Use a 16 gauge outdoor extension cord, minimum.
• Use as short an extension cord as possible.
• Do not use multiple extension cords. Instead, use one extension cord

which is long enough to reach from the engine block heater cord to
the outlet without stretching.

• Make certain that the extension cord is in excellent condition (not
patched or spliced). Store your extension cord indoors at
temperatures above 32°F (0°C). Outdoor conditions can deteriorate
extension cords over a period of time.

• To reduce the risk of electrical shock, do not use your heater with
ungrounded electrical systems or two pronged (cheater) adapters.
Also ensure that the block heater, especially the cord, is in good
condition before use.

• Make sure that when in operation, the extension cord plug /engine
block heater cord plug connection is free and clear of water in order
to prevent possible shock or fire.

• Be sure that areas where the vehicle is parked are clean and clear of
all combustibles such as petroleum products, dust, rags, paper and
similar items.

• Be sure that the engine block heater, heater cord and extension cord
are solidly connected. A poor connection can cause the cord to
become very hot and may result in an electrical shock or fire. Be sure
to check for heat anywhere in the electrical hookup once the system
has been operating for approximately a half hour.
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• Finally, have the engine block heater system checked during your fall
tune-up to be sure it’s in good working order.

How to use the engine block heater

Ensure the receptacle terminals are clean and dry prior to use. To clean
them, use a dry cloth.
Depending on the type of factory installed equipment, your engine block
heater will use .4 to 1.0 kilowatt-hours of energy per hour of use. Your
factory installed block heater system does not have a thermostat;
however, maximum temperature is attained after approximately three
hours of operation. Block heater operation longer than three hours will
not improve system performance and will unnecessarily use additional
electricity.
Make sure system is unplugged and properly stowed before driving the
vehicle. While not in use, make sure the protective cover seals the
prongs of the engine block heater cord plug.

BRAKES
Occasional brake noise is normal. If a metal-to-metal, continuous grinding
or continuous squeal sound is present, the brake linings may be worn-out
and should be inspected by an authorized dealer. If the vehicle has
continuous vibration or shudder in the steering wheel while braking, the
vehicle should be inspected by an authorized dealer.

Refer to Warning lights and

chimes in the Instrument Cluster

chapter for information on the brake
system warning light.

Four-wheel anti-lock brake system (ABS)
This vehicle is equipped with an anti-lock braking system (ABS). A noise
from the hydraulic pump motor and pulsation in the pedal may be
observed during ABS braking events and the brake pedal may suddenly
travel a little farther as soon as ABS braking is done and normal brake
operation resumes. Pedal pulsation coupled with noise while braking
under panic conditions or on loose gravel, bumps, wet or snowy roads is
normal and indicates proper functioning of the vehicle’s anti-lock brake
system.

Note: The ABS performs a self-check after you start the engine and
begin to drive away.

A brief mechanical noise may be heard during this test. This is normal. If
a malfunction is found, the ABS warning light will come on. If the vehicle

P!

BRAKE
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has continuous vibration or shudder in the steering wheel while braking,
the vehicle should be inspected by an authorized dealer.

The ABS operates by detecting the
onset of wheel lockup during brake
applications and compensates for
this tendency. The wheels are
prevented from locking even when
the brakes are firmly applied. The
accompanying illustration depicts
the advantage of an ABS equipped
vehicle (on bottom) to a non-ABS
equipped vehicle (on top) during hard braking with loss of front braking
traction.

WARNING: The Anti-Lock system does not decrease the time
necessary to apply the brakes or always reduce stopping

distance. Always leave enough room between your vehicle and the
vehicle in front of you to stop.

Using ABS

When hard braking is required, apply continuous force on the brake
pedal; do not pump the brake pedal since this will reduce the
effectiveness of the ABS and will increase your vehicle’s stopping
distance. The ABS will be activated immediately, allowing you to retain
steering control during hard braking and on slippery surfaces. However,
the ABS does not decrease stopping distance.

ABS warning lamp
The ABS lamp in the instrument
cluster momentarily illuminates
when the ignition is turned on. If
the light does not illuminate during
start up, remains on or flashes, the
ABS may be disabled and may need to be serviced.

Even when the ABS is disabled,
normal braking is still effective. If
your BRAKE warning lamp
illuminates with the parking brake
released, have your brake system
serviced immediately by an authorized dealer.

ABS
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Parking brake
Apply the parking brake whenever
the vehicle is parked. To set the
parking brake, press the parking
brake pedal down until the pedal
stops.

The BRAKE warning lamp in the
instrument cluster illuminates and
remains illuminated (when the
ignition is turned on) until the
parking brake is released.

WARNING: Always set the parking brake fully and make sure
that the gearshift is securely latched in P (Park) (automatic

transmission) or in 1 (First) (manual transmission).

Note: The parking brake is not recommended to stop a moving vehicle.
However, if the normal brakes fail, the parking brake can be used to stop
your vehicle in an emergency. Since the parking brake applies only the
rear brakes, the vehicle’s stopping distance will increase greatly and the
handling of your vehicle will be adversely affected.

Pull the release lever to release the
brake.

Driving with the parking brake

on will cause the brakes to wear

out quickly and reduce fuel

economy.

P!
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ELECTRONIC STABILITY CONTROL (ESC) SYSTEM

WARNING: Vehicle modifications involving braking system,
aftermarket roof racks, suspension, steering system, tire

construction and/or wheel/tire size may change the handling
characteristics of the vehicle and may adversely affect the performance
of the electronic stability control (ESC) system. In addition, installing
any stereo loudspeakers may interfere with and adversely affect the
ESCl system. Install any aftermarket stereo loudspeaker as far as
possible from the front center console, the tunnel, and the front seats
in order to minimize the risk of interfering with the ESC sensors.
Reducing the effectiveness of the ESC system could lead to an
increased risk of loss of vehicle control, vehicle rollover, personal injury
and death.

WARNING: Remember that even advanced technology cannot
defy the laws of physics. It’s always possible to lose control of a

vehicle due to inappropriate driver input for the conditions. Aggressive
driving on any road condition can cause you to lose control of your
vehicle increasing the risk of personal injury or property damage.
Activation of the electronic stability control (ESC) system is an
indication that at least some of the tires have exceeded their ability to
grip the road; this could reduce the operator’s ability to control the
vehicle, potentially resulting in a loss of vehicle control, vehicle
rollover, personal injury and death. If your ESC system activates,
SLOW DOWN.

WARNING: If a failure has been detected within the electronic
stability control (ESC) system, the “sliding car” icon will

illuminate steadily. If the “sliding car” icon still illuminates steadily,
have the system serviced by an authorized dealer immediately.
Operating your vehicle with ESC disabled could lead to an increased
risk of loss of vehicle control, vehicle rollover, personal injury and
death.

The electronic stability control (ESC) system provides the following
stability enhancement features for certain driving situations:

• Traction control system (TCS), which functions to help avoid
drive-wheel spin and loss of traction.
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• Dynamic stability control (DSC), which functions to help avoid skids
or lateral slides

• Roll Stability Control™ (RSC�), which functions to help avoid a
vehicle roll-over.

The ESC system automatically enables each time the engine is started.
All features of the ESC system (TCS, DSC, and RSC�) are active and
monitor the vehicle from start-up. However, the system will only
intervene if the driving situation requires it.

The ESC system includes an
electronic stability control button on
the instrument panel, the sliding
car” icon and the “sliding car off”
icon in the instrument cluster.
Both the “sliding car” icon
“sliding car off” icon in the instrument cluster will illuminate
temporarily during start-up as part of a normal system self-check. The
“sliding car” icon may illuminate (flash) during certain driving
situation which cause the ESC system to operate. If the “sliding car”
icon illuminates steadily, have the system serviced by an authorized
dealer immediately.

When ESC performs a normal system self-check, some drivers may
notice a slight movement of the brake, and/or a rumble, grunting, or
grinding noise after startup and when driving off.

When an event occurs that activates ESC you may experience the
following:

• A slight deceleration of the vehicle

• The “sliding car” indicator light will flash.

• A vibration in the pedal when your foot is on the brake pedal

• If the driving condition is severe and your foot is not on the brake, the
brake pedal may move as the systems applies higher brake forces. You
may also hear a whoosh of air from under the instrument panel during
this severe condition.

• The brake pedal may feel stiffer than usual.

Traction Control System (TCS)

Traction control is a driver aid feature that helps your vehicle maintain
traction of the wheels, typically when driving on slippery and/or hilly
road surfaces, by detecting and controlling wheel spin.
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Excessive wheel spin is controlled in two ways, which may work
separately or in tandem: Engine traction control and brake traction
control. Engine traction control works to limit drive-wheel spin by
momentarily reducing engine power. Brake traction control works to limit
wheel spin by momentarily applying the brakes to the wheel that is
slipping. Traction control is most active at low speeds.

During traction control events the “sliding car” icon in the instrument
cluster will flash.
If the traction control system is activated excessively in a short period of
time, the braking portion of the system may become temporarily disabled
to allow the brakes to cool down. In this situation, traction control will
use only engine power reduction or transfer to help control the wheels
from over-spinning. When the brakes have cooled down, the system will
regain all features. Anti-lock braking, RSC�, and DSC are not affected by
this condition and will continue to function during the cool-down period.
The engine traction control and brake traction control systems may be
deactivated in certain situations. See the Switching Off Electronic
Stability Control section following.
Dynamic Stability Control (DSC)

Dynamic stability control (DSC) may enhance your vehicle’s directional
stability during adverse maneuvers, for example when cornering severely
or avoiding objects in the roadway. DSC operates by applying brakes to
one or more of the wheels individually and, if necessary, reducing engine
power if the system detects that the vehicle is about to skid or slide
laterally.

During DSC events the “sliding car” icon in the instrument cluster
will flash.

Certain adverse driving maneuvers may activate the DSC system, which
include but are not limited to:

• Taking a turn too fast

• Maneuvering quickly to avoid an accident, pedestrian or obstacle

• Driving over a patch of ice or other slippery surfaces

• Changing lanes on a snow-rutted road

• Entering a snow-free road from a snow-covered side street, or vice
versa

• Entering a paved road from a gravel road, or vice versa

• Cornering while towing a heavily loaded trailer (refer to Trailer

towing in the Tires, Wheels and Loading chapter).
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The DSC system may be deactivated in certain situations. See the
Switching Off Electronic Stability Control section following.

Roll Stability Control™ (RSC�)

Roll Stability Control™ (RSC�) may help to maintain roll stability of the
vehicle during adverse maneuvers. RSC� operates by detecting the
vehicle’s roll motion and the rate at which it changes and by applying the
brakes to one or more wheels individually.

During an event that activates the RSC� the “sliding car” icon in the
instrument cluster will flash.

Certain adverse driving maneuvers may activate the RSC� system, which
include:

• Emergency lane-change

• Taking a turn too fast

• Quick maneuvering to avoid an accident, pedestrian or obstacle

The RSC� system may be deactivated in certain situations. See the
Switching Off Electronic Stability Control section following.

Switching Off Electronic Stability Control

If the vehicle is stuck in snow, mud or sand, and seems to lose engine
power, switching off certain features of the ESC system may be
beneficial because the wheels are allowed to spin. This will restore full
engine power and will enhance momentum through the obstacle.

To switch off the ESC system press
the ESC button. Full features of the
ESC system can be restored by
pressing the ESC button again or by
turning off and restarting the
engine.

If you switch off the ESC system,
the “sliding car off” icon will
illuminate steadily. Pressing the ESC
button again will turn off the
“sliding car off” icon.

In R (Reverse), ABS and the engine traction control and brake traction
control features will continue to function; however, DSC and RSC� are
disabled.

OFF
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Electronic Stability Control Features

Button

functions

icon

status
RSC� DSC TCS

Default at
start-up

Illuminated
during bulb

check
Enabled Enabled Enabled

Button pressed
momentarily

Illuminated
solid

Enabled Enabled Disabled

Button pressed
and held more
than 5 seconds
(speed under
35 mph
[56 km/h])

Flashes
then

illuminated
solid

Disabled Disabled Disabled

Button pressed
and held less
than 5 seconds
(speed over
35 mph
[56 km/h])

Illuminated
solid

Enabled Enabled Enabled

Button pressed
again after
deactivation

Not
illuminated

Enabled Enabled Enabled

Transfer case in
4L (4WD Low)

Illuminated
solid

Disabled Disabled Disabled

STEERING
Your vehicle is equipped with power steering. Power steering uses energy
from the engine to decrease the driver’s effort in steering the vehicle.
To help prevent damage to the power steering pump:
• Never hold the steering wheel to the extreme right or the extreme left

for more than a few seconds when the engine is running.
• Do not operate the vehicle with the power steering pump fluid level

below the MIN mark on the reservoir.
• Some noise is normal during operation. If the noise is excessive, check

for low power steering pump fluid level before seeking service by your
authorized dealer.
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• Heavy or uneven steering efforts may be caused by low power steering
pump fluid level. Check for low power steering pump fluid level before
seeking service by your authorized dealer.

• Do not fill the power steering pump reservoir above the MAX mark on
the reservoir, as this may result in leaks from the reservoir.

If the power steering system breaks down (or if the engine is turned
off), you can steer the vehicle manually, but it takes more effort.

If the steering wanders or pulls, check for:

• Underinflated tire(s) on any wheel(s)

• Uneven vehicle loading

• High crown in center of road

• High crosswinds

• Wheels out of alignment

• Loose or worn suspension components

PREPARING TO DRIVE

WARNING: Utility vehicles have a significantly higher rollover
rate than other types of vehicles.

WARNING: In a rollover crash, an unbelted person is
significantly more likely to die than a person wearing a seat belt.

Utility vehicles and trucks have larger tires and increased ground
clearance, giving the vehicle a higher center of gravity than a passenger
car.

WARNING: Vehicles with a higher center of gravity such as
utility vehicles and trucks handle differently than vehicles with a

lower center of gravity. Utility vehicles and trucks are not designed for
cornering at speeds as high as passenger cars any more than low-slung
sports cars are designed to perform satisfactorily under off-road
conditions. Avoid sharp turns, excessive speed or abrupt maneuvers in
these vehicles. Failure to drive cautiously could result in an increased
risk of loss of vehicle control, vehicle rollover, personal injury and
death.
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WARNING: Loaded vehicles, with a higher center of gravity,
may handle differently than unloaded vehicles. Do not overload

your vehicle and use extra precautions, such as driving at slower
speeds, avoiding abrupt steering changes and allowing for increased
stopping distance, when driving a heavily loaded vehicle. Over-loading
or loading the vehicle improperly can deteriorate handling capability
and contribute to loss of vehicle control and vehicle rollover.

BRAKE-SHIFT INTERLOCK

The vehicle is equipped with a brake-shift interlock feature that prevents
the gearshift lever from being moved from P (Park) unless the brake
pedal is pressed.

If you cannot move the gearshift lever out of P (Park) with ignition in
the on position and the brake pedal pressed, it is possible that a fuse has
blown or the vehicle’s brakelamps are not operating properly. Refer to
Fuses and relays in the Roadside Emergencies chapter.

If the fuse is not blown and the brakelamps are working properly, the
following procedure will allow you to move the gearshift lever from P
(Park):

1. Apply the parking brake, and
turn the ignition to the on
position.

2. Remove the lower trim panel
under the steering column.
Make sure not disturb the wires
on the electrical connector.

3. Locate the BSI solenoid
underneath the steering column.

4. With your hand, pull back on
the solenoid, and at the same
time, shift the transmission into
N (Neutral).

5. Start the vehicle.

See your authorized dealer as

soon as possible if this procedure is used.
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WARNING: Do not drive your vehicle until you verify that the
brakelamps are working.

WARNING: Always set the parking brake fully and make sure
the gearshift is latched in P (Park). Turn the ignition to the lock

position and remove the key whenever you leave your vehicle.

WARNING: If the parking brake is fully released, but the brake
warning lamp remains illuminated, the brakes may not be

working properly. See your authorized dealer.

AUTOMATIC TRANSMISSION OPERATION (IF EQUIPPED)

Driving with a 5–speed automatic transmission (if equipped)

This vehicle is equipped with an adaptive transmission shift strategy.
Adaptive transmission shift strategy offers the optimal transmission
operation and shift quality. When the vehicle’s battery has been
disconnected for any type of service or repair, the transmission will need
to relearn the normal shift strategy parameters, much like having to reset
your radio stations when your vehicle battery has been disconnected.
The adaptive transmission shift strategy allows the transmission to
relearn these operating parameters. This learning process could take
several transmission upshifts and downshifts; during this learning
process, slightly firmer shifts may occur. After this learning process,
normal shift feel and shift scheduling will resume.

WARNING: Hold the brake pedal down while you move the
gearshift lever from P (Park) to another position. If you do not

hold the brake pedal down, your vehicle may move unexpectedly and
injure someone.

P (Park)

This position locks the transmission
and prevents the rear wheels from
turning.
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To put your vehicle in gear:

• Start the engine

• Press the brake pedal

• Move the gearshift lever into the desired gear

To put your vehicle in P (Park):

• Come to a complete stop

• Move the gearshift lever and securely latch it in P (Park)

WARNING: Always set the parking brake fully and make sure
the gearshift is latched in P (Park). Turn the ignition to the lock

position and remove the key whenever you leave your vehicle.

R (Reverse)

With the gearshift lever in R (Reverse), the vehicle will move backward.
Always come to a complete stop before shifting into and out of R
(Reverse).

N (Neutral)

With the gearshift lever in N (Neutral), the vehicle can be started and is
free to roll. Hold the brake pedal down while in this position.

(Overdrive)

The normal driving position for the
best fuel economy. Transmission
operates in gears one through
five. (Overdrive) can be
deactivated by pressing the
transmission control switch on the end of the gearshift lever.

This will illuminate the O/D OFF
lamp and activate Drive.

Drive (not shown)

Drive is activated when the transmission control switch is pressed.

• This position allows for all forward gears except overdrive.

• O/D OFF lamp is illuminated.

• Provides engine braking.

O/D
ON/OFF

O/D
OFF
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• Use when driving conditions cause excessive shifting from O/D to
other gears. Examples: city traffic where continuous shifting in and
out of overdrive occurs, hilly terrain, heavy loads, trailer towing and
when engine braking is required.

• To return to O/D (overdrive mode), press the transmission control
switch. The O/D OFF lamp will not be illuminated.

• O/D (Overdrive) is automatically returned each time the key is turned
off.

2 (Second)

Use 2 (Second) to start-up on slippery roads or to provide additional
engine braking on downgrades.

1 (First)

• Provides maximum engine braking.

• Allows upshifts by moving gearshift lever.

• Will not downshift into 1 (First) at high speeds; allows for 1 (First)
when vehicle reaches slower speeds.

Forced downshifts

• Allowed in (Overdrive) or Drive.

• Press the accelerator to the floor.

• Allows transmission to select an appropriate gear.

MANUAL TRANSMISSION OPERATION (IF EQUIPPED)

Using the clutch
Manual transmission vehicles have a starter interlock that prevents
cranking the engine unless the clutch pedal is fully pressed.
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To start the vehicle:

1. Make sure the parking brake is
fully set.

2. Press and hold the clutch pedal
to the floor, then put the
gearshift lever in the neutral
position.

3. Start the engine.

4. Press the brake pedal and move
the gearshift lever to the
desired gear; 1 (First) or R
(Reverse).

5. Release the parking brake, then
slowly release the clutch pedal
while slowly pressing on the
accelerator.

During each shift, the clutch pedal
must be fully pressed to the floor.
Make sure the floor mat is properly positioned so it doesn’t interfere with
the full extension of the clutch pedal.

Failure to fully press the clutch pedal to the floor may cause

increased shift efforts, prematurely wear transmission

components or damage the transmission.

Do not drive with your foot resting on the clutch pedal or use the

clutch pedal to hold your vehicle at a standstill while waiting on a

hill. These actions will severely reduce the life of the clutch and

could nullify a clutch warranty claim.
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Recommended shift speeds
Downshift according to the following charts for your specific
engine/drivetrain combination:
Upshift and downshift according to the following charts:

Upshifts

Shift from:
Transfer case position (if equipped)
2WD and 4H 4L

1 -2 10 mph (16 km/h) 4 mph (6 km/h)
2 - 3 19 mph (26 km/h) 8 mph (10 km/h)
3 - 4 28 mph (43 km/h) 12 mph (16 km/h)
4 - 5 (Overdrive) 40 mph (68 km/h) 16 mph (26 km/h)

Maximum downshift speeds

Shift from:
Transfer case position (if equipped)
2WD and 4H 4L

5 (Overdrive) - 4 55 mph (88 km/h) 22 mph (34 km/h)
4 - 3 45 mph (72 km/h) 18 mph (27 km/h)
3 - 2 35 mph (56 km/h) 14 mph (21 km/h)
2 - 1 20 mph (32 km/h) 8 mph (11 km/h)

Reverse
1. Make sure that your vehicle is

at a complete stop before you
shift into R (Reverse). Failure
to do so may damage the
transmission.

2. Move the gearshift lever into the
neutral position and wait at
least three seconds before
shifting into R (Reverse).

Note: The gearshift lever can only be moved into R (Reverse) by moving
it from left of 3 (Third) and 4 (Fourth) before shifting into R (Reverse).
This is a lockout feature that protects the transmission from accidentally
being shifted into R (Reverse) from 5 (Overdrive).

Parking your vehicle
1. Apply the brake and shift into the neutral position.
2. Fully apply the parking brake, then shift into 1 (First).
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3. Turn the ignition off.

WARNING: Do not park your vehicle in Neutral, it may move
unexpectedly and injure someone. Use 1 (First) gear and set the

parking brake fully.

Removing the key
Turn the ignition off, push the
release lever (located above the
ignition), then turn the key toward
you and remove the key.

If your vehicle gets stuck in mud or snow
If your vehicle gets stuck in mud or snow, it may be rocked out by
shifting between forward and reverse gears, stopping between shifts in a
steady pattern. Press lightly on the accelerator in each gear.
Do not rock the vehicle if the engine is not at normal operating
temperature or damage to the transmission may occur.

Do not rock the vehicle for more than a minute or damage to the

transmission and tires may occur, or the engine may overheat.

FOUR-WHEEL DRIVE (4WD) OPERATION (IF EQUIPPED)

WARNING: For important information regarding safe operation
of this type of vehicle, see Preparing to drive your vehicle in

this chapter.

Four–wheel drive (4WD) supplies power to all four wheels. 4WD should
not be operated on dry pavement; driveline damage may occur.

If equipped with the Electronic Shift 4WD System, and 4WD Low

is selected while the vehicle is moving above 3 mph (5 km/h), the

4WD system will not engage. This is normal and should be no

reason for concern. Refer to Shifting to/from 4L (4WD Low) for
proper operation.

PUSH
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4WD system indicator lights
• 4x4 - Momentarily illuminates

when the vehicle is started.
Illuminates when 4H (4WD High)
is engaged.

• 4x4 LOW – Momentarily
illuminates when the vehicle is
started. Illuminates when 4L
(4WD Low) is engaged.

Using the electronic shift 4WD
system
2H (2WD High) - Power to the
rear wheels only; used for street and
highway driving.

4H (4WD High) - Used for extra
traction such as in snow or icy roads
or in off-road situations. Not
intended for use on dry pavement.

4L (4WD Low) - Uses extra
gearing to provide maximum power to all four wheels. Intended only for
off-road applications such as deep sand, steep grades or pulling heavy
objects. 4L (4WD Low) will not engage while the vehicle is moving; this
is normal and should be no reason for concern. Refer to Shifting to/from

4L (4WD Low) for proper operation.

Shifting between 2H (2WD High) and 4H (4WD High)
• Move the 4WD control between 2H and 4H at a stop or any forward

speed.

Note: Do not perform this operation if the rear wheels are slipping.

Shifting to/from 4L (4WD Low)
Note: Some noise may be heard as the 4WD system shifts or engages.
This is normal and should be no reason for concern.

1. Bring the vehicle to a complete stop

2. On vehicles equipped with an automatic transmission, place the
transmission in N (Neutral); on vehicles equipped with a manual
transmission, press the clutch.

3. Move the 4WD control to the desired position.

4x4

4x4
LOW

4H
2H 4L
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• If shifting into 4L (4WD Low), wait for the 4WD LOW light in the
instrument cluster to turn on indicating the shift is complete.

• If shifting out of 4L (4WD Low), wait for the 4WD LOW light in the
instrument cluster to turn off indicating the shift is complete.

Driving off-road with truck and utility vehicles
4WD vehicles are specially equipped for driving on sand, snow, mud and
rough terrain and have operating characteristics that are somewhat
different from conventional vehicles, both on and off the road.

How your vehicle differs from other vehicles
Truck and utility vehicles can differ from some other vehicles. Your
vehicle may be higher to allow it to travel over rough terrain without
getting hung up or damaging underbody components.

The differences that make your vehicle so versatile also make it handle
differently than an ordinary passenger car.

Maintain steering wheel control at all times, especially in rough terrain.
Since sudden changes in terrain can result in abrupt steering wheel
motion, make sure you grip the steering wheel from the outside. Do not
grip the spokes.

Drive cautiously to avoid vehicle damage from concealed objects such as
rocks and stumps.

You should either know the terrain or examine maps of the area before
driving. Map out your route before driving in the area. To maintain
steering and braking control of your vehicle, you must have all four
wheels on the ground and they must be rolling, not sliding or spinning.

Basic operating principles
• Do not use 4WD on dry, hard surfaced roads. Doing so will produce

excessive noise, increase tire wear and may damage drive components.
4WD modes are only intended for consistently slippery or loose
surfaces.

• Drive slower in strong crosswinds which can affect the normal steering
characteristics of your vehicle.

• Be extremely careful when driving on pavement made slippery by
loose sand, water, gravel, snow or ice.

Driving

186

REVIEW COPY ——
2010 B-Series (mbs), Owners Guide (own2002), 1st Printing, Market:
Canadian_French (fr_can)



If your vehicle goes off the edge of the pavement
• If your vehicle goes off the edge of the pavement, slow down, but

avoid severe brake application, ease the vehicle back onto the
pavement only after reducing your speed. Do not turn the steering
wheel too sharply while returning to the road surface.

• It may be safer to stay on the apron or shoulder of the road and slow
down gradually before returning to the pavement. You may lose
control if you do not slow down or if you turn the steering wheel too
sharply or abruptly.

• It often may be less risky to strike small objects, such as highway
reflectors, with minor damage to your vehicle rather than attempt a
sudden return to the pavement which could cause the vehicle to slide
sideways out of control or roll over. Remember, your safety and the
safety of others should be your primary concern.

WARNING: Vehicles with a higher center of gravity such as
utility and four-wheel drive vehicles handle differently than

vehicles with a lower center of gravity. Utility and four-wheel drive
vehicles are not designed for cornering at speeds as high as passenger
cars any more than low-slung sports cars are designed to perform
satisfactorily under off-road conditions. Avoid sharp turns, excessive
speed and abrupt maneuvers in these vehicles. Failure to drive
cautiously could result in an increased risk of loss of vehicle control,
vehicle rollover, personal injury and death.

If your vehicle gets stuck
If your vehicle gets stuck in mud or snow it may be rocked out by
shifting between forward and reverse gears, stopping between shifts, in a
steady pattern. Press lightly on the accelerator in each gear.

Do not rock the vehicle if the engine is not at normal operating

temperature or damage to the transmission may occur.

Do not rock the vehicle for more than a few minutes or damage

to the transmission and tires may occur or the engine may

overheat.

WARNING: Do not spin the wheels at over 35 mph (56 km/h).
The tires may fail and injure a passenger or bystander.
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Emergency maneuvers

• In an unavoidable emergency situation where a sudden sharp turn
must be made, remember to avoid “over-driving” your vehicle, i.e.,
turn the steering wheel only as rapidly and as far as required to avoid
the emergency. Excessive steering will result in less vehicle control,
not more. Additionally, smooth variations of the accelerator and/or
brake pedal pressure should be utilized if changes in vehicle speed are
called for. Avoid abrupt steering, acceleration or braking which could
result in an increased risk of loss of vehicle control, vehicle rollover
and/or personal injury. Use all available road surface to return the
vehicle to a safe direction of travel.

• In the event of an emergency stop, avoid skidding the tires and do not
attempt any sharp steering wheel movements.

WARNING: Vehicles with a higher center of gravity such as
utility and four-wheel drive vehicles handle differently than

vehicles with a lower center of gravity. Utility and four-wheel drive
vehicles are not designed for cornering at speeds as high as passenger
cars any more than low-slung sports cars are designed to perform
satisfactorily under off-road conditions. Avoid sharp turns, excessive
speed and abrupt maneuvers in these vehicles. Failure to drive
cautiously could result in an increased risk of loss of vehicle control,
vehicle rollover, personal injury and death.

• If the vehicle goes from one type of surface to another (i.e., from
concrete to gravel) there will be a change in the way the vehicle
responds to a maneuver (steering, acceleration or braking). Again,
avoid these abrupt inputs.

4WD Systems
4WD (when you select a 4WD mode) uses all four wheels to power the
vehicle. This increases traction, enabling you to drive over terrain and
road conditions that a conventional two-wheel drive vehicle cannot.

Power is supplied to all four wheels through a transfer case. On 4WD
vehicles, the transfer case allows you to select 4WD when necessary.
Information on transfer case operation and shifting procedures can be
found in the Driving chapter. Information on transfer case maintenance
can be found in the Maintenance and Specifications chapter. You
should become thoroughly familiar with this information before you
operate your vehicle.
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Normal characteristics
On some 4WD models, the initial shift from two-wheel drive to 4x4 while
the vehicle is moving can cause some momentary clunk and ratcheting
sounds.

Sand
When driving over sand, try to keep all four wheels on the most solid
area of the trail. Avoid reducing the tire pressures but shift to a lower
gear and drive steadily through the terrain. Apply the accelerator slowly
and avoid spinning the wheels.
Avoid excessive speed because vehicle momentum can work against you
and cause the vehicle to become stuck to the point that assistance may
be required from another vehicle. Remember, you may be able to back
out the way you came if you proceed with caution.

Mud and water
If you must drive through high
water, drive slowly. Traction or
brake capability may be limited.

When driving through water,
determine the depth; avoid water
higher than the bottom of the hubs
(if possible) and proceed slowly. If
the ignition system gets wet, the
vehicle may stall.
Once through water, always try the brakes. Wet brakes do not stop the
vehicle as effectively as dry brakes. Drying can be improved by moving
your vehicle slowly while applying light pressure on the brake pedal.
Be cautious of sudden changes in vehicle speed or direction when you
are driving in mud. Even 4WD vehicles can lose traction in slick mud. As
when you are driving over sand, apply the accelerator slowly and avoid
spinning your wheels. If the vehicle does slide, steer in the direction of
the slide until you regain control of the vehicle.
If the transmission, transfer case or front axle are submerged in water,
their fluids should be checked and changed, if necessary.
Driving through deep water may damage the transmission.

If the front or rear axle is submerged in water, the axle lubricant should
be replaced.

After driving through mud, clean off residue stuck to rotating driveshafts
and tires. Excess mud stuck on tires and rotating driveshafts causes an
imbalance that could damage drive components.
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“Tread Lightly” is an educational
program designed to increase public
awareness of land-use regulations
and responsibilities in our nations
wilderness areas. Mazda Motor
Corporation joins the U.S. Forest Service and the Bureau of Land
Management in encouraging you to help preserve our national forest and
other public and private lands by “treading lightly.”

Driving on hilly or sloping terrain

Although natural obstacles may make it necessary to travel diagonally up
or down a hill or steep incline, you should always try to drive straight up
or straight down. Avoid driving crosswise or turning on steep

slopes or hills. A danger lies in losing traction, slipping sideways and
possibly rolling over. Whenever driving on a hill, determine beforehand
the route you will use. Do not drive over the crest of a hill without
seeing what conditions are on the other side. Do not drive in reverse
over a hill without the aid of an observer.

When climbing a steep slope or hill,
start in a lower gear rather than
downshifting to a lower gear from a
higher gear once the ascent has
started. This reduces strain on the
engine and the possibility of stalling.

If you do stall out, do not try to
turn around because you might roll
over. It is better to back down to a
safe location.

Apply just enough power to the wheels to climb the hill. Too much
power will cause the tires to slip, spin or lose traction, resulting in loss of
vehicle control.
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Descend a hill in the same gear you
would use to climb up the hill to
avoid excessive brake application
and brake overheating. Do not
descend in neutral; instead,
disengage overdrive or manually
shift to a lower gear. When
descending a steep hill, avoid
sudden hard braking as you could
lose control. When you brake hard,
the front wheels can’t turn and if
they aren’t turning, you won’t be
able to steer. The front wheels have to be turning in order to steer the
vehicle. Rapid pumping of the brake pedal will help you slow the vehicle
and still maintain steering control.

Your vehicle is equipped with a Four Wheel Anti-lock Brake System
(ABS), apply the brakes steadily. Do not “pump” the brakes.

Driving on snow and ice

4WD vehicles have advantages over 2WD vehicles in snow and ice but
can skid like any other vehicle.

Should you start to slide while driving on snowy or icy roads, turn the
steering wheel in the direction of the slide until you regain control.

Avoid sudden applications of power and quick changes of direction on
snow and ice. Apply the accelerator slowly and steadily when starting
from a full stop.

Avoid sudden braking as well. Although a 4WD vehicle may accelerate
better than a two-wheel drive vehicle in snow and ice, it won’t stop any
faster, because as in other vehicles, braking occurs at all four wheels. Do
not become overconfident as to road conditions.

Make sure you allow sufficient distance between you and other vehicles
for stopping. Drive slower than usual and consider using one of the lower
gears. Your vehicle is equipped with a Four Wheel Anti-Lock Brake
System (ABS); apply the brake steadily. Do not “pump” the brakes. Refer
to the Brakes section of this chapter for additional information on the
operation of the anti-lock brake system.
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WARNING: If you are driving in slippery conditions that require
tire chains or cables, then it is critical that you drive cautiously.

Keep speeds down, allow for longer stopping distances and avoid
aggressive steering to reduce the chances of a loss of vehicle control
which can lead to serious injury or death. If the rear end of the vehicle
slides while cornering, steer in the direction of the slide until you
regain control of the vehicle.

Maintenance and Modifications
The suspension and steering systems on your vehicle have been designed
and tested to provide predictable performance whether loaded or empty
and durable load carrying capability. For this reason, Mazda Motor
Corporation strongly recommends that you do not make modifications
such as adding or removing parts (such as lift kits or stabilizer bars) or
by using replacement parts not equivalent to the original factory
equipment.

Any modifications to a vehicle that raise the center of gravity can make
it more likely the vehicle will roll over as a result of a loss of control.
Mazda Motor Corporation recommends that caution be used with any
vehicle equipped with a high load or device (such as ladder racks or
pickup box cover).

Failure to maintain your vehicle properly may void the warranty, increase
your repair cost, reduce vehicle performance and operational capabilities
and adversely affect driver and passenger safety. Frequent inspection of
vehicle chassis components is recommended if the vehicle is subjected to
heavy off-road usage.

DRIVING THROUGH WATER
If driving through deep or standing
water is unavoidable, proceed very
slowly especially when the depth is
not known. Never drive through
water that is higher than the bottom
of the wheel rims (for cars) or the
bottom of the hubs (for trucks).
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When driving through water, traction or brake capability may be limited.
Also, water may enter your engine’s air intake and severely damage your
engine or your vehicle may stall. Driving through deep water where

the transmission vent tube is submerged may allow water into the

transmission and cause internal transmission damage.

Once through the water, always dry the brakes by moving your

vehicle slowly while applying light pressure on the brake pedal.

Wet brakes do not stop the vehicle as quickly as dry brakes.
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HAZARD FLASHER CONTROL
The hazard flasher is located on the
steering column, just behind the
steering wheel. The hazard flashers
will operate when the ignition is in
any position or if the key is not in
the ignition.

Press in the flasher control and all
front and rear direction signals will
flash. Press the flasher control again
to turn them off. Use it when your
vehicle is disabled and is creating a
safety hazard for other motorists.

Note: With extended use, the flasher may run down your battery.

FUEL PUMP SHUT-OFF SWITCH

This device stops the electric fuel pump from sending fuel to the engine
when your vehicle has had a substantial jolt.

After an accident, if the engine cranks but does not start, this switch
may have been activated.

Roadside Emergencies

194

REVIEW COPY ——
2010 B-Series (mbs), Owners Guide (own2002), 1st Printing, Market:
Canadian_French (fr_can)



The fuel pump shut-off switch is
located on the right side of the
passenger footwell, behind the fuse
panel door.

To reset the switch:

1. Turn the ignition off.

2. Check the fuel system for leaks.

3. If no leaks are apparent, reset
the switch by pressing the reset
button.

4. Turn the ignition on.

5. Wait a few seconds and return
the key to off.

6. Make another check for leaks.

FUSES AND RELAYS

Fuses
If electrical components in the
vehicle are not working, a fuse may
have blown. Blown fuses are
identified by a broken wire within
the fuse. Check the appropriate
fuses before replacing any electrical
components.

Note: Always replace a fuse with one that has the specified amperage
rating. Using a fuse with a higher amperage rating can cause severe wire
damage and could start a fire.

15
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Standard fuse amperage rating and color

COLOR

Fuse

rating

Mini

fuses

Standard

fuses

Maxi

fuses

Cartridge

maxi

fuses

Fuse link

cartridge

2A Grey Grey — — —
3A Violet Violet — — —
4A Pink Pink — — —
5A Tan Tan — — —

7.5A Brown Brown — — —
10A Red Red — — —
15A Blue Blue — — —
20A Yellow Yellow Yellow Blue Blue
25A Natural Natural — — —
30A Green Green Green Pink Pink
40A — — Orange Green Green
50A — — Red Red Red
60A — — Blue Yellow Yellow
70A — — Tan — Brown
80A — — Natural Black Black

Passenger compartment fuse panel
The fuse panel is located under the
right-hand side of the instrument
panel behind the kick panel. A fuse
puller tool is located near the lower
right corner of the fuse box; this
tool will assist you in pulling the
fuses out for inspection, if
necessary.
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The fuses are coded as follows:

Fuse/Relay

Location

Fuse Amp

Rating

Passenger Compartment Fuse

Panel Description

1 5A Instrument panel dimmer switch
2 10A Trailer tow park lamps
3 10A Right low beam headlamp
4 10A Left low beam headlamp
5 5A Windshield wiper module

(RUN/ACCY)
6 10A Radio (RUN/ACCY), Door switch

illumination
7 — Not used
8 10A Restraints control module (RCM),

Passenger airbag deactivation
indicator (PADI ), Occupant
classification sensor (OCS)

  15

  25

2 1 

3 4 

5 6 

8 9 

11 12 

7 

10 

13 14 

17 18  20 21 22 23 24 16 19 

27 28 29 30 31 26 

32 33 34 35 
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Fuse/Relay

Location

Fuse Amp

Rating

Passenger Compartment Fuse

Panel Description

9 5A Cluster air bag indicator
10 10A Cluster (RUN/START), 4x4

module (RUN/START)
11 10A Passenger compartment fuse

panel (Logic power)
12 15A Satellite radio
13 15A Horn, Interior lamps
14 15A High beam headlamp, High beam

indicator (cluster)
15 — Not used
16 30A cartridge

fuse
Power windows

17 15A Turn signals/Hazards
18 — Not used
19 20A Center high-mounted stop lamp

(CHMSL)/Stop lamps
20 10A Anti-lock brake system (ABS)

module, Speed control module,
Back-up lamps, Overdrive cancel
switch, Electronic flasher (turn)

21 5A Starter relay coil
22 5A Radio (START)
23 30A Headlamps (low and high beam)
24 20A Radio battery feed (B+)
25 — Accessory relay (power windows)
26 2A Redundant cruise switch
27 10A Climate control blower relay/blend

doors
28 15A 4x4 module battery feed (B+)
29 20A Cigar lighter, Diagnostic connector

(OBD II)
30 5A Power mirrors
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Fuse/Relay

Location

Fuse Amp

Rating

Passenger Compartment Fuse

Panel Description

31 20A Front park lamps, Rear park
lamps, License plate lamps,
Dimmer switch, Trailer tow park
lamps

32 5A Brake switch (logic)
33 5A Instrument cluster battery feed

(B+)
34 20A Power point
35 15A Power locks

Power distribution box
The power distribution box is
located in the engine compartment.
The power distribution box contains
high-current fuses that protect your
vehicle’s main electrical systems
from overloads.

WARNING: Always disconnect the battery before servicing
fuses.

WARNING: To reduce risk of electrical shock, always replace
the cover to the Power Distribution Box before reconnecting the

battery or refilling fluid reservoirs.

If the battery has been disconnected and reconnected, refer to the
Battery section of the Maintenance and specifications chapter.
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2.3L engine (if equipped)

The high-current fuses are coded as follows:

Fuse/Relay

Location

Fuse Amp

Rating

Power Distribution Box

Description

1 40A** Passenger compartment fuse
panel

2 — Not used
3 40A** Passenger compartment fuse

panel
4 — Not used
5 50A** Passenger compartment fuse

panel
6 — Not used
7 30A** Starter solenoid
8 — Not used
9 40A** Ignition switch

10 — Not used
11 30A** Powertrain control module (PCM)

relay
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Fuse/Relay

Location

Fuse Amp

Rating

Power Distribution Box

Description

12 — Not used
13 30A** Blower motor (climate control)
14 — Not used
15 — Not used
16 — Not used
17 40A** Anti-lock brake system (ABS)

module
18 — Not used
19 20A** Engine fan
20 — Not used
21 10A* PCM keep alive power, Canister

purge valve solenoid
22 — Not used
23 30A* Fuel pump motor, Fuel injectors
24 — Not used
25 10A* A/C clutch solenoid
26 — Not used
27 — Not used
28 — Not used
29 30A* Wipers/washer
30 — Not used
31 — Not used
32 — Not used
33 30A* Anti-lock brake system (ABS)

module
34 — Not used
35 — Not used
36 — Not used
37 — Not used
38 7.5A* Trailer tow (right turn)
39 15A* PCM power
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Fuse/Relay

Location

Fuse Amp

Rating

Power Distribution Box

Description

40 — Not used
41 10A* Automatic transmission
42 7.5A* Trailer tow (left turn)
43 20A* Engine fan relay coil, A/C relay,

Engine sensors, Vapor
management valve solenoid

44 15A* Ignition coil, Capacitor
45A — Not used
45B — Not used
46A — Fuel pump relay, Fuel injectors

relay
46B — Not used
47 — Engine fan relay
48 — Starter relay
49 — Not used
50 — Not used
51 — Not used
52 — Not used
53 — Not used
54 — PCM relay
55 — Blower relay

56A — A/C clutch solenoid relay
56B — Not used

* Mini Fuses ** Maxi Fuses
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4.0L engines (if equipped)

The high-current fuses are coded as follows:

Fuse/Relay

Location

Fuse Amp

Rating

Protected Circuits

1 40A** Passenger compartment fuse
panel

2 — Not used
3 40A** Passenger compartment fuse

panel
4 — Not used
5 50A** Passenger compartment fuse

panel
6 — Not used
7 30A** Starter solenoid
8 — Not used
9 40A** Ignition switch

10 — Not used
11 30A** Powertrain control module (PCM)

relay fuse
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Fuse/Relay

Location

Fuse Amp

Rating

Protected Circuits

12 — Not used
13 30A** Blower motor (climate control)
14 — Not used
15 — Not used
16 — Not used
17 40A** Anti-lock brake system (ABS)

module
18 — Not used
19 — Not used
20 — Not used
21 10A* PCM keep alive power, Canister

purge valve solenoid
22 — Not used
23 30A* Fuel pump motor, Fuel injectors
24 — Not used
25 10A* A/C clutch solenoid
26 — Not used
27 20A* 4x4 module
28 — Not used
29 30A* Wipers/washer
30 — Not used
31 15A* Foglamps
32 — Not used
33 30A* ABS module
34 — Not used
35 — Not used
36 — Not used
37 — Not used
38 7.5A* Trailer tow (right turn)
39 15A* PCM power
40 — Not used
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Fuse/Relay

Location

Fuse Amp

Rating

Protected Circuits

41 10A* Automatic transmission
42 7.5A* Trailer tow (left turn)
43 20A* A/C relay coil, Engine sensors,

Vapor management valve solenoid,
EGR solenoid, Heated PCV

44 15A* Ignition coil, Capacitor
45A — Not used
45B — Not used
46A — A/C clutch solenoid
46B — Not used
47 — PCM relay

48A — Fuel pump relay, Fuel injectors
relay

48B — Fog lamp relay
51 — Not used
52 — Not used
53 — Not used
54 — Not used
55 — Blower relay
56 — Starter relay

* Mini Fuses ** Maxi Fuses

CHANGING THE TIRES

If you get a flat tire while driving, do not apply the brake heavily.
Instead, gradually decrease your speed. Hold the steering wheel firmly
and slowly move to a safe place on the side of the road.

Note: The tire pressure monitoring system (TPMS) indicator light will
illuminate when the spare tire is in use. To restore the full functionality
of the monitoring system, all road wheels equipped with tire pressure
monitoring sensors must be mounted on the vehicle.

Have a flat serviced by an authorized dealer in order to prevent damage
to the TPMS sensors, refer to Tire pressure monitoring system

(TPMS) in the Tires, Wheels and Loading chapter. Replace the spare
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tire with a road tire as soon as possible. During repairing or replacing of
the flat tire, have the authorized dealer inspect the TPMS sensor for
damage.

WARNING: The use of tire sealants may damage your Tire
Pressure Monitoring System and should not be used.

WARNING: Refer to Tire pressure monitoring system

(TPMS) in the Tires, Wheels and Loading chapter for

important information. If the tire pressure monitor sensor

becomes damaged, it will no longer function.

Dissimilar spare tire/wheel information

WARNING: Failure to follow these guidelines could result in an
increased risk of loss of vehicle control, injury or death.

If you have a dissimilar spare tire/wheel, then it is intended for
temporary use only. This means that if you need to use it, you should
replace it as soon as possible with a road tire/wheel that is the same size
and type as the road tires and wheels that were originally provided by
Mazda. If the dissimilar spare tire or wheel is damaged, it should be
replaced rather than repaired.

A dissimilar spare tire/wheel is defined as a spare tire and/or wheel that
is different in brand, size or appearance from the road tires and wheels
and can be one of three types:

1. T-type mini-spare: This spare tire begins with the letter “T” for tire
size and may have “Temporary Use Only” molded in the sidewall

2. Full-size dissimilar spare with label on wheel: This spare tire
has a label on the wheel that states: “THIS TIRE AND WHEEL FOR
TEMPORARY USE ONLY”

When driving with one of the dissimilar spare tires listed above, do not:

• Exceed 50 mph (80 km/h)

• Load the vehicle beyond maximum vehicle load rating listed on the
Safety Compliance Label

• Tow a trailer

• Use snow chains on the end of the vehicle with the dissimilar spare
tire
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• Use more than one dissimilar spare tire at a time
• Use commercial car washing equipment
• Try to repair the dissimilar spare tire
Use of one of the dissimilar spare tires listed above at any one wheel
location can lead to impairment of the following:
• Handling, stability and braking performance
• Comfort and noise
• Ground clearance and parking at curbs
• Winter weather driving capability
• Wet weather driving capability

3. Full-size dissimilar spare without label on wheel

When driving with the full-size dissimilar spare tire/wheel, do not:

• Exceed 70 mph (113 km/h)
• Use more than one dissimilar spare tire/wheel at a time

• Use commercial car washing equipment

• Use snow chains on the end of the vehicle with the dissimilar spare
tire/wheel

The usage of a full-size dissimilar spare tire/wheel can lead to
impairment of the following:

• Handling, stability and braking performance

• Comfort and noise

• Ground clearance and parking at curbs

• Winter weather driving capability

• Wet weather driving capability

• All-Wheel driving capability (if applicable)

• Load leveling adjustment (if applicable)

When driving with the full-size dissimilar spare tire/wheel additional
caution should be given to:

• Towing a trailer

• Driving vehicles equipped with a camper body

• Driving vehicles with a load on the cargo rack

Drive cautiously when using a full-size dissimilar spare tire/wheel and
seek service as soon as possible.
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Stopping and securing the vehicle
1. Park on a level surface, activate

hazard flashers and place
gearshift lever in P (Park)
(automatic transmission) or 1
(First) (manual transmission).

2. Set the parking brake and turn
engine off.

Location of the spare tire and tools
Note: The tire pressure monitoring system (TPMS) indicator light will
illuminate when the spare is in use. To restore the full functionality of
the TPMS system, all road wheels equipped with the tire pressure
monitoring sensors must be mounted on the vehicle.

Have a flat tire serviced by an authorized dealer in order to prevent
damage to the TPMS sensor, refer to Tire Pressure Monitoring System

(TPMS) in the Tires, Wheel and Loading chapter. Replace the spare
tire with a road tire as soon as possible.

The spare tire and tools for your vehicle are stowed in the following
locations:

Tool Location

Spare tire Under the vehicle, just forward of
the rear bumper

Jack, jack handle, wheel nut
wrench

Regular Cab: behind seats and
underneath the jack and tools
cover
Cab Plus 4–Door: stowed behind
the front seats, between jump
seats and underneath jack and
tools cover. The lug wrench is held
in place with a wingnut.

Key, spare tire lock (if equipped) In the glove box
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Removing the spare tire or spare tire and tether (if equipped)

1. Assemble the jack handle to the lug wrench as shown in the
illustrations.

When connecting the jack handle, assemble the following:

• One handle extension and one
typical extension. To assemble,
slide parts together. To
disconnect, press the button and
pull apart.

• One wheel nut wrench. Press the
button and slide together.

2. If equipped, unlock and remove
the spare tire carrier lock from
the rear access hole located just
above the rear bumper and
below the tailgate.
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3. Insert the square end of the
jack handle into the rear access
hole located just above the rear
bumper and below the tailgate.

Forward motion will stop and
resistance to turning will be felt
when properly engaged.

4. Turn the handle
counterclockwise until tire is
lowered to the ground and the
cable is slightly slack.

5. With the spare tire on the
ground, remove the retainer
from the spare tire.

If equipped with a tether, perform the following additional steps:

6. Lift the spare tire on end to
access tether attachment.

7. Use the lug wrench to remove
the lug nut from the spare tire
tether.

8. If not replacing the spare or flat tire to the underbody storage area,
raise the wheel retainer up into the installed position.
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9. Use the attached fastener strap (on spare tire tether) to attach the
tether end to the winch retainer prior to raising to the installed
position.

Tire change procedure

WARNING: When one of the front wheels is off the ground, the
transmission alone will not prevent the vehicle from moving or

slipping off the jack, even if the vehicle is in P (Park) (automatic
transmission) or R (Reverse) (manual transmission).

WARNING: To help prevent the vehicle from moving when you
change a tire, be sure the parking brake is set, then block (in

both directions) the wheel that is diagonally opposite (other side and
end of the vehicle) to the tire being changed.

WARNING: If the vehicle slips off the jack, you or someone else
could be seriously injured.

WARNING: Do not attempt to change a tire on the side of the
vehicle close to moving traffic. Pull far enough off the road to

avoid the danger of being hit when operating the jack or changing the
wheel.

Note: Passengers should not remain in the vehicle when the vehicle is
being jacked.

1. Block the diagonally opposite
wheel.
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2. Insert tapered end of the lug
wrench behind hub caps and
twist them off.

3. Loosen each wheel lug nut
one-half turn counterclockwise
but do not remove them until
the wheel is raised off the
ground.

4. Position the jack according to
the following guides and turn
the jack handle clockwise until the tire is a maximum of 1 inch
(25 mm) off the ground.

WARNING: To lessen the risk of personal injury, do not put any
part of your body under the vehicle while changing a tire. Do not

start the engine when your vehicle is on the jack. The jack is only
meant for changing the tire.

WARNING: Do not let anyone stay in the vehicle when you are
using the jack; have them stand in a safe place out of traffic

lanes.

• Front
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• Rear

Never use the differential as a

jacking point. It is too easy for

the vehicle to tilt or fall and you

can be injured.

5. Remove the wheel lug nuts with
the lug wrench.

6. Replace the flat tire with the
spare tire, making sure the valve
stem is facing outward. Reinstall
the lug nuts until the wheel is
snug against the hub. Do not fully tighten the lug nuts until the
wheel has been lowered.

7. Lower the wheel by turning the jack handle counterclockwise.

8. Remove the jack and fully
tighten the lug nuts, in the
order shown. Refer to Wheel

lug nut torque specifications

later in this chapter for the
proper lug nut torque
specification.

9. Stow the flat tire. Refer to
Stowing the flat/spare tire.

10. Stow the jack and lug wrench.
Make sure the jack is fastened so it does not rattle when you drive.

11. Unblock the wheels.

1

43

25
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Stowing the flat/spare tire

Note: Failure to follow spare tire stowage instructions may result in
failure of cable or loss of spare tire.

If you are stowing a tire that requires reattaching it to the

vehicle with a tether, perform these steps first, then proceed with

the steps following.

1. Place the tire on end with the
valve stem facing rearward,
away from the vehicle.

2. Place the tether into the bolt
holes in the wheel and attach
the lug nut using the lug
wrench.

3. Lay the tire on the ground with the valve stem facing up.

4. Slide the wheel partially under the vehicle and install the wire and
retainer through the center of the wheel.

5. Turn the jack handle clockwise until the tire is raised to its original
position underneath the vehicle. The effort to turn the jack handle
increases significantly as the tire contacts the frame. The spare tire
carrier will ratchet when the tire is in the fully stowed position. The
spare tire carrier has a built-in ratchet feature that will not allow you
to overtighten. If the spare tire carrier ratchets with very little effort,
take the vehicle to your authorized dealer for assistance at your
earliest convenience.

6. Check that the tire lies flat against the frame assembly. Push against
the tire to make sure it is tightly seated under the vehicle. Loosen
and retighten, if necessary. Failure to properly stow the spare tire
may result in failure of the winch cable and loss of the spare tire.

7. Repeat this tightness check procedure when servicing the spare tire
pressure (every six months, per Service Maintenance Section), or
at any time that the spare tire is disturbed through service of other
components.

8. Install the spare tire lock (if equipped) into the access hole above
the rear bumper with the spare tire lock key (if equipped) and jack
handle.
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WHEEL LUG NUT TORQUE SPECIFICATIONS
Retighten the lug nuts to the specified torque within 100 miles (160 km)
after any wheel disturbance (rotation, flat tire, wheel removal, etc.).

Lug nut socket

size/Bolt size

Wheel lug nut torque*

lb.ft. N•m

Lug nut socket size: 3⁄4
inch (19 mm) hex
Bolt size: 1⁄2 x 20

100 135

* Torque specifications are for nut and bolt threads free of dirt and
rust. Use only Mazda recommended replacement fasteners.

WARNING: When a wheel is installed, always remove any
corrosion, dirt or foreign materials present on the mounting

surfaces of the wheel or the surface of the wheel hub, brake drum or
brake disc that contacts the wheel. Ensure that any fasteners that
attach the rotor to the hub are secured so they do not interfere with
the mounting surfaces of the wheel. Installing wheels without correct
metal-to-metal contact at the wheel mounting surfaces can cause the
wheel nuts to loosen and the wheel to come off while the vehicle is in
motion, resulting in loss of control.

Note: Inspect the wheel pilot hole
prior to installation. If there is
visible corrosion in wheel pilot hole,
remove loose particles by wiping
with clean rag and apply grease.
Apply grease only to the wheel pilot
hole surface by smearing a “dime”
(1 square cm) sized glob of grease
around the wheel pilot surface (1)
with end of finger. DO NOT apply
grease to lugnut/stud holes or
wheel-to-brake surfaces.

OVERHEATING
If the temperature gauge indicates overheating and you experience
power loss, you hear a loud knocking or pinging noise, the engine is
probably too hot.
If this happens:

1. Drive safely to the side of the road and park off the right-of-way.
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2. Shift the automatic transmission into P (Park) or the manual
transmission into the neutral position, and apply the parking brake.

3. Turn off the air conditioner.

WARNING: Steam from an overheated engine is dangerous. The
escaping steam could seriously burn you. Open the hood ONLY

after steam is no longer escaping from the engine.

4. Check whether coolant or steam is escaping from under the hood or
from the engine compartment.

• If steam is coming from the engine compartment: do not go near
the front of the vehicle. Stop the engine, then turn the ignition switch
to the on position without starting the engine. The radiator cooling
fans will start to cool the engine.

• If neither coolant nor steam is escaping: open the hood and idle
the engine until it cools. If this does not lower the temperature, stop
the engine and let it cool.

5. Check the coolant level. If it is low, look for leaks in the radiator
hoses and connections, heater hoses and connections, radiator and
water pump.

If you find a leak or other damage, or if coolant is still leaking, stop the
engine and call an authorized dealer.

WARNING: When the engine and radiator are hot, scalding
coolant and steam may shoot out under pressure and cause

serious injury. Do not remove the cooling system cap when the engine
and radiator are hot.

See Adding engine coolant in the Maintenance and Specifications

section. If you find no problems, the engine is cool and no leaks are
obvious, carefully add coolant as required.

Note: If the engine continues to overheat or frequently overheats, have
the cooling system inspected. The engine could be seriously damaged
unless repairs are made.
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JUMP STARTING

WARNING: The gases around the battery can explode if
exposed to flames, sparks, or lit cigarettes. An explosion could

result in injury or vehicle damage.

WARNING: Batteries contain sulfuric acid which can burn skin,
eyes and clothing, if contacted.

Do not attempt to push-start your automatic transmission

vehicle. Automatic transmissions do not have push-start

capability. Attempting to push-start a vehicle with an automatic

transmission may cause transmission damage.

Preparing your vehicle

When the battery is disconnected or a new battery is installed, the
automatic transmission must relearn its shift strategy. As a result, the
transmission may have firm and/or soft shifts. This operation is
considered normal and will not affect function or durability of the
transmission. Over time, the adaptive learning process will fully update
transmission operation.

1. Use only a 12–volt supply to start your vehicle.

2. Do not disconnect the battery of the disabled vehicle as this could
damage the vehicle’s electrical system.

3. Park the booster vehicle close to the hood of the disabled vehicle
making sure the two vehicles do not touch. Set the parking brake on
both vehicles and stay clear of the engine cooling fan and other
moving parts.

4. Check all battery terminals and remove any excessive corrosion
before you attach the battery cables. Ensure that vent caps are tight
and level.

5. Turn the heater fan on in both vehicles to protect from any electrical
surges. Turn all other accessories off.
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Connecting the jumper cables

1. Connect the positive (+) jumper cable to the positive (+) terminal of
the discharged battery.

Note: In the illustrations, lightning bolts are used to designate the
assisting (boosting) battery.

2. Connect the other end of the positive (+) cable to the positive (+)
terminal of the assisting battery.

+–

+–

+–

+–
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3. Connect the negative (-) cable to the negative (-) terminal of the
assisting battery.

4. Make the final connection of the negative (-) cable to an exposed
metal part of the stalled vehicle’s engine, away from the battery and
the fuel injection system.

Note: Do not attach the negative (-) cable to fuel lines, engine rocker
covers, the intake manifold or electrical components as grounding

points.

WARNING: Do not connect the end of the second cable to the
negative (-) terminal of the battery to be jumped. A spark may

cause an explosion of the gases that surround the battery.

5. Ensure that the cables are clear of fan blades, belts, moving parts of
both engines, or any fuel delivery system parts.

+–

+–

+–

+–
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Jump starting

1. Start the engine of the booster vehicle and run the engine at
moderately increased speed.

2. Start the engine of the disabled vehicle.

3. Once the disabled vehicle has been started, run both engines for an
additional three minutes before disconnecting the jumper cables.

Removing the jumper cables

Remove the jumper cables in the reverse order that they were

connected.

1. Remove the jumper cable from the ground metal surface.

Note: In the illustrations, lightning bolts are used to designate the
assisting (boosting) battery.

2. Remove the jumper cable on the negative (-) connection of the
booster vehicle’s battery.

+–

+–

+–

+–
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3. Remove the jumper cable from the positive (+) terminal of the
booster vehicle’s battery.

4. Remove the jumper cable from the positive (+) terminal of the
disabled vehicle’s battery.

After the disabled vehicle has been started and the jumper cables
removed, allow it to idle for several minutes so the engine computer can
relearn its idle conditions.

+–

+–

+–

+–

Roadside Emergencies

221

REVIEW COPY ——
2010 B-Series (mbs), Owners Guide (own2002), 1st Printing, Market:
Canadian_French (fr_can)



WRECKER TOWING

If you need to have your vehicle towed, contact a professional towing
service or, if you are a member of a roadside assistance program, your
roadside assistance service provider.

It is recommended that your vehicle be towed with a wheel lift or flatbed
equipment. Do not tow with a slingbelt. Mazda has not approved a
slingbelt towing procedure.

On 4x2 vehicles, it is acceptable to tow the vehicle with the front
wheels on the ground and the rear wheels off the ground.

On 4x4 vehicles, it is recommended that your vehicle be towed with a
wheel lift and dollies or flatbed equipment with all the wheels off the
ground.

If the vehicle is towed by other means or incorrectly, vehicle

damage may occur.
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Emergency towing
In case of a roadside emergency with a disabled vehicle (without access
to wheel dollies, car hauling trailer, or flatbed transport vehicle) your
vehicle (regardless of transmission powertrain configuration) can be flat
towed (all wheels on the ground) under the following conditions:

• Vehicle is facing forward so that it is being towed in a forward
direction.

• Place the transmission in N (Neutral). Refer to Brake-shift interlock

in the Driving chapter for specific instructions if you cannot move the
gear shift lever into N (Neutral).

• Maximum speed is not to exceed 35 mph (56 km/h).

• Maximum distance is 50 miles (80 km).
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CUSTOMER ASSISTANCE (CANADA)
Your complete and permanent satisfaction is our business. We are here to
serve you. All Authorized Mazda Dealers have the knowledge and the
tools to keep your Mazda vehicle in top condition.

In our experience, any questions, problems or complaints regarding the
operation of your Mazda or any other general service transactions are
most effectively resolved by your authorized dealer. If the cause of your
dissatisfaction cannot adequately be addressed by normal authorized
dealer procedures, we recommend that you take the following steps:

STEP 1: Contact Your Authorized Mazda Dealer

Discuss the matter with a member of authorized dealer management. If
the Service Manager has already reviewed your concerns, contact the
owner of the authorized dealer or its General Manager.

STEP 2: Call the Mazda Regional Office

If you feel that you still require assistance, ask the authorized dealer
Service Manager to arrange for you to meet the local Mazda Service
Representative. If more expedient, contact Mazda Canada Inc. Regional
Office nearest you for such arrangements.

STEP 3: Contact the Mazda Customer Relations Department

If still not substantially satisfied, contact the Customer Relations
Department, Mazda Canada Inc., 55 Vogell Road, Richmond Hill, Ontario
L4B 3K5 Canada TEL: 1 (800) 263–4680.

Provide the Department with the following information:

1. Your name, address, and telephone number

2. Year and model of vehicle

3. Vehicle Identification Number (VIN). Refer to Vehicle identification

label in the Maintenance and Specifications chapter of this manual
for the location of the VIN.

4. Purchase date.

5. Present odometer reading.

6. Your authorized dealer’s name and location

7. The nature of your problem and/or cause of dissatisfaction.

The Department, in cooperation with the local Mazda Service
Representative, will review the case to determine if everything possible
has been done to ensure your satisfaction.
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Please recognize that the resolution of service problems in most cases
requires the use of your authorized dealer’s service facilities, personnel
and equipment. We urge you to follow the above three steps in sequence
therefore for most effective results.

Mediation/Arbitration Program

Occasionally a customer concern cannot be resolved through Mazda’s
Customer Satisfaction Program. If after exhausting procedures in this
manual, your concern is still not resolved, you have another option.

Mazda Canada Inc. participates in an arbitration program administered
by the Canadian Motor Vehicle Arbitration Plan (CAMVAP). CAMVAP will
advise you about how your concern may be reviewed and resolved by an
independent third party through binding arbitration.

Your complete satisfaction is the goal of Mazda Canada Inc. and our
authorized dealers. Mazda’s participation in CAMVAP makes a valuable
contribution to our achieving that goal. There is no charge for using
CAMVAP. CAMVAP results are fast, fair and final as the award is binding
on both you and Mazda Canada Inc.

Canadian Motor Vehicle Arbitration Plan (CAMVAP)

For vehicles delivered to authorized Canadian dealerships. If a specific
item of concern arises, where a solution cannot be reached between an
owner, Mazda, and/or one of it’s authorized dealers (that all parties
cannot agree upon), the owner may wish to use the services offered by
the Canadian Motor Vehicle Arbitration Plan (CAMVAP).

CAMVAP uses the services of Provincial Administrators to assist
consumers in scheduling and preparing for their arbitration hearings.
However, before you can proceed with CAMVAP you must follow your
Mazda dispute resolution process as outlined previously.

CAMVAP is fully implemented in all provinces and territories. Consumers
wishing to obtain further information about the Program can obtain an
information booklet from their authorized dealer, the Provincial
Administrator at 1 (800) 207-0685, or by contacting the Canadian Motor
Vehicle Arbitration Office At:
235 Yorkland Boulevard, Suite 407
North York, Ontario
M2J 4Y8
http://camvap.ca
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Regional Offices

Regional Offices Areas Covered

Mazda Canada Inc.
Western Region

8171 Ackroyd Road
Suite 2000

Richmond, B.C.
V6X 3K1

(604) 303–5670

Alberta,
British Columbia,

Manitoba,
Saskatchewan,

Yukon

Mazda Canada Inc.
Central Region
55 Vogell Road

Richmond Hill, Ontario.
L4B 3K5

1 (800) 263–4680

Ontario

Mazda Canada Inc.
Quebec Region/Atlantic Region

6111 Route Trans
Canadienne

Pointe Claire, Quebec
H9R 5A5

(514) 694–6390

Quebec,
New Brunswick,

Nova Scotia,
Prince Edward Island,

Newfoundland

MAZDA IMPORTERS/DISTRIBUTORS
U.S.A (Importer/Distributor)

Mazda North American Operations

7755 Irvine Center Drive
Irvine, CA 92618–2922
P.O. Box 19734
Irvine, CA 92623–9734
TEL: 1 (800) 222–5500 (in U.S.A.)
(949) 727–1990 (outside U.S.A.)
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(Distributor in each area)

CANADA
Mazda Canada, Inc.
55 Vogell Road
Richmond Hill, Ontario L4B 3K5 Canada
TEL: 1 (800) 263–4680 (in Canada)
(416) 609–9909 (outside Canada)

PUERTO RICO & VIRGIN ISLANDS
Plaza Motors Corp. (Mazda de Puerto Rico)
P.O. Box 362722, San Juan, Puerto Rico 00936–2722
TEL: (787) 788–9300

GUAM
(d.b.a. Triple J. Enterprises, Inc.)
P.O. Box 6066 Tamuning, Guam
TEL: (671) 646–9216

SAIPAN
Pacific International Marianas, Inc.
(d.b.a. Midway Motors)
P.O. Box 887 Saipan, MP 96950
TEL: (670) 234–7524
Triple J Saipan, Inc.
(d.b.a. Triple J Motors)
Beach Road
Chalan LauLau
Saipan, MP 96950
TEL: (670) 235–4868

AMERICAN SAMOA
Polynesia Motors, Inc.
P.O. Box 1120, Pago Pago, American Samoa 96799
TEL: (684) 699–1854

WARRANTIES FOR YOUR MAZDA
• New Vehicle Limited Warranty
• Safety Restraint System Limited Warranty
• Anti-perforation Limited Warranty
• Federal Emission Control Warranty

– Emission Defect Warranty
– Emission Performance Warranty
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• California Emission Control Warranty (if applicable)

• Replacement Parts and Accessories Limited Warranty

• Tire Warranty

NOTE: Detailed warranty information is provided with your Mazda
portfolio.

Outside Canada

Government regulations in Canada require that automobiles meet specific
emission regulations and safety standards. Therefore, vehicles built for
use in Canada, may differ from those sold in other countries.

The differences may make it difficult or even impossible for your vehicle
to receive satisfactory servicing in other countries. We strongly
recommend that you NOT take your Mazda outside Canada. However, in
the event that you are moving to the United States permanently, Mazda
vehicles built for use in Canada could be eligible for exportation to the
United States with specific vehicle modifications to comply with the
United States Federal Motor Vehicle Safety requirements.

Special Note: The above is applicable for permanent import/export
situations and not related to travelers on vacation.

You may have the following problems if you do take your vehicle outside
of Canada:

• Recommended fuel may be unavailable. Any kind of leaded fuel or
low-octane fuel will affect vehicle performance and damage the
emission controls and engine.

• Proper repair facilities, tools, testing equipment, and replacement
parts may not be available.

Please refer to your manufacturers warranty booklet for more
information.

ADD-ON NON-GENUINE PARTS AND ACCESSORIES
Non-genuine parts and accessories for Mazda vehicles can be found in
stores. These may fit your vehicle, but they are not approved by the
manufacturer for use with Mazda vehicles. When you install non-genuine
parts or accessories, they could affect your vehicle’s performance or
safety system; the manufacturer’s warranty doesn’t cover this. Before you
install any non-genuine parts or accessories, consult an Authorized
Mazda Dealer.
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WARNING: Installation of Non-Genuine Parts or Accessories:
Installation of non-genuine parts or accessories could be

dangerous. Improperly designed parts or accessories could seriously
affect your vehicle’s performance or safety system. This could cause
you to have an accident or increase your chances of injuries in an
accident. Always consult an Authorized Mazda Dealer before you install
non-genuine parts or accessories.

WARNING: Add-On Electrical and Electronic Equipment:
Incorrectly choosing or installing improper add-on equipment or

choosing an improper installer could be dangerous. Essential systems
could be damaged, causing engine stalling, air-bag (SRS) activation,
ABS inactivation, or a fire in the vehicle. Be very careful in choosing
and installing add-on electrical equipment, such as mobile telephones,
two-way radios, stereo systems, and car alarm systems.

Mazda assumes no responsibility for death, injury, or expenses that may
result from the installation of add-on non-genuine parts or accessories.

SERVICE PUBLICATIONS
Factory-authorized Mazda service publications are available for owners
who wish to do some of their own maintenance and repair.

When requesting any of our publications through an Authorized Mazda
Dealer, refer to the chart below.

If they don’t have what you need in stock, they can order it for you.

PUBLICATION ORDER

NUMBER

PUBLICATION DESCRIPTION

9999 EC 022B 10 WORKSHOP MANUAL
9999 EC 020G 10 WIRING DIAGRAM
9999 EC 023C 10 OWNER’S MANUAL

WORKSHOP MANUAL:

Covers recommended maintenance and repair procedures of the drive
train, body and chassis.

WIRING DIAGRAM:

Provides electrical schematics as well as component location for the
entire electrical system.
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OWNER’S MANUAL:

This booklet contains information regarding the proper care and
operation of your vehicle. This is not a technician’s manual.

Please note that your Authorized Mazda Dealership has trained

personnel and special service tools to correctly and safely

maintain Mazda vehicles.

REPORTING SAFETY DEFECTS (U.S. ONLY)
If you believe that your vehicle has a defect that could cause a crash, or
could cause injury or death, you should immediately inform the National
Highway Traffic Safety Administration (NHTSA) in addition to notifying
Mazda Corporation.

If NHTSA receives similar complaints, it may open an investigation, and
if it finds that a safety defect exists in a group of vehicles, it may order a
recall and remedy campaign. However, NHTSA cannot become involved
in individual problems between you, your dealer or Mazda Corporation.

To contact NHTSA, you may call the Vehicle Safety Hotline toll-free at
1–888–327–4236 (TTY: 1–800–424–9153); go to http://www.safercar.gov;

or write to:

Administrator
1200 New Jersey Avenue, Southeast
Washington, D.C. 20590

You can also obtain other information about motor vehicle safety from
http://www.safercar.gov.

REPORTING SAFETY DEFECTS (CANADA ONLY)
If you believe that your vehicle has a defect which could cause a crash or
could cause injury or death, you should immediately inform Transport
Canada, using their toll-free number: 1–800–333–0510.
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WASHING THE EXTERIOR
Wash your vehicle regularly with cool or lukewarm water and a neutral
pH shampoo.

• Never use strong household detergents or soap, such as dish washing
or laundry liquid. These products can discolor and spot painted
surfaces.

• Never wash a vehicle that is “hot to the touch” or during exposure to
strong, direct sunlight.

• Always use a clean sponge or car wash mitt with plenty of water for
best results.

• Dry the vehicle with a chamois or soft terry cloth towel in order to
eliminate water spotting.

• It is especially important to wash the vehicle regularly during the
winter months, as dirt and road salt are difficult to remove and cause
damage to the vehicle.

• Immediately remove items such as gasoline, diesel fuel, bird droppings
and insect deposits because they can cause damage to the vehicle’s
paintwork and trim over time.

• Remove any exterior accessories, such as antennas, before entering a
car wash.

• Suntan lotions and insect repellents can damage any painted

surface; if these substances come in contact with your vehicle,

wash off as soon as possible.

WAXING
Applying a premium paint sealant to your vehicle every six months will
assist in reducing minor scratches and paint damage.

• Wash the vehicle first. Refer to Washing the exterior for more
detailed information.

• Do not use waxes that contain abrasives; use a premium liquid wax.

• Do not allow paint sealant to come in contact with any non-body
(low-gloss black) colored trim, such as grained door handles, roof
racks, bumpers, side moldings, mirror housings or the windshield cowl
area. The paint sealant will “gray” or stain the parts over time.
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PAINT CHIPS

Your dealer has touch-up paint to match your vehicle’s color. Touch-up
paint can be used to repair minor scratches to painted surfaces.

• Remove particles such as bird droppings, tree sap, insect deposits, tar
spots, road salt and industrial fallout before repairing paint chips.

• Always read the instructions before using the products.

ALUMINUM WHEELS AND COVERS

Aluminum wheel rims or covers are coated with a clearcoat paint finish.
In order to maintain their shine:

• Clean with cool or lukewarm water and a neutral pH shampoo.

• Never apply any cleaning chemical to hot or warm wheel rims or
covers.

• Some automatic car washes may cause damage to the finish on your
wheel rims or covers. Chemical-strength cleaners, or cleaning
chemicals, in combination with brush agitation to remove brake dust
and dirt, could wear away the clearcoat finish over time.

• Do not use hydrofluoric acid-based or high caustic-based wheel
cleaners, steel wool, fuels or strong household detergent.

• To remove tar and grease, use Extra Strength Tar and Road Oil
Remover (0000–77–410E-01), available from your authorized Mazda
dealer.

ENGINE
Engines are more efficient when they are clean because grease and dirt
buildup keep the engine warmer than normal. When washing:

• Take care when using a power washer to clean the engine. The
high-pressure fluid could penetrate the sealed parts and cause
damage.

• Never spray the engine or other engine components with water. Water
will damage the engine or other engine components.

• Spray Engine Shampoo and Degreaser (0000–77–410E-09), available at
your authorized Mazda dealer, on all parts that require cleaning and
pressure rinse clean.

• Cover the highlighted areas to prevent water damage when cleaning
the engine.
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• 2.3L Engine

• 4.0L Engine

• Never wash or rinse the engine while it is running; water in the
running engine may cause internal damage.

• Never wash or rinse any ignition coil, spark plug wire or spark plug
well, or the area in and around these locations.

PLASTIC (NON-PAINTED) EXTERIOR PARTS
Use only approved products to clean plastic parts. These products are
available from your dealer.
• For routine cleaning, use cool or lukewarm water with a neutral pH

shampoo.
• If tar or grease spots are present, use Extra Strength Tar and Road Oil

Remover (0000–77–410E-01), available at your authorized Mazda
dealer.

2.3L
16 VALVE
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WINDOWS AND WIPER BLADES
The windshield, rear and side windows and the wiper blades should be
cleaned regularly. If the wipers do not wipe properly, substances on the
vehicle’s glass or the wiper blades may be the cause. These may include
hot wax treatments used by commercial car washes, water repellant
coatings, tree sap, or other organic contamination; these contaminants
may cause squeaking or chatter noise from the blades, and streaking and
smearing of the windshield. To clean these items, follow these tips:

• The windshield, rear windows and side windows may be cleaned with
a non-abrasive cleaner such as Ultra-Clear Spray Glass Cleaner
(0000–77–400E-01 and 0000–77–400E-02), available from your
authorized Mazda dealer.

• The wiper blades can be cleaned with isopropyl (rubbing) alcohol or a
windshield washer concentrate. This washer fluid concentrate contains
a special solution in addition to alcohol which helps to remove the hot
wax deposited on the wiper blade and windshield from automated car
wash facilities. Be sure to replace wiper blades when they appear
worn or do not function properly.

• Do not use abrasives, as they may cause scratches.

• Do not use fuel, kerosene, or paint thinner to clean any parts.

INSTRUMENT PANEL / INTERIOR TRIM AND CLUSTER LENS
Clean the interior trim areas and instrument panel with a damp cloth,
then with a clean, dry cloth, or use Mazda Deluxe Leather and Vinyl
Cleaner (0000-77-430E-15).

• Avoid cleaners or polish that increase the gloss of the upper portion of
the instrument panel. The dull finish in this area helps protect the
driver from undesirable windshield reflection.

• Do not use household or glass cleaners, as these may damage the
finish.

WARNING: Do not use chemical solvents or strong detergents
when cleaning the steering wheel, instrument panel or interior

trim areas to avoid contamination of the airbag systems.

• Be certain to wash or wipe your hands clean if you have been in
contact with certain products such as insect repellent and suntan
lotion in order to avoid possible damage to the interior painted
surfaces.
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INTERIOR
For fabric, carpets, cloth seats, and seat belts:

• Remove dust and loose dirt with a vacuum cleaner.

• Remove light stains and soil with Upholstery Cleaner and Spot
Remover (0000–77–430E-01), available at your authorized Mazda
dealer.

• If grease or tar is present on the material, spot-clean the area first
with Spot and Stain Remover (0000–77–410E-01), available at your
authorized Mazda dealer.

• If a solvent ring forms on the fabric after spot cleaning, clean the
entire area immediately (but do not oversaturate) or the ring will set.

• Do not use household cleaning products or glass cleaners, which can
stain and discolor the fabric and affect the flame retardant abilities of
the seat materials.

UNDERBODY
Flush the complete underside of your vehicle frequently. Keep body and
door drain holes free from packed dirt.

MAZDA CAR CARE PRODUCTS
Your Mazda dealer has many quality products available to clean your
vehicle and protect its finishes. These quality products have been
specifically engineered to fulfill your automotive needs; they are custom
designed to complement the style and appearance of your vehicle. Each
product is made from high quality materials that meet or exceed rigid
specifications. For best results, use these products or products of
equivalent quality. These products are available at your authorized Mazda
dealer.
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INTRODUCTION
Be extremely careful to prevent injury to yourself and others or damage
to your vehicle when using this manual for inspection and maintenance.
If you’re unsure about any procedure it describes, we strongly urge you
to have a reliable and qualified service shop perform the work, preferably
an authorized Mazda Dealer.
Factory-trained Mazda technicians and genuine Mazda parts are best for
your vehicle. Without this expertise and the parts that have been
designed and made especially for your Mazda, inadequate, incomplete,
and insufficient servicing may result in problems. This could lead to
vehicle damage or an accident and injuries.
For expert advice and quality service, consult an authorized Mazda
Dealer.
The owner should retain evidence that proper maintenance has been
performed as prescribed.

Claims against the warranty resulting from lack of maintenance, as
opposed to defective materials or authorized Mazda workmanship, will
not be honored.

Any auto repair shop using parts equivalent to your Mazda’s original
equipment may perform maintenance. But we recommend that it

always be done by an authorized Mazda Dealer using genuine

Mazda parts.

SCHEDULED MAINTENANCE
Schedule 1 — Normal Driving Conditions/Emission Control

Systems

Follow Schedule 1 if the vehicle is operated mainly where none of the
following conditions apply. If any do apply, follow Schedule 2.

• Repeated short-distance driving.

• Driving in dusty conditions.

• Towing a trailer.

• Operating in hot weather in stop-and-go “rush hour” traffic.

• Extended periods of idling or low-speed operation.

• High-speed operation with a fully loaded vehicle.

• Off-road operation.

NOTE: After the described period, continue to follow the described
maintenance at the recommended intervals.
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CHART SYMBOLS

I: Inspect and if necessary, correct, clean or replace
A Adjust
R: Replace
L: Lubricate

Normal driving service intervals — perform at the months or distances
shown, whichever occurs first.

Maintenance Item

Maintenance Interval (Number of months or Miles (km),

whichever comes first)

Months 4 8 12 16 20 24 28 32 36 40 44 48

x 1000 miles 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

(x 1000 km) (8) (16) (24) (32) (40) (48) (56) (64) (72) (80) (88) (96)

ENGINE

Engine oil R R R R R R R R R R R R

Oil filter R R R R R R R R R R R R

AIR CLEANER

Air cleaner filter R R

IGNITION SYSTEM

Spark plugs *3

COOLING SYSTEM

Engine coolant (yellow) Replace at first 100,000 miles (160,000 km) or
72 months; after that, every 50,000 miles

(80,000 km) or 36 months

Coolant condition and protection,
hoses and clamps — annually —
prior to cold weather every
12 months

I I I I

CHASSIS AND BODY

Wheel lug nut torque *1 I I I I I I I I I I I I

Inspect tires for wear and rotate
(X = recommended interval for
optimal tire life)

I X I X X I X X I X X I

Clutch reservoir fluid level I I I I I I

Front wheel bearings (4x2) L

Disc brake system I I I I
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Maintenance Item

Maintenance Interval (Number of months or Miles (km),

whichever comes first)

Months 4 8 12 16 20 24 28 32 36 40 44 48

x 1000 miles 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60

(x 1000 km) (8) (16) (24) (32) (40) (48) (56) (64) (72) (80) (88) (96)

Caliper slide rails L L L L

Drum brake system, lines and hoses I I I I

Exhaust system for leaks, damage,
looseness

I I

Manual transmission fluid

Automatic
transmission fluid

*2 I I

Exhaust system shielding (for
trapped material)

I I

Propeller shaft U-joints
(if equipped with grease fittings)

L L L L L L

Parking brake system (for damage
and operation)

I I I I

Ball joints (4x2) I/L I/L I/L I/L

Transfer case fluid (4x4) Replace every 150,000 miles (240,000 km)

Rear axle lubricant Does not require replacement unless rear axle
submerged in water

Accessory drive belts

Fuel filter R R

Steering linkage, ball joints,
suspension and driveshaft

I I I I

*1 The wheel lug nuts must be retightened to the proper specifications
at 500 miles (800 km) of new vehicle operation, at any wheel change, or
at any other time the wheel lug nuts have been loosened. Refer to Wheel

lug nut torque specifications in the Tires, Wheels and Loading

chapter for the proper lug nut torque specification.

*2 Replace every 150,000 miles (240,000 km) unless submerged in water.

*3 Refer to vehicle emission control information label for spark plug and
gap specifications.
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Schedule 1 continued

Maintenance Item

Maintenance Interval (Number of months or Miles (km),

whichever comes first)

Months 52 56 60 64 68 72 76 80 84 88 92 96

x 1000 miles 65 70 75 80 85 90 95 100 105 110 115 120

(x 1000 km) (104) (112) (121) (128) (136) (144) (152) (160) (168) (176) (184) (192)

ENGINE

Engine oil R R R R R R R R R R R R

Oil filter R R R R R R R R R R R R

AIR CLEANER

Air cleaner filter R R

IGNITION SYSTEM

Spark plugs *3 R

COOLING SYSTEM

Engine coolant (yellow) Replace at first 100,000 miles (160,000 km) or 72 months;
after that, every 50,000 miles (80,000 km) or 36 months

Coolant condition and
protection, hoses and
clamps — annually —
prior to cold weather
every 12 months

I I I I

CHASSIS AND BODY

Wheel lug nut
torque

*1 I I I I I I I I I I I I

Inspect tires for wear and
rotate (X = recommended
interval for optimal tire
life)

X X I X X I X X I X X I

Clutch reservoir fluid level I I I I I I

Front wheel bearings
(4x2)

L

Disc brake system I I I I

Caliper slide rails L L L L

Drum brake system, lines
and hoses

I I I I
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Maintenance Item

Maintenance Interval (Number of months or Miles (km),

whichever comes first)

Months 52 56 60 64 68 72 76 80 84 88 92 96

x 1000 miles 65 70 75 80 85 90 95 100 105 110 115 120

(x 1000 km) (104) (112) (121) (128) (136) (144) (152) (160) (168) (176) (184) (192)

Exhaust system for leaks,
damage, looseness

I I

Manual transmission fluid R

Automatic
transmission
fluid

*2 I I

Exhaust system shielding
(for trapped material)

I I

Propeller shaft U-joints
(if equipped with grease
fittings)

L L L L L L

Parking brake system
(for damage and
operation)

I I I I

Ball joints (4x2) I/L I/L I/L I/L

Transfer case fluid (4x4) Replace every 150,000 miles (240,000 km)

Rear axle lubricant Does not require replacement unless rear axle
submerged in water

Accessory drive belts I

Fuel filter R R

Steering linkage, ball
joints, suspension and
driveshaft

I I I I

*1 The wheel lug nuts must be retightened to the proper specifications
at 500 miles (800 km) of new vehicle operation, at any wheel change, or
at any other time the wheel lug nuts have been loosened. Refer to Wheel

lug nut torque specifications in the Tires, Wheels and Loading

chapter for the proper lug nut torque specification.

*2 Replace every 150,000 miles (240,000 km) unless submerged in water.

*3 Refer to vehicle emission control information label for spark plug and
gap specifications.
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SCHEDULE 2 — SPECIAL OPERATING CONDITIONS

If your driving habits FREQUENTLY include one or more of the
following conditions:

• Short trips of less than 10 miles (16 km) when outside temperatures
remain below freezing.

• Towing a trailer, or carrying maximum loads.

• Operating in severe dust conditions.

• Operating during hot weather in stop-and-go “rush hour” traffic.

• Extensive idling, such as police, taxi or door-to-door delivery service.

• High speed operation with a fully loaded vehicle (max. GVW).

• Off-road operation

Change ENGINE OIL AND OIL FILTER every 3 months or 3,000 miles
(4,800 km) whichever occurs first.

NOTE: Idling the engine for extended periods will accumulate more
hours of use on your vehicle than is actually indicated by the mileage
odometer. Consequently, the odometer reading can be often misleading
when determining the right time to change your engine oil and filter. If
you are using your vehicle in a manner which allows it to remain
stationary while the engine is running for long periods (door-to-door
delivery, taxi, police, power/utility company trucks, or similar duty), then
Mazda recommends you increase the frequency of oil and filter changes
to an interval equivalent to 200 ENGINE HOURS or use. Since most
vehicles are not equipped with hour-meters, it may be necessary for you
to approximate your idle time and plan oil/filter changes accordingly.
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Suggested

Maintenance

Interval

3,000
miles

or
3 months

5,000
miles

15,000
miles

30,000
miles

60,000
miles

As
required

As
required

As
required

30,000
miles

60,000
miles

Towing a
trailer or us-
ing a camper
or car top
carrier

X X X X

Extensive
idling or low-
speed driving
for long dis-
tances as in
heavy com-
mercial use
such as deliv-
ery, taxi or
patrol car

X X X X X X X

Operating in
dusty condi-
tions such as
unpaved or
dusty roads

X X X X

Off road op-
eration

X X X

For specific recommendations see your authorized Mazda dealer or
qualified service professional.
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OWNER MAINTENANCE
Owner Maintenance Schedule

The owner or a qualified service technician should make these vehicle
inspections at the indicated intervals to ensure safe and dependable
operation.
Bring any problem to the attention of an authorized Mazda dealer or
qualified service technician as soon as possible.
While operating your vehicle

• Note any changes in the sound of the exhaust or any smell or exhaust
fumes in the vehicle.

• Check for vibrations in the steering wheel. Notice any increased
steering effort or looseness in the steering wheel, or change in the
straight ahead position.

• Notice if your vehicle constantly turns slightly or “pulls” to one side
when traveling on a smooth, level road.

• When stopping, listen and check for strange sounds, pulling to one
side, increased brake pedal travel or “hard to push” brake pedal.

• If any slipping or changes in the operation of your transmission occur,
check the transmission fluid level.

• Check automatic transmission park function.

• Check parking brake.

At least monthly

• Check function of all interior and exterior lights.

• Check tires for wear and proper air pressure.

• Check engine oil level.

• Check coolant level in the coolant reservoir.

• Check washer fluid level.

At least twice a year (for example, every spring and fall)

• Check power steering fluid level.

• Check clutch fluid level (if equipped).

• Check and clean body and door drain holes.

• Check and lubricate all hinges, latches, and outside locks.

• Check and lubricate door rubber weather strips.

• Check parking brake for proper operation.
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• Check lap/shoulder belts and seat latches for wear and function.
• Check air pressure in spare tire.
• Check windshield washer spray and wiper operation. Clean wiper

blades with clean cloth dampened with washer fluid.
• Check safety warning lamps (brake, ABS, air bag, seat belt) for

operation.
• Check cooling system fluid level and verify coolant specific gravity is

correct for summer or winter conditions.
• Check battery water level (non-maintenance free).
• Check battery connections and clean if necessary.
Retightening lug nuts

• Retighten the lug nuts to the specified torque at 500 miles (800 km)
after any wheel disturbance (tire rotation, changing a flat tire, wheel
removal, etc.).

• Refer to Wheel lug nut torque specifications in the Tires, Wheels
and Loading chapter for the proper lug nut torque specification.

SERVICE RECOMMENDATIONS
To help you service your vehicle, we provide scheduled maintenance
information which makes tracking routine service easy.
If your vehicle requires professional service, your authorized dealer can
provide necessary parts and service. Check your Warranty Information to
find out which parts and services are covered.
Use only recommended fuels, lubricants, fluids and service parts
conforming to specifications. Genuine Mazda parts are designed and built
to provide the best performance in your vehicle.

PRECAUTIONS WHEN SERVICING YOUR VEHICLE
• Do not work on a hot engine.
• Make sure that nothing gets caught in moving parts.

• Do not work on a vehicle with the engine running in an enclosed
space, unless you are sure you have enough ventilation.

• Keep all open flames and other burning material (such as cigarettes)
away from the battery and all fuel related parts.

Working with the engine off
• Automatic transmission:

1. Set the parking brake and shift to P (Park).
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2. Turn off the engine and remove the key.

3. Block the wheels.

• Manual transmission:

1. Set the parking brake, press and hold the clutch pedal, place the
gearshift in 1 (First), and release the clutch pedal.

2. Turn off the engine and remove the key.

3. Block the wheels.

Working with the engine on

• Automatic transmission:

1. Set the parking brake and shift to P (Park).

2. Block the wheels.

• Manual transmission:

1. Set the parking brake, press and hold the clutch pedal, place the
gearshift in N (Neutral), and release the clutch pedal.

2. Block the wheels.

WARNING: To reduce the risk of vehicle damage and/or
personal burn injuries, do not start your engine with the air

cleaner removed and do not remove it while the engine is running.

OPENING THE HOOD

1. Inside the vehicle, pull the hood
release handle located under
the bottom of the instrument
panel near the steering column.

2. Go to the front of the vehicle
and release the auxiliary latch
that is located under the front
center of the hood.

3. Lift the hood and support it
with the prop rod.
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IDENTIFYING COMPONENTS IN THE ENGINE COMPARTMENT

2.3L I4 engine

1. Windshield washer fluid reservoir

2. Engine coolant reservoir

3. Engine oil dipstick

4. Transmission fluid dipstick (automatic transmission)

5. Engine oil filler cap

6. Brake fluid reservoir

7. Power distribution box

8. Clutch fluid reservoir (manual transmission)

9. Battery

10. Power steering fluid reservoir

11. Air filter assembly
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4.0L V6 engine

1. Windshield washer fluid reservoir

2. Transmission fluid dipstick (automatic transmission)

3. Engine oil filler cap

4. Engine oil dipstick

5. Brake fluid reservoir

6. Power distribution box

7. Clutch fluid reservoir (manual transmission)

8. Battery

9. Power steering fluid reservoir

10. Air filter assembly

11. Engine coolant reservoir
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WINDSHIELD WASHER FLUID

Add fluid to fill the reservoir if the
level is low. In very cold weather, do
not fill the reservoir completely.

Only use a washer fluid that meets Mazda specification . Do not use any
special washer fluid such as windshield water repellent type fluid or bug
wash. They may cause squeaking, chatter noise, streaking and smearing.
Refer to Maintenance product specifications and capacities in this
chapter.

State or local regulations on volatile organic compounds may restrict the
use of methanol, a common windshield washer antifreeze additive.
Washer fluids containing non-methanol antifreeze agents should be used
only if they provide cold weather protection without damaging the
vehicle’s paint finish, wiper blades or washer system.

WARNING: If you operate your vehicle in temperatures below
40°F (5°C), use washer fluid with antifreeze protection. Failure

to use washer fluid with antifreeze protection in cold weather could
result in impaired windshield vision and increase the risk of injury or
accident.

Note: Do not put washer fluid in the engine coolant reservoir. Washer
fluid placed in the cooling system may harm engine and cooling system
components.

WASHER FLUID

ON LY

RADIATOR
COOLANT
ONLY
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WINDSHIELD WIPER BLADES
If the wiper blades do not wipe properly, clean both the windshield and
wiper blades using undiluted windshield wiper solution or a mild
detergent. Rinse thoroughly with clean water. To avoid damaging the
blades, do not use fuel, kerosene, paint thinner or other solvents.
Check the wiper blades for wear at least twice a year or when they seem
less effective. Substances such as tree sap and some hot wax treatments
used by commercial car washes reduce the effectiveness of wiper blades.

Changing the wiper blades
1. Pull the wiper arm away from

the vehicle. Turn the blade at an
angle from the wiper arm. Press
the lock tab to release the blade
and pull the wiper blade down
toward the windshield to
remove it from the arm.

2. Attach the new wiper to the
wiper arm and press it into
place until a click is heard.

Replace wiper blades at least once per year for optimum performance.
Poor wiper quality can be improved by cleaning the wiper blades and the
windshield. Refer to Windows and wiper blades in the Cleaning
chapter.
To prolong the life of the wiper blades, it is highly recommended to
scrape off the ice on the windshield before turning on the wipers. The
layer of ice has many sharp edges and can damage the micro edge of the
wiper rubber element.

ENGINE OIL

Checking the engine oil
Refer to scheduled maintenance for the appropriate intervals for
checking the engine oil.

1. Make sure the vehicle is on level ground.
2. Turn the engine off and wait 15 minutes for the oil to drain into the

oil pan.

3. Set the parking brake and ensure the gearshift is securely latched in
P (Park) (automatic transmission) or 1 (First) (manual
transmission).
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4. Open the hood. Protect yourself from engine heat.

5. Locate and carefully remove the engine oil level dipstick.

• 2.3L I4 engine

• 4.0L V6 engine

6. Wipe the dipstick clean. Insert the dipstick fully, then remove it
again.

• If the oil level is between the two holes or between the MIN and

MAX marks (depending on application), the oil level is acceptable,
DO NOT ADD OIL.

• If the oil level is below the lower hole or the MIN mark, add enough
oil to raise the level between the two holes or between the MIN-MAX
range.

MAXMIN
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• 2.3L I4 engine
SAE 5W-20

• 4.0L V6 engine
SAE 5W-30

• Oil levels above the MAX mark or upper hole may cause engine
damage. Some oil must be removed from the engine by an authorized
dealer.

7. Put the dipstick back in and ensure it is fully seated.
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Adding engine oil
1. Check the engine oil. For instructions, refer to Checking the engine

oil in this chapter.

2. If the engine oil level is not within the normal range, add only
certified engine oil of the recommended viscosity. Remove the engine
oil filler cap and use a funnel to pour the engine oil into the opening.

3. Recheck the engine oil level. Make sure the oil level is within the
normal range on the engine oil level dipstick.

4. Install the dipstick and ensure it is fully seated.

5. Fully install the engine oil filler cap by turning the filler cap 1/4 turn
until it stops.

To avoid possible oil loss, DO NOT operate the vehicle with the

engine oil level dipstick and/or the engine oil filler cap removed.

Engine oil recommendations
2.3L engine

Look for this certification
trademark.

SAE 5W-20 engine oil is recommended
Only use oils “Certified For Gasoline Engines” by the American
Petroleum Institute (API). An oil with this trademark symbol conforms
to the current engine and emission system protection standards and fuel
economy requirements of the International Lubricant Standardization and
Approval Committee (ILSAC), comprised of U.S. and Japanese
automobile manufacturers. Use an equivalent oil Mazda specification.
SAE 5W-20 oil provides optimum fuel economy and durability

performance meeting all requirements for your vehicle’s engine.
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Change your engine oil and filter according to the appropriate schedule
listed in scheduled maintenance.

Do not use supplemental engine oil additives, oil treatments or engine
treatments. They are unnecessary and could, under certain conditions,
lead to engine damage which is not covered by your warranty.

4.0L engine

Look for this certification
trademark.

SAE 5W-30 engine oil is recommended
Only use oils “Certified For Gasoline Engines” by the American
Petroleum Institute (API). An oil with this trademark symbol conforms
to the current engine and emission system protection standards and fuel
economy requirements of the International Lubricant Standardization and
Approval Committee (ILSAC), comprised of U.S. and Japanese
automobile manufacturers. Use an equivalent Mazda Specification.

Do not use supplemental engine oil additives, oil treatments or engine
treatments. They are unnecessary and could, under certain conditions,
lead to engine damage which is not covered by your warranty.

Change your engine oil according to the appropriate schedule listed in
scheduled maintenance.

Engine oil filter recommendation

Change your engine oil filter according to the appropriate schedule listed
in scheduled maintenance. Mazda production and aftermarket (Mazda)
oil filters are designed for added engine protection and long life. If a
replacement oil filter is used that does not meet Mazda Material and
design specifications, start-up engine noises or knock may be
experienced.
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Mazda production and replacement oil filters are designed for added
engine protection and long life. If a replacement oil filter is used that
does not meet Mazda material and design specifications, start-up engine
noises or knock may be experienced.

It is recommended you use the appropriate Mazda oil filter or another
with equivalent performance for your engine application.

BATTERY

Your vehicle is equipped with a
Mazda maintenance-free battery
which normally does not require
additional water during its life of
service.

If your battery has a cover/shield, make sure it is reinstalled

after the battery has been cleaned or replaced.

For longer, trouble-free operation, keep the top of the battery clean and
dry. Also, make certain the battery cables are always tightly fastened to
the battery terminals.

If you see any corrosion on the battery or terminals, remove the cables
from the terminals and clean with a wire brush. You can neutralize the
acid with a solution of baking soda and water.

Note: Electrical or electronic accessories or components added to

the vehicle by the dealer or the owner may adversely affect

battery performance and durability.

It is recommended that the negative battery cable terminal be
disconnected from the battery if you plan to store your vehicle for an
extended period of time. This will minimize the discharge of your battery
during storage.
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WARNING: Batteries normally produce explosive gases which
can cause personal injury. Therefore, do not allow flames, sparks

or lighted substances to come near the battery. When working near the
battery, always shield your face and protect your eyes. Always provide
proper ventilation.

WARNING: When lifting a plastic-cased battery, excessive
pressure on the end walls could cause acid to flow through the

vent caps, resulting in personal injury and/or damage to the vehicle or
battery. Lift the battery with a battery carrier or with your hands on
opposite corners.

WARNING: Keep batteries out of reach of children. Batteries
contain sulfuric acid. Avoid contact with skin, eyes or clothing.

Shield your eyes when working near the battery to protect against
possible splashing of acid solution. In case of acid contact with skin or
eyes, flush immediately with water for a minimum of 15 minutes and
get prompt medical attention. If acid is swallowed, call a physician
immediately.

WARNING: Battery posts, terminals and related accessories
contain lead and lead compounds. Wash hands after handling.

Because your vehicle’s engine is electronically controlled by a computer,
some control conditions are maintained by power from the battery. When
the battery is disconnected or a new battery is installed, the engine must
relearn its idle and fuel trim strategy for optimum driveability and
performance. To begin this process:

1. With the vehicle at a complete stop, set the parking brake.
2. Put the gearshift in P (Park) (automatic transmission) or the neutral

position (manual transmission), turn off all accessories and start the
engine.

3. Run the engine until it reaches normal operating temperature.
4. Allow the engine to idle for at least one minute.
5. Turn the A/C on and allow the engine to idle for at least one minute.
6. Drive the vehicle to complete the relearning process.

• The vehicle may need to be driven 10 miles (16 km) or more to
relearn the idle and fuel trim strategy.
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• If you do not allow the engine to relearn its idle trim, the idle
quality of your vehicle may be adversely affected until the idle
trim is eventually relearned.

When the battery is disconnected or a new battery installed, the
transmission must relearn its adaptive strategy. As a result of this, the
transmission may shift firmly. This operation is considered normal and
will not affect function or durability of the transmission. Over time the
adaptive learning process will fully update transmission operation to its
optimum shift feel.
If the battery has been disconnected or a new battery has been installed,
the clock and the preset radio stations must be reset once the battery is
reconnected.

• Always dispose of automotive
batteries in a responsible manner.
Follow your local authorized
standards for disposal. Call your
local authorized recycling center
to find out more about recycling
automotive batteries.

ENGINE COOLANT

Checking engine coolant
Your engine’s cooling system has been factory-filled with a 50/50 mixture
of distilled water and Mazda engine coolant, or an equivalent premium
engine coolant that meets Mazda specification.
A 50/50 mixture of distilled water and Mazda engine coolant provides:

• maximum cooling system efficiency.

• freeze protection down to -34°F (-36°C).

• boiling protection up to 265°F (129°C).

• protection against rust and other forms of corrosion.

• an accurate temperature readout from the engine coolant
gauge.

The engine coolant must be maintained at the correct fluid level

and concentration to work properly. If the engine coolant fluid

level and concentration is not maintained correctly, damage to

the engine and cooling system may result.

L
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• 2.3L engine

• 4.0L engine
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When the engine is cold, check the level of the engine coolant in the
reservoir.
• The engine coolant should be at the “cold fill level” or within the “cold

fill range” as listed on the engine coolant reservoir (depending upon
application).

• Confirm the color and type of engine coolant before adding, to avoid
mixing incompatible products.

• Refer to scheduled maintenance for service interval schedules.
• Be sure to read and understand Precautions when servicing your

vehicle in this chapter.
If the engine coolant has not been checked at the recommended interval,
the engine coolant reservoir may become low or empty. If the reservoir is
low or empty, add engine coolant to the reservoir. Refer to Adding
engine coolant in this chapter.

WARNING: Automotive fluids are not interchangeable; do not
use engine coolant, antifreeze or windshield washer fluid outside

of its specified function and vehicle location.

Adding engine coolant
Use only Mazda engine coolant or a premium engine coolant that
meets a Mazda specification.

• DO NOT USE Extended Life Engine Coolant (orange in color).

• DO NOT USE a DEX-COOL� engine coolant or an equivalent

engine coolant.

• DO NOT USE alcohol or methanol antifreeze or any engine

coolants mixed with alcohol or methanol antifreeze.

• DO NOT USE supplemental coolant additives in your vehicle.

These additives may harm your engine’s cooling system.

• DO NOT MIX different colors or types of coolant in your

vehicle. Make sure the correct coolant is used.

• DO NOT MIX recycled coolant and conventional coolant

together in your vehicle. Mixing of engine coolants may harm

your engine’s cooling system.

• The use of an improper coolant may harm engine and cooling

system components and may void the warranty of your vehicle’s

engine cooling system. If you are unsure which type of coolant

your vehicle requires, contact your local authorized dealer.
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WARNING: Do not put engine coolant in the windshield washer
fluid reservoir. If engine coolant is sprayed onto the windshield,

it could make it difficult to see through the windshield.

When adding coolant, make sure it is a 50/50 mixture of engine coolant
and distilled water. Add the mixture to the coolant reservoir, when the
engine is cool, until the appropriate fill level is obtained.
• NEVER increase the coolant concentration above 60%.

• NEVER decrease the coolant concentration below 40%.

• Engine coolant concentrations above 60% or below 40% will
decrease the freeze protection characteristics of the engine
coolant and may cause engine damage.

A large amount of water without engine coolant may be added, in case of
emergency, to reach a vehicle service location. In this instance, the
cooling system must be drained and refilled with a 50/50 mixture of
engine coolant and distilled water as soon as possible. Water alone
(without engine coolant) can cause engine damage from corrosion,
overheating or freezing.

For vehicles with overflow coolant systems with a non-pressurized cap
on the coolant recovery system, add coolant to the coolant recovery
reservoir when the engine is cool. Add the proper mixture of coolant and
water to the FULL COLD level. For all other vehicles, which have a
coolant degas system with a pressurized cap, or if it is necessary to
remove the coolant pressure relief cap on the radiator of a vehicle with
an overflow system, follow these steps to add engine coolant.

Note: The 4.0L V6 engine uses the overflow system, and the 2.3L I4
engine uses the degas system.

WARNING: To avoid scalding hot steam or coolant from being
released from the engine cooling system, never remove the

reservoir cap while the engine is running or hot. Failure to follow this
warning may result in possible severe personal injury and damage to
the engine’s cooling system.

Add the proper mixture of coolant and water to the cooling system by
following these steps:

1. Before you remove the cap, turn the engine off and let it cool.

2. When the engine is cool, wrap a thick cloth around the cap. Slowly
turn cap counterclockwise until pressure begins to release.

Maintenance and Specifications

259

REVIEW COPY ——
2010 B-Series (mbs), Owners Guide (own2002), 1st Printing, Market:
Canadian_French (fr_can)



3. Step back while the pressure releases.
4. When you are sure that all the pressure has been released, use the

cloth to turn it counterclockwise and remove the cap.

5. Fill the coolant reservoir slowly with the proper coolant mixture (see
above), to within the COLD FILL RANGE or the FULL COLD level
on the reservoir. If you removed the radiator cap in an overflow
system, fill the radiator until the coolant is visible and radiator is
almost full.

6. Replace the cap. Turn until tightly installed. Cap must be tightly
installed to prevent coolant loss.

After any coolant has been added, check the coolant concentration, refer
to Checking engine coolant. If the concentration is not 50/50
(protection to –34°F/–36°C), drain some coolant and adjust the
concentration. It may take several drains and additions to obtain a 50/50
coolant concentration.

Whenever coolant has been added, the coolant level in the coolant
reservoir should be checked the next few times you drive the vehicle. If
necessary, add enough 50/50 concentration of engine coolant and
distilled water to bring the liquid level to the proper level.

If you have to add more than 1.0 quart (1.0 liter) of engine coolant per
month, have your authorized dealer check the engine cooling system.
Your cooling system may have a leak. Operating an engine with a low
level of coolant can result in engine overheating and possible engine
damage.

Recycled engine coolant
Not all coolant recycling processes produce coolant which meets Mazda
specification. Use of a recycled engine coolant which does not meet
Mazda specifications may harm engine and cooling system components.

Always dispose of used automotive fluids in a responsible manner.
Follow your community’s regulations and standards for recycling and
disposing of automotive fluids.

Coolant refill capacity
To find out how much fluid your vehicle’s cooling system can hold, refer
to Maintenance product specifications and capacities in this chapter.

Fill your engine coolant reservoir as outlined in Adding engine coolant

in this section.
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Severe climates

If you drive in extremely cold climates (less than –34°F [–36°C]):

• It may be necessary to increase the coolant concentration

above 50%.

• NEVER increase the coolant concentration above 60%.

• Increased engine coolant concentrations above 60% will

decrease the overheat protection characteristics of the engine

coolant and may cause engine damage.

• Refer to the chart on the coolant container to ensure the

coolant concentration in your vehicle will provide adequate

freeze protection at the temperatures in which you drive in the

winter months.

If you drive in extremely hot climates:

• It is still necessary to maintain the coolant concentration

above 40%.

• NEVER decrease the coolant concentration below 40%.

• Decreased engine coolant concentrations below 40% will

decrease the corrosion protection characteristics of the engine

coolant and may cause engine damage.

• Decreased engine coolant concentrations below 40% will

decrease the freeze protection characteristics of the engine

coolant and may cause engine damage.

• Refer to the chart on the coolant container to ensure the

coolant concentration in your vehicle will provide adequate

protection at the temperatures in which you drive.

Vehicles driven year-round in non-extreme climates should use a 50/50
mixture of engine coolant and distilled water for optimum cooling system
and engine protection.

FUEL FILTER
For fuel filter replacement, see your authorized dealer. Refer to
scheduled maintenance information for the appropriate intervals for
changing the fuel filter.

Replace the fuel filter with an authorized Mazda� part. The

customer warranty may be void for any damage to the fuel system

if an authorized Mazda� fuel filter is not used.
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WHAT YOU SHOULD KNOW ABOUT AUTOMOTIVE FUELS

Important safety precautions

WARNING: Do not overfill the fuel tank. The pressure in an
overfilled tank may cause leakage and lead to fuel spray and fire.

WARNING: The fuel system may be under pressure. If the fuel
filler cap is venting vapor or if you hear a hissing sound, wait

until it stops before completely removing the fuel filler cap. Otherwise,
fuel may spray out and injure you or others.

WARNING: If you do not use the proper fuel filler cap,
excessive vacuum in the fuel tank may damage the fuel system

or cause the fuel cap to disengage in a collision, which may result in
serious personal injury.

WARNING: Automotive fuels can cause serious injury or death
if misused or mishandled.

WARNING: Gasoline may contain benzene, which is a
cancer-causing agent.

Observe the following guidelines when handling automotive fuel:

• Extinguish all smoking materials
and any open flames before
fueling your vehicle.

• Always turn off the vehicle before
fueling.

• Automotive fuels can be harmful
or fatal if swallowed. Fuel such as gasoline is highly toxic and if
swallowed can cause death or permanent injury. If fuel is swallowed,
call a physician immediately, even if no symptoms are immediately
apparent. The toxic effects of fuel may not be visible for hours.

• Avoid inhaling fuel vapors. Inhaling too much fuel vapor of any kind
can lead to eye and respiratory tract irritation. In severe cases,
excessive or prolonged breathing of fuel vapor can cause serious
illness and permanent injury.
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• Avoid getting fuel liquid in your eyes. If fuel is splashed in the eyes,
remove contact lenses (if worn), flush with water for 15 minutes and
seek medical attention. Failure to seek proper medical attention could
lead to permanent injury.

• Fuels can also be harmful if absorbed through the skin. If fuel is
splashed on the skin and/or clothing, promptly remove contaminated
clothing and wash skin thoroughly with soap and water. Repeated or
prolonged skin contact with fuel liquid or vapor causes skin irritation.

• Be particularly careful if you are taking “Antabuse” or other forms of
disulfiram for the treatment of alcoholism. Breathing gasoline vapors,
or skin contact could cause an adverse reaction. In sensitive
individuals, serious personal injury or sickness may result. If fuel is
splashed on the skin, promptly wash skin thoroughly with soap and
water. Consult a physician immediately if you experience an adverse
reaction.

WARNING: When refueling always shut the engine off and
never allow sparks or open flames near the filler neck. Never

smoke while refueling. Fuel vapor is extremely hazardous under certain
conditions. Care should be taken to avoid inhaling excess fumes.

WARNING: The flow of fuel through a fuel pump nozzle can
produce static electricity, which can cause a fire if fuel is

pumped into an ungrounded fuel container.

Use the following guidelines to avoid electrostatic charge build-up when
filling an ungrounded fuel container:

• Place approved fuel container on
the ground.

• DO NOT fill a fuel container while
it is in the vehicle (including the
cargo area/pickup bed).

• Keep the fuel pump nozzle in contact with the fuel container while
filling.

• DO NOT use a device that would hold the fuel pump handle in the fill
position.

Fuel filler cap
Your fuel tank filler cap has an indexed design with a 1/4 turn on/off
feature.
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When fueling your vehicle:
1. Turn the engine off.
2. Carefully turn the filler cap counterclockwise 1/4 of a turn to remove

it.
3. Pull to remove the cap from the fuel filler pipe.
4. To install the cap, align the tabs on the cap with the notches on the

filler pipe.
5. Turn the filler cap clockwise 1/4 of a turn until it clicks at least once.

If the check fuel cap light comes on, the fuel filler cap may not be
properly installed. The light can come on after several driving events
after you’ve refueled your vehicle.
At the next opportunity, safely pull off of the road, remove the fuel filler
cap, align the cap properly and reinstall it. The check fuel cap
light may not reset immediately; it may take several driving cycles for
the check fuel cap light to turn off. A driving cycle consists of an
engine start-up (after four or more hours with the engine off) followed
by city and highway driving.
Continuing to drive with the check fuel cap light on may cause the
service engine soon light to turn on as well.
If you must replace the fuel filler cap, replace it with a fuel filler

cap that is designed for your vehicle. The warranty may be void

for any damage to the fuel tank or fuel system if the correct

genuine Mazda or other certified fuel filler cap is not used.

WARNING: The fuel system may be under pressure. If the fuel
filler cap is venting vapor or if you hear a hissing sound, wait

until it stops before completely removing the fuel filler cap. Otherwise,
fuel may spray out and injure you or others.

WARNING: If you do not use the proper fuel filler cap,
excessive vacuum in the fuel tank may damage the fuel system

or cause the fuel cap to disengage in a collision, which may result in
personal injury.

Choosing the right fuel
Use only UNLEADED fuel or UNLEADED fuel blended with a maximum
of 10% ethanol. Do not use fuel ethanol (E85), diesel, methanol, leaded
fuel or any other fuel. The use of leaded fuel is prohibited by law and
could damage your vehicle.
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Your vehicle was not designed to use fuel or fuel additives with metallic
compounds, including manganese-based additives.
Note: Use of any fuel other than those recommended may cause
powertrain damage, a loss of vehicle performance, and repairs may not
be covered under warranty.

Cleaner air
Mazda endorses the use of reformulated “cleaner-burning” gasolines to
improve air quality, per the recommendations in the Choosing the right
fuel section.

Octane recommendations
Your vehicle is designed to use
“Regular” unleaded gasoline with a
pump (R+M)/2 octane rating of 87.
Some stations offer fuels posted as
“Regular” with an octane rating
below 87, particularly in high altitude areas. Fuels with octane levels
below 87 are not recommended.
Do not be concerned if your engine sometimes knocks lightly. However, if
it knocks heavily under most driving conditions while you are using fuel
with the recommended octane rating, see your authorized dealer to
prevent any engine damage.

Fuel quality
If you are experiencing starting, rough idle or hesitation driveability
problems, try a different brand of unleaded gasoline. If the problems
persist, see your authorized dealer.

Do not add aftermarket fuel additive products to your fuel tank. It
should not be necessary to add any aftermarket products to your fuel
tank if you continue to use high quality fuel of the recommended octane
rating. These products have not been approved for your engine and
could cause damage to the fuel system. Repairs to correct the effects of
using an aftermarket product in your fuel may not be covered by your
warranty.

Many of the world’s automakers approved the World-Wide Fuel Charter
that recommends gasoline specifications to provide improved
performance and emission control system protection for your vehicle.
Gasolines that meet the World-Wide Fuel Charter should be used when
available. Ask your fuel supplier about gasolines that meet the
World-Wide Fuel Charter.

87
(R+M)/2 METHOD
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Running out of fuel
Avoid running out of fuel because this situation may have an adverse
effect on powertrain components.
If you have run out of fuel:
• You may need to cycle the ignition from off to on several times after

refueling to allow the fuel system to pump the fuel from the tank to
the engine. On restarting, cranking time will take a few seconds longer
than normal.

• Normally, adding 1 gallon (3.8L) of fuel is enough to restart the
engine. If the vehicle is out of fuel and on a steep grade, more than
1 gallon (3.8L) may be required.

• The service engine soon indicator may come on. For more
information on the service engine soon indicator, refer to
Warning lights and chimes in the Instrument Cluster chapter.

ESSENTIALS OF GOOD FUEL ECONOMY

Measuring techniques
Your best source of information about actual fuel economy is you, the
driver. You must gather information as accurately and consistently as
possible. Fuel expense, frequency of fill-ups or fuel gauge readings are
NOT accurate as a measure of fuel economy. We do not recommend
taking fuel economy measurements during the first 1,000 miles
(1,600 km) of driving (engine break-in period). You will get a more
accurate measurement after 2,000-3,000 miles (3,000-5,000 km).

Filling the tank
The advertised fuel capacity of the fuel tank on your vehicle is equal to
the rated refill capacity of the fuel tank as listed in the Maintenance

product specifications and capacities section of this chapter.

The advertised capacity is the amount of the indicated capacity and the
empty reserve combined. Indicated capacity is the difference in the
amount of fuel in a full tank and a tank when the fuel gauge indicates
empty. Empty reserve is the small amount of fuel remaining in the fuel
tank after the fuel gauge indicates empty.

The amount of usable fuel in the empty reserve varies and should

not be relied upon to increase driving range. When refueling your

vehicle after the fuel gauge indicates empty, you might not be

able to refuel the full amount of the advertised capacity of the

fuel tank due to the empty reserve still present in the tank.
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For consistent results when filling the fuel tank:
• Turn the engine/ignition switch to the off position prior to refueling,

an error in the reading will result if the engine is left running.

• Use the same filling rate setting (low — medium — high) each time
the tank is filled.

• Allow no more than two automatic click-offs when filling.

• Always use fuel with the recommended octane rating.

• Use a known quality gasoline, preferably a national brand.

• Use the same side of the same pump and have the vehicle facing the
same direction each time you fill up.

• Have the vehicle loading and distribution the same every time.

Your results will be most accurate if your filling method is consistent.

Calculating fuel economy
1. Fill the fuel tank completely and record the initial odometer reading

(in miles or kilometers).

2. Each time you fill the tank, record the amount of fuel added (in
gallons or liters).

3. After at least three to five tank fill-ups, fill the fuel tank and record
the current odometer reading.

4. Subtract your initial odometer reading from the current odometer
reading.

5. Follow one of the simple calculations in order to determine fuel
economy:

Calculation 1: Divide total miles traveled by total gallons used.

Calculation 2: Multiply liters used by 100, then divide by total

kilometers traveled.

Keep a record for at least one month and record the type of driving (city
or highway). This will provide an accurate estimate of the vehicle’s fuel
economy under current driving conditions. Additionally, keeping records
during summer and winter will show how temperature impacts fuel
economy. In general, lower temperatures give lower fuel economy.

Driving style — good driving and fuel economy habits
Give consideration to the lists that follow and you may be able to change
a number of variables and improve your fuel economy.
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Habits
• Smooth, moderate operation can yield up to 10% savings in fuel.
• Steady speeds without stopping will usually give the best fuel

economy.
• Idling for long periods of time (greater than one minute) may waste

fuel.
• Anticipate stopping; slowing down may eliminate the need to stop.
• Sudden or hard accelerations may reduce fuel economy.
• Slow down gradually.
• Driving at reasonable speeds (traveling at 55 mph [88 km/h] uses 15%

less fuel than traveling at 65 mph [105 km/h]).
• Revving the engine before turning it off may reduce fuel economy.
• Using the air conditioner or defroster may reduce fuel economy.
• You may want to turn off the speed control in hilly terrain if

unnecessary shifting between fourth and fifth gear occurs.
Unnecessary shifting of this type could result in reduced fuel
economy.

• Warming up a vehicle on cold mornings is not required and may
reduce fuel economy.

• Resting your foot on the brake pedal while driving may reduce fuel
economy.

• Combine errands and minimize stop-and-go driving.

Maintenance
• Keep tires properly inflated and use only recommended size.
• Operating a vehicle with the wheels out of alignment will reduce fuel

economy.
• Use recommended engine oil. Refer to the Maintenance product

specifications and capacities section of this chapter.

• Perform all regularly scheduled maintenance items. Follow the
recommended maintenance schedule and owner maintenance checks
found in scheduled maintenance.

Conditions
• Heavily loading a vehicle or towing a trailer may reduce fuel economy

at any speed.

• Carrying unnecessary weight may reduce fuel economy (approximately
1 mpg [0.4 km/L] is lost for every 400 lb [180 kg] of weight carried).
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• Adding certain accessories to your vehicle (for example bug
deflectors, rollbars/light bars, running boards, ski/luggage racks) may
reduce fuel economy.

• Using fuel blended with alcohol may lower fuel economy.
• Fuel economy may decrease with lower temperatures during the first

8–10 miles (12–16 km) of driving.
• Driving on flat terrain offers improved fuel economy as compared to

driving on hilly terrain.
• Transmissions give their best fuel economy when operated in the top

cruise gear and with steady pressure on the gas pedal.
• Four-wheel-drive operation (if equipped) is less fuel efficient than

two-wheel-drive operation.
• Close windows for high speed driving.

EPA fuel economy estimates
Every new vehicle should have a sticker on the window called the
Monroney Label which contains EPA fuel economy estimates. Contact
your authorized dealer if the Monroney Label is not supplied with your
vehicle. The EPA fuel economy estimates should be your guide for the
fuel economy comparisons with other vehicles. Your fuel economy may
vary depending upon the method of operation and conditions.

EMISSION CONTROL SYSTEM
Your vehicle is equipped with various emission control components and a
catalytic converter which will enable your vehicle to comply with
applicable exhaust emission standards. To make sure that the catalytic
converter and other emission control components continue to work
properly:
• Use only the specified fuel listed.
• Avoid running out of fuel.
• Do not turn off the ignition while your vehicle is moving, especially at

high speeds.
• Have the items listed in the scheduled maintenance section

performed according to the specified schedule.
The scheduled maintenance items listed in the scheduled maintenance
section are essential to the life and performance of your vehicle and to
its emissions system.
If other than Mazda authorized parts are used for maintenance
replacements or for service of components affecting emission control,
such non-Mazda parts should be equivalent to genuine Mazda parts in
performance and durability.
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WARNING: Do not park, idle, or drive your vehicle in dry grass
or other dry ground cover. The emission system heats up the

engine compartment and exhaust system, which can start a fire.

Illumination of the service engine soon indicator, charging system
warning light or the temperature warning light, fluid leaks, strange odors,
smoke or loss of engine power, could indicate that the emission control
system is not working properly.

WARNING: Exhaust leaks may result in entry of harmful and
potentially lethal fumes into the passenger compartment.

Do not make any unauthorized changes to your vehicle or engine. By
law, vehicle owners and anyone who manufactures, repairs, services,
sells, leases, trades vehicles, or supervises a fleet of vehicles are not
permitted to intentionally remove an emission control device or prevent
it from working. Information about your vehicle’s emission system is on
the Vehicle Emission Control Information Decal located on or near the
engine. This decal also lists engine displacement.

Please consult your “Warranty Information” for complete emission
warranty information.

On board diagnostics (OBD-II)
Your vehicle is equipped with a computer that monitors the engine’s
emission control system. This system is commonly known as the On
Board Diagnostics System (OBD-II). The OBD-II system protects the
environment by ensuring that your vehicle continues to meet
government emission standards. The OBD-II system also assists your
authorized dealer in properly servicing your vehicle. When the service
engine soon indicator illuminates, the OBD-II system has detected
a malfunction. Temporary malfunctions may cause the service engine
soon indicator to illuminate. Examples are:

1. The vehicle has run out of fuel—the engine may misfire or run
poorly.

2. Poor fuel quality or water in the fuel—the engine may misfire or run
poorly.

3. The fuel cap may not have been securely tightened. See Fuel filler

cap in this chapter.

4. Driving through deep water—the electrical system may be wet.
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These temporary malfunctions can be corrected by filling the fuel tank
with good quality fuel, properly tightening the fuel cap or letting the
electrical system dry out. After three driving cycles without these or any
other temporary malfunctions present, the service engine soon
indicator should stay off the next time the engine is started. A driving
cycle consists of a cold engine startup followed by mixed city/highway
driving. No additional vehicle service is required.

If the service engine soon indicator remains on, have your vehicle
serviced at the first available opportunity. Although some malfunctions
detected by the OBD-II may not have symptoms that are apparent,
continued driving with the service engine soon indicator on can
result in increased emissions, lower fuel economy, reduced engine and
transmission smoothness, and lead to more costly repairs.

Readiness for Inspection/Maintenance (I/M) testing
Some state/provincial and local governments may have
Inspection/Maintenance (I/M) programs to inspect the emission control
equipment on your vehicle. Failure to pass this inspection could prevent
you from getting a vehicle registration. Your vehicle may not pass the I/M
test if the service engine soon indicator is on or not working
properly (bulb is burned out), or if the OBD-II system has determined
that some of the emission control systems have not been properly
checked. In this case, the vehicle is considered not ready for I/M testing.

If the service engine soon indicator is on or the bulb does not
work, the vehicle may need to be serviced. Refer to the On board
diagnostics (OBD-II) description in this chapter.
If the vehicle’s engine or transmission has just been serviced, or the
battery has recently run down or been replaced, the OBD-II system may
indicate that the vehicle is not ready for I/M testing. To determine if the
vehicle is ready for I/M testing, turn the ignition key to the on position
for 15 seconds without cranking the engine. If the service engine
soon indicator blinks eight times, it means that the vehicle is not
ready for I/M testing; if the service engine soon indicator stays on
solid, it means that the vehicle is ready for I/M testing.

The OBD-II system is designed to check the emission control system
during normal driving. A complete check may take several days. If the
vehicle is not ready for I/M testing, the following driving cycle consisting
of mixed city and highway driving may be performed:

15 minutes of steady driving on an expressway/highway followed by
20 minutes of stop-and-go driving with at least four 30-second idle
periods.
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Allow the vehicle to sit for at least eight hours without starting the
engine. Then, start the engine and complete the above driving cycle. The
engine must warm up to its normal operating temperature. Once started,
do not turn off the engine until the above driving cycle is complete. If
the vehicle is still not ready for I/M testing, the above driving cycle will
have to be repeated.

POWER STEERING FLUID

Check the power steering fluid. Refer to the service maintenance section
for more information.

• 2.3L I4 engine

• 4.0L V6 engine

1. Start the engine and let it run until it reaches normal operating
temperature (the engine coolant temperature gauge indicator will be
near the center of the normal area between H and C).

2. While the engine idles, turn the steering wheel left and right several
times.

3. Turn the engine off.

4. Check the fluid level in the reservoir. It should be between the MIN
and MAX lines. Do not add fluid if the level is within this range.
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5. If the fluid is low, add fluid in small amounts, until it reaches
between the MIN and MAX lines. Refer to Maintenance product

specifications and capacities in this chapter for the proper fluid
type.

BRAKE FLUID

The fluid level will drop slowly as
the brakes wear, and will rise when
the brake components are replaced.
Fluid levels between the MIN and
MAX lines are within the normal
operating range; there is no need to
add fluid. If the fluid levels are
outside of the normal operating
range, the performance of the
system could be compromised; seek
service from your authorized dealer
immediately.

CLUTCH FLUID (IF EQUIPPED)

Check the fluid level. Refer to scheduled maintenance for the service
interval schedules.

During normal operation, the fluid level in the clutch reservoir should
remain constant. If the fluid level drops, refill the fluid level to the step
in the reservoir.

Use only a DOT 3 brake fluid designed to meet Mazda specifications.
Refer to Maintenance product specifications and capacities in this
chapter.

WARNING: Carefully read cautionary information on product
label. For MEDICAL EMERGENCY INFORMATION contact a

physician or Poison Control Center immediately. Failure to follow these
instructions may result in personal injury.
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1. Clean the reservoir cap before
removal to prevent dirt and
water from entering the
reservoir.

2. Remove cap and rubber
diaphragm from reservoir.

3. Add fluid until the level reaches
the step in the reservoir.

4. Reinstall rubber diaphragm and
cap onto reservoir.

TRANSMISSION FLUID

Checking automatic transmission fluid
• Refer to scheduled maintenance information for scheduled check

and change intervals.

• Transmission does not consume fluid.

• Check fluid when transmission is not operating properly or if you see
a leak.

• Fluid level must be checked at normal operating temperature, 20 miles
(30 km) of driving.

To check and add fluid:

1. Drive the vehicle 20 miles (30 km) to reach normal operating
temperatures.

2. If driven in hot weather, city traffic, pulling a trailer, allow
transmission to cool for 30 minutes before checking.

3. Engage parking brake, start engine.

4. Put your foot on the brake pedal and move the gearshift lever slowly
through all of the gear ranges.

5. Shift to P (Park) and leave the engine running.

6. Remove the dipstick, wipe clean with a dry lint free rag.

7. Install and fully seat the dipstick into the filler tube.

8. Remove the dipstick and inspect
the fluid level. Level should be
in the cross-hatched area.
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9. If necessary, add fluid in 1/2 pint (250ml) increments through the
filler tube until the level is correct at normal operating temperatures.
Refer to the Maintenance product specifications and capacities

section in this chapter for the correct fluid type. The use of any
other non-approved fluid may cause internal transmission damage.

10. Fluid can be checked at ambient
temperatures between 50–95°F
(10–30°C). DO NOT ADD fluid
until the transmission is at
normal operating temperatures or the transmission will be overfilled.

Low fluid level
Do not drive the vehicle if the fluid
level is at or below the bottom of
the dipstick.

High fluid level
Fluid levels above the safe range
may cause overheating, shift and/or
engagement concerns and internal
transmission damage. If an overfill
condition occurs, excess fluid should
be removed by an authorized dealer.
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Checking and adding manual transmission fluid (if equipped)
1. Park the vehicle on a level

surface.

2. Engage the parking brake fully –
put in first gear.

3. Ensure that the vehicle cannot
move.

4. Clean the filler plug.

5. Remove the filler plug and
inspect the fluid level.

6. Fluid level should be at the
bottom of the opening.

7. Add enough fluid through the
filler opening so that the fluid
level is at the bottom of the
opening.

8. Install and tighten the fill plug
securely.

Use only fluid that meets Mazda specifications. Refer to the
Maintenance product specifications and capacities section in this
chapter.

Maintenance and Specifications

276

REVIEW COPY ——
2010 B-Series (mbs), Owners Guide (own2002), 1st Printing, Market:
Canadian_French (fr_can)



TRANSFER CASE FLUID (IF EQUIPPED)
1. Park the vehicle on a level

surface.

2. Engage the parking brake fully –
put in first gear.

3. Ensure the vehicle cannot move.

4. Clean the filler plug.

5. Remove the filler plug and
inspect the fluid level.

6. Fluid level should be at the
bottom of the opening.

7. Add enough fluid through the
filler opening so that the fluid
level is at the bottom of the
opening.

8. Install and tighten the fill plug
securely.

Use only fluid that meets Mazda specifications. Refer to the
Maintenance product specifications and capacities section in this
chapter.

DRIVELINE UNIVERSAL JOINT AND SLIP YOKE

Your vehicle is equipped with universal joints that do not require
lubrication. If the original universal joints are replaced with universal
joints equipped with grease fittings, periodic lubrication will be
necessary.
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REAR DIFFERENTIAL FLUID
1. Park the vehicle on a level

surface.

2. Engage the parking brake fully –
put in first gear.

3. Ensure the vehicle cannot move.

4. Clean the filler plug.

5. Remove the filler plug and
inspect the fluid level.

6. Fluid level should be at the
bottom of the opening.

7. Add enough fluid through the
filler opening so that the fluid
level is at the bottom of the
opening.

8. Install and tighten the fill plug
securely.

Use only fluid that meets Mazda specifications. Refer to the
Maintenance product specifications and capacities section in this
chapter.

AIR FILTER
Refer to scheduled maintenance for the appropriate intervals for
changing the air filter element.

When changing the air filter element, only use a genuine Mazda air filter
element.

WARNING: To reduce the risk of vehicle damage and/or
personal burn injuries do not start your engine with the air

cleaner removed and do not remove it while the engine is running.
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1. Loosen the clamp that secures the air inlet tube to the engine air
filter cover and disconnect the tube from the cover (for V6 only).

2. Release the clamps that secure the air filter housing cover.

3. Carefully separate the two
halves of the air filter housing.

4. Remove the air filter element from the air filter housing.

5. Wipe the air filter housing and cover clean to remove any dirt or
debris and to ensure good sealing.

6. Install a new air filter element.
Be careful not to crimp the
filter element edges between
the air filter housing and cover.
This could cause filter damage
and allow unfiltered air to enter
the engine if not properly
seated.

7. Replace the air filter housing cover and secure the clamps.

8. Replace the air inlet tube and secure the clamp.

Note: Failure to use the correct air filter element may result in severe
engine damage. The customer warranty may be void for any damage to
the engine if the correct air filter element is not used.
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ENGINE SPECIFICATIONS

Engine 2.3L I4 engine 4.0L V6 engine

Cubic inches 138 245
Required fuel 87 octane 87 octane
Firing order 1-3-4-2 1-4-2-5-3-6
Spark plug gap 0.049–0.053 inch

(1.25–1.35mm)
0.052–0.056 inch
(1.32–1.42mm)

Ignition system EDIS EDIS
Compression ratio 9.7:1 9.7:1

Engine drivebelt routing

• 2.3L I4 Engine with A/C

• 2.3L I4 Engine without A/C
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• 4.0L V6 Engine with A/C

• 4.0L V6 Engine without A/C
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IDENTIFYING YOUR VEHICLE

Safety Compliance Certification Label
The National Highway Traffic Safety
Administration Regulations require
that a Safety Compliance
Certification Label be affixed to a
vehicle and prescribe where the
Safety Compliance Certification
Label may be located. The Safety
Compliance Certification Label is
located on the structure (B-Pillar)
by the trailing edge of the driver’s
door or the edge of the driver’s
door.

Vehicle identification number (VIN)
The vehicle identification number is
located on the driver side
instrument panel.

Please note that in the graphic,
XXXX is representative of your
vehicle identification number.

XXXXXXXXXXXXXXXXX
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The Vehicle Identification Number (VIN) contains the following
information:

1. World manufacturer identifier

2. Brake system / Gross Vehicle
Weight Rating (GVWR) /
Restraint Devices and their
location

3. Make, vehicle line, series, body
type

4. Engine type
5. Check digit
6. Model year

7. Assembly plant

8. Production sequence number

TRANSMISSION CODE DESIGNATIONS
You can find a transmission code on
the Safety Compliance Certification
Label . The following table tells you
which transmission each code
represents.

Description Code

Five-speed automatic (5R44E/5R55E) D
Five-speed manual (HD) J
Five-speed manual (R1) R

MFD. BY FORD MOTOR CO. IN U.S.A.

EXT PNT: XX RC: XX DSO:
WB    BRK      INT TR      TP/PS      R        AXLE    TR    SPR   XXXXX
XXX    X            XX                   X          XX         X   XX        XXX

XXXXXXXXXXXXX  XXX       XXXX-XXXXXXX-XX

THIS VEHICLE CONFORMS TO ALL APPLICABLE FEDERAL MOTOR
VEHICLE SAFETY AND THEFT PREVENTION STANDARDS IN
EFFECT ON THE DATE OF MANUFACTURE SHOWN ABOVE.

VIN: XXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXX
TYPE: XXX XXXXX

DATE: XX/XX                               GVWR:XXXXXLB/ XXXXXKG
FRONT GAWR: XXXXL REAR GAWR:        XXXXLB

AT   XXX   kPa/XX PSI COLD AT   XXX   kPa/XX PSI COLD

XXXXKG WITH
XXXX/XXXXXXX TIRES
XXXX.XX RIMS

XXXXKG WITH
XXXX/XXXXXXX TIRES
XXXX.XX RIMS

FOR MAZDA MOTOR CORPORATION
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CELL PHONES
Use of cell phones and other devices by driver:

WARNING: Use of any electrical devices such as cell phones,
computers, portable radios, vehicle navigation or other devices

by the driver while the vehicle is moving is dangerous. Dialing a
number on a cell phone while driving also ties-up the driver’s hands.
Use of these devices will cause the driver to be distracted and could
lead to a serious accident. If a passenger is unable to use the device,
pull off the right-of-way to a safe area before use. If use of a cell phone
is necessary despite this warning, use a hands-free system to at least
allow the hands free to drive the vehicle. Never use a cell phone or
other electrical device while the vehicle is moving and, instead,
concentrate on the full-time job of driving.
In addition, the gasoline distributors are warning against using cell
phones during refueling procedures, due to their increased concern
about static electricity fires in the self-service pump environment.
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A

ABS (see Brakes) .....................169

Air cleaner filter .......................278

Airbag supplemental restraint
system ..................................93, 102

and child safety seats ..............96
description ........................93, 102
disposal ....................................104
driver airbag ................93, 97, 102
indicator light .................101, 104
operation .....................93, 97, 102
passenger airbag .........93, 97, 102
side airbag ...............................102

Ambulance packages ....................7

Antifreeze
(see Engine coolant) ................256

Anti-lock brake system
(see Brakes) ......................169–170

Anti-theft system ........................69

Audio system
(see Radio) ......................21, 23, 28

Automatic transmission ............179
driving an automatic
overdrive .................................179
fluid, specification ..................280

Auxiliary input jack (Line in) ....34

Auxiliary power point .................60

Axle
lubricant specifications ..........280

B

Battery .......................................254
acid, treating emergencies .....254
jumping a disabled battery ....217
maintenance-free ....................254
servicing ..................................254

Belt-Minder� ...............................88
Booster seats .............................117
Brakes ........................................169

anti-lock ...........................169–170
anti-lock brake system (ABS)
warning light ...........................170
fluid, checking and adding ....273
fluid, specifications .................280
lubricant specifications ..........280
parking ....................................171
shift interlock ..........................178

Bulbs ............................................50

C

Cell phone warning ...................288

Changing a tire .........................205

Child safety seats ......................109
attaching with tether straps ..114
in front seat ............................109
in rear seat ......................109, 113
LATCH .....................................114
recommendations ...................106

Child safety seats - booster
seats ...........................................117

Chimes (warning) .......................19

Cleaning your vehicle
engine compartment ..............232
instrument panel ....................234
interior .....................................235
Mazda car care products .......235
plastic parts ............................233
washing ....................................231
waxing .....................................231
wheels ......................................232
wiper blades ............................234

Clock adjust
AM/FM .......................................22
AM/FM stereo CD .....................23
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Premium AM/FM stereo
CD6/MP3 ...................................29

Clutch
fluid ..........................................273
operation while driving ..........181
recommended shift speeds ....183

Console ........................................59

Coolant
checking and adding ..............256
refill capacities ........................260
specifications ..........................280

Cruise control .............................62

Customer Assistance ................224

D

Daytime running lamps
(see Lamps) ................................47

Dipstick
engine oil .................................249

Driveline universal joint and
slip yoke ....................................277

Driving under special
conditions ..................184, 187, 190

sand .........................................189
snow and ice ...........................191
through water .................189, 192

E

Electronic stability control ......172

Emergencies, roadside
jump-starting ..........................217

Emergency Flashers .................194

Emission control system ..........269

Engine ........................................284
cleaning ...................................232
coolant .....................................256

idle speed control ...................254
lubrication specifications .......280
service points ..................246–247
starting after a collision .........194

Engine block heater .................167

Engine oil ..................................249
checking and adding ..............249
dipstick ....................................249
filter, specifications ................252
recommendations ...................252
specifications ..........................280

Event data recording ....................9

Exhaust fumes ..........................167

F

Fog lamps ....................................46

Four-Wheel Drive vehicles .......184
driving off road .......................186
electronic shift ........................185
indicator light .........................185
preparing to drive your
vehicle .....................................177

Fuel ............................................262
calculating fuel economy .......266
cap ...........................................263
choosing the right fuel ...........264
comparisons with EPA fuel
economy estimates .................269
detergent in fuel .....................265
filling your vehicle
with fuel ..................262–263, 266
filter, specifications ................261
fuel pump shut-off switch .....194
improving fuel economy ........266
octane rating ...................265, 284
quality ......................................265
running out of fuel .................266
safety information relating to
automotive fuels .....................262
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Fuel pump shut-off switch .......194
Fuses ..................................195–196

G

Gas cap (see Fuel cap) ............263
Gas mileage
(see Fuel economy) .................266

Gauges .........................................19

H

Hazard flashers .........................194

Headlamps ...................................46
aiming ........................................48
bulb specifications ....................51
daytime running lights .............47
flash to pass ..............................47
high beam .................................46
replacing bulbs .........................52
turning on and off ....................46

Heating
heating and air conditioning
system .................................43–44

Hood ..........................................245

I

Ignition ...............................164, 284

Infant seats
(see Safety seats) .....................109

Inspection/maintenance (I/M)
testing ........................................271

Instrument panel
cleaning ...................................234
cluster ........................................14
lighting up panel and
interior .......................................47
location of components ............14

J

Jack ............................................205
positioning ...............................205
storage .....................205, 208–209

Jump-starting your vehicle ......217

K

Keys .......................................65, 70
positions of the ignition .........164

L

Lamps
bulb replacement
specifications chart ..................51
daytime running light ...............47
fog lamps ...................................46
headlamps .................................46
headlamps, flash to pass ..........47
instrument panel, dimming .....47
interior lamps .....................50–51
replacing bulbs .........................52

LATCH anchors .........................114

Lights, warning and indicator ....14
anti-lock brakes (ABS) ..........170

Load limits .................................146

Loading instructions .................153

Locks
doors ..........................................65

Lubricant specifications ...........280

Lug nuts ....................................215

M

Manual transmission .................181
lubricant specifications ..........280
reverse .....................................183
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Mirrors .........................................61
fold away ...................................62
side view mirrors
(power) ...............................61–62

Motorcraft� parts ......................261

O

Octane rating ............................265

Oil (see Engine oil) ..................249

Overheating ...............................215

P

Parking brake ............................171

Passenger Occupant
Classification Sensor ...................79

Power distribution box
(see Fuses) ...............................199

Power door locks ........................65

Power mirrors .......................61–62

Power point .................................60

Power steering ..........................176
fluid, checking and adding ....272
fluid, specifications .................280

Power Windows ...........................60

Preparing to drive your
vehicle ........................................177

R

Radio ................................21, 23, 28

Recommendations for
attaching safety restraints for
children ......................................106

Relays ........................................195

Remote entry system
illuminated entry ......................68
locking/unlocking doors ...........66
panic alarm ...............................66
replacing the batteries .............67

S

Safety Canopy ...........................102

Safety defects, reporting ..........230

Safety restraints ..............78, 81–86
Belt-Minder� .............................88
extension assembly ..................87
for adults .............................82–85
for children .............................104
Occupant Classification
Sensor ........................................79
seat belt maintenance ............120
warning light and chime ..........88

Safety restraints - LATCH
anchors ......................................114

Safety seats for children ..........109

Safety Compliance
Certification Label ....................286

Satellite Radio Information ........40

Scheduled Maintenance ...........236

Seat Belt Maintenance .............120

Seat belts (see Safety
restraints) ........................78, 81–86

Seats ............................................72
child safety seats ....................109

SecuriLock passive anti-theft
system ..........................................69

Servicing your vehicle ..............244

Setting the clock
AM/FM stereo ...........................22
AM/FM stereo CD .....................23
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Premium AM/FM stereo
CD6/MP3 ...................................29

Snowplowing .................................7
Spark plugs, specifications .......284

Special notice
ambulance conversions ..............7
utility-type vehicles ....................7

Specification chart,
lubricants ...................................280

Starting your vehicle ........164–166
jump starting ..........................217

Steering wheel
tilting .........................................59

T

Tilt steering wheel ......................59

Tire Pressure Monitoring
System (TPMS)

Tires, Wheels and Loading ....140

Tires ...........................124–126, 205
alignment ................................133
care ..........................................129
changing ..........................205, 211
checking the pressure ............129
inflating ...................................127
label .........................................139
replacing ..................................130
rotating ....................................133
safety practices .......................132
sidewall information ...............134
snow tires and chains ............145
spare tire .................................206
terminology .............................126
tire grades ...............................125
treadwear ........................125, 129

Towing .......................................153

recreational towing .................162
trailer towing ..........................153
wrecker ....................................222

Transfer case
fluid checking .........................277

Transmission
automatic operation ...............179
brake-shift interlock (BSI) ....178
fluid, checking and adding
(manual) .................................276
lubricant specifications ..........280
manual operation ....................181

Turn signal ..................................50

V

Vehicle Identification Number
(VIN) ..........................................286

Vehicle loading ..........................146
camper bodies ........................163

Ventilating your vehicle ...........167

W

Warning chimes ...........................19

Warning lights (see Lights) .......14

Washer fluid ..............................248

Water, Driving through .............192

Windows
power .........................................60

Windshield washer fluid and
wipers ..........................................58

checking and adding fluid .....248
checking and cleaning ............249
replacing wiper blades ...........249

Wrecker towing .........................222

Index

293

REVIEW COPY ——
2010 B-Series (mbs), Owners Guide (own2002), 1st Printing, Market:
Canadian_French (fr_can)













Serruresàcommande
électrique.....................................74

Sièges...........................................82

Sièges
siègesd’enfant........................124

Siègesd’enfant..........................124
ancrageaumoyend’une
sanglederetenue...................130
boucledeverrouillage............130
placeavant..............................125
recommandations...................122

Sièged’enfant
siègesarrière..................125,129

Siègesd’enfant-rehausseurs..134

Surchauffe.................................244

Survoltage..................................245

Systèmeantidémarrage
Securilock....................................78

Systèmedesécuritédu
pavillon..............................116–117

Systèmedesurveillancedela
pressiondespneus

pneus,janteset
chargements............................158

Systèmesderetenue...........88,92,
94–98

capteurdepoidsde
l’occupant..................................90

entretiendesceinturesde
sécurité....................................137
pouradultes........................94–97
pourenfants............................119
rallonge......................................99
rappeldebouclagedes
ceinturesdesécurité.............100
témoinetcarillon.............99–100

T

Tableaudeslubrifiants
prescrits.....................................320

Témoinsetindicateurs...............14

Témoinsetindicateurs
freinageantiblocage(ABS)...193

V

Véhiculesàquatreroues
motrices.....................................210

boı̂tedetransfertà
commandeélectrique.............211
conduitetout-terrain..............212
préparationaudémarrage.....201
témoin.....................................210

Volant
inclinable...................................68

Volantinclinable.........................68
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étiquettes................................157
géométrie................................151
hiveretchaînes......................164
indicesdequalitédes
pneus.......................................143
mesuresdesécurité...............150
permutation............................151
remplacement.........148,233,239
renseignementsprésentssur
lesflancs.................................152
rouedesecours......................233
témoind’usure................142,147
terminologie............................143
vérificationdelapression.....147

Pont
lubrifiantprescrit...................320

Porte-bébés
(voirSiègesd’enfant)...............124

Préparationaudémarrage.......201

Prised’alimentation....................69

Prisedecourantauxiliaire.........69

Prised’entréeauxiliaire
(entréeauxiliaire)......................40

Programmateurdevitessede
croisière.......................................71

R

Radio................................23,25,32

Rappeldebouclagedes
ceinturesdesécurité................100

Recommandationsconcernant
lafixationdesdispositifsde
retenuepourenfant.................122

Réglagedelamontre
AM-FM.......................................24
chaîneAM-FMstéréo...............24

chaîneaudioAM-FMstéréo
aveclecteurdedisques
compacts...................................26
chaîneaudioAM-FMstéréo
hautdegammeaveclecteur
à6disquescompactsetMP3..33

Rehausseurs..............................134

Relais.........................................221

Remorquage..............................173
remorquageduvéhicule........251
tractiond’uneremorque........173
véhiculedeloisir....................184

Remorquageparune
dépanneuse...............................251

Remplacementd’unpneu........233

Renseignementsausujetdela
radiosatellite..............................46

Rétroviseurs................................70

Rétroviseurs
extérieursàcommande
électrique............................70–71

Rétroviseurs
rabattables.................................71

Rétroviseursàcommande
électrique...............................70–71

S

Sacsgonflables..........106–107,116
côtéconducteur.....107,111,117
côtépassager..........107,111,117
description......................107,116
fonctionnement.......107,111,117
miseaurebut..........................119
siègesd’enfant........................109
témoin.............................116,118

Serrures
portes........................................74
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Indiced’octane..........................303
Interrupteurautomatiquede
pomped’alimentation...............220

J

Jauge
huilemoteur...........................284

Jointuniverseletfourche
coulissanted’arbrede
transmission..............................317

K

Kilométrage(voir
Consommationdecarburant)..305

L

Lève-glaces
àcommandeélectrique............69

Lève-glacesàcommande
électrique.....................................69

Limitedecharge.......................165

Liquidederefroidissement
caractéristiques......................320
contenances............................297
vérificationduniveauet
appoint....................................292

Liquidelave-glace.....................283

Lubrifiantsprescrits.................320

M

Moteur.......................................324
commandederalenti.............290
démarrageaprèsune
collision...................................220
huilesmoteurprescrites........320
liquidederefroidissement.....292

nettoyage.................................262
pointsd’intervention......281–282

N

Nettoyageduvéhicle
produitsd’entretien
automobileMazda...................266

Nettoyageduvéhicule
balaisd’essuie-glace...............264
compartimentmoteur............262
intérieur...................................265
lavage.......................................261
lustrage....................................261
piècesenplastique.................264
planchedebord......................265
roues........................................262

Numérod’identificationdu
véhicule(N.I.V.)........................326

P

Phares..........................................54
alignement.................................56
allumeretéteindre...................54
ampoules,caractéristiques......59
feuxdecroisement..................55
feuxdejour..............................55
feuxderoute............................54
remplacementdesampoules...61

Pharesantibrouillards................54

PiècesMotorcraft�...................299

Planchedebord
éclairageintérieuretdela
planchedebord........................55
emplacementdeséléments.....14
nettoyage.................................265
tableaudebord........................14

Pneus.........................142–143,233
entretien..................................147
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Embrayage
conduite..................................206
liquide......................................313
vitessesrecommandéesde
passagedesrapports..............208

Enregistrementdesdonnées
d’événement..................................9
Ensemblepréaménagement
ambulance.....................................8
Entréesanscléà
télécommande

alarmededétresse
personnelle................................76
éclairageàl’entrée...................78
remplacementdespiles...........76
verrouillageetdéverrouillage
desportes.................................75

Entretien...................................278

Entretiendesceinturesde
sécurité......................................137

Entretienpériodique................267

Essuie-glaceetlave-glace..........67
remplacementdesbalais
d’essuie-glace..........................284
vérificationduniveauet
appoint....................................283
vérificationetnettoyage........284

Étiquetted’homologationdu
véhicule.....................................326

F

Feux
éclairageintérieur..............58,60
feuxdecroisement..................55
feuxdejour..............................55
phares........................................54
pharesantibrouillards..............54
planchedebord,rhéostat
d’éclairage.................................55

remplacementdesampoules...61
tableauderemplacementdes
ampoules...................................59

Feuxdedétresse......................220
Feuxdejour(voirFeux)...........55
Filtreàair.................................318
Freindestationnement............194
Freinageantiblocage
(voirFreins)......................192–193
Freins.........................................192

antiblocage......................192–193
destationnement....................194
interverrouillagedulevier
sélecteur..................................202
liquideprescrit.......................320
lubrifiantprescrit...................320
témoindufreinage
antiblocage(ABS)..................193
vérificationduniveauet
appointduliquidedefrein....313

Fusibles..............................221–222

G

Gazd’échappement..................190
Gonflage

despneus................................144

H

Huilemoteur.............................284
caractéristiques......................320
filtre,caractéristiques............288
huilemoteurprescrite...........288
jauged’huile............................284
vérificationduniveauet
appoint....................................284

Huile(voirHuilemoteur)........284

I

Indicateurs...................................20
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remplissageduréservoir.......299,
301,305

sécurité....................................299

Carillon(avertissement)............20

Carillonsd’avertissement...........20

Ceinturesdesécurité(voir
Dispositifsderetenue)........88,92,

94–98

Chaîneaudio
(voirRadio).....................23,25,32

Chargementduvéhicule..........165
carrosseriesdecamping........185

Chasse-neige.................................8

Chauffage
chauffage-climatisation......51–52

Chauffe-moteur.........................190

Clés........................................74,80
positionsducommutateur
d’allumage...............................186

Clignotants..................................58

Clignotantsd’urgence...............220

Commutateur
d’allumage..........................186,324

Conditionsparticulièresde
conduite.....................209,213,216

nappesd’eau
profondes........................215,219
neigeetverglas......................218
sable.........................................215

Conduiteàtraversdesnappes
d’eau..........................................219

Configurationdelamontre
chaîneaudioAM-FMstéréo
aveclecteurdedisques
compacts...................................26

chaîneaudioAM-FMstéréo
hautdegammeaveclecteur
à6disquescompactsetMP3..33

Console........................................68
Contrôledynamiquede
stabilité......................................195
Contrôleetentretienducircuit
dediagnosticembarqué
(OBDII)....................................311
Cric............................................233

positionnement.......................233
rangement...............233,236–237

D

Défautscompromettantla
sécurité,déclaration.........259–260

Démarrage.................186–187,189

Démarrage
survoltage................................245

Dépannage
survoltage................................245

Directionassistée......................201
liquide,caractéristiques.........320

Directionassistée
liquide,vérificationduniveau
etappoint................................312

Directivesdechargement........173

Dispositifderetenue
supplémentaire

sacgonflablelatéral...............116

Dispositifsantipollution...........309

Dispositifsderetenue-
ancragedefixation...................130

E

Écrousderoue.........................243
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A

ABS(voirFreins).....................192

Aérationdel’habitacle.............190

Ampoules.....................................59

Ancragedefixation..................130

Antigel(voirLiquidede
refroidissement)........................292

Antivol,alarme............................78

Assistanceàlaclientèle...........253

Avertissementconcernantles
téléphonescellulaires...............328

Avertisseurs
(voirTémoinsetcarillons)........14

Avisspécial
véhiculesconvertisen
ambulance...................................8
véhiculesutilitaires....................7

B

Batterie......................................290
électrolyte,premierssoins....290
entretien..................................290
sansentretien.........................290
survoltage................................245

Boı̂tedetransfert
vérificationd’huile..................317

Boîtedevitesses
automatique,
fonctionnement.......................204
interverrouillagedulevier
sélecteur..................................202

Boı̂tedevitesses
lubrifiantprescrit...................320

Boîtedevitesses
manuelle,fonctionnement.....206

manuelle,vérificationdu
niveaud’huileetappoint.......316

Boı̂tedevitesses
automatique..............................204
Boîtedevitessesautomatique

avecsurmultipliée,
conduite..................................204
lubrifiantprescrit...................320

Boı̂tedevitessesmanuelle......206
lubrifiantprescrit...................320
marchearrière........................208

Boı̂tierdedistribution
électrique(voirFusibles)........226

Bouchonderéservoirde
carburant(voirRemplissagedu
réservoirdecarburant)............301

Bougies,caractéristiques.........324

C

Capot.........................................280

Capteurdepoidsde
l’occupant....................................90

Carburant..................................299
additifdétergent.....................303
améliorationdela
consommation.........................305
bouchon...................................301
calculdelaconsommation....305
choixducarburant
approprié.................................303
cotesdeconsommationde
l’EPAetdeTransports
Canada.....................................308
filtre,caractéristiques............299
indiced’octane................303,324
interrupteurautomatiquede
lapomped’alimentation........220
pannesèche............................304
qualité......................................303

Index

329

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



TÉLÉPHONESCELLULAIRES
Utilisationd’untéléphonecellulaireoud’unautreappareilparle
conducteur:

AVERTISSEMENT:Leconducteurnedoitenaucuncasfaire
usaged’appareilscommeuntéléphonecellulaire,unordinateur,

uneradioportative,unsystèmedenavigationoud’autresdispositifs
similairespendantqu’ilconduit,puisqueleurutilisationpeut
compromettrelasécuritédesoccupantsduvéhicule.Lacomposition
d’unnumérosuruntéléphonecellulairependantlaconduiteoccupe
aussilesmainsduconducteur.L’utilisationdecesappareilscauseune
pertedeconcentrationduconducteuretpeutcauserunaccident
grave.Siunpassagernepeututiliserl’appareil,garez-vousdansun
endroitsécuritaireavantl’utilisation.Sil’utilisationd’untéléphone
cellulaireestabsolumentnécessairemalgrécetavertissement,utilisez
unsystèmemains-libresafind’avoirlesmainsdisponiblespourla
conduiteduvéhicule.N’utilisezjamaisdetéléphonecellulaireniaucun
autreappareilélectriquependantquevousconduisez;concentrez-vous
plutôtsurlaroutecarlaconduiteduvéhiculeexigetoutevotre
attention.
Deplus,lesdistributeursdecarburantaffichentunemiseengarde
concernantl’utilisationdestéléphonescellulairesaumomentdefairele
plein,enraisondesrisquesd’incendiesusceptiblesd’êtredéclenchés
parl’électricitéstatiqueprésentedansl’airedespompeslibre-service.

Accessoires
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Lenumérod’identificationduvéhicule(NIV)comprendlesrenseignements
suivants:

1.Étiquetted’identificationde
constructeurmondial

2.Circuitdefreinage/poidstotal
autoriséencharge(PTAC)/
dispositifderetenueetleur
emplacement

3.Fabrication,gammedevéhicule,
série,typedecarrosserie

4.Typedemoteur
5.Chiffredecontrôle
6.Année-modèle
7.Usinedemontage
8.Numérod’ordredeproduction

DÉSIGNATIONSDESCODESDEBOÎTEDEVITESSES
Lecodedelaboîtedevitessesse
trouvesurl’étiquetted’homologation
desécuritéduvéhicule.Letableau
suivantindiquelaboîtedevitesses
quicorrespondàchaquecode.

DescriptionCode

Boîteautomatiqueàcinqrapports(5R44E/5R55E)D
Boîtemanuelleàcinqrapports(HD)J
Boîtemanuelleàcinqrapports(R1)R

MFD. BY FORD MOTOR CO. IN U.S.A.

EXT PNT:XXRC: XXDSO:
WB    BRK      INT TR      TP/PS      R        AXLE    TR    SPR   XXXXX
XXX    X            XX                   X          XX         X   XX        XXX

XXXXXXXXXXXXX  XXX       XXXX-XXXXXXX-XX

THIS VEHICLE CONFORMS TO ALL APPLICABLE FEDERAL MOTOR
VEHICLE SAFETY AND THEFT PREVENTION STANDARDS IN
EFFECT ON THE DATE OF MANUFACTURE SHOWN ABOVE.

VIN:XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
TYPE: XXXXXXXX

DATE: XX/XX                               GVWR:XXXXXLB/ XXXXXKG
FRONT GAWR: XXXXLREAR GAWR:        XXXXLB

AT   XXX   kPa/XX PSI COLDAT   XXX   kPa/XX PSI COLD

XXXXKGWITH
XXXX/XXXXXXXTIRES
XXXX.XXRIMS

XXXXKGWITH
XXXX/XXXXXXXTIRES
XXXX.XXRIMS

FOR MAZDA MOTOR CORPORATION

Entretienetcaractéristiques
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IDENTIFICATIONDEVOTREVÉHICULE

Étiquetted’homologationdesécurité
Laloiexigequechaquevéhicule
soitpourvud’uneétiquette
d’homologationdesécuritéet
prescritégalementl’emplacementde
cetteétiquette.L’étiquette
d’homologationdesécuritéest
apposéesurlepiedmilieuprèsdu
rebordarrièredelaportedu
conducteuroudureborddelaporte
duconducteur.

Numérod’identificationduvéhicule(NIV)
Lenumérod’identificationdu
véhiculesetrouvesurletableaude
bord,ducôtéduconducteur.

VeuilleznoterquelamentionXXXX
représentelenuméro
d’identificationdevotrevéhicule
danslegraphique.

XXXXXXXXXXXXXXXXX

Entretienetcaractéristiques
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•MoteurV64.0Lavecclimatiseur

•4,0LV6EnginewithoutA/C

Entretienetcaractéristiques

325

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



CARACTÉRISTIQUESDUMOTEUR

MoteurMoteur2.3LI4MoteurV64.0L

Cylindrée(po
3
)138245

CarburantrequisIndiced’octanede87Indiced’octanede87
Ordred’allumage1-3-4-21-4-2-5-3-6
Écartementdes
électrodes

1,25à1,35mm(0,049
à0,053po)

0,052à0,056po(1,32
à1,42mm)

Systèmed’allumage
Allumageélectronique
statique

Allumageélectronique
statique

Rapportvolumétrique9,7:19,7:1

Cheminementdelacourroied’entraînementdesaccessoiresdu
moteur

•MoteurI42.3Lavecclimatiseur

•2,3LI4EnginewithoutA/C

Entretienetcaractéristiques
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a
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c
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R
éservoir

de
carburant

C
abine

sim
ple

(em
pattem

ent
court)

-
64,4

L
(17

gallons
U

S)

C
abine

allongée
à

quatre
portes

-
73,8

L
(19,5

gallons
U

S)

1Le
niveau

du
liquide

dim
inue

au
fur

et
à

m
esure

que
les

freins
s’usent,et

rem
onte

lorsque
les

élém
ents

du
circuit

de
freinage

sont
rem

placés.U
n

niveau
de

liquide
sous

le
repère

M
A

X
quin’allum

e
pas

le
tém

oin
de

frein
est

dans
la

plage
norm

ale
et

iln’est
pas

nécessaire
d’ajouter

du
liquide.Sile

niveau
du

liquide
est

hors
de

la
plage

norm
ale,le

rendem
ent

du
circuit

de
freinage

peut
être

com
prom

is;confiez
im

m
édiatem

ent
votre

véhicule
à

votre
concessionnaire

autorisé.
2A

joutez
le

type
de

liquide
de

refroidissem
ent

d’origine
de

votre
véhicule.N

e
m

élangez
pas

les
liquides

de
refroidissem

ent
de

type
ou

de
couleur

différente.N
’utilisez

pas
de

liquide
de

refroidissem
ent

longue
durée

M
azda

(de
couleur

orange).C
onsultez

la
section

A
jo

u
t

d
e

liq
u

id
e

d
e

r
e
fr

o
id

isse
m

e
n

t
du

présent
chapitre.

3La
contenance

est
déterm

inée
en

rem
plissant

la
boîte

de
vitesses

jusqu’au
bord

inférieur
du

goulot
de

rem
plissage

lorsque
le

véhicule
est

stationné
sur

une
surface

horizontale.
4Les

boîtes
de

vitesses
autom

atiques
quinécessitent

l’huile
M

E
R

C
O

N
M

D
V

doivent
utiliser

uniquem
ent

une
huile

M
E

R
C

O
N

M
D

V
ou

une
huile

M
E

R
C

O
N

M
D/

M
E

R
C

O
N

M
D

V
hom

ologuée
com

m
e

étant
à

double
usage.

C
onsultez

le
C

a
le

n
d

r
ie

r
d

’e
n

tr
e
tie

n
p

é
r
io

d
iq

u
e

pour
connaître

les
intervalles

d’entretien
appropriés.

L’utilisation
d’une

huile
autre

que
celle

recom
m

andée
peut

endom
m

ager
la

boîte
de

vitesses.
5Indique

la
contenance

approxim
ative

à
vide.C

ette
contenance

peut
varier

en
fonction

de
la

taille
du

refroidisseur
et

de
la

présence
ou

non
d’un

refroidisseur
intégré

au
réservoir.La

quantité
et

le
niveau

d’huile
de

la
boîte

de
vitesses

doivent
être

déterm
inés

à
l’aide

de
la

plage
de

fonctionnem
ent

norm
ale

indiquée
sur

la
jauge.

6P
our

les
ponts

autobloquants,utilisez
de

2,2
L

à
2,4

L
(4,75

à
5

chopines
U

S)
de

lubrifiant
pour

pont
arrière.A

joutez
118

m
l(4

oz)
d’additif

m
odificateur

de
friction

conform
e

aux
norm

es
M

azda
pour

le
rem

plissage
com

plet
des

ponts
autobloquants.La

capacité
de

rem
plissage

lors
de

l’entretien
se

déterm
ine

en
rem

plissant
le

pont
arrière

jusqu’à
un

niveau
de

6
m

m
à

14
m

m
(1/4

pouce
à

9/16
pouce)

en
dessous

de
l’orifice

de
rem

plissage.
Si

le
pont

arrière
est

subm
ergé

dans
l’eau,

le
lubrifiant

de
pont

arrière
doit

être
rem

placé.
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z
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a

o
u

é
q

u
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a
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n
t

C
o

n
t
e
n

a
n

c
e

H
uile

pour
boîte

de
vitesses

autom
atique

(5R
44E

et
5R

55E
)

V
éhicules

4x2
avec

m
oteur

2.3L
I4

B
oîte

de
vitesses

autom
atique

M
E

R
C

O
N

�
V

4

9,4
L

(9,9
pintes

U
S)

5

V
éhicules

4x2
avec

m
oteurs

4.0L
9,5

L
(10,0

pintes
U

S)
5

V
éhicules

4x4
avec

m
oteurs

4.0L
9,8

L
(10,3

pintes
U

S)
5

H
uile

pour
pont

avant
(4x4)

V
éhicules

4
�

4
Lubrifiant

de
pont

arrière
P

rem
ium

SA
E

80W
-90

1,7
L

(3,6
chopines

U
S)

H
uile

pour
pont

arrière
Tous

Lubrifiant
de

pont
arrière

P
rem

ium
SA

E
80W

-90

2,4
à

2,5
L

(5,0
à

5,3
chopines

U
S)

6

Liquide
de

lave-glace
Tous

C
oncentré

de
liquide

lave-glace
U

ltra-C
lear

2,6
L

(2,75
pintes

U
S)
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a
z
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a

o
u

é
q

u
iv

a
le

n
t

C
o

n
t
e
n

a
n

c
e

Liquide
de

refroidissem
ent

du
m

oteur

M
oteur

2.3L
14

avec
transm

ission
m

anuelle

Liquide
de

refroidissem
ent

du
m

oteur
2

10,0
L

(10,5
pintes

U
S)

M
oteur

2.3L
I4

avec
boîte

autom
atique

9,7
L

(10,2
pintes

U
S)

M
oteur

4.0L
V

6
avec

boîte
m

anuelle
13,0

L
(13,7

pintes
U

S)

M
oteur

4.0L
V

6
avec

boîte
autom

atique
12,5

L
(13,2

pintes
U

S)

H
uile

m
oteur

M
oteur

2.3L
I4

H
uile

m
oteur

SA
E

5W
-20

3,8
L

(4,0
pintes

U
S)

M
oteur

V
6

4.0L
H

uile
m

oteur
SA

E
5W

-30
4,7

L
(5,0

pintes
U

S)

Liquide
de

direction
assistée

Tous
B

oîte
de

vitesses
autom

atique
M

E
R

C
O

N
�

V

R
em

plissez
entre

les
repères

M
IN

et
M

A
X

du
réservoir

H
uile

pour
boîte

de
transfert

(4x4)
V

éhicules
4

�
4

Liquide
de

boîte
de

transfert
1,2

L
(1,25

pinte
U

S)

H
uile

pour
boîte

de
vitesses

m
anuelle

B
oîte

m
anuelle

à
cinq

rapports

B
oîte

de
vitesses

autom
atique

M
E

R
C

O
N

�
V

2,65
L

(2,8
pintes

U
S)

3
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1.Desserrezlecollierdeserragequifixeleconduitd’admissiond’airau
couvercledufiltreàairetdébranchezleconduitducouvercle(pour
lemoteurV6uniquement).

2.Desserrezlecollierdeserragequifixelecouvercleduboîtierde
filtreàair.

3.Séparezsoigneusementles
deuxmoitiésduboîtierdufiltre
àair.

4.Retirezlefiltreduboîtierdufiltreàair.

5.Essuyezlecouvercleetleboîtierdufiltreàairpouréliminerla
poussièreetlesdébrisetassurerunebonneétanchéité.

6.Posezunfiltreàairneuf.
Prenezsoindenepascoincer
lesbordsdufiltreentrele
boîtieretlecouvercle.Lefiltre
pourraitêtreendommagé,et
commeilneseraitpas
convenablementcalédansle
boîtier,l’airnonfiltréentrerait
directementdanslemoteur.

7.Remettezlecouvercleduboîtierdufiltreenplaceetfixezlesbrides.

8.Reposezleconduitd’admissiond’airetfixez-leàl’aideducollierde
serrage

Nota:L’emploid’unfiltreàairdifférentnonappropriérisquede
provoquerdegravesdommagesaumoteur.Lagarantierisqued’être
annuléeencasdedommagesaumoteursiunfiltreàairinappropriéest
utilisé.
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HUILEPOURDIFFÉRENTIELARRIÈRE
1.Stationnezvotrevéhiculesur

unesurfaceplane.

2.Serrezlefreindestationnement
àfond;engagezlapremière(1).

3.Assurez-vousquelevéhiculene
risquepasdesedéplacer.

4.Nettoyezlebouchonde
remplissage.

5.Enlevezlebouchonde
remplissageetvérifiezleniveau
d’huile.

6.Leniveaudoitêtreaubasde
l’orificederemplissage.

7.Ajoutezsuffisammentd’huile
pourqueleniveausesitueau
basdel’orificederemplissage.

8.Remettezlebouchonde
remplissageenplaceetserrez-le
àfond.

UtilisezuniquementunehuileconformeauxnormesMazda.Consultezla
sectionCaractéristiquesetcontenancesdesproduitsd’entretiendece
chapitre.

FILTREÀAIR
ConsultezleCalendrierd’entretienpériodiquepourconnaîtreles
intervallesderemplacementdufiltreàair.

Remplacezl’élémentdefiltreàairparunélémentMazdad’origine.

AVERTISSEMENT:Pourprévenirlesdommagesauvéhiculeet
lesbrûlures,nedémarrezpaslemoteurlorsquelefiltreàairest

retiréetneretirezpaslefiltreàairlorsquelemoteurtourne.
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LIQUIDEDEBOÎTEDETRANSFERT(SELONL’ÉQUIPEMENT)
1.Stationnezvotrevéhiculesur

unesurfaceplane.

2.Serrezlefreindestationnement
àfond;engagezlapremière(1).

3.Assurez-vousquelevéhiculene
risquepasdesedéplacer.

4.Nettoyezlebouchonde
remplissage.

5.Enlevezlebouchonde
remplissageetvérifiezleniveau
d’huile.

6.Leniveaudoitêtreaubasde
l’orificederemplissage.

7.Ajoutezsuffisammentd’huile
pourqueleniveausesitueau
basdel’orificederemplissage.

8.Remettezlebouchonde
remplissageenplaceetserrez-le
àfond.

UtilisezuniquementunehuileconformeauxnormesMazda.Consultezla
sectionCaractéristiquesdesproduitsd’entretienetcontenancesdece
chapitre.

JOINTDECARDANETFOURCHECOULISSANTEDE
TRANSMISSION

Votrevéhiculeestdotédejointsuniverselsquinerequièrentaucune
lubrification.Silesjointsdecardand’originesontremplacéspardes
jointsdotésdegraisseurs,ungraissagepériodiquedoitégalementêtre
effectué.
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Vérificationetajoutd’huilepourboîtedevitessesmanuelle
(selonl’équipement)

1.Stationnezvotrevéhiculesur
unesurfaceplane.

2.Serrezlefreindestationnement
àfond;engagezlapremière(1).

3.Assurez-vousquelevéhiculene
risquepasdesedéplacer.

4.Nettoyezlebouchonde
remplissage.

5.Enlevezlebouchonde
remplissageetvérifiezleniveau
d’huile.

6.Leniveaudoitêtreaubasde
l’orificederemplissage.

7.Ajoutezsuffisammentd’huile
pourqueleniveausesitueau
basdel’orificederemplissage.

8.Remettezlebouchonde
remplissageenplaceetserrez-le
àfond.

UtilisezuniquementunehuileconformeauxnormesMazda.Consultezla
sectionCaractéristiquesdesproduitsd’entretienetcontenancesdece
chapitre.
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7.Remettezlajaugeàfonddanssontube.

8.Retirez-ladenouveaupour
examinerleniveauduliquide.
Leniveaudoitsesituerdansla
plagehachurée.

9.Aubesoin,àlatempératurenormaledefonctionnement,versez250
ml(1/2chopineUS)d’huileàlafoisparletubederemplissage
jusqu’àcequeleniveausoitapproprié.Consultezlasection
Caractéristiquesdesproduitsd’entretienetcontenancesdece
chapitrepourconnaîtreletypedeliquideapproprié.L’utilisation
d’unehuilenonapprouvéepeutprovoquerdesdommagesaux
composantsinternesdelaboîtedevitesses.

10.Vérifiezl’huileàune
températureambiantede10°C
à30°C(50°Fà95°F).
N’AJOUTEZPASd’huilesila
boîtedevitessesn’estpasàsatempératuredefonctionnement
normale,sinon,vousrisquezd’ajouterunetropgrandequantité
d’huile.

Niveaud’huiletropbas
Neconduisezpasvotrevéhiculesi
l’huilesetrouveàunniveauégalou
inférieuraurepèreindiquésurla
jauge.

Niveaud’huiletropélevé
Unniveaudeliquidesupérieuràla
plagespécifiéepeutcauserune
surchauffe,desproblèmesde
passageoud’engagementdes
vitessesetdesdommagesaux
composantsinternesdelaboîtedevitesses.Sileniveaud’huiledépasse
lerepèresupérieurdelajauge,faitesvidangerl’excèsd’huileparun
concessionnaireautorisé.
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1.Avantderetirerlebouchondu
réservoir,nettoyez-lepour
éliminerlescorpsétrangersou
l’eauquipourraientpénétrer
dansleréservoir.

2.Retirezlebouchonetle
diaphragmeencaoutchoucdu
réservoir.

3.Ajoutezduliquidejusqu’àce
queleniveauatteignelerepère
surleréservoir.

4.Remettezenplacelediaphragmeetlebouchonsurleréservoir.

HUILEPOURBOÎTEDEVITESSES

Vérificationdel’huilepourboîtedevitessesautomatique
•Respectezlesintervallesdevérificationetdevidanged’huileindiqués

dansleCalendrierd’entretienpériodique.

•Lefonctionnementdelaboîtedevitessesn’entraînepasde
consommationd’huile.

•Vérifiezleniveaud’huilesilaboîtedevitessesnefonctionnepas
correctementousivousdécelezlaprésencedefuites.

•Leniveaud’huiledelaboîtedevitessesdoitêtrevérifiéàla
températurenormaledefonctionnement,après30km(20mi)de
conduite.

Pourvérifierl’huileetenajouter:
1.Conduisezsurenviron30km(20mi)pourquel’huileatteignesa

températurenormaledefonctionnement.
2.Sivousconduisezpartempschaud,encirculationurbaineousi

votrevéhiculetracteuneremorque,laissezlaboîtedevitesses
refroidirpendant30minutesavantdeprocéderàunevérificationdu
niveaud’huile.

3.Serrezlefreindestationnementetmettezlemoteurenmarche.
4.Appuyezsurlapédaledefreinetdéplacezlentementlelevier

sélecteurd’unrapportàl’autre.

5.Placezleleviersélecteuràlapositiondestationnement(P)et
laissezlemoteurtourner.

6.Retirezlajaugeetessuyez-laavecunlingepropre,secetnon
pelucheux.
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4.Vérifiezleniveauduliquidedansleréservoir.Ildevraitsesituer
entrelesrepèresMINetMAX.N’ajoutezpasdeliquidesileniveau
sesituedanscetteplage.

5.Sileniveauduliquideestinsuffisant,ajoutezduliquideparpetites
quantités,jusqu’àcequ’ilsetrouveentrelesrepèresMINetMAXdu
réservoir.ConsultezlasectionCaractéristiquesetcontenancesdes

produitsd’entretiendecechapitrepourletypedeliquide
approprié.

LIQUIDEDEFREIN

Leniveauduliquidediminueaufur
etàmesurequelesfreinss’usent,et
remontelorsquelesgarnituresde
freinssontremplacées.Unniveau
deliquidesesituantentreles
repères«MIN»et«MAX»est
danslaplagenormaleetaucun
ajoutdeliquiden’estnécessaire
danscecas.Silesniveauxde
liquidesetrouventhorsdelaplage
normale,lerendementducircuit
peutêtrecompromis;faitesimmédiatementvérifierlevéhiculeparvotre
concessionnaireautorisé.

LIQUIDED’EMBRAYAGE(SELONL’ÉQUIPEMENT)
Vérifiezleniveaud’huile.ConsultezleCalendrierd’entretien

périodiquepourconnaîtrelesintervallesd’entretienrecommandés.

Dansdesconditionsdefonctionnementnormal,leniveaudeliquidedans
leréservoird’embrayagedoitdemeurerconstant.Siceniveaubaisse,
ajoutezduliquidejusqu’aurepèresurleréservoir.

N’utilisezqu’unliquidedefreinDOT3conformeauxnormesMazda.
ConsultezlasectionCaractéristiquesetcontenancesdesproduits

d’entretiendecechapitre.

AVERTISSEMENT:Lisezattentivementlesmisesengardesur
l’étiquetteduproduit.Pourl’informationrelativeaux

INTERVENTIONSMÉDICALESD’URGENCE,adressez-voussans
tarderàunmédecinouuncentreantipoison.Lefaitdenepastenir
comptedecesprécautionsaccroîtlesrisquesdeblessures.
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Laissezreposerlevéhiculeaumoinshuitheuresaveclemoteurarrêté.
Mettezensuitelemoteurenmarcheeteffectuezlecycledeconduite
décritci-dessus.Lemoteurdoitseréchaufferjusqu’àsatempératurede
fonctionnementnormale.N’arrêtezpaslemoteuravantd’avoirterminéle
cycledeconduitedécritci-dessus.Silevéhiculen’esttoujourspasprêt
pourlescontrôlesd’inspectionetd’entretien,répétezlecyclede
conduiteci-dessus.

LIQUIDEDEDIRECTIONASSISTÉE
Vérifiezleniveauduliquidededirectionassistée.Pourobtenirdeplus
amplesrenseignementsàcesujet,consultezleCalendrierd’entretien
périodique.

•Moteur2.3LI4

•MoteurV64.0L

1.Mettezlemoteurenmarcheetlaissez-letournerjusqu’àcequ’il
atteignesatempératurenormaledefonctionnement(l’aiguillede
l’indicateurdetempératureduliquidederefroidissementapprochera
lecentredelaplagenormaleentre«H»et«C»).

2.Pendantquelemoteurtourneauralenti,tournezlevolantplusieurs
foisàgaucheetàdroite.

3.Coupezlecontact.

Entretienetcaractéristiques

312

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



conduitecontinuelorsqueletémoind’anomaliedumoteurest
allumépeutsetraduireparuneaugmentationdesémissions,une
augmentationdeconsommationdecarburant,unedouceurmoindredu
moteuretdelaboîtedevitessesetdesréparationscoûteuses.

Préparationpourlescontrôlesd’inspectionetd’entretien
Certainsgouvernementsdel’État,provinciauxoulocauxpeuventavoir
prévudescontrôlesd’inspectionetd’entretienafind’inspecterles
dispositifsantipollutiondevotrevéhicule.Silevéhiculeneréussitpas
cetteinspection,vouspourrieznepasobtenirunenregistrement.Votre
véhiculepeutnepasréussirlescontrôlesd’inspectionetd’entretiensile
témoind’anomaliedumoteurestalluméous’ilnefonctionnepas
correctement(l’ampouleestgrillée),ousilecircuitOBD-IIdétermine
quecertainsdesdispositifsantipollutionn’ontpasétécorrectement
vérifiés.Danscecas,levéhiculen’estpasprêtpourlescontrôles
d’inspectionetd’entretien.

Siletémoind’anomaliedumoteurestalluméouquel’ampoulene
fonctionnepas,vousdevrezpeut-êtrefairevérifierlevéhicule.Consultez
lasectionAutodiagnosticsembarqués(OBD-II)decechapitre.

Silemoteuroulaboîtedevitessesduvéhiculearécemmentfaitl’objet
d’unentretienousilabatteriearécemmentétédéchargéeouremplacée,
lecircuitOBD-IIpeutindiquerquelevéhiculen’estpasprêtpourles
contrôlesd’inspectionetd’entretien.Pourdéterminersilevéhiculeest
prêtpourlescontrôlesd’inspectionetd’entretien,tournezlacléde
contactàlapositionContactpendant15secondessanslancerlemoteur.
Siletémoind’anomaliedumoteurclignotehuitfois,levéhicule
n’estpasprêtpourlescontrôlesd’inspectionetd’entretien;siletémoin
d’anomaliedumoteurdemeurealluméenpermanence,levéhicule
estprêtpourlescontrôlesd’inspectionetd’entretien.

LecircuitOBD-IIestconçupourvérifierlesdispositifsantipollution
pendantlaconduitenormale.Unevérificationcomplètepeutdemander
plusieursjours.Silevéhiculen’estpasprêtpourlescontrôles
d’inspectionetd’entretien,effectuezlecycledeconduitesuivantenville
etsurautoroute:

–quinzeminutesdeconduitesoutenuesurautoroute,suivied’aumoins
20minutesdeconduiteavecarrêtsfréquentsenrégionurbaineaucours
desquellesvouslaisserezlemoteurtournerauralentipendant
30secondesàaumoinsquatrereprises.
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Lesrenseignementssurlesdispositifsantipollutiondevotrevéhicule
figurentsurl’étiquettedecontrôledesémissionsduvéhicule,apposée
surlemoteurouàproximité.Cetteétiquettepréciseaussilacylindrée
dumoteur.
Consultezvotre«Guidedegarantie»pourobtenirdeplusamples
renseignementssurlagarantiedesdispositifsantipollution.

Autodiagnosticsembarqués(OBD-II)
Unordinateurdebordsurveillelesdispositifsantipollutiondevotre
véhicule.Cecircuitestcommunémentappelécircuitd’autodiagnostic
embarqué(OBD-II).LecircuitOBD-IIpermetdeprotéger
l’environnementenveillantàcequelesdispositifsantipollutiondu
véhiculefonctionnentconformémentauxnormesgouvernementales.Le
circuitd’autodiagnosticOBD-IIaideaussivotreconcessionnaireautorisé
àbieneffectuerl’entretiendevotrevéhicule.Lorsqueletémoin
d’anomaliedumoteurs’allume,lecircuitd’autodiagnosticOBD-IIa
détectéuneanomalie.Letémoind’anomaliedumoteurpeut
s’allumerencasd’anomalieintermittente.Parexemple:

1.Levéhiculeesttombéenpannesèche–lemoteurpeutconnaître
desratésoufonctionnerirrégulièrement.

2.Lecarburantestdequalitémédiocreoucontientdel’eau–le
moteurpeutavoirdesratésoutournerirrégulièrement.

3.Lebouchonduréservoirdecarburantestpeut-êtremalvissé.
ConsultezlasectionBouchonderéservoirdecarburantduprésent
chapitre.

4.Conduiteeneauprofonde–l’eaupourraits’infiltrerdanslescircuits
électriques.

Cesanomaliesintermittentespeuventêtrecorrigéesenremplissantle
réservoirdecarburantdebonnequalité,enserrantcorrectementle
bouchonduréservoirdecarburantouenlaissantsécherlecircuit
électrique.Aprèstroiscyclesdeconduiteenl’absencedecesanomalies
oud’autresanomaliesintermittentes,letémoind’anomaliedu
moteurdevraitdemeureréteintlorsduprochaindémarragedu
moteur.Uncycledeconduiteconsisteenundémarrageàfroid,suivi
d’untrajetcombinéenvilleetsurautoroute.Aucuneintervention
supplémentairen’estnécessaire.

Siletémoind’anomaliedumoteurresteallumé,faitesréparer
votrevéhiculedèsquepossible.Bienquecertainesanomaliesdétectées
parlecircuitOBD-IIpeuventnepasprésenterd’effetsapparents,la
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DISPOSITIFSANTIPOLLUTION
Votrevéhiculeestéquipédediversdispositifsantipollutionetd’un
catalyseurquipermettentd’assurerlaconformitédevotrevéhiculeaux
normesantipollutionenvigueur.Pourassurerlebonfonctionnementdu
catalyseuretdesdispositifsantipollution,respectezlesconseilssuivants:

•N’utilisezqueletypedecarburantpréconisé.

•Évitezdetomberenpannesèche.

•Necoupezpaslecontactpendantquelevéhiculeroule,surtoutsi
vousroulezàhautevitesse.

•Faiteseffectuerlesinterventionsd’entretienauxintervallesprescrits
dansleCalendrierd’entretienpériodique.

LesinterventionsprescritesparleCalendrierd’entretienpériodiquesont
essentiellespourassurerlalongévitéetlebonrendementdevotre
véhiculeetdesesdispositifsantipollution.

SidespiècesautresquedespièceshomologuéesparMazdasont
utiliséespourleremplacementoularéparationd’élémentsimpliquantles
dispositifsantipollution,cespiècesdoiventêtreéquivalentesauxpièces
d’origineMazdaencequiatraitaurendementetàladurabilité.

AVERTISSEMENT:Nevousstationnezpas,nefaitespas
tournerlemoteurauralentietneconduisezpasvotrevéhicule

surdugazonsecoutoutautrerevêtementdesolsec.Lesdispositifs
antipollutionontpoureffetd’éleverlatempératureducompartiment
moteuretdelatuyauteried’échappementaupointderisquerun
incendiesurdetelssols.

Laprésencedefuites,d’odeursinsolitesoudefumée,unepertede
puissancedumoteur,l’allumagedutémoind’anomaliedumoteur,
dutémoinducircuitdechargeoudutémoindetempératuredumoteur
peuventindiqueruneanomaliedesdispositifsantipollution.

AVERTISSEMENT:Desfuitesd’échappementpeuvent
entraînerlapénétrationdegaznocifs,voiremortels,dans

l’habitacle.

N’apportezaucunemodificationnonautoriséeauvéhiculeouaumoteur.
Laloiinterditàquiconquepossède,construit,répare,entretient,vend,
loue,échangedesvéhiculesouexploiteunparcautomobiled’enlever
sciemmentundispositifantipollutionoudel’empêcherdefonctionner.
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Conditionsdeconduite
•Transporterunelourdechargeoutireruneremorqueapoureffet

d’augmenterlaconsommationdecarburant,quellequesoitlavitesseà
laquellevousroulez.

•Letransportd’unechargeinutilepeutaugmenterlaconsommationde
carburant(l’autonomiediminued’environ0,4km/L[1mi/g]pour
chaquechargede180kg[400lb]transportée).

•Laposed’accessoiressurlevéhicule(pare-insectes,arceauxde
sécuritéoubandeauxlumineux,marchepieds,porte-skisou
porte-bagages)augmentelaconsommation.

•L’utilisationd’uncarburantmélangéàdel’alcoolaugmentela
consommation.

•Laconsommationpeutêtreplusélevéedurantles12à16premiers
kilomètres(8à10milles)deconduiteparbassetempérature.

•Ilestpluséconomiquederoulersurrouteplanequesurroute
vallonnée.

•Lesboîtesdevitessescontribuentàdiminuerlaconsommation
lorsqu’ellessontdanslerapportleplusélevéetqu’unepression
constanteestmaintenuesurlapédaled’accélérateur.

•Laconduiteenmode4rouesmotrices(selonl’équipement)estmoins
économiquequelaconduiteenmode2rouesmotrices.

•Relevezlesglaceslorsdelaconduiteàgrandevitesse.

Estimationsdeconsommationdecarburantdel’EPA
(Agenceaméricainedeprotectiondel’environnement)
Chaquenouveauvéhiculedoitporterunevignetteautocollanteappelée«
MonroneyLabel»quicontientdesestimationsd’économieencarburant
EPA.Communiquezavecvotreconcessionnaireautorisésilavignette
autocollanten’apasétéapposéesurvotrevéhicule.Lesestimationsde
consommationdecarburantdel’EPAvouspermettentdecomparerla
consommationdecarburantdedifférentsvéhicules.Laconsommationde
votrevéhiculepeutvarierselonvoshabitudesdeconduiteetles
conditions.
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Habitudesdeconduite
•Uneconduitesansheurtsetrégulièrepeutaméliorerlaconsommation

decarburantjusqu’à10%.
•Unevitesserégulièreetsoutenue,sansarrêts,donnetoujoursune

meilleureconsommation.
•Lefonctionnementdumoteurauralentidurantdelonguespériodes

(plusd’uneminute)apoureffetdegaspillerlecarburant.
•Essayezdeprévoiràtempsvosarrêts.Lefaitderalentirpeut,dans

certainscas,éliminerlebesoindevousarrêter.
•Lesaccélérationsbrutalespeuventgaspillerlecarburant.
•Ralentissezgraduellement.
•Nefaitespasd’excèsdevitesse(laconduiteà105km/h[65mi/h]

augmentelaconsommationde15%parrapportàlaconduiteà
88km/h[55mi/h]).

•L’emballementdumoteuravantsonarrêtpeutgaspillerducarburant.
•L’utilisationduclimatiseuretdudégivreurpeutaugmenterla

consommation.
•Ilestrecommandédedésactiverleprogrammateurdevitesselorsde

laconduitesurroutevallonnée,carlepassageconstantentreles
rapportssupérieurspeutaugmenterlaconsommationdecarburant.

•Leréchauffementdumoteurpartempsfroidavantledépartn’estpas
nécessaireetpeutaugmenterlaconsommation.

•L’appuidupiedsurlapédaledefreinpendantlaconduitepeut
augmenterlaconsommationdecarburant.

•Groupezvossortiespourfairevoscourseset,danslamesuredu
possible,évitezlaconduiteexigeantdesarrêtsfréquents.

Entretien
•Maintenezlespneusgonflésàlapressionpréconiséeetn’utilisezque

despneusdedimensionsappropriées.
•Laconduited’unvéhiculequiprésenteunalignementdesroues

dérégléaugmentelaconsommation.
•Utilisezl’huilemoteurrecommandée.Consultezlasection

Caractéristiquesetcontenancesdesproduitsd’entretiendece
chapitre.

•Effectuezchacunedesinterventionsd’entretienpériodiquerégulières.
Suivezleprogrammed’entretienrecommandéetlesinterventions
d’entretiendupropriétaireénoncéesdansleCalendrierd’entretien

périodique.
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•Utiliseztoujoursuneessenceayantl’indiced’octanepréconisé.
•Utilisezuneessencedebonnequalité,depréférenceunemarque

nationaleréputée.
•Faitestoujourslepleindecarburantdumêmecôtédelapompe,avec

levéhiculeorientédanslamêmedirection.
•Levéhiculedoitégalementêtredanslesmêmesconditionsdepoids,

aveclachargerépartiedelamêmemanière.

Vosrésultatsserontplusprécissivousêtesconstantdansvotremanière
defaireleplein.

Calculdelaconsommationdecarburant
1.Remplissezcomplètementleréservoirdecarburantetnotezle

kilométrageinitial(oulemillage)indiquéparlecompteur.

2.Chaquefoisquevousfaitesleplein,notezlaquantitédecarburant
ajoutéeauréservoir(enlitresouengallons).

3.Aprèsavoirfaitlepleinaumoinstroisàcinqfois,refaiteslepleinet
notezlekilométragecourantaucompteur.

4.Soustrayezlekilométrageinitialaucompteurdukilométrage
courant.

5.Calculezvotreconsommationàl’aidedel’unedesformulessuivantes
:

Calcul1:totaldesmillesparcourus�totaldesgallons

consommés.

Calcul2:litresconsommés�100�totaldeskilomètres

parcourus.

Tenezunregistredevotrekilométrageetdevosachatsdecarburant
pendantaumoinsunmois,ennotantletypedeconduite(envilleousur
autoroute).Cecivousfournirauneestimationplusprécisedela
consommationdanslesconditionsdeconduitecourantes.Deplus,la
tenued’unregistredurantl’étéetdurantl’hivervousdonnerauneidée
del’effetdelatempératuresurlaconsommation.Engénéral,la
consommationaugmentelorsquelatempératureestbasse.

Conduite–bonneshabitudesdeconduiteetréductiondela
consommation
Lisezattentivementlesconseilsquisuiventpouracquérirdebonnes
habitudesdeconduiteetréduirevotreconsommationdecarburant.
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QUELQUESPRINCIPESDEBASEPOURLARÉDUCTIONDELA
CONSOMMATIONDECARBURANT

Méthodesdecalcul
Votremeilleuresourcederenseignementsconcernantlaconsommation
réelledecarburant,c’estvous,leconducteur.Latenuerégulièred’un
registreleplusjustepossibleestlemeilleurmoyend’obtenirdebons
résultats.Leprixducarburant,lesintervallesderemplissagedu
réservoirouleslecturesdelajaugeNEreprésententPASdesmoyens
efficacesdemesuredelaconsommation.Durantlapériodederodage,
c’est-à-diredurantles1600premierskilomètres(1000premiersmilles),
lecalculdelaconsommationdecarburantn’estpasrecommandé.Vous
obtiendrezunemesurepluspréciseaprèsde3000kmà5000km(de2
000mià3000mi).

Remplissageduréservoir
Lacontenancepubliéeduréservoirdecarburantdevotrevéhiculeest
égaleàlacontenancenominaleindiquéedanslasection
Caractéristiquesdesproduitsd’entretienetcontenancesdece
chapitre.
Cettecontenancepubliéereprésentelacontenanceutileduréservoir
tellequelajaugel’indique,pluslaréservedecarburantquiexiste
lorsquelajaugeindiquequeleréservoirestvide.Lacapacitéindiquée
estladifférenceentrelaquantitédecarburantdansleréservoirpleinet
leréservoirquandlajaugedecarburantindiquevide.Laréserveàvide
estlefaiblevolumedecarburantrestantlorsquelajaugeindiquequele
réservoirestvide.

Levolumedecarburantutilisabledelaréserveàvidevarieet

celui-cinedoitpasêtreconsidérésuffisantpouraugmenter

l’autonomie.Quandlajaugeindiquevide,ilpeutêtreimpossible

deremplirleréservoiravecunvolumedecarburantégalàsa

contenancepubliée,àcausedecetteréserveàvidequirestedans

leréservoir.

Pourobtenirdesrésultatsconstantslorsquevousfaiteslepleinde
carburant,suivezcesrecommandations:

•Placezlecommutateurd’allumageàlapositionArrêtavantdefairele
plein.Silemoteurresteenmarche,lalectureseraerronée.

•Remplissezleréservoiraumêmedébitderemplissage(lent-moyen-
rapide)chaquefoisquevousfaitesleplein.

•Lorsduremplissage,limitezàdeuxlenombrededéclenchements
automatiquesdupistolet.
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N’ajoutezpasd’additifsvendussurlemarchédansvotreréservoirde
carburant.Sivousutilisezuncarburantdebonnequalité,àl’indice
d’octanerecommandé,vousn’avezpasàajouterd’additifsvendussurle
marché.Cesproduitsn’ontpasétéapprouvéspourvotremoteuret
peuventendommagerlecircuitd’alimentation.Lesréparationsdestinées
àremédierauxproblèmescausésparl’utilisationdecesproduits
risquentdenepasêtrecouvertesparvotregarantie.

Laplupartdesconstructeursmondiauxdevéhiculesapprouventla
Chartemondialedescarburantsquidéterminelesnormesdel’essence
pourassurerunmeilleurrendementdevotremoteuretlameilleure
protectionpourlesystèmeantipollutiondevotrevéhicule.Ilest
recommandéd’utiliseruneessenceconformeauxnormesdelaCharte
mondialedescarburantssicetteessenceestdisponibledansvotre
région.Renseignez-vousauprèsdevotrestation-servicepourobtenirplus
dedétailssurl’essenceconformeauxnormesdelaChartemondialedes
carburants.

Pannesèche
Évitezdetomberenpannesèche,carcelarisquedenuireaux
composantsdugroupemotopropulseur.

Encasdepannesèche:

•Unefoisquevousaurezfaitleplein,ilestpossiblequ’ilfailleétablir
puiscouperlecontactplusieursfoisdetellefaçonquelecircuit
d’alimentationpuisseacheminerlecarburantduréservoiraumoteur.
Lorsduredémarrage,lapériodedelancementdumoteurpeutse
prolongerdequelquessecondes.

•Engénéral,ilsuffitd’environ3,8l(1gallonUS)pourredémarrerle
moteur.Silevéhiculeestenpannesècheetsetrouvesurunepente
prononcée,ilfaudrapeut-êtreplusde3,8l(1gallonUS)de
carburant.

•Letémoind’anomaliedumoteurpourraits’allumer.Consultezla
sectionTémoinsetcarillonsduchapitreTableaudebordpour
obtenirdeplusamplesrenseignementssurletémoind’anomalie
dumoteur.
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Choixducarburantapproprié
N’utilisezqueducarburantSANSPLOMBouducarburantSANSPLOMB
mélangéavecauplus10%d’éthanol.N’utilisezpasdecarburantà
l’éthanol(E85),decarburantdiesel,deméthanol,d’essenceauplombou
unautretypedecarburant.L’utilisationdecarburantsauplombest
interditeparlaloietpourraitendommagervotrevéhicule.

Votrevéhiculen’estpasconçupourconsommerducarburantoudes
additifscontenantdesélémentsmétalliques,ycomprislesadditifsàbase
demanganèse.

Nota:L’utilisationd’autrestypesdecarburantpeutendommagerle
groupemotopropulseur,réduirelesperformancesduvéhiculeet
entraînerdesréparationsquineseraientpascouvertesparvotre
garantie.

Améliorationdelaqualitédel’air
Mazdaapprouvel’utilisationd’uneessenceàcombustionpropre
reformuléepouraméliorerlaqualitédel’air,conformémentaux
recommandationsdelasectionChoixducarburantapproprié.

Indiced’octanerecommandé
Votrevéhiculeaétéconçupour
utiliserdel’essenceordinairesans
plombavecunindiced’octane
(R+M)/2de87.Certaines
stations-serviceoffrentdes
carburantsdits«Réguliers»avecunindiced’octaneinférieurà87,
surtoutdansleszonesenaltitude.Lescarburantsavecunindice
d’octaneinférieurà87nesontpasrecommandés.

Vousn’avezaucuneraisondevousinquiéterd’unlégercliquetis
occasionneldumoteur.Toutefois,silemoteurcognesanscessealors
quevousemployezuncarburantàl’indiced’octanerecommandé,etce,
peuimportelesconditionsdeconduite,consultezvotreconcessionnaire
autoriséafindeprévenirdesdégâtsaumoteur.

Qualitéducarburant
Enprésencededifficultésaudémarrage,d’unrégimederalentiirrégulier
oud’hésitationàl’accélération,essayezuneautremarquedecarburant
sansplomb.Sileproblèmepersiste,consultezvotreconcessionnaire
autorisé.

87(R+M)/2 METHOD
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5.Tournezlebouchond’unquartdetourdanslesensdesaiguilles
d’unemontrejusqu’àcequ’aumoinsundéclicsefasseentendre.

Siletémoindevérificationdubouchonduréservoirdecarburant
s’allume,lebouchonpeutêtremalinstallé.Letémoinpeuts’allumeretle
messageapparaîtreplusieurscyclesdeconduiteaprèsavoirfaitleplein.

Enpareilcas,quittezlaroutesanstarderetdefaçonsécuritaire,enlevez
lebouchon,alignez-lecorrectementpuisinstallez-ledenouveau.Le
témoindubouchonduréservoirdecarburantpourraitnepas
s’éteindreimmédiatement;ilpourraits’éteindreaprèsplusieurs
cyclesdeconduite.Uncycledeconduiteconsisteenundépartàfroid
(plusdequatreheuresaprèsl’arrêtdumoteur)suivid’unparcours
urbainetroutier.

Sivouspersistezàrouleralorsqueletémoindubouchonderéservoirde
carburantestallumé,letémoind’anomaliedumoteurrisque
égalementdes’allumer.

Sivousdevezremplacerlebouchonderéservoirdecarburant,

remplacez-leparunbouchonconçupourvotrevéhicule.

L’utilisationd’unbouchonderéservoirdecarburantautrequ’un

bouchond’origineFordoud’unbouchonquin’estpashomologué

peutentraînerl’annulationdelagarantiequicouvreles

dommagesauréservoirouaucircuitd’alimentation.

AVERTISSEMENT:Lecircuitd’alimentationpeutêtresous
pression.Silebouchonduréservoirlaisseéchapperdesvapeurs

ousivousentendezunsifflementpendantquevousledévissez,laissez
lesvapeurssedissiperavantdel’enlevercomplètement.Sices
directivesnesontpassuivies,lecarburantpeutgicleretcauserdes
blessures.

AVERTISSEMENT:L’emploid’unbouchonderéservoirde
carburantautrequeceluiprévupourvotrevéhiculepeut

provoquer,parunedépressioncrééedansleréservoir,desdommages
aucircuitd’alimentationoulapertedubouchonencasdecollision,ce
quipourraitentraînerdesblessures.
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AVERTISSEMENT:Lorsquevousfaitesleplein,arrêtez
toujourslemoteurettenezéloignéedugoulotderemplissage

toutesourcepossibled’étincellesoudeflammes.Nefumezjamais
pendantquevousfaitesleplein.Danscertainesconditions,lesvapeurs
decarburantpeuventêtreextrêmementdangereuses.Évitezleplus
possibled’inhalerdesvapeursdecarburant.

AVERTISSEMENT:L’écoulementdecarburantdansunpistolet
dedistributiond’essencepeutcréerdel’électricitéstatique.

Cetteélectricitéstatiquepeutprovoquerunincendielorsdu
remplissaged’uncontenantquin’estpasàlamasse.

Respectezlesconsignessuivantespourprévenirl’accumulation
d’électricitéstatiquelorsduremplissaged’uncontenantquin’estpasmis
àlaterre:

•Placezlecontenantàcarburant
(uncontenantapprouvé)surle
sol.

•NEREMPLISSEZJAMAISle
contenantsicelui-cisetrouve
danslevéhicule(ycomprisdans
l’airedechargementouleplateauarrière).

•Lorsduremplissage,gardezlepistoletdedistributiond’essenceen
contactaveclecontenant.

•N’UTILISEZPASd’objetpourbloquerlagâchettedupistoletdu
distributeurd’essenceenpositionderemplissage.

Bouchonderéservoirdecarburant
Lebouchonduréservoirdecarburantestconçupours’ouvriretse
fermerenunquartdetour.
Pourremplirleréservoirdevotrevéhicule:

1.Coupezlecontact.

2.Tournezdoucementlebouchonduréservoirdecarburantd’unquart
detourdanslesenscontrairedesaiguillesd’unemontrepourle
retirer.

3.Tirezpourretirerlebouchondutuyauderemplissage.

4.Pourremettreenplacelebouchonduréservoir,alignezlesonglets
dubouchonaveclesencochesdutuyauderemplissage.
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Respectezlesconsignessuivanteslorsdelamanipulationdecarburant
automobile:

•Éteigneztouteflammeouarticle
defumeuralluméavantdefaire
leplein.

•Coupeztoujourslecontactavant
defaireleplein.

•L’ingestiondecarburant
automobilepeutprésenterdesrisquesgraves,voiremortels.Les
carburantscommel’essencesontextrêmementtoxiquesetpeuvent,
encasd’ingestion,entraînerlamortoucauserdeslésions
permanentes.Encasd’ingestion,consulteztoutdesuiteunmédecin,
mêmesileseffetsnesontpasimmédiatementapparents.Leseffets
toxiquesducarburantpeuventprendreplusieursheuresavantdese
manifester.

•Évitezd’inhalerdesvapeursdecarburant.Celapeutprovoquer
l’irritationdesyeuxetdesvoiesrespiratoires.L’expositionprolongéeà
desvapeursdecarburantpeutprovoquerdesmalaisesgravesetdes
lésionspermanentes.

•Faitesattentionànepasrecevoirdecarburantdanslesyeux.Encas
d’éclaboussuresdanslesyeux,retirezvosverresdecontactsivousen
portez,rincez-vouslesyeuxàgrandeeaupendant15minuteset
consultezunmédecin.Sicesdirectivesnesontpassuivies,vous
courezdesrisquesdelésionspermanentes.

•Lescarburantspeuventégalementêtrenocifslorsqu’ilssontabsorbés
parlapeau.Encasd’éclaboussuressurlapeauousurlesvêtements,
enlevezlesvêtementssouillés;lavezimmédiatementàl’eauetau
savonlapartieducorpsatteinte.Lecontactrépétéouprolongédu
carburantoudesesvapeursaveclapeaupeutprovoquerde
l’irritation.

•Lespersonnesquisuiventuntraitementantialcoolique,avecdes
médicamentscomme«Antabuse»ouautremédicamentsimilaire,
doiventêtreparticulièrementprudentes.L’inhalationdevapeurs
d’essenceoulecontactdel’essenceaveclapeaupeutprovoquerdes
effetssecondaires.Chezlespersonnessensibles,ilyarisquede
lésionsoumalaisesgraves.Encasd’éclaboussuressurlapeau,lavez
immédiatementàl’eauetausavonlapartieducorpsatteinte.Encas
d’effetsindésirables,consultezimmédiatementunmédecin.
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FILTREÀCARBURANT
Adressez-vousàvotreconcessionnaireautorisépourfaireremplacer
votrefiltreàcarburant.ConsultezleCalendrierd’entretienpériodique

pourconnaîtrelesintervallesdechangementdufiltreàcarburant.

RemplacezlefiltreàcarburantuniquementparunfiltreMazda
MD

approuvé.Lagarantierisqued’êtreannuléeencasdedommages

aucircuitd’alimentationsiunfiltreàcarburantMazda
MD

approuvén’estpasutilisé.

CARBURANTSPOURVÉHICULESAUTOMOBILES

Consignesdesécuritéimportantes

AVERTISSEMENT:Neremplissezpasexcessivementle
réservoir.Lapressiondansunréservoirtroppleinpeutcauser

desfuites,fairegiclerlecarburantetcauserunincendie.

AVERTISSEMENT:Lecircuitd’alimentationpeutêtresous
pression.Silebouchonduréservoirlaisseéchapperdesvapeurs

ousivousentendezunsifflementpendantquevousledévissez,laissez
lesvapeurssedissiperavantdel’enlevercomplètement.Sices
directivesnesontpassuivies,lecarburantpeutgicleretcauserdes
blessures.

AVERTISSEMENT:Sivousutilisezunbouchonderéservoirde
carburantinadéquat,unedépressionexcessivedansleréservoir

pourraitendommagerlecircuitd’alimentationouprovoquerlapertedu
bouchonencasdecollision,cequipourraitcauserdesblessures
graves.

AVERTISSEMENT:Lecarburantpeutcauserdesblessures
gravesoufataless’ilestmalutiliséoumanipulésansprécaution.

AVERTISSEMENT:L’essencepeutcontenirdubenzène,lequel
estunproduitcancérigène.
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Remplissezlevased’expansiondevotrevéhiculeselonlesdirectives
indiquéessouslasectionAjoutdeliquidederefroidissementdece
chapitre.

Conditionsclimatiquesrigoureuses
Sivousconduisezpartempstrèsfroid(moinsde-36°C[-34°F]):

•Ilsepeutqu’ilsoitnécessaired’augmenterlaconcentrationde

liquidederefroidissementàplusde50%.

•NedépassezJAMAISuneconcentrationde60%.

•Uneconcentrationduliquidederefroidissementsupérieureà

60%diminueralescaractéristiquesdeprotectionparleliquide

derefroidissementcontrelasurchauffedumoteuretpeut

causerdesdommagesaumoteur.

•Consultezletableaufigurantsurlecontenantduliquidede

refroidissementpourvousassurerquelaconcentrationde

liquideutiliséedansvotrevéhiculeleprotégeradugelaux

températuresparlesquellesvousconduisezenhiver.

Sivousconduisezpartempstrèschaud:

•Ilestquandmêmenécessairedemaintenirlaconcentrationdu

liquidederefroidissementàplusde40%.

•N’utilisezJAMAISdeliquidederefroidissementdontla

concentrationestinférieureà40%.

•Lefaitdediminuerlaconcentrationduliquidede

refroidissementàmoinsde40%réduiralescaractéristiquesde

protectionparleliquidederefroidissementcontrelacorrosion

dumoteuretpeutendommagerlemoteur.

•Lefaitdediminuerlaconcentrationduliquidede

refroidissementàmoinsde40%réduiralescaractéristiquesde

protectionparleliquidederefroidissementcontrelegelet

peutendommagerlemoteur.

•Consultezletableaufigurantsurlecontenantduliquidede

refroidissementpourvousassurerquelaconcentrationde

liquideutiliséedansvotrevéhiculeleprotégeradugelaux

températuresparlesquellesvousconduisezenhiver.

Lesvéhiculesconduitstoutel’annéedansdesclimatstempérésdevraient
êtreremplisd’unmélangeàpartségalesdeliquidederefroidissementdu
moteuretd’eaudistilléepourobteniruneprotectionoptimaledu
systèmederefroidissementetdumoteur.
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5.Remplissezlentementlevased’expansionaveclemélangeapproprié
(voirci-dessus)jusqu’àlaPLAGEDENIVEAUÀFROIDoujusqu’au
repèreNIVEAUMAXIMALÀFROID.Sivousavezenlevélebouchon
duradiateurd’uncircuitdetrop-plein,remplissezpresque
complètementleradiateur,defaçonàvoirleliquide.

6.Remettezlebouchonenplace.Tournez-lejusqu’àcequ’ilsoit
fermementserré.Lebouchondoitêtrecorrectementserrépour
évitertoutefuitedeliquidederefroidissement.

Aprèstoutajoutdeliquidederefroidissement,vérifiez-enla
concentration.ConsultezlasectionVérificationduliquidede
refroidissement.Silaconcentrationdumélangen’estpasàpartségales
(protectionà-36°C[-34°F]),vidangezunepartieduliquidede
refroidissementpourrétablirlaconcentration.L’obtentiond’une
concentrationàpartségalespeutnécessiterplusieursvidangesetajouts.
Aprèschaqueajoutdeliquidederefroidissement,leniveaudansle
réservoirdoitêtrevérifiéautermedescyclesdeconduitequisuivront.
Aubesoin,ajoutezsuffisammentdemélangeàpartségalespourramener
leliquidederefroidissementauniveauapproprié.
Demandezàvotreconcessionnaireautoriséd’inspecterlecircuitde
refroidissementsivousdevezajouterplusd’unlitre(1pinteUS)de
liquidederefroidissementparmoisdansleréservoir.Ilsepeutqu’ilyait
unefuitedanslecircuitderefroidissement.Lefonctionnementd’un
moteuravecunbasniveaudeliquidederefroidissementpeutentraîner
sasurchauffeetl’endommager.

Liquidederefroidissementdumoteurrecyclé
Lesméthodesderecyclageduliquidederefroidissementneproduisent
pastoutesunliquiderépondantauxnormesMazda.L’utilisationd’un
liquidederefroidissementrecycléquinerépondpasauxnormesMazda
peutendommagerlemoteuretlescomposantsducircuitde
refroidissement.

Assurez-vousdetoujoursprendretouteslesprécautions
nécessairesouréglementaireslorsdelamiseaurebutdesliquidesde
vidangedevotrevéhicule.Consultezlescentreslocauxderecyclage
pourtoutrenseignementsurlerecyclageetlarécupérationdeces
liquides.

Contenanceducircuitderefroidissement
Pourconnaîtrelacontenanceenliquideducircuitderefroidissementde
votrevéhicule,consultezlasectionCaractéristiquesdesproduits

d’entretienetcontenancesdecechapitre.
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•N’utilisezJAMAISdeliquidederefroidissementdontla
concentrationestinférieureà40%.

•Unliquidederefroidissementdontlaconcentrationest
supérieureà60%ouinférieureà40%perdsonefficacitéde
protectioncontrelegeletpeutendommagerlemoteur.

Encasd’urgence,vouspouvezajouterauvased’expansiondel’eaune
contenantpasdeliquidederefroidissement,demanièreàpouvoirvous
rendreàuncentred’entretienetderéparationdesvéhicules.Dansun
telcas,lecircuitderefroidissementdevraêtrevidangéleplustôt
possibleetêtreremplid’unesolutionàpartségalesdeliquidede
refroidissementetd’eaudistillée.L’utilisationd’eausansliquidede
refroidissementrisqued’entraînerdesdommagesaumoteurparla
corrosion,lasurchauffeoulegel.
Pourlesvéhiculeséquipésdecircuitsdetrop-pleinderefroidissement
avecbouchondevased’expansionnonpressurisé,ajoutezduliquidede
refroidissementlorsquelemoteurarefroidi.Ajoutezlemélangede
liquidederefroidissementetd’eauappropriéjusqu’aurepèreNIVEAU
MAXIMUMÀFROID.Pourtouslesautresvéhiculeséquipésd’uncircuit
derefroidissementàdégazageetmunisd’unbouchonpressurisé,ou
pourlesvéhiculeséquipésd’uncircuitdetrop-pleindontlebouchontaré
devased’expansiondoitêtreretiréduradiateur,procédezcommesuit.
Nota:LemoteurV64.0Lutiliselecircuitdetrop-pleintandisquele
moteur2.3LI4utiliselecircuitderefroidissementdumoteur.

AVERTISSEMENT:Pouréviterquedelavapeurouduliquide
derefroidissementbrûlantsnejaillissentducircuitde

refroidissement,neretirezjamaislebouchonduradiateurlorsquele
moteurtourneouqu’ilestchaud.Sivousignorezcesdirectives,vous
pourriezêtregravementblesséetlecircuitderefroidissementdu
moteurpourraitêtreendommagé.

Ajoutezaucircuitderefroidissementlemélangedeliquidede
refroidissementetd’eauappropriéenobservantlesétapessuivantes:

1.Avantderetirerlebouchon,arrêtezlemoteuretlaissez-lerefroidir.

2.Unefoislemoteurrefroidi,enveloppezlebouchondansunchiffon
épaisettournez-lelentementdanslesenscontrairedesaiguilles
d’unemontrejusqu’àcequelapressioncommenceàsedissiper.

3.Écartez-vousetlaissezlapressionsedissiper.

4.Lorsquevousêtescertainquelapressionestdissipée,saisissezle
bouchon,toujoursenveloppéduchiffon,etcontinuezdeletourner
danslesenscontrairedesaiguillesd’unemontrepourl’enlever.
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Ajoutdeliquidederefroidissement
N’utilisezqueduliquidederefroidissementdumoteurMazdaou
unproduitéquivalentdehautequalitérépondantauxnormes
Mazda.

•N’UTILISEZPASdeliquidederefroidissementdumoteur
longuedurée(decouleurorange).

•N’UTILISEZPASdeliquidederefroidissementdumoteur

DEX-COOL
MD

ouunliquidederefroidissementdumoteur

équivalent.

•N’UTILISEZPASdeliquidederefroidissementàbased’alcool

oudeméthanol,ouunliquidederefroidissementmélangéàde

telsproduits.

•N’UTILISEZPASd’additifsdeliquidederefroidissementdans

votrevéhicule.Cesproduitspourraientendommagerlecircuit

derefroidissementdumoteurdevotrevéhicule.

•NEMÉLANGEZPASdifférentescouleursoudifférentstypesde

liquidederefroidissementdansvotrevéhicule.Assurez-vous

queleliquidederefroidissementadéquatestutilisé.

•NEMÉLANGEZPASduliquidederefroidissementrecycléavec

duliquidederefroidissementordinairedansvotrevéhicule.

L’utilisationd’untelmélangepourraitendommagerlecircuit

derefroidissementdevotremoteur.

•L’utilisationd’unliquidederefroidissementinadéquatpeut

endommagerlemoteuretlecircuitderefroidissement,cequi

annuleraitlagarantieducircuitderefroidissementdumoteur

devotrevéhicule.Sivousn’êtespascertaindutypedeliquide

derefroidissementàutiliser,communiquezavecvotre

concessionnaireautorisé.

AVERTISSEMENT:Neversezpasdeliquidede
refroidissementdansleréservoirduliquidelave-glace.Sidu

liquidederefroidissementestprojetésurlepare-brise,lavisibilité
risqued’êtregrandementréduite.

Lorsdel’ajoutdeliquidederefroidissement,assurez-vousqu’ils’agitbien
d’unesolutionàpartségalesdeliquidederefroidissementetd’eau
distillée.Versezlemélangedanslevased’expansion,lorsquelemoteur

estfroid,jusqu’auniveauapproprié.

•NedépassezJAMAISuneconcentrationde60%.
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•Moteur4.0L

Unefoislemoteurrefroidi,vérifiezleniveauduliquidede
refroidissementdumoteurdansleréservoir.
•Leliquidederefroidissementdoitatteindrelerepère«coldfilllevel»

ou«coldfillrange»(niveauàfroid)indiquésurleréservoirde
liquidederefroidissement(selonlaconfiguration).

•Vérifiezlacouleuretletypeduliquidederefroidissementavantde
fairel’appoint,pouréviterdemélangerdesproduitsincompatibles.

•ConsultezleCalendrierd’entretienpériodiquepourconnaîtreles
intervallesd’entretienrecommandés.

•LisezattentivementlasectionPrécautionsàprendrelorsd’une
interventionduprésentchapitre.

Sivousnevérifiezpasleniveauduliquidederefroidissementaux
intervallesrecommandés,levased’expansionpeutfinirparsevider.Sile
niveauestbasousilevased’expansionestvide,ajoutezduliquidede
refroidissementdanslevase.ConsultezlasectionAjoutdeliquidede

refroidissementduprésentchapitre.

AVERTISSEMENT:Lesliquidespourvéhiculesautomobilesne
sontpasinterchangeables.Ilnefautjamaisutiliserdeliquidede

refroidissement,d’antigeloudeliquidelave-glacepourunusageautre
queceluiauquelilestdestiné.
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Unmélangeàpartségalesd’eaudistilléeetdeliquidede
refroidissementdeMazdaoffre:

•uneefficacitémaximaleducircuitderefroidissement;

•uneprotectionantigeljusqu’à-36°C(-34°F);

•uneprotectioncontrel’ébullitionjusqu’à129°C(265°F);

•uneprotectioncontrelarouilleetlesautresformesde

corrosion;

•unelectureprécisedelajaugedeliquidederefroidissement.

Pourassurerl’efficacitéduliquidederefroidissement,leniveau

etlaconcentrationdumélangenedoiventpaschanger.Sile

niveauetlaconcentrationduliquidederefroidissementnesont

pasadéquatementmaintenus,desdommagespourraientsurvenir

aumoteuretaucircuitderefroidissement.

•Moteur2.3L
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3.Laissezlemoteurtournerjusqu’àcequ’ilatteignesatempérature
normaledefonctionnement.

4.Laissezlemoteurtournerauralentipendantaumoinsuneminute.
5.Mettezlaclimatisationenfonctionetfaitestournerlemoteurau

ralentipendantaumoinsuneminute.
6.Conduisezlevéhiculepourcompléterleprocessusde

reprogrammation.
•Ilpeutserévélernécessairederoulersurunedistanced’aumoins

16km(10mi)pourquelemoteurréapprennesesparamètresde
fonctionnementauralentietsesréglagesdecarburant.

•Sivousnepermettezpasaumoteurderéapprendreses

paramètresdefonctionnementauralenti,laqualitéduralenti

seracompromisejusqu’àsareprogrammationéventuelle.

Lorsquelabatterieestdébranchéeouqu’unenouvellebatterieestposée,
laboîtedevitessesdoitréapprendresastratégieadaptative.Pourcette
raison,ilsepeutquelepassagedesvitessesmanquedesouplesseau
début.Cettesituationestnormaleetnenuitniaufonctionnementniàla
longévitédelaboîtedevitesses.Avecletemps,lastratégieadaptative
permettraàlaboîtedevitessesderetrouversasouplessede
fonctionnement.
Silabatterieestdébranchéeousiunenouvellebatterieestinstallée,la
montreetlesstationsderadiomisesenmémoiredoiventêtre
reprogramméesaprèslerebranchementdelabatterie.

•Lamiseaurebutdesbatteries
d’automobiledoittoujoursêtre
effectuéedemanièreresponsable.
Respectezlesrèglementsen
vigueurdansvotrerégion.
Adressez-vousàvotrecentrede
recyclagelocalpourobtenirde
plusamplesrenseignements
concernantlerecyclagedes
batteriesd’automobile.

LIQUIDEDEREFROIDISSEMENTDUMOTEUR
Vérificationduliquidederefroidissementdumoteur
Lecircuitderefroidissementdevotremoteuraétérempliàl’usined’un
mélangeàpartségalesd’eaudistilléeetdeliquidederefroidissement
Mazdaoud’unproduitéquivalentdequalitésupérieurerépondantaux
normesMazda.
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AVERTISSEMENT:Lesbatteriesdégagentdesgazexplosifs
quipeuventcauserdesblessures.N’approchezdoncjamaisde

flamme,d’étincelleoudesubstancealluméeprèsd’unebatterie.
Protégez-voustoujourslevisageetlesyeuxlorsquevoustravaillezprès
d’unebatterie.Assurez-vousquelelocalestbienaéréentouttemps.

AVERTISSEMENT:Lorsquevousdevezsouleverunebatterie
dontlebacestenplastique,unepressionexcessivesurles

paroispeutfairegiclerl’électrolyteparlarampedebouchonset
provoqueraussibiendesblessuresquedesdommagesauvéhiculeouà
labatterie.Utilisezunporte-batterieousaisissezlebacparlescoins
diagonalementopposés.

AVERTISSEMENT:Gardezlesbatterieshorsdeportéedes
enfants.Lesbatteriescontiennentdel’acidesulfuriquequipeut

brûlerlapeau,lesyeuxetlesvêtements.Protégez-vouslesyeuxquand
vouseffectuezuneinterventionàproximitéd’unebatterie.Encas
d’éclaboussuresd’électrolytesurlapeauoudanslesyeux,rincez
immédiatementàgrandeeaupendantaumoins15minuteset
consultezunmédecindanslesplusbrefsdélais.Encasd’ingestion
d’électrolyte,consultezunmédecinimmédiatement.

AVERTISSEMENT:Lesbornesdebatterie,lescossesdecâble
etlesaccessoiresconnexescontiennentduplombetdes

composésdeplomb.Lavezvosmainsaprèsavoirmanipulédetelles
pièces.

Étantdonnéquelemoteurdevotrevéhiculeestcommandéparun
processeurélectronique,certainsrégimesdecommandefontappelà
l’alimentationélectriqueprovenantdelabatterie.Lorsquelabatterieest
débranchéeouqu’unenouvellebatterieestinstallée,lemoteurdoit
réapprendresesparamètresdefonctionnementauralentietsastratégie
d’alimentationavantderetrouversonrendementoptimal.Pouramorcer
cenouvelapprentissage:

1.Serrezlefreindestationnementlorsquelevéhiculeestàl’arrêt
complet.

2.PlacezleleviersélecteurenpositionP(stationnement)(boîtede
vitessesautomatique)ouenpositionN(pointmort)(boîtede
vitessesmanuelle),éteigneztouslesaccessoiresetfaitesdémarrerle
moteur.
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L’emploid’unfiltreàhuileautrequelesfiltrespréconisésparMazda
peutprovoquerdesbruitsdumoteuroudescliquetisaudémarrage.

Nousrecommandonspourvotremoteurl’utilisationdefiltresàhuile
Mazdaoud’uneautremarqueauxperformanceséquivalentes.

BATTERIE

Labatteriesansentretiendevotre
véhiculeMazdan’exigenormalement
aucunajoutd’eaupendanttoutesa
duréedevieutile.

Sivotrebatterieestmunied’uncouvercleprotecteur,

assurez-vousdeleremettreenplaceaprèsavoirnettoyéou

remplacélabatterie.

Pourprolongerlavieutiledelabatterie,veillezàcequeledessusdu
boîtiersoittoujourspropreetsec.Deplus,assurez-vousquelescâbles
sonttoujoursfermementserréssurlesbornesdelabatterie.

Encasdecorrosionsurlabatterieousursesbornes,débranchezles
câbles,etnettoyezcâblesetbornesaumoyend’unebrossemétallique.
Neutralisezl’électrolyteavecunesolutiondebicarbonatedesoudeet
d’eau.

Nota:Lesaccessoiresoucomposantsélectriquesou

électroniquesquelepropriétaireouleconcessionnaireajoutera

auvéhiculepourraientnuireaurendementetàladuréedevie

utiledelabatterie.

Ilestrecommandédedébrancherlecâblenégatifdelabatteriesivous
prévoyezentreposervotrevéhiculependantunepériodeprolongée.Cela
minimiseladéchargedelabatteriependantl’entreposage.
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Moteur4.0L

Recherchezcetteétiquette
d’homologation.

L’huilemoteurSAE5W-30estrecommandée.
Utilisezuniquementunehuilemoteurhomologuéepourlesmoteursà
essenceparl’AmericanPetroleumInstitute(API).Unehuileportantce
symbolecommercialestconformeauxnormesenvigueurrelativesaux
moteursetauxsystèmesantipollution,ainsiqu’auxexigencesde
consommationdecarburantducomitéinternationaldenormalisationet
d’homologationdeslubrifiants(ILSAC),dontfontpartiedifférents
constructeursautomobilesaméricainsetjaponais.Utilisezunproduitqui
correspondauxnormesMazda.

N’utilisezpasd’additifssupplémentairesnideproduitsdetraitementde
l’huileoudumoteur.Cesproduitssontinutilesetpeuvent,danscertains
cas,entraînerdesdégâtsaumoteurquineseraientpascouvertsparla
garantiedevotrevéhicule.

Vidangezl’huilemoteurauxintervallesrecommandésdansleCalendrier

d’entretienpériodique.

Filtreàhuilerecommandé

Remplacezlefiltreàhuiledumoteurauxintervallesrecommandésdans
leCalendrierd’entretienpériodique.LesfiltresàhuileMazdamontés
enusine,etceuxdedeuxièmemonte(Mazda),sontconçuspourassurer
uneprotectionsupérieureetdelonguedurée.L’emploid’unfiltreàhuile
autrequelesfiltrespréconisésparMazdapeutprovoquerdesbruitsdu
moteuroudescliquetisaudémarrage.

LesfiltresàhuileMazdamontésàl’usineetceuxderechangesont
prévuspourassureruneprotectionsupérieureetdelonguedurée.
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Pouréviterlespertesd’huile,NEconduisezPASaveclajaugeou

lebouchonderemplissaged’huilemoteurretirés.

Huilesmoteurrecommandées

Moteur2.3L

Recherchezcetteétiquette
d’homologation.

L’huilemoteurSAE5W-20estrecommandée.

Utilisezuniquementunehuilemoteurhomologuéepourlesmoteursà
essenceparl’AmericanPetroleumInstitute(API).Unehuileportantce
symbolecommercialestconformeauxnormesenvigueurrelativesaux
moteursetauxsystèmesantipollution,ainsiqu’auxexigencesde
consommationdecarburantducomitéinternationaldenormalisationet
d’homologationdeslubrifiants(ILSAC),dontfontpartiedifférents
constructeursautomobilesaméricainsetjaponais.Utilisezunehuile
correspondantauxnormesMazda.L’huileSAE5W-20permetde

réaliserdeséconomiesdecarburantoptimalesetgarantitune

durabilitéquirépondauxexigencesdumoteurdevotrevéhicule.

Vidangezl’huilemoteuretremplacezlefiltreauxintervalles
recommandésdansleCalendrierd’entretienpériodique.

N’utilisezpasd’additifssupplémentairesnideproduitsdetraitementde
l’huileoudumoteur.Cesproduitssontinutilesetpeuvent,danscertains
cas,entraînerdesdégâtsaumoteurquineseraientpascouvertsparla
garantiedevotrevéhicule.
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•MoteurV64.0L
SAE5W-30

•SileniveaudépasselerepèreMAXouletrousupérieur,lemoteur
risquedesubirdesdommages.L’excèsd’huiledoitêtrevidangéparun
concessionnaireautorisé.

7.Remettezlajaugeenplaceetassurez-vousqu’ellereposebiencontre
letube.

Ajoutd’huilemoteur
1.Vérifiezleniveaud’huilemoteur.Pourobtenirdeplusamples

renseignements,consultezlasectionVérificationduniveaud’huile

moteurduprésentchapitre.

2.Sileniveaun’estpasdanslaplagenormale,n’ajoutezquedel’huile
moteurhomologuéeetdeviscositérecommandée.Retirezle
bouchonderemplissaged’huilemoteuretversezl’huileparl’orifice
deremplissageàl’aided’unentonnoir.

3.Vérifiezànouveauleniveaudel’huile.Assurez-vousqueleniveau
d’huilesetrouvedanslaplagenormaledelajauge.

4.Remettezlajaugeenplaceetassurez-vousqu’ellereposebiencontre
letube.

5.Installezlebouchonderemplissaged’huilemoteurcorrectement,en
letournantd’unquartdetourjusqu’àcequ’ilsoitbienserré.

Entretienetcaractéristiques

287

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



•Leniveauestcorrects’ilsetrouveentrelesdeuxorificesouentre

lesrepèresMINetMAX(selonlemodèle),N’AJOUTEZPAS

D’HUILE.

•Sileniveaud’huilesetrouvesousl’orificeinférieurousouslerepère
MIN,ajoutezsuffisammentd’huilepouraugmenterleniveauentreles
deuxorificesoudanslaplageMIN-MAX.

•Moteur2.3LI4
SAE5W-20
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1.Stationnezlevéhiculesurunesurfaceplane.

2.Coupezlecontactetattendez15minutes,letempsquel’huilese
déposedanslecarterinférieur.

3.Serrezlefreindestationnementetplacezleleviersélecteuren
positionP(stationnement)(boîtedevitessesautomatique)ouen
première(1)(boîtedevitessesmanuelle).

4.Ouvrezlecapot.Protégez-vousdelachaleurdumoteur.

5.Repérezlajauged’huilemoteuretretirez-laavecprécaution.

•Moteur2.3LI4

•MoteurV64.0L

6.Essuyezlajauge.Engagez-laàfonddanssontubeetretirez-lade
nouveau.

MAX MIN
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BALAISD’ESSUIE-GLACE
Silesessuie-glacesneraclentpasadéquatement,nettoyezlepare-brise
etlesbalaisd’essuie-glaceàl’aidedeliquidelave-glacenondiluéoud’un
détergentdoux.Rincez-lesàfondavecdel’eaupropre.N’utilisezjamais
decarburant,dekérosène,dediluantàpeintureoud’autressolvants,car
cesproduitsendommageraientlesbalaisd’essuie-glace.
Vérifiezl’usuredesbalaisd’essuie-glaceaumoinsdeuxfoisparanoudès
qu’ilssemblentdiminuerd’efficacité.Dessubstancescommelasèvedes
arbresetcertainescireschaudesutiliséesdansleslave-autosréduisent
l’efficacitédesbalaisd’essuie-glace.

Remplacementdesbalaisd’essuie-glace
1.Éloignezdupare-briselebras

d’essuie-glace.Placezlebalaien
angleparrapportaubras
d’essuie-glace.Appuyezsurla
pattedeblocagepourdégager
lebalaiettirezcederniervers
lebasendirectiondupare-brise
pourleretirerdubras
d’essuie-glace.

2.Fixezlenouvelessuie-glacesur
lebrasd’essuie-glaceetappuyez
pourlemettreenplacejusqu’àcequevousentendiezundéclic.

Remplacezlesbalaisd’essuie-glaceaumoinsunefoisl’anpourobtenir
unrendementoptimal.

Lerendementdesessuie-glacepeutêtreamélioréennettoyantlesbalais
d’essuie-glaceetlepare-brise.ConsultezlasectionGlacesetbalais

d’essuie-glaceduchapitreNettoyage.

Pourprolongerladuréedeviedesbalaisd’essuie-glace,ilest
recommandédedélogerlaglaceaccumuléesurlepare-briseavant
d’actionnerlesessuie-glaces.Lacouchedeglacequiseformesurle
pare-brisecomporteplusieursarêtesvivesquipeuventendommagerle
finreborddeslamesdecaoutchouc.

HUILEMOTEUR

Vérificationduniveaud’huilemoteur
ConsultezleCalendrierd’entretienpériodiquepourconnaîtreles
intervallesdevérificationduniveaud’huilemoteur.
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LIQUIDEDELAVE-GLACE

Remplissezleréservoirdeliquidede
lave-glacelorsqueleniveauestbas.
Partempstrèsfroid,neremplissez
pasleréservoiràrasbord.

N’utilisezqu’unliquidelave-glaceconformeauxnormesMazda.N’utilisez
aucunliquidelave-glacespécialcommeunfluidehydrofugeouun
produitdenettoyaged’insectes.Cesproduitspeuventfairecrisserles
balaisetsouilleretmaculerlepare-brise.Consultezlasection
Caractéristiquesetcontenancesdesproduitsd’entretiendece
chapitre.

Ilsepeutquedesrèglementsrelatifsauxcomposésorganiquesvolatils
envigueurdansvotrerégionoudansvotreprovincerestreignentl’usage
duméthanol,quiestunantigeldelave-glacecourammentutilisé.Les
liquidesdelave-glacecontenantdesantigelssansadditifsàbasede
méthanolnedoiventêtreutilisésques’ilssontefficacespartempsfroid
ets’ilsnecausentpasdedommagesaufinidelapeinture,auxbalais
d’essuie-glaceouaudispositifdelave-glace.

AVERTISSEMENT:Sivousutilisezvotrevéhiculelorsquela
températureestinférieureà5°C(40°F),utilisezduliquide

lave-glaceavecprotectionantigel.Sivousomettezd’utilisercetypede
liquidedelave-glacepartempsfroid,lavisibilitédupare-briseensera
affectéeetlesrisquesdeblessuresoud’accidentserontaccrus.

Nota:Neversezjamaisdeliquidedelave-glacedansleréservoirde
liquidederefroidissement.L’ajoutdeliquidedelave-glaceaucircuitde
refroidissementrisquedecauserdesdommagesaumoteuretaux
élémentsducircuitderefroidissement.
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MoteurV64.0L

1.Réservoirdeliquidelave-glace

2.Jauged’huiledelaboîtedevitesses(boîtedevitessesautomatique)

3.Bouchonderemplissaged’huilemoteur

4.Jauged’huilemoteur

5.Réservoirdeliquidedefrein

6.Boîtierdedistributionélectrique

7.Réservoirdeliquided’embrayage(boîtedevitessesmanuelle)

8.Batterie

9.Réservoirdeliquidedeladirectionassistée

10.Filtreàair

11.Réservoirduliquidederefroidissementdumoteur
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IDENTIFICATIONDESÉLÉMENTSDUCOMPARTIMENTMOTEUR

Moteur2.3LI4

1.Réservoirdeliquidelave-glace

2.Réservoirduliquidederefroidissementdumoteur

3.Jauged’huilemoteur

4.Jauged’huiledelaboîtedevitesses(boîtedevitessesautomatique)

5.Bouchonderemplissaged’huilemoteur

6.Réservoirdeliquidedefrein

7.Boîtierdedistributionélectrique

8.Réservoirdeliquided’embrayage(boîtedevitessesmanuelle)

9.Batterie

10.Réservoirdeliquidedeladirectionassistée

11.Filtreàair
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OUVERTUREDUCAPOT

1.Àl’intérieurduvéhicule,tirez
surlamanetted’ouverturedu
capotsituéesousletableaude
bord,prèsdelacolonnede
direction.

2.Placez-vousdevantlevéhicule
etdégagezleloquetauxiliaire
quisetrouvesousledevantdu
capot,aucentre.

3.Soulevezlecapotet
maintenez-leàl’aidedelabéquille.
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•Netravaillezpassurunvéhiculedontlemoteurestenmarchedans
unlocalfermé,àmoinsd’êtrecertainquelelocalestsuffisamment
aéré.

•N’approchezjamaisdeflammenid’objetallumé(tellesdecigarettes)
delabatterieoudesélémentsducircuitd’alimentation.

Sivoustravaillezalorsquelemoteurestarrêté

•Boîtedevitessesautomatique:

1.Serrezlefreindestationnementetplacezleleviersélecteuren
positionP(stationnement).

2.Arrêtezlemoteuretretirezlacléducommutateurd’allumage.

3.Bloquezlesroues.

•Boîtedevitessesmanuelle:

1.Serrezlefreindestationnement,maintenezlapédaled’embrayage
enfoncée,mettezlelevierdevitesseenposition1(première)et
relâchezlapédaled’embrayage.

2.Arrêtezlemoteuretretirezlacléducommutateurd’allumage.

3.Bloquezlesroues.

Sivoustravaillezalorsquelemoteurtourne

•Boîtedevitessesautomatique:

1.Serrezlefreindestationnementetplacezleleviersélecteuren
positionP(stationnement).

2.Bloquezlesroues.

•Boîtedevitessesmanuelle:

1.Serrezlefreindestationnement,maintenezlapédaled’embrayage
enfoncée,mettezlelevierdevitesseenpositionN(pointmort)et
relâchezlapédaled’embrayage.

2.Bloquezlesroues.

AVERTISSEMENT:Pouréviterd’endommagerlevéhiculeou
desubirdesbrûlures,nefaitespasdémarrerlemoteurlorsque

lefiltreàairestretiréetneretirezpaslefiltreàairlorsquelemoteur
tourne.
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•vérifiezsilefreindestationnementfonctionnecorrectement;
•vérifiezlefonctionnementdesceinturestroispointsainsiquedes

dispositifsdefixationdesiègepourendécelerl’usureéventuelle;
•vérifiezlapressiond’airdupneudesecours;
•vérifiezlefonctionnementdupulvériseurdelave-glaceetdes

essuie-glaces;nettoyezlesbalaisd’essuie-glaceàl’aided’unchiffon
propretrempédansduliquidelave-glace;

•vérifiezlefonctionnementdestémoins(freins,freinsantiblocage,sacs
gonflables,ceinturesdesécurité);

•vérifiezleniveauduliquidederefroidissementetassurez-vousquela
concentrationduliquidederefroidissementestcorrectepourl’étéou
l’hiver;

•vérifiezleniveaud’eaudelabatterie(entretienrequis);
•vérifiezlesconnexionsdelabatterieetnettoyez-lesaubesoin.
Resserragedesécrousderoue

•Resserrezlesécrousderoueaucoupleindiqué800km(500mi)après
touteinterventionsuruneroue(permutation,remplacementd’un
pneuàplat,retraitd’uneroue,etc.).

•ConsultezlasectionCaractéristiquesdecoupledeserragedes

écrousderoueduchapitrePneus,rouesetchargementpour
connaîtrelecoupledeserrageapproprié.

RECOMMANDATIONSD’ENTRETIEN
Pourvousaideràentretenirvotrevéhicule,nousvousremettonsun
Calendrierd’entretienpériodiquequipermetderepérerfacilementles
interventionsd’entretienprescritespourvotrevéhicule.

Sivousdevezfaireréparervotrevéhiculeparunprofessionnel,votre
concessionnaireautorisépeutvousfournirlespiècesetlamain-d’œuvre
dontvousavezbesoin.Consultezlesrenseignementssurlesgaranties
pourdéterminerquellespiècesetquellesinterventionssontcouvertes.

Utilisezuniquementlecarburant,leslubrifiants,lesliquidesetlespièces
derechangeconformesauxnormes.LespiècesMazdad’originesont
conçuespourassurerlerendementoptimaldevotrevéhicule.

PRÉCAUTIONSÀPRENDRELORSD’UNEINTERVENTION
•Netravaillezjamaissurunmoteurchaud.

•Assurez-vousquerienn’entreencontactaveclespiècesen
mouvement.
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Pendantlaconduite:

•noteztoutchangementrelatifaubruitdudispositifantipollution,toute
odeur,ouencore,lesfuméesd’échappementquevouspourriez
détecterdanslevéhicule;

•soyezàl’affûtdetoutevibrationduvolant.Notezsiladirectionest
plus«dure»ousivousremarquezunesouplesseexcessiveduvolant
ouencore,unchangementdelapositiondroitdevant;

•notezsi,constamment,votrevéhiculetourneou«tire»légèrement
versuncôtétandisquevousroulezsurunrevêtementlisseetde
niveau;

•lorsquevousarrêtezlevéhicule,vérifiezsilemoteurproduitdes
bruitsbizarres,silevéhiculetired’uncôté,silacoursedelapédale
defreinaaugmentéousielleestplus«dure»;

•encasdepatinageoudechangementperçudanslefonctionnement
delatransmission,vérifiezleniveaud’huiledelaboîtedevitesses;

•vérifiezlapositiondestationnement(P)delaboîtedevitesses
automatique;

•vérifiezlefreindestationnement.

Aumoinsunefoisparmois:

•vérifiezlefonctionnementdetousleséclairagesintérieurset
extérieurs;

•vérifiezlespneus(pourendécelerl’usure)etlapressiond’air;

•vérifiezleniveaud’huilemoteur;

•vérifiezleniveaudeliquidederefroidissementdanslevase
d’expansion;

•vérifiezleniveauduliquidelave-glace.

Aumoinsdeuxfoisparan(parexemple,unefoisauprintempset

unefoisàl’automne):

•vérifiezleniveauduliquidededirectionassistée;

•vérifiezleniveauduliquided’embrayage(selonl’équipement);

•vérifiezetnettoyezlacarrosserieetlesorificesd’évacuationdes
portes;

•vérifiezetgraissezlescharnières,lesloquetsetlesserrures
extérieures;

•vérifiezetgraissezlesbourreletsd’étanchéitédesportes;
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Conditionsde

fonctionnement

particulières
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(4
x
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Intervalles

d’entretien

conseillés

4800km

(3000

mi)ou

3mois

8000km

(5000

mi)

24000

km

(15000

mi)

48000

km

(30000

mi)

96000

km

(60000

mi)

Au

besoin

Au

besoin

Au

besoin

48000

km

(30000

mi)

96000

km

(60000

mi)

Conduitedans
desconditions
poussiéreuses,
p.ex.,surdes
routesnon
revêtuesou
dégageantdela
poussière

XXXX

Conduitehors
route

XXX

Pourobtenirdesconseilsparticuliers,adressez-vousàvotre
concessionnaireMazdaautoriséouàunprofessionneldel’entretien.

ENTRETIENEFFECTUÉPARLEPROPRIÉTAIRE
Calendrierdel’entretieneffectuéparlepropriétaire

Lepropriétaireouuntechniciend’entretienqualifiédevraiteffectuerces
vérificationsdevéhiculeauxintervallesindiquésafind’assurerune
conduitefiableetsansdanger.

SignalezdèsquepossibletoutproblèmeàunconcessionnaireMazda
autoriséouàuntechniciend’entretienqualifié.
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Conditionsde

fonctionnement

particulières
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(4
x

4
)

Intervalles

d’entretien

conseillés

4800km

(3000

mi)ou

3mois

8000km

(5000

mi)

24000

km

(15000

mi)

48000

km

(30000

mi)

96000

km

(60000

mi)
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besoin

Au

besoin

Au

besoin

48000

km
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mi)

96000

km

(60000

mi)

Moteur
tournant
souventau
ralentiou
conduiteà
faiblevitesse
pendantde
longstrajets,
commec’estle
caspourles
véhicules
utilisésàdes
fins
commerciales
(livraison,taxi)
oupourles
voituresde
patrouille

XXXXXXX
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Conditionsde

fonctionnement

particulières
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Intervalles

d’entretien

conseillés

4800km

(3000

mi)ou

3mois

8000km

(5000

mi)

24000
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(15000
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96000
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besoin
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48000
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96000
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Tractiond’une
remorqueou
utilisationd’une
cabinede
campingou
d’unegalerie
porte-bagages
autoit

XXXX
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PROGRAMME2–CONDITIONSDECONDUITE
EXCEPTIONNELLES

SivousconduisezFRÉQUEMMENTselonl’uneouplusieursdes
conditionssuivantes:

•courtstrajetsdemoinsde16km(10mi)tandisquelatempérature
extérieuredemeuresouslepointdecongélation;

•tractiond’uneremorqueoutransportdechargesmaximales;

•conduitedansdesconditionstrèspoussiéreuses;

•conduitepartempstrèschaudàl’heuredepointe,avecarrêtset
départsrapprochésetfréquents;

•moteurtournanttrèssouventauralenti(p.ex.,véhiculesdepolice,
taxisouservicedelivraisonporte-à-porte);

•conduiteàhautevitesseavecunvéhiculechargéaumaximum(PTR
maximal);

•conduitetout-terrain.

Vidangezl’HUILEMOTEURetchangezleFILTREÀHUILEtouslestrois
moisoutousles4800km(3000mi),àlapremièreéchéance.

Nota:Silemoteurtourneauralentipendantdespériodesprolongées,
lenombred’heuresd’utilisationduvéhiculeestenfaitplusélevéque
celuiactuellementindiquéparlecompteur.Conséquemment,l’indication
ducompteurkilométriquepeutprêteràconfusionlorsquel’ondétermine
lemomentappropriédelavidangedel’huilemoteuretduremplacement
dufiltre.Sivousutilisezvotrevéhiculedesortequ’ilestimmobilisé
pendantdespériodesprolongéestandisquelemoteurtourne(livraison
porte-à-porte,taxi,police,camionsdesservicespublicsouautres
véhiculesdecetype),Mazdarecommandedevidangerl’huileetde
remplacerlefiltreàhuiledèsqueleMOTEURATOURNÉPENDANT
200HEURES.Commedenombreuxvéhiculesnesontpaséquipésde
compteurhoraire,ilpeutserévélerutiled’évaluerletempspendant
lequellemoteurdevotrevéhiculetourneauralentietdeprévoirles
vidangesd’huileetlesremplacementsdefiltreàairenconséquence.
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Élémentd’entretien

Intervallesd’entretien(nombredemoisoudemi[km],à

lapremièreéchéance)

Mois525660646872768084889296

x1000milles65707580859095100105110115120

(x1000km)(104)(112)(121)(128)(136)(144)(152)(160)(168)(176)(184)(192)

Huilepourboîte
devitesses
automatique

*2II

Blindagedusystème
d’échappement(pourdéceler
toutmatériaucoincé)

II

Cardansd’arbrede
transmission(s’ilssont
équipésdegraisseurs)

LLLLLL

Freindestationnement(pour
décelertoutdommageet
vérifierlefonctionnement)

IIII

Rotules(4x2)I/LI/LI/LI/L

Liquidedeboîtedetransfert
(4x4)

Remplacez-leaux240000km(150000mi)

HuilepourpontarrièreNepasvidangez,saufsilepontarrièreaétésubmergé
dansl’eau

Courroiesd’entraînementdes
accessoires

I

FiltreàcarburantRR

Timoneriededirection,rotules,
suspensionetarbrede
transmission

IIII

*1Lesécrousderouedoiventêtreresserrésselonlesspécifications
indiquéesaprès800km(500mi)lorsquelevéhiculeestneuf,ainsiqu’à
chaqueremplacementderoueetàchaquefoisquelesécrousderoue
ontétédesserrés.ConsultezlasectionCaractéristiquesdecouplede
serragedesécrousderoueduchapitrePneus,rouesetchargement
pourconnaîtrelecoupledeserrageapproprié.
*2Vidangeztousles240000km(150000mi),saufs’ilaétésubmergé
dansl’eau.
*3Consultezl’étiquettedecontrôledesémissionsduvéhiculepourvous
renseignersurlesnormesrelativesauxbougiesetàl’écartementdes
électrodes.
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Élémentd’entretien

Intervallesd’entretien(nombredemoisoudemi[km],à

lapremièreéchéance)

Mois525660646872768084889296

x1000milles65707580859095100105110115120

(x1000km)(104)(112)(121)(128)(136)(144)(152)(160)(168)(176)(184)(192)

CIRCUITDEREFROIDISSEMENT

Liquidederefroidissementdu
moteur(jaune)

Remplacezauxpremiers160000km(100000mi)ou
aux72mois;ensuite,remplaceztousles80000km

(50000mi)outousles36mois

Vérificationetprotectiondu
liquidederefroidissement,des
tuyauxetdescolliers–unefois
paran–avantl’hiver,tousles
12mois

IIII

CHÂSSISETCARROSSERIE

Couplede
serragedel’écrou
deroue

*1IIIIIIIIIIII

Vérifiezlespneuspourdéceler
l’usureéventuelleet
permutez-les(X=intervalle
recommandépourunedurée
devieoptimaledespneus)

XXIXXIXXIXXI

Niveauduliquideduréservoir
d’embrayage

IIIIII

Roulementsdesrouesavant
(4x2)

L

FreinsàdisqueIIII

Glissièresd’étrierLLLL

Freinsàtambour,conduiteset
flexibles

IIII

Systèmed’échappementpour
décelerlesdommages,fuiteset
desserrages

II

Huilepourboîtedevitesses
manuelle

R
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Élémentd’entretien

Intervallesd’entretien(nombredemoisoudemi[km],à

lapremièreéchéance)

Mois4812162024283236404448

x1000milles51015202530354045505560

(x1000km)(8)(16)(24)(32)(40)(48)(56)(64)(72)(80)(88)(96)

HuilepourpontarrièreNepasvidangez,saufsilepontarrièreaété
submergédansl’eau

Courroiesd’entraînementdes
accessoires

FiltreàcarburantRR

Timoneriededirection,rotules,
suspensionetarbredetransmission

IIII

*1Lesécrousderouedoiventêtreresserrésselonlesspécifications
indiquéesaprès800km(500mi)lorsquelevéhiculeestneuf,ainsiqu’à
chaqueremplacementderoueetàchaquefoisquelesécrousderoue
ontétédesserrés.ConsultezlasectionCaractéristiquesdecouplede

serragedesécrousderoueduchapitrePneus,rouesetchargement

pourconnaîtrelecoupledeserrageapproprié.
*2Vidangeztousles240000km(150000mi),saufs’ilaétésubmergé
dansl’eau.
*3Consultezl’étiquettedecontrôledesémissionsduvéhiculepourvous
renseignersurlesnormesrelativesauxbougiesetàl’écartementdes
électrodes.

Programme1(suite)

Élémentd’entretien

Intervallesd’entretien(nombredemoisoudemi[km],à

lapremièreéchéance)

Mois525660646872768084889296

x1000milles65707580859095100105110115120

(x1000km)(104)(112)(121)(128)(136)(144)(152)(160)(168)(176)(184)(192)

MOTEUR

HuilemoteurRRRRRRRRRRRR

FiltreàhuileRRRRRRRRRRRR

FILTREÀAIR

FiltreàairRR

SYSTÈMED’ALLUMAGE

Bougies*3R
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Élémentd’entretien

Intervallesd’entretien(nombredemoisoudemi[km],à

lapremièreéchéance)

Mois4812162024283236404448

x1000milles51015202530354045505560

(x1000km)(8)(16)(24)(32)(40)(48)(56)(64)(72)(80)(88)(96)

CHÂSSISETCARROSSERIE

Coupledeserragede
l’écrouderoue

*1IIIIIIIIIIII

Vérifiezlespneuspourdéceler
l’usureéventuelleetpermutez-les
(X=intervallerecommandépour
uneduréedevieoptimaledes
pneus)

IXIXXIXXIXXI

Niveauduliquideduréservoir
d’embrayage

IIIIII

Roulementsdesrouesavant(4x2)L

FreinsàdisqueIIII

Glissièresd’étrierLLLL

Freinsàtambour,conduiteset
flexibles

IIII

Systèmed’échappementpour
décelerlesdommages,fuiteset
desserrages

II

Huilepourboîtedevitesses
manuelle

Huilepourboîtede
vitessesautomatique

*2II

Blindagedusystèmed’échappement
(pourdécelertoutmatériaucoincé)

II

Cardansd’arbredetransmission
(s’ilssontéquipésdegraisseurs)

LLLLLL

Freindestationnement(pour
décelertoutdommageetvérifierle
fonctionnement)

IIII

Rotules(4x2)I/LI/LI/LI/L

Liquidedeboîtedetransfert(4x4)Remplacez-leaux240000km(150000mi)
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•Périodesprolongéesdefonctionnementdumoteurauralentiouà
faiblevitesse

•Conduiteàhautevitesseavecunvéhiculechargéaumaximum

•Conduitehorsroute

Nota:Aprèslapériodedécrite,continuezàsuivreleprogramme
d’entretiendécritauxintervallesrecommandés.

SIGNIFICATIONDESSYMBOLES
I:Inspectionnécessaire;corriger,nettoyerouremplaceraubesoinles
élémentsencause
A:Réglage
R:Remplacement
L:Graissage

Intervallesd’entretiendansdesconditionsdeconduitenormales:
exécutezl’entretiendèsquesurvientlapremièredesdeuxéchéances
d’intervalleoudekilométrageparcouruindiquées.

Élémentd’entretien

Intervallesd’entretien(nombredemoisoudemi[km],à

lapremièreéchéance)

Mois4812162024283236404448

x1000milles51015202530354045505560

(x1000km)(8)(16)(24)(32)(40)(48)(56)(64)(72)(80)(88)(96)

MOTEUR

HuilemoteurRRRRRRRRRRRR

FiltreàhuileRRRRRRRRRRRR

FILTREÀAIR

FiltreàairRR

SYSTÈMED’ALLUMAGE

Bougies*3

CIRCUITDEREFROIDISSEMENT

Liquidederefroidissementdu
moteur(jaune)

Remplacezauxpremiers160000km(100000mi)
ouaux72mois;ensuite,remplaceztous

les80000km(50000mi)outousles36mois

Vérificationetprotectionduliquide
derefroidissement,destuyauxet
descolliers(unefoisparan)avant
l’hiver,tousles12mois

IIII
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INTRODUCTION
Usezd’extrêmeprudencelorsdel’utilisationduprésentguideàdesfins
d’inspectionetd’entretienpourévitertouteblessureetdesdégâtsau
véhicule.
Encasdedouteausujetd’uneprocédure,nousvousrecommandons
fortementdeconfierletravailauxtechniciensd’unatelierd’entretien
fiableetqualifié,depréférenceunconcessionnaireMazdaautorisé.
LestechniciensMazdaformésàl’usineetlespiècesd’origineMazdasont
cequ’ilyademieuxpourvotrevéhicule.Desréparationseffectuéespar
destechniciensquin’ontpaslesconnaissancesrequisesetàl’aidede
piècesquinesontpasconçuesspécialementpourvotrevéhiculeMazda
serontinadéquates,incomplètes,insuffisantesetpeuventengendrerdes
problèmessusceptiblesd’endommagerlevéhiculeouencorede
provoquerunaccidentetdesblessures.
ConsultezunconcessionnaireMazdaautorisépourobtenirl’avisd’une
personnecompétenteetunservicedequalité.
Lepropriétairedoitconserverlapreuvedémontrantqu’unentretien
appropriédesonvéhiculeaétéeffectuételqueprescrit.
Lesréclamationsdegarantieeffectuéespourdesproblèmesengendrés
parunentretieninapproprié,etnonpardespiècesdéfectueusesousuite
àdestravauxeffectuéschezunconcessionnaireautoriséMazda,ne
serontpasacceptées.

Toutatelierderéparationutilisantdespièceséquivalentesauxpièces
d’origineMazdapeuteffectuerl’entretiendevotrevéhicule.Nous

recommandonstoutefoisdetoujoursconfiercestravauxàun

concessionnaireMazdaautoriséquiutilisedespiècesMazda

d’origine.

ENTRETIENPÉRIODIQUE
Programme1–Conditionsdeconduitenormalesetdispositifs

antipollution

SuivezleProgramme1silevéhiculeestconduitsansqu’aucunedes
conditionssuivantesnes’applique.Sil’unedesconditionss’applique,
suivezleProgramme2.

•Conduiterépétéesurdecourtesdistances

•Conduitedansdesconditionspoussiéreuses

•Tractiond’uneremorque

•Conduitepartempstrèschaud,pendantlesheuresdepointe,lorsque
letraficnécessitedesarrêtsetdesdémarragesfréquents
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SOUBASSEMENTDECARROSSERIE
Rincezfréquemmentlatotalitédusoubassementduvéhicule.
Assurez-vousderetirerlessaletésaccumuléesdanslesorificesde
drainagedelacarrosserieetdesportes.

PRODUITSD’ENTRETIENMAZDA
Vouspouvezvousprocurer,auprèsdevotreconcessionnaireMazda,une
vastesélectiondeproduitsdenettoyageetdeproduitsdeprotection
pourlefinidevotrevéhicule.Cesproduitsdequalitéontété
spécialementconçuspourrépondreauxbesoinsdesautomobilisteset
pours’harmoniserparfaitementaustyleetauxlignesdevotrevéhicule.
Chaqueproduitestfabriquéavecdesmatériauxdepremièrequalitéqui
sontconformesauxnormeslesplusstrictesoulesdépassent.Pour
obtenirdemeilleursrésultats,utilisezcesproduitsoudesproduitsde
qualitééquivalente.Cesproduitssontdisponiblesauprèsdevotre
concessionnaireMazdaautorisé.
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TABLEAUDEBORD,GARNITURESINTÉRIEURESETPAROI
VITRÉE

Nettoyezlesgarnituresintérieuresetletableaudebordavecunchiffon
humide,puisessuyezavecunchiffonpropreetsec,ouutilisezle
NettoyantpourcuiretvinyledeluxeMazda(0000–77–430E-15).

•Évitezlesnettoyantsoulesproduitsdelustragequiaugmententle
lustredelapartiesupérieuredelaplanchedebord.Lefinimatde
cettezoneaideàprotégerleconducteurdesrefletsnuisiblesdu
pare-brise.

•N’utilisezpasdeproduitsdenettoyagepourl’entretienménagernide
nettoie-vitres,carilspourraientendommagerlefinidupanneaude
garnissage.

AVERTISSEMENT:N’utilisezpasdesolvantschimiquesnide
détergentspuissantspournettoyerlevolant,letableaudebord

oulesgarnituresintérieuresafindeprévenirlacontaminationdu
systèmedesacsgonflables.

•Assurez-vousdelaveroud’essuyervosmainssivousaveztouchéà
desproduitscommedeslotionssolairesetinsectifuges,afind’éviter
d’endommagerlessurfacespeintesdel’habitacle.

HABITACLE
Pourlesgarnituresintérieuresentissu,tapis,siègesentissuetceintures
desécurité:

•Enlevezlapoussièreetlasaletéaumoyend’unaspirateur.

•EnlevezlestâcheslégèresetlessaletésavecleNettoyeurpourtissus
etdétachant(0000–77–430E-01),disponiblechezvotre
concessionnaireMazdaautorisé.

•Siletissuesttachédegraisseoudegoudron,nettoyezd’abordla
zonesouilléeavecleDétachant(0000–77–410E-01),disponiblechez
votreconcessionnaireMazdaautorisé.

•Siunetacheseformesurletissuaprèsledétachage,nettoyez
immédiatementlarégionentière(sanslasursaturer)sinonlatache
s’incrustera.

•N’utilisezpasdeproduitsnettoyantsdomestiquesoudenettoyantsà
vitrepuisqu’ilsrisquentdetacheretdedécolorerlestissusetde
réduirelespropriétésignifugesdurevêtementdessièges.
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PIÈCESEXTÉRIEURESENPLASTIQUE(NONPEINTES)
N’utilisezquedesproduitsapprouvéspournettoyerlespiècesen
plastique.Cesproduitssontdisponiblesauprèsdevotreconcessionnaire.

•Pourlenettoyagederoutine,utilisezdel’eaufroideoutièdeavecun
shampooingàpHneutre.

•Sidestachesdegoudronoudegraissesontprésentes,utilisezle
Dissolvantdegoudronetd’huileultrapuissant(0000–77–410E-01),
disponibleauprèsdevotreconcessionnaireMazdaautorisé.

GLACESETBALAISD’ESSUIE-GLACE
Lepare-brise,lalunettearrière,lesglaceslatéralesetlesbalais
d’essuie-glacedoiventêtrenettoyésrégulièrement.Laprésencede
substancessurlesglacesduvéhiculeousurlesbalaisd’essuie-glacepeut
faireensortequecesderniersn’essuientpascorrectement.Ces
substancespeuventcomprendrelesproduitsàbasedecireutilisésdans
leslave-autos,lesrevêtementsimperméables,lasèvedesarbresettout
autrecontaminantdenatureorganique.Cescontaminantspeuvent
causerunbruitderaclementoudesifflementdesbalaisd’essuie-glaceet
destraînéesoudessouilluressurlepare-brise.Pournettoyerlesbalais
d’essuie-glace,veuillezsuivrelesinstructionssuivantes:

•Nettoyezlepare-brise,lalunettearrièreetlesglaceslatéralesàl’aide
d’undétergentnonabrasifcommeleNettoie-vitresUltra-Clearen
aérosol(0000–77–400E-01et0000–77–400E-02),offertchezvotre
concessionnaireautorisé.

•Vouspouveznettoyerlesbalaisd’essuie-glaceavecdel’alcool
isopropylique(alcoolàfriction)ouunconcentrédeliquidelave-glace.
Ceconcentrédelave-glacecontientunesolutionspécialeetdel’alcool
quiaidentàôterlacirechaudedéposéesurlesbalaisd’essuie-glaceet
lepare-brisedansleslave-autosautomatiques.Assurez-vousde
remplacerlesbalaisd’essuie-glacelorsqu’ilssemblentusésouqu’ilsne
fonctionnentpasadéquatement.

•N‘utilisezpasd‘abrasifs,carilspeuventprovoquerdesrayures.

•N’utilisezpasd’essence,dekérosènenidediluantpourpeinturepour
lenettoyagedecespièces.
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•PulvérisezleShampooingetdégraissantpourmoteur
(0000–77–410E-09),disponiblechezvotreconcessionnaireMazda
autorisé,surtouteslespiècesànettoyer,puisrincezavecdel’eau
souspression.

•Pouréviterlesdommagescausésparl’eaulorsdunettoyagedu
moteur,couvrezlesélémentsombrés.

•Moteur2.3L

•Moteur4.0L

•Nelavezninerincezjamaisunmoteurenmarche.L’infiltrationd’eau
danslemoteurpourraitcauserdesdommagesinternes.

•Nelavezounerincezjamaisunebobined’allumage,uncâblede
bougied’allumageouunorificedebougie,nilazoneentourant
l’emplacementd’assemblage.

2.3L
16 VALVE
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PEINTUREÉCAILLÉE
Delapeinturederetoucheidentiqueàlacouleurdevotrevéhiculeest
disponiblechezvotreconcessionnaire.Ellepeutêtreutiliséepour
réparerleségratignuresmineuresàlapeinture.

•Enlevezlesparticulescommelesfientesd’oiseau,lasèved’arbre,les
restesd’insectes,lestachesdegoudron,leseletlesretombées
industriellesavantderéparerlapeintureécaillée.

•Assurez-vousdetoujourslirelesinstructionsavantd’utiliserces
produits.

JANTESETENJOLIVEURSENALUMINIUM
Lesjantesoulesenjoliveursenaluminiumsontrecouvertsd’unenduit
definitionlustré.Afindegarderleurlustre:

•Nettoyez-lesavecdel’eaufroideoutièdeavecunshampooingaupH
neutre.

•N’appliquezjamaisdeproduitdenettoyagechimiquesurdesjantesou
desenjoliveurschaudsoutièdes.

•Certainslave-autosautomatiquespeuventendommagerl’enduitde
finitionlustrédesjantesetdesenjoliveursdevotrevéhicule.
L’applicationdenettoyantschimiquescombinéeàl’actiond’unebrosse
pourenleverlapoussièreetlasaletépeutcauser,avecletemps,une
usuredel’enduitdefinitionlustré.

•N’utilisezpasdenettoyantspourrouesàl’acidefluorhydriqueou
hautementcorrosifs,delained’acier,d’essenceoudesdétergents
domestiquespuissants.

•Pourenleverlegoudronetlagraisse,utilisezleDissolvantdegoudron
etd’huileultrapuissant(0000–77–410E-01),offertparvotre
concessionnaireMazdaautorisé.

MOTEUR
Unmoteurproprefournitunmeilleurrendement.Eneffet,les
accumulationsdegraisseetdepoussièreagissentcommeunisolantqui
empêchelerefroidissementdumoteur.Lorsdunettoyagedumoteur:

•Faitespreuvedeprudencelorsdel’utilisationd’unappareildelavage
àpressionpournettoyerlemoteur.Leliquideàhautepressionpeut
pénétrerdanslespiècesscelléesetcauserdesdommages.

•Nepulvérisezjamaisd’eausurlemoteurnisuraucuncomposantdu
moteur.L’eaupourraitlesendommager.
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LAVAGEDEL‘EXTÉRIEURDUVÉHICULE
Lavezrégulièrementvotrevéhiculeavecdel’eaufroideoutièdeetun
shampooingàpHneutre.
•N’utilisezjamaisdedétergentoudesavondomestiquepuissanttelque

lesavonpourlave-vaisselleouledétersifàlessiveliquide.Ces
produitspeuventdécolorerettacherlessurfacespeintes.

•Nelavezjamaisvotrevéhiculelorsqu’ilest«chaudautoucher»ou
lorsqu’ilsetrouveaugrandsoleil.

•Pourassurerunlavageparfait,utiliseztoujoursuneépongepropreou
ungantdelavageautoetsuffisammentd’eau.

•Séchezlevéhiculeàl’aided’unchamoisoud’untissu-épongedoux
afind’éliminerletachetagepareau.

•Ilestparticulièrementimportantdelaverlevéhiculerégulièrement
pendantlesmoisd’hiver,carlasaletéetleseld’épandagesont
difficilesàenleveretilsendommagentlevéhicule.

•Nettoyezimmédiatementlestracesd’essence,decarburantdiesel,les
fientesd’oiseauxetlestracesd’insecte,carilspeuventendommagerla
peintureduvéhiculeetmêmel’écailleravecletemps.

•Avantdepénétrerdansunlave-auto,enleveztouslesaccessoires
extérieurstelsquelesantennes.

•Leslotionssolairesetlesproduitspouréloignerlesinsectes

peuventendommagertoutesurfacepeinte;sidetelles

substancesentrentencontactavecvotrevéhicule,lavez

celui-cidèsquepossible.

LUSTRAGE
L’applicationauxsixmoisd’unenduitprotecteurpourpeintureau
polymèredequalitésupérieuresurvotrevéhiculecontribueàréduireles
égratignureslégèresetlesdommagesàlapeinture.

•Lavezd’abordlevéhicule.ConsultezlasectionLavagedel’extérieur

duvéhiculepourobtenirdesrenseignementsplusdétaillés.

•N’utilisezpasunecirequicontientdesabrasifs;utilisezunecire
liquidedequalitésupérieure.

•Veillezàcequel’enduitprotecteurn’entrepasencontactavecles
garnituresd’unnoirpeulustréquinefontpaspartiedelacarrosserie
(poignéesdeporteàsurfacegrenue,porte-bagages,pare-chocs,
moulureslatérales,boîtiersdemiroirsouzonedel’auventdu
pare-brise).Avecletemps,l’enduitprotecteurpourraitcauserune
décolorationdecespiècesoulestacher.

Nettoyage

261

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



réparationlorsqu’elledéterminequ’undéfautcompromettantlasécurité
toucheungroupedevéhicules.Toutefois,laNHTSAnepeutpas
intervenirdanslecasd’undifférendentreleclient,sonconcessionnaire
etMazdaCorporation.

PourcommuniqueraveclaNHTSA,appelezlalignedirecteenmatière
desécuritéautomobileau1-888-327-4236(ATS:1-800-424-9153).Vous
pouvezégalementvisiterlesiteWebhttp://www.safercar.govouécrireà
l’adressesuivante:

Administrator
1200NewJerseyAvenue,Southeast
Washington,D.C.20590États-Unis

LesiteWebhttp://www.safercar.govpermetégalementd’obtenir
d’autresrenseignementsrelatifsàlasécuritéautomobile.

DÉFAUTSCOMPROMETTANTLASÉCURITÉ
(CANADASEULEMENT)
Sivouscraignezqu’unedéfectuositédevotrevéhiculepuisseentraîner
unaccident,desblessuresoulamort,informez-enimmédiatement
TransportCanadaencomposantlenumérosansfraissuivant:
1-800-333–0510.
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PUBLICATIONSRELATIVESÀL’ENTRETIENETÀLA
RÉPARATION
Lespublicationsrelativesàl’entretienetàlaréparationautorisésen
usinedeMazdasontdisponiblespourlespropriétairesquidésirent
effectuereux-mêmesl’entretienetlaréparationdeleurvéhicule.
Pourcommanderdetellespublicationsauprèsdevotreconcessionnaire
autoriséMazda,consultezletableauci-dessous.
Silespublicationsdésiréesnesontpasdisponibleschezvotre
concessionnaireautorisé,cedernierpeutvouslescommander.

NUMÉRODECOMMANDEDE

PUBLICATION

DESCRIPTIONDELA

PUBLICATION

9999EC022B10MANUELDERÉPARATION
9999EC020G10MANUELDESSCHÉMAS

ÉLECTRIQUES
9999EC023C10GUIDEDUPROPRIÉTAIRE

MANUELDERÉPARATION:

Cemanueldonnelesdirectivesd’entretienetderéparationdesorganes
detransmission,delacarrosserieetduchâssis.
MANUELDESSCHÉMASÉLECTRIQUES:

Cemanuelprésentelesschémasélectriquesainsiquel’emplacementde
chacundescomposantsducircuitélectriquedevotrevéhicule.

GUIDEDUPROPRIÉTAIRE:

Ceguidecontienttouslesrenseignementsconcernantl’utilisationet
l’entretienappropriésdevotrevéhicule.Ilnes’agitpasd’unmanuel
destinéauxtechniciens.

N’oubliezpasquevotreconcessionnaireautoriséMazdadispose

detechniciensqualifiésainsiquedel’outillagespécialnécessaire

àlaréparationetàl’entretienadéquatsetsûrsdesvéhicules

Mazda.

DÉFAUTSCOMPROMETTANTLASÉCURITÉ(É.-U.SEULEMENT)
Sivoussoupçonnezquevotrevéhiculeaundéfautquipourraitcauser
unaccidentoudesblessuresgravesoumortelles,informez-en
immédiatementlaNationalHighwayTrafficSafetyAdministration
(NHTSA)etMazdaCorporation.

SilaNHTSAreçoitd’autresplaintessimilaires,ellepeutouvrirune
enquêteetordonnerlelancementd’unecampagnederappeletde
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•Impossibilitédetrouverdesateliersderéparation,del’outillage,de
l’équipementdecontrôleetdespiècesderechangeappropriés.

Veuillezconsulterleguidedegarantieduconstructeurpourobtenirplus
d’information.

ACCESSOIRESETPIÈCESDEDEUXIÈMEMONTENOND’ORIGINE
Desaccessoiresetpiècesnond’originepourvéhiculesMazdasetrouvent
danslecommerce.Ilspeuventêtreinstalléssurvotrevéhicule,maisils
nesontpasapprouvésparlefabricantpouruneutilisationsurles
véhiculesMazda.Sivousinstallezdesaccessoiresoupiècesdedeuxième
montenond’origine,cesdernierspourraientnuireaurendementouau
systèmedesécuritédevotrevéhicule;lagarantiedufabricantnecouvre
pasdetelsproblèmes.Avantd’installertoutaccessoireoupiècede
deuxièmemontenond’origine,consultezunconcessionnaireMazda
autorisé.

AVERTISSEMENT:Installationd’accessoiresoudepiècesde
deuxièmemontenond’origine:

L’installationd’accessoiresoudepiècesdedeuxièmemontenon
d’originepeutêtredangereuse.Lespiècesouaccessoiresmalconçus
peuventgravementnuireaurendementouausystèmedesécuritéde
votrevéhicule.Cecipeutentraînerunaccidentouaugmentervos
risquesdeblessuresencasd’accident.Consulteztoujoursun
concessionnaireMazdaautoriséavantd’installerdesaccessoiresou
piècesdedeuxièmemontenond’origine.

AVERTISSEMENT:Équipementélectriqueouélectroniquede
deuxièmemonte:

L’équipementélectriqueouélectroniquenonadéquatouinstallé
incorrectementpeutêtredangereux.Certainssystèmesessentiels
peuventêtreendommagés,entraînantlecalagedumoteur,l’activation
accidentelledessacsgonflables,lamisehorsfonctiondesfreins
antiblocage(ABS)ouunincendiedanslevéhicule.Faitestrès
attentionlorsdelasélectionetdel’installationd’équipementélectrique
dedeuxièmemonte,telquelestéléphonesmobiles,les
émetteurs-récepteursradio,leschaînesaudioetlessystèmesd’alarme
devéhicule.

Mazdan’assumeaucuneresponsabilitéencasdemort,blessuresou
dépensesquipeuventrésulterdel’installationd’accessoiresetpiècesde
deuxièmemontenond’origine.
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SAMOAAMÉRICAINES
PolynesiaMotors,Inc.
P.O.Box1120,PagoPagoAMERICANSAMOA96799
Tél.:(684)699-1854

GARANTIESDEVOTREVÉHICULEMAZDA
•Garantielimitéedevéhiculeneuf
•Garantielimitéesurlesdispositifsderetenue
•Garantielimitéecontrelaperforation
•Garantiefédéralesurlesdispositifsantipollution

–Garantiecontrelesdéfectuositésdesdispositifsantipollution
–Garantiesurlerendementdesdispositifsantipollution

•Garantiecaliforniennesurlesdispositifsantipollution(lecaséchéant)
•Garantielimitéesurlespiècesderechangeetlesaccessoires
•Garantiedespneus
Nota:Desrenseignementsdétailléssurlesgarantiessontinclusdans
votreporte-documentsMazda.

Àl’extérieurduCanada
LesloisgouvernementalesduCanadaexigentquelesautomobilessoient
conformesauxloissurlesdispositifsantipollutionainsiqu’auxnormesde
sécurité.C’estpourquoilesvéhiculesconçuspouruneutilisationau
Canadapeuventdifférerdesvéhiculesvendusdansd’autrespays.
Ilpeutdoncs’avérerdifficile,voireimpossiblepourvousderecevoirun
servicesatisfaisantdansd’autrespays.Nousvousconseillonsdonc
fortementdeNEPASsortirduCanadaavecvotrevéhiculeMazda.
Toutefois,sivousdevezvousétablirauxÉtats-Unisdefaçon
permanente,lesvéhiculesMazdaconstruitspouruneutilisationau
CanadapeuventêtreadmissiblesàuneexportationverslesÉtats-Unis
unefoisquelesmodificationsvisantlerespectdesnormesduUnited
StatesFederalMotorVehicleSafety(sécuritédesvéhiculesautomobiles
desÉtats-Unis)aurontétéapportées.
Notespéciale:L’élémentstipuléci-dessusconcerneplusspécifiquement
lessituationsd’importation/d’exportationpermanentesetnes’applique
pasauxvacanciers.
VouspouvezrencontrerlesproblèmessuivantssivoussortezduCanada
avecvotrevéhicule:

•Impossibilitéd’obtenirlecarburantrecommandé.Uneessenceau
plombouavecunindiced’octanetropbasnuiraaurendementdu
moteuretendommageralemoteuretlesdispositifsantipollution.
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IMPORTATEURS/DISTRIBUTEURSMAZDA

ÉTATS-UNIS(Importateur/Distributeur)

MazdaNorthAmericanOperations

7755IrvineCenterDrive
Irvine,CA92618–2922
P.O.Box19734
Irvine,CA92623–9734
Tél.:1800222–5500(auxÉtats-Unis)
(949)727–1990(àl’extérieurdesÉtats-Unis)

(Distributeursrégionaux)

CANADA
MazdaCanada,Inc.

55VogellRoad
RichmondHill(Ontario)L4B3K5
TÉL.:1800263–4680(auCanada)
(416)609–9909(àl’extérieurduCanada)

PORTORICOETÎLESVIERGES
PlazaMotorsCorp.(MazdadePuertoRico)

P.O.Box362722SanJuanPUERTORICO00936–2722
Tél.:(787)788-9300

GUAM
(d.b.a.TripleJ.Enterprises,Inc.)

P.O.Box6066TamuningGUAM
Tél.:(671)646-9216

SAIPAN
PacificInternationalMarianas,Inc.

(d.b.a.MidwayMotors)

P.O.Box887Saipan,MP96950
Tél:(670)234–7524

TripleJSaipan,Inc.

(d.b.a.TripleJMotors)

BeachRoad
ChalanLauLau
Saipan,MP96950
Tél:(670)235–4868
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LePAVACestprésentetactifdanstouteslesprovincesetterritoires.Les
clientsquidésirentobtenirplusderenseignementssurceprogramme
peuventseprocurerunlivretd’informationauprèsdeleur
concessionnaireautorisé,del’administrateurprovincialau1800
207-0685ouencommuniquantavecleProgrammed’arbitragepourles
véhiculesautomobilesduCanadaau
235,YorklandBoulevard,Bureau407
NorthYork(Ontario)
M2J4Y8
ousurlesite
http://camvap.ca.

Bureauxrégionaux

BureauxrégionauxRégionsdesservies

MazdaCanadaInc.
Régiondel’Ouest

8171AckroydRoad
Bureau2000

Richmond(Colombie-Britannique)
V6X3K1

(604)303–5670

Alberta,
Colombie-Britannique,

Manitoba,
Saskatchewan,

Yukon

MazdaCanadaInc.
RégionduCentre

55VogellRoad
RichmondHill(Ontario).

L4B3K5
1800263–4680

Ontario

MazdaCanadaInc.
RégionduQuébecetde

l’Atlantique
6111,route

Transcanadienne
Pointe-Claire(Québec)

H9R5A5
(514)694–6390

Québec,
Nouveau-Brunswick,

Nouvelle-Écosse,
Île-du-Prince-Édouard,

Terre-Neuve
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7.Lanaturedevotreproblèmeetlacausedevotreinsatisfaction.
LeServicedesrelationsaveclaclientèle,encollaborationavecle
représentantlocaldeMazdapourleservice,examineralecaspour
déterminersitouteslesmesurespossiblesontétéprisespourvous
donnersatisfaction.
Vousdeveznéanmoinsreconnaîtrequepourrésoudredesproblèmesau
niveauduservice,ilfautrecourirdanslaplupartdescasaux
installations,aupersonneletàl’outillagedevotreconcessionnaireMazda
autorisé.Nousvousprionsdoncdesuivre,dansl’ordreindiqué,lestrois
étapesmentionnéesci-dessusdemanièreàobtenirlesmeilleursrésultats
possibles.

Programmedemédiation/arbitrage
Danscertainscasleproblèmeduclientnepeutpasêtrerésoluparle
Processusderévision«satisfaction-client»deMazda.Si,aprèsavoir
suivitouteslesétapesmentionnéesci-dessus,votreproblèmen’est
toujourspasrésolu,vousavezunautrerecours.

MazdaCanadaInc.participeàunprogrammed’arbitragegéréparle
Programmed’arbitragepourlesvéhiculesautomobilesduCanada
(PAVAC).LePAVACvousindiqueracommentvotreproblèmepourraêtre
examinéetrésoluparuntiersindépendantquirendraunarbitrage
exécutoire.

MazdaCanadaInc.etsesconcessionnairesautorisésvisentvotreentière
satisfaction.LaparticipationdeMazdaauPAVACconstitueune
contributionimportanteàl’atteintedecebut.Iln’yaaucunfraisreliésà
l’utilisationduPAVAC.LesrésultatsduPAVACsontrapides,équitableset
définitifsetladécision,deparsanatureirrévocable,vouslieraainsique
MazdaCanadaInc.

Programmed’arbitragepourlesvéhiculesautomobilesduCanada
(PAVAC)
Danslecasdesvéhiculeslivrésauxconcessionnairescanadiens
autorisés.Encasdedifférendimpossibleàrésoudreentrele
propriétaire,Mazdaouundesesconcessionnairesautorisés(lesparties
concernéesnesontpasd’accord),lepropriétairepeututiliserles
servicesoffertsparleProgrammed’arbitragepourlesvéhicules
automobilesduCanada(PAVAC).

LePAVACutiliselesservicesd’administrateursprovinciauxafind’aider
lesclientsàfixerladateetàseprépareràleursauditions.Cependant,
avantdepouvoirprocéderavecPAVACvousdevezsuivreleProcessusde
révision«satisfaction-client»deMazdaindiquéci-dessus.
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ASSISTANCEÀLACLIENTÈLE(CANADA)
Notreobjectifestdevoussatisfairetotalementetentouttemps.Nous
sommeslàpourvousservir.TouslesconcessionnairesMazdaautorisés
ontlesconnaissancesetl’outillagenécessairespourgardervotrevéhicule
Mazdaenparfaitétat.
D’aprèsnotreexpérience,votreconcessionnaireautoriséestleplusapte
àréglerefficacementlesquestions,problèmesouplaintesausujetdu
fonctionnementdevotrevéhiculeMazdaoudetouteautretransactionde
serviceengénéral.Silesprocéduresnormalesduconcessionnaire
autorisénesuffisentpasàvousdonnersatisfaction,nousvous
recommandonsdesuivrelesétapesci-dessous:

ÉTAPE1:CommuniquezavecvotreconcessionnaireMazda

autorisé.

Expliquezvotreproblèmeàunmembredeladirectiondu
concessionnaireautorisé.Sileproblèmeadéjàétésoumisaudirecteur
duservicetechnique,communiquezaveclepropriétaireouledirecteur
généralduconcessionnaireautorisé.

ÉTAPE2:TéléphonezaubureaurégionalMazda.

Sivousavezencorebesoind’aide,demandezaudirecteurduservice
techniqueduconcessionnaireautorisédevousmettreencommunication
aveclereprésentantduservicelocaldeMazda,oucommuniquezavecle
bureaurégionaldeMazdaCanadaInc.pourdetelsarrangements.

ÉTAPE3:CommuniquezavecleServicedesrelationsavecla

clientèledeMazda.

Sivousn’êtespasentièrementsatisfait,communiquezavecleServicedes
relationsaveclaclientèle,MazdaCanadaInc.,55VogellRoad,Richmond
Hill(Ontario)L4B3K5TÉL.:1800263–4680.

Donnez-leurlesrenseignementssuivants:

1.Vosnom,adresseetnumérodetéléphone.

2.L’annéeetlemodèledevotrevéhicule.

3.Lenumérod’identificationduvéhicule(NIV).Consultezlasection
Numérod’identificationduvéhiculeduchapitreEntretienet

caractéristiquesduprésentguidepourconnaîtrel’emplacementdu
numérod’identificationduvéhicule.

4.Ladated’achat.

5.Lekilométrageaucompteur.

6.Laraisonsocialeetl’adressedevotreconcessionnaireautorisé.
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Remorquaged’urgence
Danslecasoùvotrevéhiculeenpannedoitêtreremorquéparunautre
véhicule(lorsqu’unlève-roues,unedépanneuseouunvéhiculeàplateau
nesontpasdisponibles),votrevéhicule(peuimportelaconfigurationde
sesorganesdetransmission)peutêtreremorquésurlesquatreroues
danslesconditionssuivantes:

•L’avantduvéhiculefaitfaceauvéhiculederemorquage.

•MettezlaboîtedevitessesenpositionN(pointmort).Sivousne
pouvezpasdéplacerleleviersélecteuràlapositionN(pointmort),
consultezlasectionInterverrouillageduleviersélecteurduchapitre
Conduitepourobtenirdesdirectivesàceteffet.

•Lavitessemaximalenedoitpasdépasser56km/h(35mi/h).

•Nefaitespasremorquervotrevéhiculesurunedistancesupérieureà
80km(50mi).
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REMORQUAGEDEVOTREVÉHICULE

Sivousdevezfaireremorquervotrevéhicule,faitesappelàunservice
professionnelderemorquageouappelezleProgrammed’assistance
dépannagesivousyêtesabonné.

Nousvousrecommandonsdefaireremorquervotrevéhiculeavecun
cadredelevageoudelefairetransportersurlaplateformed’une
dépanneuse.Nefaitespasremorquervotrevéhiculeaumoyend’une
sangledelevage.Laprocédurederemorquageaumoyend’unesanglede
levagen’estpasapprouvéeparMazda.

Danslecasdesvéhicules4x2,ilestpossiblederemorquerlevéhicule
aveclesrouesavantausoletlesrouesarrièresoulevéesdusol.

Ilestrecommandédefaireremorquerlesvéhiculesà4roues

motricesaveclesquatrerouessoulevéesdusol,àl’aided’unchariot
porte-rouesousurleplateaud’unedépanneuse.

Silevéhiculeestremorquépard’autresmoyensoud’unemanière

incorrecte,desdommagespeuvents’ensuivre.
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3.Débranchezlecâblevolantdelabornepositive(+)delabatterie
d’appoint.

4.Débranchezlecâblevolantdelabornepositive(+)delabatteriequi
étaitdéchargée.

Unefoislemoteurenmarcheetlescâblesvolantsretirés,laissezle
moteurtournerauralentipendantquelquesminutespourluipermettre
deréapprendresesparamètresdefonctionnementauralenti.

+ –

+ –

+ –

+ –
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Débranchementdescâblesvolants

Débranchezlescâblesvolantsdansl’ordreinversedeleur

branchement.

1.Débranchezd’abordlecâblevolantdelasurfacemétalliqueàla

masse.

Nota:Danslesillustrations,leséclairsdésignentlabatteried’appoint.

2.Débranchezlecâblevolantdelabornenégative(-)delabatterie
d’appoint.

+ –

+ –

+ –
+ –
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4.Branchezl’autreextrémitéducâblenégatif(-)àunesurface
métalliqueexposéedumoteurduvéhiculeenpanne,àl’écartdela
batterieetducircuitd’alimentationencarburant.

Nota:Neconnectezpaslecâblenégatif(-)auxcanalisationsde
carburant,niauxcouverclesdesoupape,aucollecteurd’admissionni
auxcomposantsélectriquescommepointsdemiseàlamasse.

AVERTISSEMENT:Nebranchezpasl’extrémitédusecond
câbleàlabornenégative(-)delabatteriedéchargée.Ce

branchementrisquedecauserdesétincellesquientraîneraientune
explosiondesgazquisedégagentnormalementd’unebatterie.

5.Assurez-vousquelescâblesvolantssontéloignésdespalesdu
ventilateur,descourroies,detoutepiècemobiledesdeuxmoteurset
detoutélémentducircuitd’alimentation.

Démarrage-secours

1.Faitesdémarrerlemoteurduvéhiculedesecoursetfaites-letourner
àrégimemodéré.

2.Faitesdémarrerlemoteurduvéhiculeenpanne.

3.Unefoislemoteurduvéhiculeenpanneenmarche,faitestourner
lesdeuxmoteurspendantenvirontroisminutesavantderetirerles
câblesvolants.

+ –

+ –
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2.Branchezl’autreextrémitéducâblepositif(+)àlabornepositive
(+)delabatteried’appoint.

3.Branchezlecâblenégatif(-)àlabornenégative(-)delabatterie
d’appoint.

+ –

+ –

+ –

+ –
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Préparationduvéhicule

Lorsquelabatterieestdébranchéeouremplacée,laboîtedevitesses
automatiquedoitacquérirdenouveausastratégiedepassagedes
vitesses.Ilsepeutdoncqueleschangementsderapportdelaboîtede
vitessessoientplussouplesoumoinssouplesqu’auparavant.Cette
situationestnormaleetnenuitniaufonctionnementniàlalongévitéde
laboîtedevitesses.Avecletemps,lastratégied’apprentissageadaptative
réactualiseraentièrementlefonctionnementdelaboîtedevitesses.

1.N’utilisezqu’unealimentationde12voltspourfairedémarrer

lemoteur.

2.Nedébranchezpaslabatteriedéchargéedevotrevéhicule.Vous
pourriezendommagerlecircuitélectriqueduvéhicule.

3.Placezlevéhiculedesecoursprèsducapotduvéhiculeenpanne,en
veillantàcequelesdeuxvéhiculesnesetouchentpas.Serrezle
freindestationnementdesdeuxvéhiculesettenez-vousàl’écartdu
ventilateurderefroidissementetdetoutepiècemobiledumoteur.

4.Vérifieztouteslesbornesdesbatteriesetéliminez-enlacorrosion
avantdebrancherlescâblesvolants.Veillezàcequelesrampesde
bouchonsdesbatteriessoienttoutesauniveauetbienserrées.

5.Mettezleventilateurdechauffagedesdeuxvéhiculesenfonction
pourassureruneprotectioncontrelessurtensions.Éteigneztousles
autresaccessoires.

Branchementdescâblesvolants

1.Branchezlecâblevolantpositif(+)àlabornepositive(+)dela
batteriedéchargée.

Nota:Danslesillustrations,leséclairsdésignentlabatteried’appoint.

+ –

+ –
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jusqu’àcequ’ilserefroidisse.Silatempératurenebaissepas,coupez
lemoteuretlaissez-leserefroidir.

5.Vérifiezleniveaudeliquidederefroidissement.Sileniveauestbas,
vérifiezs’ilyadesfuitesauniveaudesduritesetdesraccordsdu
radiateur,desduritesetdesraccordsduchauffage,duradiateuret
delapompeàeau.

Sivousnotezunefuiteoutoutautredommage,ousiduliquidede
refroidissementfuittoujours,coupezlemoteuretcommuniquezavecun
concessionnaireautorisé.

AVERTISSEMENT:Lorsquelemoteuretleradiateursont
chauds,duliquidederefroidissementbouillantetdelavapeur

peuventjaillirsouspressionduvased’expansionetcauserdegraves
blessures.Neretirezpaslebouchonducircuitderefroidissementsile
moteuretleradiateursontchauds.

ConsultezlasectionAjoutdeliquidederefroidissementduchapitre
Entretienetcaractéristiques.Siaucunproblèmen’estdécouvert,sile
moteurs’estrefroidietsiaucunefuiten’estdécelée,versezavecsoindu
liquidederefroidissementdansleréservoir,aubesoin.

Nota:Silemoteurcontinuedesurchaufferousurchauffefréquemment,
faitesvérifierlecircuitderefroidissement.Lemoteurpourraitsubirdes
dommagesimportantssileproblèmen’estpasréparé.

DÉMARRAGE-SECOURS

AVERTISSEMENT:Lesgazdégagésparlabatteriepeuvent
explosers’ilssontexposésàuneflamme,àdesétincellesouà

unecigaretteallumée.Uneexplosioncauseraitdegravesblessuresou
desdommagesauvéhicule.

AVERTISSEMENT:Lesbatteriescontiennentdel’acide
sulfuriquesusceptibledebrûlerlapeau,lesyeuxetles

vêtementss’ilyacontact.

Nepoussezpasvotrevéhiculeàboîtedevitessesautomatique

pourlefairedémarrer.Lesboîtesdevitessesautomatiquesne

sontpasconçuespourcetypededémarrage.Toutetentativede

pousservotrevéhiculeàboîtedevitessesautomatiquepourle

fairedémarrerpeutcauserdesdommagesàlaboîtedevitesses.
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Nota:Vérifiezl’étatdutroupilote
delajanteavantdemonterlaroue.
Sivousremarquezdestracesde
corrosionautourdutroupilote,
utilisezunchiffonproprepour
élimineraumieuxlacorrosionet
appliquezdelagraisse.Avecle
doigt,appliquezunepetitequantité
degraisse,soitenviron1cmcarré,
uniquementautourdelasurfacedu
troupilote(1).N’appliquezPASde
graissesurlestrousdesgoujonsd’écrouderoueousurlessurfaces
entrelajanteetlesélémentsdefrein.

SURCHAUFFE
Sil’indicateurdetempératureduliquidederefroidissementindiqueune
surchauffeetquevousremarquezunepertedepuissanceouentendez
unbruitprononcédecognementoudecliquetis,lemoteurest
probablementtropchaud.
Dansuntelcas:

1.Dirigez-vousavecprudenceversl’accotementetimmobilisezvotre
véhiculedansunendroitsécuritaire.

2.Placezlaboîtedevitessesautomatiqueenpositiondestationnement
(P)ouplacezlaboîtedevitessesmanuelleaupointmort(N),puis
serrezlefreindestationnement.

3.Éteignezleclimatiseur.

AVERTISSEMENT:Lavapeursedégageantd’unmoteurqui
surchauffeestdangereuseetpourraitvouscauserdegraves

brûlures.N’ouvrezlecapotquelorsquelavapeuracessédes’échapper
dumoteur.

4.Vérifiezsiduliquidederefroidissementoudelavapeurs’échappe
ducapotouducompartimentmoteur.

•Sidelavapeurs’échappeducompartimentmoteur:nevous
approchezpasdel’avantduvéhicule.Coupezlemoteur,puis
établissezlecontactsansmettrelemoteurenmarche.Les
motoventilateursderefroidissementduradiateursemettenten
marchepourrefroidirlemoteur.

•Siaucunetracedeliquidederefroidissementoudevapeurne

s’échappe:ouvrezlecapotetfaitestournerlemoteurauralenti
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7.Vérifiezdenouveauleserrageaumomentducontrôledelapression
degonflagedelarouedesecours(touslessixmois,conformémentà
lasectionEntretienpériodique),ouchaquefoisquelarouede
secoursestdéplacéelorsdelaréparationd’autrescomposants.

8.Installezl’antivolderouedesecours(selonl’équipement)dansle
troudevisite,au-dessusdupare-chocsarrière,àl’aidedelaclé
d’antivolderouedesecours(selonl’équipement)etdulevierde
manœuvreducric.

CARACTÉRISTIQUESDECOUPLEDESERRAGEDESÉCROUSDE
ROUE

Resserrezlesécrousderoueaucoupleprécisédansles160km
(100milles)aprèstouteperturbationdelaroue(permutation,crevaison,
démontage,etc.).

Dimensionsdela

douilleetdesboulons

desécrousderoue

Coupledeserragedel’écrouderoue*

lb-piN.m

Dimensionsdeladouille
hexagonaledesécrousde
roue:3⁄4po(19mm)
Dimensionsdesboulons:
1⁄2x20

100135

*Cescouplesdeserragesontpourdesboulonsetdesécrousdontles
filetssontpropresetsansrouille.Utilisezseulementdesélémentsde
fixationderechangerecommandésparMazda.

AVERTISSEMENT:Pendantl’installationd’uneroue,enlevez
toujourslacorrosion,lasaletéoulescorpsétrangerslogéssur

lessurfacesdemontagedelaroueousurlessurfacesdumoyeu,du
tambourdefreinoududisquedefreinquientrentencontactavecla
roue.Assurez-vousqu’aucunepiècedefixationdudisqueaumoyeune
perturbelessurfacesdemontagedelaroue.L’installationderoues
dontlecontactmétalàmétalsurlessurfacesdemontageestdéficient
peutentraînerundesserragedesécrousderouesuividelaperted’une
rouealorsquelevéhiculeestenmouvement,cequiprovoqueraitla
pertedelamaîtriseduvéhicule.
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11.Retirezlesblocsquiretiennentlesroues.

Rangementdupneucrevéoudelarouedesecours
Nota:Lecâblagepourraitêtreendommagéetvouspourriezperdrela
rouedesecourssivousnerespectezpaslesdirectivesderangementde
larouedesecours.

Sivousrangezunpneuquidoitêtrefixéauvéhiculeàl’aide

d’unefixation,exécutezcesétapesenpremier,puispassezaux

étapessuivantes.

1.Placezlarouesurlesolenvous
assurantquelecorpsdevalve
estversl’arrièreetéloignédu
véhicule.

2.Placezlafixationdanslestrous
deboulonsdelaroueetvissez
l’écrouàl’aidedu
démonte-roue.

3.Placezlarouesurlesolaveclecorpsdevalveverslehaut.

4.Faitesglisserlarouepartiellementsouslevéhiculeetinstallezle
câbleetlafixationaucentredelaroue.

5.Tournezlelevierdemanœuvreducricdanslesensdesaiguilles
d’unemontrejusqu’àcequelaroues’élèveàsapositiond’origine
souslevéhicule.L’effortrequispourtournerlelevierdemanœuvre
ducricaugmentedemanièresignificativelorsquelepneuentreen
contactaveclechâssis.Lesupportderangementdelarouede
secourscliquettelorsquelarouedesecoursatteintsapositionde
rangement.Lemécanismeestdotéd’unefonctionàcranquirendun
serrageexcessifimpossible.Silesupportdelarouedesecoursse
desserresansexerceruneffortimportant,confiezlevéhiculeàvotre
concessionnaireautorisédèsquepossible.

6.Assurez-vousquelarouedesecoursreposebienàplatcontrele
châssis.Appuyezsurlepneupourvousassurerqu’ilestbienen
placesouslevéhicule.Desserrezetresserrez-la,aubesoin.Une
défaillanceducâbledutreuiletlapertedelarouedesecours
peuventsurvenirsicelle-cin’estpascorrectementrangée.
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•Arrière

N’utilisezjamaisledifférentiel

commepointdelevage.Le

véhiculepourraitbasculerou

tomberetvousinfligerdes

blessures.

5.Retirezlesécrousderoueà
l’aidedudémonte-roue.

6.Remplacezlepneuàplatparla
rouedesecours,envous
assurantquelatigedelavalve
estorientéeversl’extérieur.
Remettezenplacelesécrousderoueetvissez-lesjusqu’àcequela
rouesoitbienappuyéecontrelemoyeu.Neserrezpascomplètement
lesécrousderouetantquevousn’avezpasabaissélevéhicule.

7.Abaissezlevéhiculeentournantlelevierdemanœuvreducricdans
lesenscontrairedesaiguillesd’unemontre.

8.Retirezlecricetachevezde
serrerlesécrousderouedans
l’ordreindiquésurl’illustration.
Consultezlasection
Caractéristiquesdecouplede

serragedesécrousderoue

plusloindanscechapitrepour
connaîtrelecoupleapproprié.

9.Rangezlaroueenlevée.
ConsultezlasectionRangement

dupneucrevéoudelaroue

desecours.

10.Rangezlecricetledémonte-roue.Assurez-vousdebienfixerlecric
pourqu’ilnefassepasdebruitpendantlaconduite.

1

4 3

2 5
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2.Insérezl’extrémitéconiquedu
démonte-rouederrièreles
enjoliveurspourlesenlever.

3.Desserrezlesécrousderoue
d’undemi-tourdanslesens
contrairedesaiguillesd’une
montre,maisnelesenlevezpas
avantd’avoirsoulevélarouedu
sol.

4.Placezlecriccommesur
l’illustrationettournezlapoignéedulevierdemanœuvreducric
danslesensdesaiguillesd’unemontre,jusqu’àcequelarouesoità
environ25mm(1po)dusol.

AVERTISSEMENT:Pourréduirelesrisquesdeblessures,ne
placezaucunepartiedevotrecorpssouslevéhicule.Nemettez

paslemoteurenmarchelorsquelevéhiculeestsupportéparlecric.
Lecricn’estdestinéqu’auremplacementd’unpneu.

AVERTISSEMENT:Nelaissezpersonnedanslevéhicule
lorsquevousutilisezlecric;dirigez-lesdansunendroitsûrà

l’écartdelacirculation.

•Avant
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8.Silarouedesecoursoularoueaveclepneuàplatn’estpasrangée
souslevéhicule,relevezlecâbled’attachedanslapositionde
rangement.

9.Utilisezlasangle(surlafixationdelarouedesecours)pour
attacherl’extrémitédelafixationaudispositifderetenuedutreuil
avantdereleverlecâbledanslapositionderangement.

Méthodederemplacementd’uneroue

AVERTISSEMENT:Lorsquel’unedesrouesavantest
soulevée,levéhiculepeutsedéplacer,mêmesilelevier

sélecteurestplacéenpositiondestationnement(P)(boîte
automatique)ouenmarchearrière(R)(boîtemanuelle).

AVERTISSEMENT:Pourfavoriserl’immobilisationduvéhicule
lorsquevouschangezuneroue,assurez-vousquelefreinde

stationnementestserré,puiscalez(àl’avantetàl’arrière)laroue
diagonalementopposée(del’autrecôtéduvéhicule)àcellechangée.

AVERTISSEMENT:Leglissementduvéhiculehorsducric
peutentraînerdesblessuresgraves.

AVERTISSEMENT:Netentezpasderemplacerunpneudu
côtéduvéhiculeàproximitédelacirculationroutière.Arrêtezle

véhiculesuffisammentloindelaroutepouréviterd’êtrefrappéparun
autrevéhiculependantl’utilisationducricouleremplacementdela
roue.

Nota:Lespassagersnedoiventpasdemeurerdanslevéhiculelorsque
cedernierestmissurlecric.

1.Bloquezlarouediagonalement
opposéeàlarouequidoitêtre
remplacée.
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3.Insérezl’extrémitécarréedu
levierdemanœuvreducric
dansletroudevisitearrière
situéjusteau-dessusdu
pare-chocsarrière,sousle
hayon.

Lemouvementversl’avant
s’arrêteraetdelarésistanceau
tournageseferasentirunefoisbien
engagé.

4.Tournezlelevierdemanœuvre
delarouedesecoursdansle
sensinversedesaiguillesd’une
montre,jusqu’àcequelaroue
touchelesoletquelecâblesoit
détendu.

5.Retirezl’élémentderetenuede
larouedesecourslorsque
celle-ciestausol.

Silarouedesecoursestéquipéed’unefixation,exécutezles

étapessupplémentairessuivantes:

6.Soulevezlarouedesecourssur
lecôtépouraccéderàla
fixation.

7.Utilisezledémonte-rouepour
retirerl’écroudelafixationde
larouedesecours.
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Retraitdelarouedesecoursoudelarouedesecoursetdela
fixation(selonl’équipement)

1.Assemblezlelevierdemanœuvreducricetledémonte-rouecomme
lemontrentlesillustrations.

Pourlemontagedulevierdemanœuvreducric,assemblezleséléments
suivants:

•Unerallongeàpoignéeetune
rallongeclassique.Pour
assembler,faitescoulisserles
piècesl’unedansl’autre.Pourle
désassemblage,appuyezsurleboutonettirezsurlespiècespourles
séparer.

•Undémonte-roue.Appuyezsurle
boutonetfaitescoulisserles
piècesl’unedansl’autre.

2.Lecaséchéant,déverrouillezet
enlevezl’antivolderouede
secoursàpartirdutroude
visitearrière,situéjuste
au-dessusdupare-chocsarrière
etau-dessousduhayon.
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Emplacementdelarouedesecoursetdesoutils
Nota:Letémoindusystèmedesurveillancedelapressiondespneus
s’allumelorsquelepneudesecoursestutilisé.Pourrétablirtoutesles
fonctionsdusystèmedesurveillancedelapressiondespneus,lesquatre
rouesduvéhiculedoiventêtremuniesd’uncapteurdepressiondes
pneus.

Faitesréparerunpneuàplatchezunconcessionnaireautorisépour
prévenirtoutdommageauxcapteursdusystème.Consultezlasection
SystèmedesurveillancedelapressiondespneusduchapitrePneus,

jantesetchargement.Remplacezlarouedesecoursparuneroue
normaledèsquepossible.

Larouedesecoursetlesoutilsdevotrevéhiculesontrangésaux
endroitssuivants:

OutilEmplacement

RouedesecoursSouslevéhicule,devantle
pare-chocsarrière

Cric,levierdemanœuvreducric,
démonte-roue

Cabinesimple:Derrièrelessièges
etsouslecouvercleducricetdes
outils.
Cabineallongéeàquatreportes:
Derrièrelessiègesavant,entreles
strapontinsetsouslecouvercledu
cricetdesoutils.Ledémonte-roue
estmaintenuenplaceparun
écrouàoreilles.

Clé,antivolderouedesecours
(selonl’équipement)

Danslaboîteàgants
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•monterplusd’unerouedesecoursdecetypeàlafois;

•utiliserlesservicesd’unlave-auto;

•monterdeschaînesàneigesurl’essieuéquipédelarouedesecours
detailledifférente.

L’utilisationd’unerouedesecoursdetailledifférentepeutavoirun
impactnégatifsurlespointssuivants:

•Tenuederoute,stabilitéetperformancesdefreinage

•Confortetbruit

•Gardeausoletstationnementlelongd’untrottoir

•Conduiteenhiver

•Laconduitepartempspluvieux

•Conduiteenmode4rouesmotrices(s’ilyalieu)

•Réglagedecorrectiond’assiette(s’ilyalieu)

Lorsquevousroulezavecunerouedesecoursnormaledetaille
différente,ilfautaussifaireattentionauxpointssuivants:

•Tractiond’uneremorque

•Conduited’unvéhiculeéquipéd’unecabinedecamping

•Conduited’unvéhiculeavecunechargesurleporte-bagages

Conduisezprudemmentlorsquevousroulezavecunerouedesecours
normaledetailledifférenteetremédiezàlasituationdèsquepossible.

Arrêtetimmobilisationsécuritaireduvéhicule
1.Stationnezlevéhiculesurune

surfaceplane,allumezlesfeux
dedétresseetengagezlaboîte
devitessesenpositionde
stationnement(P)(boîtede
vitessesautomatique)ouen
première(1)(boîtedevitesses
manuelle).

2.Serrezlefreindestationnement
etarrêtezlemoteur.
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Unerouedesecoursdetailledifférentesignifiequelamarque,lataille
oul’apparencedupneuoudelajantediffèrentdeceuxfournisen
premièremonte.Ellepeutapparteniràl’unedestroiscatégories
suivantes:

1.Mini-rouedesecoursdetypeT:Cetypederouedesecoursest
identifiéparlalettre«T»indiquantlatailledupneuetpeut
égalementporterl’inscriptionmoulée(surleflancdupneu)«usage
temporaireseulement».

2.Rouedesecoursdedimensionnormalemaisdifférenteavec

étiquette:Cetypederouedesecoursportel’étiquettesuivante:«
PNEUETJANTEPOURUSAGETEMPORAIRESEULEMENT».

Lorsquevousroulezavecunerouedesecoursdetailledifférente,ilne

fautpas:

•dépasser80km/h(50mi/h);

•dépasserlachargemaximaleindiquéesurl’étiquetted’homologation
desécurité;

•tirerderemorque;

•monterdeschaînesàneigesurl’essieuéquipédelarouedesecours
detailledifférente;

•monterplusd’unerouedesecoursdecetypeàlafois;

•utiliserlesservicesd’unlave-auto;

•tenterderéparerlepneudecetypederouedesecours.

L’utilisationd’unerouedesecoursdetailledifférenteàl’unoul’autredes
emplacementsderouepeutavoirunimpactnégatifsurlespoints
suivants:

•Tenuederoute,stabilitéetperformancesdefreinage

•Confortetbruit

•Gardeausoletstationnementlelongd’untrottoir

•Conduiteenhiver

•Laconduitepartempspluvieux

3.Rouedesecoursdedimensionnormalemaisdifférentesans

étiquette

Lorsquevousroulezavecunerouedesecoursnormaledetaille
différente,ilnefautpas:

•dépasser113km/h(70mi/h);
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REMPLACEMENTD’UNPNEUCREVÉ
Siunecrevaisonseproduitpendantquevousconduisez,nefreinezpas
brusquement.Freinezplutôtgraduellementpourralentir.Tenez
fermementlevolantetdirigez-vouslentementetavecprudencesur
l’accotement.
Nota:Letémoindusystèmedesurveillancedelapressiondespneus
s’allumelorsquelarouedesecoursestutilisée.Pourrétablirtoutesles
fonctionsdusystèmedesurveillancedepressiondespneus,lesquatre
rouesduvéhiculedoiventêtremuniesd’uncapteurdepression.
Faitesréparerunpneuendommagéchezunconcessionnaireautorisé
pourprévenirlesdommagesauxcapteursdusystèmedesurveillancede
lapressiondespneus.ConsultezlasectionSystèmedesurveillancede
lapressiondespneusduchapitrePneus,jantesetchargement.
Remplacezlarouedesecoursparunerouenormaledèsquepossible.
Lorsquevousfaitesréparerouremplacerunpneuàplat,demandezà
votreconcessionnaireautorisédevérifierl’étatducapteurdusystèmede
surveillancedelapressiondespneus.

AVERTISSEMENT:Lesagentsdescellementpourlespneus
peuventendommagervotresystèmedesurveillancedepression

despneusetnedoiventpasêtreutilisés.

AVERTISSEMENT:ConsultezlasectionSystèmede

surveillancedelapressiondespneusduchapitrePneus,

jantesetchargementpourobtenirdeplusamples

renseignements.Lecapteurdepressiondespneuscesserade

fonctionners’ilestendommagé.

Renseignementsconcernantlesrouesdesecoursdetailledifférente

AVERTISSEMENT:Lenon-respectdecesrèglespeut
accroîtrelesrisquesdepertedemaîtriseduvéhiculeetde

blessuresgravesoumortelles.

Sivotrevéhiculeestéquipéd’unerouedesecoursdetailledifférentede
celledesautresroues,elleestdestinéeuniquementàunusage
temporaire.Celasignifiequ’encasd’utilisation,elledevraêtreremplacée
dèsquepossibleparunerouedemêmetailleetdemêmetypeque
cellesfourniesenpremièremonteparMazda.Lorsqu’unerouede
secoursdetailledifférenteestendommagée,ilestpréférabledela
remplacerplutôtqued’envisagersaréparation.
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Emplacement

dufusibleou

durelais

IntensitéCircuitsprotégés

387,5A*Clignotantdroitderemorquage
3915A*Alimentationdumodulede

commandedugroupe
motopropulseur

40-Inutilisé
4110A*Boîtedevitessesautomatique
427,5A*Clignotantgauchederemorquage
4320A*Bobinederelaisdeclimatiseur,

capteurs/sondesdumoteur,
électrovannedepurge,électrovanne
RGÉ,clapetRGCchauffant

4415A*Bobined’allumage,condensateur
45A-Inutilisé
45B-Inutilisé
46A-Électrovanned’embrayagede

climatiseur
46B-Inutilisé
47-Relaisdumoduledecommandedu

groupemotopropulseur
48A-Relaisdepomped’alimentationen

carburant,relaisdesinjecteursde
carburant

48B-Relaisdespharesantibrouillards
51-Inutilisé
52-Inutilisé
53-Inutilisé
54-Inutilisé
55-Relaisduventilateur
56-Relaisdudémarreur

*Fusiblesordinaires**Fusiblesàhauteintensité
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Emplacement

dufusibleou

durelais

IntensitéCircuitsprotégés

1330A**Ventilateur(chauffageet
climatisation)

14-Inutilisé
15-Inutilisé
16-Inutilisé
1740A**Moduledufreinageantiblocage
18-Inutilisé
19-Inutilisé
20-Inutilisé
2110A*Alimentationdemémoired’anomalies

dumoduledecommandedugroupe
motopropulseur,solénoïdedepurge
dufiltreàcharbonactif

22-Inutilisé
2330A*Moteurdepomped’alimentationen

carburant,injecteursdecarburant
24-Inutilisé
2510A*Électrovanned’embrayagede

climatiseur
26-Inutilisé
2720A*Module4rouesmotrices
28-Inutilisé
2930A*Essuie-glaceetlave-glace
30-Inutilisé
3115A*Pharesantibrouillards
32-Inutilisé
3330A*Moduledesfreinsantiblocage
34-Inutilisé
35-Inutilisé
36-Inutilisé
37-Inutilisé
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Moteurs4.0L(selonl’équipement)

Lesfusiblesàhauteintensitésontidentifiéscommesuit:

Emplacement

dufusibleou

durelais

IntensitéCircuitsprotégés

140A**Porte-fusiblesdel’habitacle
2-Inutilisé
340A**Porte-fusiblesdel’habitacle
4-Inutilisé
550A**Porte-fusiblesdel’habitacle
6-Inutilisé
730A**Solénoïdedudémarreur
8-Inutilisé
940A**Commutateurd’allumage
10-Inutilisé
1130A**Fusiblederelaisdumodulede

commandedugroupe
motopropulseur

12-Inutilisé
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Emplacement

dufusibleou

durelais

IntensitéDescriptionduboîtierde

distributionélectrique

3915A*Alimentationdumodulede
commandedugroupe
motopropulseur

40-Inutilisé
4110A*Boîtedevitessesautomatique
427,5A*Clignotantgauchederemorquage
4320A*Relaisdemotoventilateurde

refroidissementdumoteur,relaisde
climatiseur,capteurs/sondesdu
moteur,électrovannedepurge

4415A*Bobined’allumage,condensateur
45A-Inutilisé
45B-Inutilisé
46A-Relaisdepomped’alimentationen

carburant,relaisdesinjecteursde
carburant

46B-Inutilisé
47-Relaisdemotoventilateurde

refroidissementdumoteur
48-Relaisdudémarreur
49-Inutilisé
50-Inutilisé
51-Inutilisé
52-Inutilisé
53-Inutilisé
54-Relaisdumoduledecommandedu

groupemotopropulseur
55-Relaisduventilateur

56A-Relaisdel’électrovanned’embrayage
duclimatiseur

56B-Inutilisé
*Fusiblesordinaires**Fusiblesàhauteintensité
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Emplacement

dufusibleou

durelais

IntensitéDescriptionduboîtierde

distributionélectrique

14-Inutilisé
15-Inutilisé
16-Inutilisé
1740A**Moduledufreinageantiblocage
18-Inutilisé
1920A**Motoventilateurderefroidissement

demoteur
20-Inutilisé
2110A*Alimentationdemémoired’anomalies

dumoduledecommandedugroupe
motopropulseur,solénoïdedepurge
dufiltreàcharbonactif

22-Inutilisé
2330A*Moteurdepomped’alimentationen

carburant,injecteursdecarburant
24-Inutilisé
2510A*Électrovanned’embrayagede

climatiseur
26-Inutilisé
27-Inutilisé
28-Inutilisé
2930A*Essuie-glaceetlave-glace
30-Inutilisé
31-Inutilisé
32-Inutilisé
3330A*Moduledufreinageantiblocage
34-Inutilisé
35-Inutilisé
36-Inutilisé
37-Inutilisé
387,5A*Clignotantdroitderemorquage
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Moteur2.3L(selonl’équipement)

Lesfusiblesàhauteintensitésontidentifiéscommesuit:

Emplacement

dufusibleou

durelais

IntensitéDescriptionduboîtierde

distributionélectrique

140A**Porte-fusiblesdel’habitacle
2-Inutilisé
340A**Porte-fusiblesdel’habitacle
4-Inutilisé
550A**Porte-fusiblesdel’habitacle
6-Inutilisé
730A**Solénoïdedudémarreur
8-Inutilisé
940A**Commutateurd’allumage
10-Inutilisé
1130A**Relaisdumoduledecommandedu

groupemotopropulseur
12-Inutilisé
1330A**Ventilateur(chauffageet

climatisation)
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Boîtierdedistributionélectrique
Leboîtierdedistributionélectrique
estsituédanslecompartiment
moteur.Leboîtierdedistribution
électriquecontientdesfusibles
hauteintensitéquiprotègentles
principauxcircuitsélectriquesde
votrevéhiculecontrelessurcharges.

AVERTISSEMENT:Débrancheztoujourslabatterieavant
d’effectueruneinterventionsurlesfusibles.

AVERTISSEMENT:Afinderéduirelesrisquesdechocs
électriques,remetteztoujourslecouvercleduboîtierde

distributionélectriqueenplaceavantderebrancherlabatterieoude
remplirlesréservoirsdeliquide.

Silabatterieaétédébranchéeetrebranchée,consultezlasection
BatterieduchapitreEntretienetcaractéristiques.
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Emplacement

dufusibleou

durelais

IntensitéDescriptionduporte-fusibles

del’habitacle

2330APhares(feuxdecroisementet
feuxderoute)

2420AAlimentationdelabatteriedela
radio(B+)

25-Relaisdesaccessoires(glacesà
commandeélectrique)

262AContacteurauxiliairedu
programmateurdevitesse

2710ARelaisdeventilateur/voletsde
mélangedechauffageetde
climatisation

2815AAlimentationdelabatteriedu
module4rouesmotrices(B+)

2920AAllume-cigare,connecteur
d’autodiagnosticembarqué(OBD
II)

305ARétroviseursélectriques
3120AFeuxdepositionavant,feuxde

positionarrière,lampes
d’éclairagedelaplaque
d’immatriculation,rhéostat
d’éclairage,feuxdepositionde
remorque

325AContacteurdesfreins(logique)
335AAlimentationdelabatteriedu

tableaudebord(B+)
3420APrisedecourant;
3515AVerrouillageélectriquedesportes
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Emplacement

dufusibleou

durelais

IntensitéDescriptionduporte-fusibles

del’habitacle

810AModuledecommandedes
dispositifsderetenue,indicateur
deneutralisationdusacgonflable
dupassager,capteurdepoidsdu
passager

95ATémoindessacsgonflablesdu
tableaudebord

1010ATableaudebord(position
Contact-Démarrage),module4x4
(positionContact-Démarrage)

1110APorte-fusiblesdel’habitacle
(alimentationlogique)

1215ARadiosatellite
1315AAvertisseursonore,éclairage

intérieur
1415AFeuxderoute,indicateurdefeux

deroute(tableaudebord)
15-Inutilisé
16Fusibleà

cartouche30A
Glacesàcommandeélectrique

1715AClignotants/Feuxdedétresse
18-Inutilisé
1920ATroisièmefeud’arrêtetfeuxde

freinage
2010AModuledefreinsantiblocage,

moduleduprogrammateurde
vitesse,pharesderecul,
contacteurd’annulationde
surmultipliée,centraleclignotante
électronique(clignotants)

215ABobinederelaisdudémarreur
225ARadio(positiondémarrage)
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Lesfusiblessontidentifiéscommesuit:

Emplacement

dufusibleou

durelais

IntensitéDescriptionduporte-fusibles

del’habitacle

15ARhéostatd’éclairagedelaplanche
debord

210AFeuxdepositionderemorque
310AFeudecroisementdroit
410AFeudecroisementgauche
55AModuledesessuie-glaces(position

Contact-Accessoires)
610ARadio(position

Contact-Accessoires),éclairage
intérieuràl’ouverturedesportes

7-Inutilisé

  15

  25

2 1 

3 4 

5 6 

8 9 

11 12 

7 

10 

13 14 

17 18  20 21 22 23 24 16 19 

27 28 29 30 31 26 

32 33 34 35 
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Intensiténominaleetcouleurdefusiblestandard

COULEUR

Intensité
Fusibles

ordinaires

Fusibles

standard

Fusiblesà

hautein-

tensité

Fusiblesà

cartouche

àhaute

intensité

Cartou-

chedefil

fusible

2AGrisGris---
3AVioletViolet---
4ARoseRose---
5AHavaneHavane---

7,5ABrunBrun---
10ARougeRouge---
15ABleuBleu---
20AJauneJauneJauneBleuBleu
25ABeigeBeige---
30AVertVertVertRoseRose
40A--OrangeVertVert
50A--RougeRougeRouge
60A--BleuJauneJaune
70A--Havane-Brun
80A--BeigeNoirNoir

Porte-fusiblesdel’habitacle
Leporte-fusiblesestsituésousla
partiedroitedelaplanchedebord,
derrièrelagarnituredecôté
d’auvent.Voustrouverezun
arrache-fusibledanslecoininférieur
droitdelaboîteàfusibles.Cetoutil
vousaideraàextrairelesfusibles
pourlesvérifier,aubesoin.
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L’interrupteurautomatiquedela
pomped’alimentationestsituédu
côtédroitdel’espacepourles
jambesdupassager,derrièrele
couvercleduporte-fusibles.

Pourréinitialiserl’interrupteur:

1.Coupezlecontact.

2.Assurez-vousqu’iln’yapasde
fuitedecarburantdansle
circuitd’alimentation.

3.Siaucunetracedefuiten’est
présente,réinitialisez
l’interrupteurenenfonçantle
boutonderéinitialisation.

4.Établissezlecontact.

5.Attendezquelquessecondeset
coupezdenouveaulecontact.

6.Vérifiezdenouveaulaprésence
defuites.

FUSIBLESETRELAIS

Fusibles
Sicertainsaccessoiresélectriques
devotrevéhiculenefonctionnent
pas,ilsepeutqu’unfusiblesoit
grillé.Laprésenced’unfil
métalliquerompuàl’intérieurdu
fusibleindiquequecefusibleest
grillé.Vérifiezlesfusiblesappropriésavantderemplacerdescomposants
électriques.

Nota:Remplaceztoujoursunfusibleuséparunfusibledel’intensitéde
courantspécifiée.L’utilisationd’unfusiblepossédantunampérage
supérieurpeutcauserdegravesdommagesaucâblageetprovoquerun
incendie.

15
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COMMANDEDESFEUXDEDÉTRESSE
Lacommandedesfeuxdedétresse
estsituéesurlacolonnede
direction,justederrièrelevolant.
Lesfeuxdedétressefonctionnent
danstouteslespositionsdu
commutateurd’allumage.Ils
fonctionnentaussilorsquelaclé
n’estpasdanslecommutateur.

Enfoncezlacommandedes
clignotantspouractivertousles
feuxdedirectionavantetarrière.
Enfoncez-ladenouveaupourlesdésactiver.Utilisezcettecommande
lorsquevotrevéhiculeestenpanneetqu’ilestimmobilisédansun
endroitprésentantdesrisquespourlesautresautomobilistes.

Nota:Lesfeuxdedétressepeuventmettrevotrebatterieàplats’ils
sontactivéspendantunepériodeprolongée.

INTERRUPTEURAUTOMATIQUEDEPOMPED’ALIMENTATION

Cedispositifempêchelapompeélectriqued’envoyerducarburantau
moteurlorsquevotrevéhiculesubitunesecoussebrutale.

Si,aprèsunaccident,lemoteurdevotrevéhiculeestlancémaisne
démarrepas,ilsepeutquel’interrupteurautomatiquedepompe
d’alimentationaitétédéclenché.

Dépannage

220

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



modifications,qu’ils’agissederetraitoud’ajoutdepièces(tellesquedes
piècespoursuréleverlacarrosserieoudesbarresstabilisatrices),etde
nepasutiliserdepiècesderechangenonconformesauxpièces
d’origine.

Toutemodificationvisantàéleverlecentredegravitéduvéhiculepeut
rendrelevéhiculeplussusceptibledeserenverserencasdepertede
maîtrise.MazdaMotorCorporationrecommandedeprendredes
précautionssupplémentaireslorsquelachargeesthauteouquele
véhiculeestdotéd’accessoirescommedessupportsd’échellesouuntoit
deplateaudepick-up.

Lanégligencedel’entretienduvéhiculepeutannulerlagarantie,
augmenterlecoûtdesréparations,réduirelerendementduvéhiculeet
nuireàlasécuritéduconducteuretdespassagers.Unevérification
fréquenteduchâssisestrecommandéesilevéhiculeestutiliséen
serviceintensehorsroute.

CONDUITEDANSL’EAU
Silaconduitedansunenapped’eau
profondenepeutêtreévitée,
conduiseztrèslentement,plus
particulièrementsivousne
connaissezpaslaprofondeurde
celle-ci.Netraversezjamaisunplan
d’eausileniveaudépasselapartie
inférieuredesjantes(automobiles)
oulapartieinférieuredesmoyeuxderoue(camions).

Lescapacitésd’adhérenceoudefreinageduvéhiculesontlimitées
lorsquecederniersedéplacedansl’eau.Enoutre,l’eaupourrait
pénétrerdanslecircuitd’admissiond’airdumoteuretcauser
d’importantsdommagesoulecalagedumoteur.Laconduitedansde

l’eauassezprofondepourimmergerletubedemiseàl’airlibre

delaboîtedevitessespeutprovoquerdesdommagesinternesà

celle-ci.

Unefoislevéhiculehorsdel’eau,sécheztoujourslesfreinsen

conduisantvotrevéhiculelentementtoutenexerçantunelégère

pressionsurlapédaledefrein.Desfreinshumidesnesontpasaussi
efficacesquedesfreinssecs.
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Conduitesurlaneigeetsurlaglace
Surlaneigeetsurlaglace,unvéhiculeàquatrerouesmotricesest
avantagéparrapportàunvéhiculeàdeuxrouesmotrices.Néanmoins,
unvéhiculeàquatrerouesmotricespeutdérapercommen’importequel
autrevéhicule.
Encasdedérapagesurlaneigeoulaglace,tournezlevolantdansla
directiondudérapagepourreprendrelamaîtriseduvéhicule.

Surlaneigeetsurlaglace,éviteztoutchangementbrusquedevitesse
oudedirection.Pourdémarrerlorsquelevéhiculeestàl’arrêt,appuyez
surlapédaled’accélérateurlentementetgraduellement.

Évitezégalementtoutfreinagebrusque.Bienqu’unvéhiculeàquatre
rouesmotricesaitunemeilleureaccélérationsurlaneigeetlaglace
qu’unvéhiculeàdeuxrouesmotrices,ilnepeutpasfreinerplus
rapidement,carlefreinages’effectueauxquatreroues,commepourtous
lesautresvéhicules.Nevousmontrezjamaistropconfiantparrapport
auxconditionsdelaroute.

Prévoyeztoujoursunedistancesuffisanteentrevotrevéhiculeetcelui
quileprécèdepourpouvoirvousarrêtersansrisque.Conduisezplus
lentementqu’àl’habitudeetpensezàutiliserunrapportplusbas.Votre
véhiculeestéquipéd’unsystèmedefreinageantiblocageauxquatre
roues;appuyezsurlapédaledefreinfermementetsansà-coups.Ne«
pompez»paslesfreins.ConsultezlasectionFreinsdecechapitrepour
obtenirdesrenseignementssupplémentairesàproposdufonctionnement
dusystèmedefreinsantiblocage.

AVERTISSEMENT:Sivousconduisezdansdesconditionsde
chausséeglissantequinécessitentdeschaînesantidérapantesou

descâbles,ilestimpératifdeconduireavecprécautions.Gardezla
vitesseréduite,prévoyezdesdistancesdefreinagepluslongueset
évitezlesmanœuvresbrusquesaveclevolantpourréduirelesrisques
depertedemaîtriseduvéhiculequipeuvententraînerdesblessures
sérieusesoumêmelamort.Sil’arrièreduvéhiculedérapedansun
virage,tournezlevolantdanslesensdudérapagejusqu’àcequevous
repreniezlamaîtriseduvéhicule.

Entretienetmodifications
Lasuspensionetladirectionontétéconçuespourassureràvotre
véhiculeunrendementfiable,enchargeouàvide,etunecapacité
durableenmatièredetransportdecharge.Pourcetteraison,Mazda
MotorCorporationvousrecommandevivementdenepasapporterde
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jamaislesommetd’unecollinesansconnaîtrelanatureduterrainde
l’autrecôté.Nefranchissezpasunecollineenmarchearrièresansl’aide
dequelqu’unquipuissevousguiderdel’extérieurduvéhicule.

Aumomentdemonterunecôte
abrupte,engagezd’abordunepetite
vitesseplutôtquederétrograder
unefoisquevousêtesdanslacôte.
Decettefaçon,lescontraintes
imposéesaumoteuretlesrisques
qu’ilcaleserontréduits.

Encasdecalage,n’essayezpasde
tournerpourredescendreen
marcheavant,carlevéhicule
pourraitalorsserenverser.Ilestpréférablederedescendreenmarche
arrièrejusqu’àcequ’ilsoitpossibledes’arrêterentoutesécurité.

Appliquezjusteassezdepuissanceauxrouespourarriveràgravirla
pente.Unepuissanceexcessivepeutprovoquerlepatinagedesroueset
laperted’adhérenceet,parconséquent,lapertedecontrôleduvéhicule.

Pourdescendreunepente,utilisez
lemêmerapportdevitesseque
celuiquevousutiliseriezpourla
gravir.Vousménagerezainsivos
freinsqui,autrement,risqueraient
desurchauffer.Nedescendezpasau
pointmort;annulezplutôtla
surmultipliéeourétrogradez
manuellement.Durantladescente
d’unepentetrèsinclinée,évitezde
freinerbrusquementpuisquecette
manœuvrepourraitvousfaire
perdrelamaîtriseduvéhicule.Encasdefreinagebrusque,lesroues
avantsebloquentetladirectiondevientdecefaitinopérante.Lesroues
avantdoiventtournerpourpouvoirdirigerlevéhicule.Lepompagedes
freinsvouspermettraderalentirtoutengardantlamaîtriseduvéhicule.

Votrevéhiculeestéquipéd’unsystèmedefreinageantiblocageaux
quatreroues;appuyezsurlapédaledefreinfermementetsansà-coups.
Ne«pompez»paslesfreins.
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Aprèsavoirtraverséunpland’eau,essayeztoujourslesfreins,cardes
freinshumidesnesontpasaussiefficacesquedesfreinssecs.Pour
accélérerleséchagedesfreins,freinezdoucementàquelquesreprises
toutenroulantàbassevitesse.

Danslaboue,évitezleschangementsbrusquesdevitesseoude
direction.Mêmelesvéhiculesàquatrerouesmotricespeuventperdre
leuradhérencedanslaboue.Commedanslecasdelaconduitesurle
sable,appuyezlentementsurl’accélérateuretévitezdefairepatinerles
roues.Encasdedérapage,tournezlevolantdanslesensdudérapage
pourretrouverlamaîtriseduvéhicule.

Silaboîtedevitesses,laboîtedetransfertoulepontavantontété
immergésdansl’eau,vérifiez-enlesliquidesetvidangezaubesoin.

Laconduiteeneauprofondepeutendommagerlaboîtede

vitesses.

Silespontsavantetarrièresontimmergésdansl’eau,leurlubrifiantdoit
êtrechangé.

Aprèsavoirconduitdanslaboue,nettoyezlesrouesetlesarbresde
transmission.L’accumulationdebouesurlesrouesetlespiècesrotatives
créeundéséquilibrequiestsusceptibled’endommagerlesélémentsdela
transmission.

LeProgramme«TreadLightly»a
étémissurpiedauxÉtats-Unis
poursensibiliserlegrandpublicaux
responsabilitésetrèglementsrelatifs
auxespacesnaturelsprotégés.
MazdaMotorCorporations’associeau«U.S.ForestService»etau«
BureauofLandManagement»desÉtats-Unispourvousinciterà
respecterl’environnementetàfairepreuvedesensciviquelorsquevous
visitezdesparcsnationauxoud’autresdomainespublicsetprivés,
notammentenévitantdelaisserdestracesdevotrepassage.

Conduitesurterrainvallonnéouenpente
Bienquecertainsobstaclesnaturelspuissentrendrelaconduiteen
diagonalenécessairesurunepentetrèsabrupte,essayeztoujoursde
conduireleplusdroitpossiblefaceàlapente,quecesoitenmontéeou
endescente.Évitezdeconduireentraversdelapenteoude

tournerbrusquementsurdesterrainstrèsinclinés.Ilexisteen
effetunrisquedeperted’adhérenceetdedérapagelatéralquipourrait
conduireaucapotageduvéhicule.Avantdegravirunecolline,
déterminezaupréalableletrajetquevousemprunterez.Nefranchissez
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Systèmesàquatrerouesmotrices
Unsystèmeàquatrerouesmotrices(lorsqu’unmode4rouesmotrices
estsélectionné)utiliselesquatrerouespourpropulserlevéhicule.
L’adhérenceestainsiaccrue,cequivouspermetdeconduiresurdes
terrainsoudansdesconditionsroutièresquelesvéhiculesàdeuxroues
motricesdoiventgénéralementéviter.
Lapuissancemotriceesttransmiseauxquatrerouesparl’intermédiaire
d’uneboîtedetransfert.Surlesvéhiculesàquatrerouesmotrices,cette
boîtedetransfertpermetdechoisiraubesoinlemode4rouesmotrices.
Voustrouverezdesrenseignementsrelatifsaufonctionnementdelaboîte
detransfertetauxprocéduresdepassagedesvitessesdanslechapitre
Conduite.Voustrouverezdesrenseignementsrelatifsàl’entretiendela
boîtedetransfertdanslechapitreEntretienetcaractéristiques.Lisez
attentivementcesrenseignementsavantdeconduirevotrevéhicule.

Caractéristiquesnormales
Surcertainsmodèlesàquatrerouesmotrices,lepassageinitialdumode
4x2aumode4x4pendantlaconduitepeutoccasionneruncognement
momentanéoudescliquetis.

Conduitesurlesable
Sivousconduisezsurlesable,essayezdegarderlesquatrerouessurla
partielaplusfermedelapiste.Évitezderéduirelapressiondespneus.
Rétrogradezplutôtetavancezàvitesseconstantesurlesol.Appuyez
lentementsurl’accélérateuretévitezdefairepatinerlesroues.

Évitezlavitesseexcessive,carl’élanduvéhiculepourraitnepasvous
êtrefavorable.Votrevéhiculepourraiteneffets’enfonceràunpointtel
quevousdevrezfaireappelàunautrevéhiculepourvousdégager.
N’oubliezpasqu’ilestpossibledesetirerd’unmauvaispasenreculant
avecprécaution.

Conduitedansl’eauetdanslaboue
Sivousdeveztraverserunenappe
d’eauprofonde,conduisez
lentement,carl’adhérenceetle
freinagepeuventêtrelimités.

Avantdetraverserunenapped’eau,
déterminez-enlaprofondeur.Si
possible,évitezdetraverserles
nappesquiimmergeraientles
moyeuxetconduisezlentement.Sidel’eauatteintlecircuitd’allumage,
lemoteurpeutcaler.
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N’utilisezpascetteméthodedeva-et-vientsilemoteurn’apas
atteintsatempératurenormaledefonctionnement,carlaboîte
devitessespourraitalorsêtreendommagée.

Necontinuezpascettemanœuvrependantplusdequelques
minutes,carlaboîtedevitessesetlespneusrisqueraientd’être
endommagésetlemoteurpourraitsurchauffer.

AVERTISSEMENT:Nefaitespaspatinerlesrouesàplusde
56km/h(35mi/h).Lespneuspourraientéclateretinfligerdes

blessuresàunpassagerouàunepersonnesetrouvantàproximité.

Manœuvresd’urgence
•Dansunesituationd’urgenceinévitableoùunviragebrusquedoitêtre

effectué,assurez-vousdenepassurvirerlevéhicule,c’est-à-dire,ne
tournezlevolantqu’aveclarapiditéetàl’anglenécessairesafin
d’éviterl’obstacle.Donnerdescoupsdevolantapoureffetderéduire
lamaîtriseduvéhiculeetnondel’augmenter.N’appuyezpas
brusquementsurl’accélérateurousurlapédaledefreinpour
accélérerouralentir.Évitezdedonnerdescoupsdevolant,
d’accéléreroudefreinerbrusquement,cequipourraitvousfaire
perdrelamaîtriseduvéhiculeetentraînersonrenversementoudes
blessures.Utiliseztoutelasurfacedelarouteàvotredispositionpour
redresserlatrajectoireduvéhicule.

•Encasd’arrêtd’urgence,évitezdefairepatinerlesrouesetessayez
denepasdonnerdecoupdevolant.

AVERTISSEMENT:Laconduitedesvéhiculesutilitairesetdes
véhiculesàquatrerouesmotricesquiontuncentredegravité

élevéestdifférentedecelledesvéhiculesquiontuncentredegravité
plusbas.Lesvéhiculesutilitairesetlesvéhiculesàquatreroues
motricesnesontpasconçuspourprendredesviragesàhautevitesse
commepeuventlefairelesvoituresdetourisme,aumêmetitrequeles
voituresdesportsurbaisséesnesontpasconçuespourlaconduite
tout-terrain.Évitezlesviragesbrusques,lesvitessesexcessivesetles
manœuvresabruptesavecdetelsvéhicules.Uneconduitedangereuse
accroîtlesrisquesdepertedemaîtriseduvéhicule,derenversement
ainsiquedeblessuresgravesoumortellesauxoccupants.

•Silerevêtementchange,parexempledubétonaugravier,le
comportementduvéhiculeseradifférent(direction,accélérationou
freinage).Encoreunefois,évitezlesmanœuvresbrusques.
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•Conduisezlentementencasdefortsventslatéraux,carceux-ci
peuventcompromettrelamaniabilitéduvéhicule.

•Faitespreuved’unegrandeprudencelorsquevousconduisezsurune
routerendueglissantepardusable,del’eau,dugravier,delaneigeou
delaglace.

Silevéhiculequittelachaussée
•Silevéhiculequittelachaussée,ralentissez,maiséviteztoutfreinage

brusque.Revenezdoucementsurlachaussée,maisseulementaprès
avoirralenti.Netournezpaslevolantbrusquementpendantquevous
revenezsurlaroute.

•Ilpeutêtreplussûrderalentirgraduellementsurletablierousur
l’accotementavantderevenirsurlaroute.Vousrisquezdeperdrela
maîtriseduvéhiculesivousneralentissezpasousivoustournezle
volantbrusquement.

•Ilpeutêtrepréférabledeheurterdepetitsobstacles,telsquedes
balisesréfléchissantes,etdesubirdesdommagesmineursauvéhicule,
plutôtquedetenterderevenirbrusquementsurlachaussée,cequi
peutentraînerlapertedemaîtriseetlerenversementduvéhicule.
N’oubliezpasquevotresécuritéetcelledesautresdoiventconstituer
votrepremièrepréoccupation.

AVERTISSEMENT:Laconduitedesvéhiculesutilitairesetdes
véhiculesàquatrerouesmotricesquiontuncentredegravité

élevéestdifférentedecelledesvéhiculesquiontuncentredegravité
plusbas.Lesvéhiculesutilitairesetlesvéhiculesàquatreroues
motricesnesontpasconçuspourprendredesviragesàhautevitesse
commepeuventlefairelesvoituresdetourisme,aumêmetitrequeles
voituresdesportsurbaisséesnesontpasconçuespourlaconduite
tout-terrain.Évitezlesviragesbrusques,lesvitessesexcessivesetles
manœuvresabruptesavecdetelsvéhicules.Uneconduitedangereuse
accroîtlesrisquesdepertedemaîtriseduvéhicule,derenversement
ainsiquedeblessuresgravesoumortellesauxoccupants.

Sivotrevéhicules’enlise
Sivotrevéhicules’enlisedanslaneigeoudanslaboue,ilestpossiblede
ledégagerparmouvementdeva-et-vientenpassantsuccessivementen
marcheavantetenmarchearrièredefaçonuniformeetavecunarrêt
entrechaquecycle.Appuyezlégèrementsurlapédaled’accélérateur
danschaquerapport.
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•Sivousdéplacezlesélecteuràlaposition4L(4rouesmotricesgamme
basse),attendezqueletémoindumode4rouesmotricesgamme
basses’allumeautableaudebord,indiquantquelepassagede
gammes’esteffectué.

•Sivousdéplacezlesélecteurdelaposition4L(4rouesmotrices
gammebasse)versuneautreposition,attendezqueletémoindu
mode4rouesmotricesgammebasses’éteigneautableaudebord,
indiquantquelepassagedegammes’esteffectué.

Conduitehorsrouteavecunecamionnetteouunvéhiculeutilitaire
Lesvéhiculesàquatrerouesmotricessontconçusspécialementpourla
conduitesurlesable,danslaneige,danslaboueetsurterrain
accidenté.Ilscomportentdescaractéristiquesdifférentesdesvéhicules
classiques,tantenconduitesurroutequ’enconduitehorsroute.

Ceenquoivotrevéhiculediffèredesautresvéhicules
Lescamionnettesetlesvéhiculestout-terrainpeuventsedistinguerde
certainsautresvéhicules.Votrevéhiculepeutêtreplusélevépour
permettrelaconduitesurdesterrainsaccidentéssansrisquedes’enliser
oud’endommagerdescomposantsdudessousdelacarrosserie.

Cesdifférences,quirendentvotrevéhiculepluspolyvalentqu’un
véhiculeclassique,peuventaussirendresamaniabilitétrèsdifférentede
celled’unvéhiculedetourismeclassique.

Ilestimportantdegarderlamaîtrisedeladirection,enparticuliersur
terrainaccidenté.Commelesvariationsdeterrainpeuventprovoquerde
vivesréactionsdeladirection,teneztoujourslevolantparlepourtour.
Netenezpaslevolantparsesrayons.

Conduisezprudemmentpouréviterlesdommagescauséspardes
obstaclesdissimulés,commelesgrossesrochesoulessouches.

Vousdevriezconnaîtrelereliefdusecteuroùvousvousrendez(en
étudiantdescartesdétailléesaubesoin)avantdevousyaventurer.
Décidezdutrajetàsuivreavantledépart.Pourgarderlamaîtrisedela
directionetdufreinage,ilestindispensablequelesquatreroues
touchentlesoletqu’ellestournentsanspatinernidéraper.

Principesdebase
•N’utilisezpaslesmodes4rouesmotricessurlesrevêtementsdurset

secs.Celaproduitunbruitexcessif,uselespneusetpeut
endommagerlescomposantsdelatransmission.Lesmodes4roues
motricesnesontprévusquepourdessurfacesglissantesounon
pavées.
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Utilisationdusystème4rouesmotricesavecboîtedetransfertà
commandeélectronique
2H(2rouesmotrices,gamme

haute)–puissancefournieaux
rouesarrièreseulement;utilisépour
laconduitesurrouteetautoroute.

4H(4rouesmotrices,gamme

haute)–utilisépourobtenirune
adhérencesupplémentairepourla
conduitesurdeschaussées
enneigéesouglacéesoupourla
conduitehorsroute.Cemoden’estpasconçupouruneutilisationsur
chausséesèche.

4L(4rouesmotricesgammebasse)–utiliseunedémultiplication
supérieurepourprocurerunepuissancemaximaleauxquatreroues.Ce
modeestconçuseulementpourlesapplicationshorsroutetellesquela
conduitedanslesable,ladescenteoulamontéedepentesraidesoula
tractiond’objetslourds.Lemode4L(4rouesmotrices,gammebasse)ne
peutpasêtreengagélorsquelevéhiculeestenmouvement;ceciesttout
àfaitnormaletnedoitpasvousinquiéter.ConsultezlasectionPassage

etsortiedumode4L(4rouesmotrices,gammebasse)pourconnaître
sonfonctionnement.

Passageentrelesmodes2H(2rouesmotrices,gammehaute)et
4H(4rouesmotrices,gammehaute)
•Déplacezlesélecteurdelaboîtedetransfertdelaposition2H(2

rouesmotrices,gammehaute)et4H(4rouesmotrices,gammehaute)
àl’arrêtouàn’importequellevitesseenmarcheavant.

Nota:N’exécutezpascetteopérationsilesrouesarrièrepatinent.

Passageetsortiedumode4L(4rouesmotrices,gammebasse)
Nota:Certainsbruitspeuventseproduirelorsqueledispositif4roues
motriceschangedegammeous’engage.Ils’agitd’unesituationnormale
quinedoitpasvousinquiéter.

1.Immobilisezcomplètementvotrevéhicule.

2.Pourlesvéhiculeséquipésd’uneboîtedevitessesautomatique,
placezlelevieraupointmort(N);pourlesvéhiculeséquipésd’une
boîtedevitessesmanuelle,appuyezsurlapédaled’embrayage.

3.Placezlesélecteurdelaboîtedetransfertàlapositiondésirée.

4H
2H4L
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CONDUITEENMODE4ROUESMOTRICES(4X4)
(SELONL’ÉQUIPEMENT)

AVERTISSEMENT:Desrenseignementsimportantssur
l’utilisationsécuritairedecetypedevéhiculesetrouventàla

sectionPréparatifsavantlaconduiteduprésentchapitre.

Lemode4rouesmotrices(4x4)répartitlapuissanceauxquatreroues
duvéhicule.Ilnedevraitpasêtreutilisésurunechausséesèchepuisque
cecipourraitendommagerlerouaged’entraînement.

Sivotrevéhiculeestéquipédudispositifdesélection

électronique4x4enmarcheetquevoussélectionnezlemode4

ROUESMOTRICES,GAMMEBASSEpendantquelevéhicule

rouleàplusde5km/h(3mi/h),lesystèmeàquatreroues

motricesnes’engagerapas.Ils’agitd’unesituationnormalequi

nedoitpasvousinquiéter.ConsultezlasectionPassageetsortiedu

mode4L(4rouesmotrices,gammebasse)pourconnaîtreson
fonctionnement.

Témoinsdumode4rouesmotricesdelaboîtedetransfert
•4x4–s’allumebrièvementlorsdu

démarrage.Ils’allumelorsquele
mode4H(4rouesmotrices
gammehaute)estengagé.

•4X4BAS–s’allumebrièvement
lorsdudémarrage.Ils’allume
lorsquelemode4L(4roues
motricesgammebasse)est
engagé.

4x4

4x4
LOW
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dispositifdeblocagequiempêchelepassageaccidentelenmarche
arrière(R)àpartirdelasurmultipliée(5).

Stationnementdevotrevéhicule
1.EnfoncezlapédaledefreinetplacezleleviersélecteurenpositionN

(pointmort).

2.Serrezlefreindestationnementàfond,puisengagezlapremière
(1).

3.Coupezlecontact.

AVERTISSEMENT:Nestationnezpaslevéhiculelorsquela
boîte-pontestaupointmort(N).Levéhiculepeutsedéplacer

inopinémentetblesserquelqu’un.Utilisezlapremièreetserrezlefrein
destationnementàfond.

Retraitdelaclé
Coupezlecontact,poussezlelevier
dedégagement(situéau-dessusdu
commutateurd’allumage),puis
tournezlacléversvousetretirez-la.

Sivotrevéhicules’enlisedanslaboueoudanslaneige
Sivotrevéhicules’enlisedanslaboueoudanslaneige,ilestpossiblede
ledégagerenpassantsuccessivementenmarcheavantetenmarche
arrièrepoureffectuerunmouvementdeva-et-vientuniformetouten
effectuantunarrêtentrechaquedéplacement.Appuyezlégèrementsur
lapédaled’accélérateurdanschaquerapport.

N’utilisezpascetteméthodedeva-et-vientsilemoteurn’apas

atteintsatempératurenormaledefonctionnement,carlaboîte

devitessespourraitalorsêtreendommagée.

Necontinuezpascettemanœuvrependantplusd’uneminute,car

laboîtedevitessesetlespneusrisqueraientd’êtreendommagés

etlemoteurpourraitsurchauffer.

PUSH
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Seuilsdepassagedesvitessesrecommandés
Effectuezlesrétrogradationsderapportsselonlestableauxsuivantsen
fonctiondevotrecombinaisonspécifiquemoteur/organesdetransmission:

Effectuezlesmontéesetlesdescentesdevitessesselonlestableaux
suivants:

Passagesàunrapportsupérieur

Changementderapport
de:

Positiondelaboîtedetransfert
(selonl’équipement)

2WDet4H4L
1à216km/h(10mi/h)6km/h(4mi/h)
2à326km/h(19mi/h)10km/h(8mi/h)
3à443km/h(28mi/h)16km/h(12mi/h)
4à5(surmultipliée)68km/h(40mi/h)26km/h(16mi/h)

Vitessesderétrogradationmaximales

Changementderapport
de:

Positiondelaboîtedetransfert
(selonl’équipement)

2WDet4H4L
5(surmultipliée)à488km/h(55mi/h)34km/h(22mi/h)
4à372km/h(45mi/h)27km/h(18mi/h)
3à256km/h(35mi/h)21km/h(14mi/h)
2à132km/h(20mi/h)11km/h(8mi/h)

Marchearrière(R)
1.Immobilisezcomplètementle

véhiculeavantdeplacerle
leviersélecteurenmarche
arrière(R).Sicetteprécaution
n’estpasprise,laboîtede
vitessesrisqued’être
endommagée.

2.Déplacezleleviersélecteurau
pointmortetattendezaumoinstroissecondesavantdepasseren
marchearrière(R).

Nota:Leleviersélecteurnepeutêtremisenpositiondemarchearrière
(R)qu’enledéplaçantàlagauchedelapositiondetroisième(3)etde
quatrième(4)vitesseavantd’engagerlamarchearrière(R).Ils’agitd’un
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Pourdémarrerlemoteur:

1.Assurez-vousquelefreinde
stationnementestbienserré.

2.Appuyezàfondsurlapédale
d’embrayage,puismettezle
leviersélecteuràlapositionN
(pointmort).

3.Faitesdémarrerlemoteur.

4.Appuyezsurlapédaledefrein
etdéplacezleleviersélecteurà
lapositiondésirée:1
(première)ouR(marche
arrière).

5.Desserrezlefreinde
stationnement,puisrelâchez
lentementlapédalede
débrayagetoutenenfonçant
doucementl’accélérateur.

Durantchaquepassage,lapédalededébrayagedoitêtretotalement
enfoncée.Assurez-vousqueletapisestbienplacéafinqu’iln’empêche
pasl’enfoncementtotaldelapédalededébrayage.

Deseffortsaccruspeuventêtrerequispourlespassagesde

vitessesetuneusureprématuréedescomposantsdelaboîtede

vitessesoudesdommagesàlaboîtedevitessespeuventsurvenir

sivousn’enfoncezpastotalementlapédalededébrayage.

Neconduisezpasenlaissantvotrepiedsurlapédalede

débrayageetnevousservezjamaisdecettepédalepour

maintenirvotrevéhiculeimmobiledansunecôte.Detelles

manœuvresontpoureffetd’userprématurémentl’embrayageet

pourraientannulerlagarantiedel’embrayage.
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•Lefreinmoteurestdisponible.

•Cettepositiondoitêtreutiliséelorsquelesconditionsroutières
occasionnentdeschangementsdevitessetropfréquentsentrela
surmultipliéeetlesautresrapports.Exemples:lacirculationurbaine
(quiprovoquedespassagesrépétésdelasurmultipliée),lesrégions
montagneuses,leslourdescharges,latractionderemorque,etlorsque
lefreinmoteurestrequis.

•Pourretourneraumodedesurmultipliée,appuyezsurlecontacteur
d’annulationdelasurmultipliée.Letémoind’annulationdela
surmultipliées’éteindra.

•Leretouraumodedesurmultipliées’effectueautomatiquement
chaquefoisquelacléesttournéeàlapositiond’arrêt.

Deuxièmeimposée(2)

Utilisezladeuxièmeimposée(2)pourdémarrersurchausséeglissante
oupouraccroîtrelefreinmoteurendescente.

Premièreimposée(1)

•Assureunfreinmoteurmaximal.

•Permetlespassagesàdesvitessessupérieuresparledéplacementdu
leviersélecteur.

•Nepermetpaslarétrogradationenpremière(1)àvitesseélevée;
permetlarétrogradationenpremière(1)àbassevitesseseulement.

Rétrogradationsforcées

•Permisesenposition(surmultipliée)ouenmarcheavant.

•Enfonceztotalementl’accélérateur.

•Permetlasélectiondurapportappropriésurlaboîtedevitesses.

FONCTIONNEMENTDELABOÎTEDEVITESSESMANUELLE
(SELONL’ÉQUIPEMENT)

Utilisationdel’embrayage
Lesvéhiculeséquipésd’uneboîtedevitessesmanuellecomportentun
dispositifd’interverrouillagedudémarreurquiempêchelelancementdu
moteursilapédalededébrayagen’estpascomplètementenfoncée.
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PourplacerlaboîtedevitessesàlapositionP(stationnement):
•Immobiliseztotalementvotrevéhicule.
•Déplacezleleviersélecteuretplacez-leàlapositionP

(stationnement)enveillantàcequ’ilsoitbienbloquéenplace.

AVERTISSEMENT:Serreztoujoursfermementlefreinde
stationnementetassurez-vousqueleleviersélecteuresten

positionP(stationnement).TournezlacléàlapositionANTIVOLet
retirez-laducommutateurd’allumageavantdequitterlevéhicule.

Marchearrière(R)

LorsqueleleviersélecteurestàlapositionR(marchearrière),le
véhiculerecule.Immobiliseztoujourscomplètementlevéhiculeavantde
placerleleviersélecteuràlapositionR(marchearrière)oudel’en
sortir.

Pointmort(N)

LorsqueleleviersélecteurestàlapositionN(pointmort),vouspouvez
fairedémarrerlemoteuretlesrouespeuventtournerlibrement.Àcette
position,maintenezlapédaledefreinenfoncée.

(Surmultipliée)

Ils’agitdelapositionnormalede
conduitepouroptimiserla
consommationdecarburant.La
boîtedevitessesmonteetdescend
lesrapportsdelapremièreàla
cinquièmevitesse.Lefonctionnementdelasurmultipliéepeutêtre
neutraliséenappuyantsurlecontacteurd’annulationdesurmultipliée
surl’extrémitédulevierdevitesse.

Ceciactiveraletémoind’annulation
delasurmultipliéeetmettrala
marcheavantenfonction.

Marcheavant(nonillustré)

Lamarcheavantestactivéelorsquelecommutateurd’annulationde
surmultipliéeestenfoncé.

•Cettepositionpermetd’utilisertouslesrapportsdemarcheavant,
sauflasurmultipliée.

•Letémoind’annulationdelasurmultipliées’allume.

O/D
ON/OFF

O/D
OFF
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AVERTISSEMENT:Siletémoindefreinrestealluméalorsque
lefreindestationnementestcomplètementdesserré,ilsepeut

quelesfreinssoientdéfectueux.Consultezvotreconcessionnaire
autorisé.

FONCTIONNEMENTDELABOÎTEDEVITESSESAUTOMATIQUE
(SELONL’ÉQUIPEMENT)

Conduiteavecboîtedevitessesautomatiqueàcinqrapports
(selonl’équipement)
Cevéhiculeestéquipéd’unestratégieadaptativedepassagedes
vitesses.Cettestratégieproduitunrendementoptimaldelaboîtede
vitessesetunequalitémaximaledespassagesdevitesses.Lorsquela
batterieduvéhiculeaétédébranchéepourl’entretienouuneréparation,
laboîtedevitessesdevraréapprendrelesparamètresdestratégiede
passagedesvitessesdelamêmefaçonquelesstationsderadiodoivent
êtrereprogramméesquandlabatterieduvéhiculeestdébranchée.La
stratégieadaptativedepassagedesvitessespermetàlaboîtedevitesses
deréapprendrecesparamètresdefonctionnement.Ceprocessusde
réapprentissagepeutnécessiterplusieurspassagesenvitesses
supérieuresetrétrogradations.Deschangementsdevitessesplusfermes
peuventseproduireaumomentdeceréapprentissage.Aprèsce
processusderéapprentissage,leschangementsdevitessesnormauxet
lesseuilsdechangementsreprendront.

AVERTISSEMENT:Maintenezlapédaledefreinenfoncée
pendantquevousdéplacezlelevierdevitessedelapositionP

(stationnement)àuneautreposition.Sivousnemaintenezpasla
pédaledefreinenfoncée,votrevéhiculepeutsedéplacerinopinément
etblesserquelqu’un.

Stationnement(P)

Cettepositionbloquelaboîtede
vitessesetempêchelesroues
arrièredetourner.

Pourengagerunrapportdevitesse:

•Faitesdémarrerlemoteur.

•Appuyezsurlapédaledefrein.

•Engagezlaboîtedevitessesaurapportchoisi.
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Silefusiblen’estpasgrilléetquelesfeuxdefreinagefonctionnent
correctement,laméthodesuivantevouspermettradedéplacerlelevier
sélecteurhorsdelapositionP(stationnement):

1.Serrezlefreinde
stationnement,puistournezla
cléàlapositionCONTACT(4).

2.Retirezlepanneaudegarniture
inférieursouslacolonnede
direction.Veillezànepas
déplacerlesfilsduconnecteur
électrique.

3.Repérezlesolénoïde
d’interverrouillagedulevier
sélecteursituéen-dessousdela
colonnededirection.

4.Tirezlesolénoïde
d’interverrouillagedulevier
sélecteurversl’arrièreet,
simultanément,placezlaboîte
devitessesàlapositionN(pointmort).

5.Faitesdémarrerlemoteur.

Voyezvotreconcessionnaireautoriséleplustôtpossiblesicette

procéduredoitêtreutilisée.

AVERTISSEMENT:Neconduisezpasvotrevéhiculeavant
d’avoirvérifiélebonfonctionnementdesfeuxdefreinage.

AVERTISSEMENT:Serreztoujoursfermementlefreinde
stationnementetassurez-vousqueleleviersélecteuresten

positionP(stationnement).TournezlacléàlapositionANTIVOLet
retirez-laducommutateurd’allumageavantdequitterlevéhicule.
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AVERTISSEMENT:Encasdecapotageduvéhicule,les
risquesdeblessuresmortellessontnettementplusgrandspour

unepersonnequineportepassaceinturedesécuritéquepourune
personnequilaporte.

Lesvéhiculesutilitairesetlescamionnettessontdotésdepneusplus
largesetleurgardeausolestplusélevée,cequiproduituncentrede
gravitéplusélevéqueceluidesvoituresdetourisme.

AVERTISSEMENT:Lecomportementdesvéhiculesutilitaires
oudescamionnettes,dontlecentredegravitéestplusélevé,

diffèredeceluidesvéhiculesàcentredegravitéplusbas.Les
véhiculesutilitairesetlescamionnettesnesontpasconçuspour
prendredesviragesàhautevitessecommepeuventlefairelesvoitures
detourisme,aumêmetitrequelesvoituresdesportsurbaisséesne
sontpasconçuespourlaconduitehorsroute.Évitezlesvirages
brusques,lesvitessesexcessivesetlesmanœuvresbrusquesavecde
telsvéhicules.Uneconduitedangereuseaccroîtlesrisquesdepertede
maîtriseduvéhicule,derenversementainsiquedeblessuresgravesou
mortellesauxoccupants.

AVERTISSEMENT:Lorsqu’unvéhiculeàcentredegravité
élevéestchargé,sescaractéristiquesdiffèrentdecellesd’un

véhiculenonchargé.Nesurchargezpasvotrevéhiculeetfaitespreuve
d’unegrandeprudencelorsquelevéhiculeestlourdementchargé:
conduisezàvitesseréduite,éviteztoutemanœuvrededirection
brusqueetprévoyezunepluslonguedistancedefreinage.La
surchargeoulechargementincorrectduvéhiculepeutnuireàsa
tenuederouteetsetraduireparunepertedemaîtriseouun
capotage.

VERROUILLAGEDULEVIERSÉLECTEUR
Votrevéhiculeestéquipéd’undispositifd’interverrouillagedulevier
sélecteurquiempêcheleleviersélecteurdesedéplacerdelapositionP
(stationnement)silapédaledefreinn’estpasenfoncée.
SivousnepouvezpasdéplacerleleviersélecteurhorsdelapositionP
(stationnement)lorsquelecontactestétablietlorsquelapédaledefrein
estenfoncée,ilestpossiblequ’unfusiblesoitgrilléouquelesfeuxde
freinagenefonctionnentpascorrectement.ConsultezlasectionFusibles

etrelaisduchapitreDépannage.
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DIRECTION
Votrevéhiculeestéquipéd’unedirectionassistée.Ladirectionassistée
empruntel’énergiedumoteurafinderéduirel‘effortfourniparle
conducteurpourdirigerlevéhicule.

Pouréviterd’endommagerlapompedeservodirection:

•Nemaintenezjamaislevolanttournéversl’extrêmedroiteou
l’extrêmegauchependantplusdequelquessecondeslorsquele
moteurtourne.

•Neconduisezpasvotrevéhiculesileniveauduliquidedelapompede
directionassistéesetrouvesouslerepèreMINduréservoir.

•Ladirectionémetuncertainbruitdefonctionnement,cequiest
normal.Silebruitestexcessif,vérifiezleniveaudeliquidedansle
réservoirdelapompededirectionassistéeavantdeconsultervotre
concessionnaireautorisé.

•Uneffortimportantouchangeantauvolantpeutêtrecauséparun
niveaudeliquideinsuffisantdansleréservoirdelapompededirection
assistée.Vérifiezleniveaudeliquidedansleréservoirdelapompede
directionassistéeavantdeconsultervotreconcessionnaireautorisé.

•NedépassezpaslerepèreMAXduréservoirdelapompededirection
assistée,cequipourraitoccasionnerunefuiteauréservoir.

Encasdepannedeladirectionassistée(ousilemoteurestarrêté),le
volantpeutêtretourné,maisl’effortrequisestaccru.

Siladirectionatendanceàdévierouàtirer,vérifiezlaprésencedes
problèmessuivants:

•gonflageinsuffisantdespneusd’uneoudeplusieursroues

•répartitioninégaleduchargementduvéhicule

•chausséefortementbombéeensoncentre

•fortsventslatéraux

•déréglagedelagéométriedesrouesduvéhicule

•élémentsdelasuspensiondesserrésouusés

PRÉPARATIONÀLACONDUITE

AVERTISSEMENT:Lesvéhiculesutilitairesontuntauxde
capotagesignificativementplusélevéquelesautrestypesde

véhicules.
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Caractéristiquesdelacommandedestabilitéélectronique

Fonctionsdu

bouton

Icône

d’état

Com-

mandede

stabilité

RSC
MD

Com-

mandedy-

namique

destabi-

lité

Système

antipati-

nage

Valeurpardéfaut
àlamiseen
fonction

Allumépen-
dantlavéri-
ficationdes
ampoules

ActivéActivéActivé

Boutonenfoncé
momentanément

Alluméen
permanenceActivéActivéDésactivé

Boutonmaintenu
enfoncépendant
plusdecinqse-
condesàunevi-
tesseduvéhicule
inférieureà
56km/h
(35mi/h)

Clignote,
puisde-

meureal-
luméen

permanence

DésactivéDésactivéDésactivé

Boutonmaintenu
enfoncépendant
moinsdecinq
secondesàune
vitesseduvéhi-
culeinférieureà
56km/h
(35mi/h)

Alluméen
permanenceActivéActivéActivé

Boutonenfoncé
denouveauaprès
ladésactivation

ÉteintActivéActivéActivé

Boîtedetransfert
à4L(4roues
motrices,gamme
basse)

Alluméen
permanenceDésactivéDésactivéDésactivé
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Lepictogrammededérapageclignoteaugrouped’instruments
lorsquelacommandedestabilitéRSC

MD
estactive.

Lesconditionsdeconduiteextrêmesquipeuventdéclencher
l’interventiondusystèmedecommandedestabilitéantiretournement
RSC

MD
comprennentnotamment:

•changementsdevoiesubits;
•prisetroprapided’unvirage;
•coupsdevolantrapidespouréviterunaccident,unpiétonouun

obstacle.
LacommandedestabilitéRSC

MD
pourraitêtreinactivéedansles

certainessituations.ConsultezlasectionDésactivationdusystèmede
commandedestabilitéélectroniqueci-après.
Désactivationdusystèmedecommandedestabilitéélectronique

Silevéhiculeestenlisédanslaneige,laboueoulesable,etquela
puissancedumoteursemblediminuer,ilpeutêtreutilededésactiverle
systèmedecommandeélectroniquedestabilitépourquelesroues
puissentpatinernormalement.Celaapoureffetderetrouverlapleine
puissancedumoteuretdeprofiterd’unmeilleurélanpourfranchir
l’obstacle.

Pourdésactiverlesystèmede
commandeélectroniquedestabilité,
enfoncezleboutondelacommande
électroniquedestabilité.Vous
pouvezrétablirtouteslesfonctions
dusystèmedecommande
électroniquedestabilitéenenfonçantdenouveauleboutondela
commandeélectroniquedestabilitéouencoupantetrétablissantle
contact.

Sivousdésactivezlesystèmede
commandeélectroniquedestabilité,
lepictogrammededérapage
désactivés’allumeencontinu.
Appuyersurleboutondela
commandeélectroniquedestabilitééteindraencorelepictogrammede
dérapagedésactivé.

Enmarchearrière(R),lesfreinsantiblocage,ainsiquelesfonctions
d’antipatinagemoteuretd’antipatinageaufreinagedemeurent
fonctionnels,exceptionfaitedesdispositifsDSCetRSC

MD
quise

désactivent.

OFF
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Lessystèmesantipatinagemoteuretantipatinageaufreinagepeuvent
êtredésactivésdanscertainessituations.Consultezlasection
Désactivationdusystèmedecommandedestabilitéélectronique
ci-après.
Systèmedecommandedynamiquedestabilité(DSC)

Lesystèmedecommandedynamiquedestabilité(DSC)peutaméliorer
lastabilitédirectionnelledevotrevéhiculeencasdemanœuvres
extrêmes,parexemple,lorsd’unviragebrusqueoupouréviterun
obstaclesurlaroute.Lesystèmedecommandedynamiquedestabilité
peutappliquerlesfreinsd’uneoudeplusieursrouesindividuellementet,
aubesoin,réduirelecoupledumoteursilesystèmedétecteune
conditiondedérapageoudedériveimminente.

Lepictogrammededérapageclignoteaugrouped’instruments
lorsquelesystèmedecommandedynamiquedestabilitéintervient.

Lesconditionsdeconduiteextrêmesquipeuventdéclencher
l’interventiondusystèmedecommandedynamiquedestabilité
comprennent,sanss’ylimiter:

•prisetroprapided’unvirage;

•coupsdevolantrapidespouréviterunaccident,unpiétonouun
obstacle;

•conduitesuruneplaquedeglaceousurdeschausséesglissantes;

•changementdevoiesurunerouteenneigée;

•passaged’uneroutesecondaireenneigéeàunerouteprincipale
dégagée,ouvice-versa;

•passaged’unerouted’asphalteàuneroutedegravier,ouvice-versa;

•prised’unvirageavecuneremorquetrèschargée(consultezlasection
Tractiond’uneremorqueduchapitrePneus,jantesetchargement).

Lesystèmedecommandedynamiquedestabilitélesystèmepourrait
êtreinactivédanslescertainessituations.Consultezlasection
Désactivationdusystèmedecommandedestabilitéélectronique

ci-après.

CommandedestabilitéRollStabilityControl
MC

(RSC
MD

)

Lacommandedestabilitéantiretournement(RSC
MD

)peutcontribuerà
conserverlastabilitéduvéhiculeencasdemanœuvresextrêmes.La
commandedestabilitéRSC

MD
détectelesmouvementsderoulisetle

tauxdevariationd’amplitudeetserrelesfreinsd’uneoudeplusieurs
rouesindividuellement.

Conduite

198

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



Durantleprocessusnormald’autovérificationdusystèmedecommande
électroniquedestabilité,unlégermouvementdelapédaledefrein
pourraitêtreressenti,ainsiqu’unbruitderonronnementoude
grincementjusteaprèsledémarrageetaumomentdeprendrelaroute.
Lorsquelasituationexigel’interventiondusystèmedecommande
électroniquedestabilité,vouspourriezremarquer:

•unelégèredécélérationduvéhicule;

•lepictogrammededérapagequiclignote;

•unevibrationdelapédaledefreinlorsquevotrepiedyrepose;

•dansdesconditionsdeconduiteextrêmes,sivotrepiedn’estpassur
lapédaledefrein,celle-cipourraits’enfoncerautomatiquementpour
freinerdavantage;ilsepeutquevousentendiezaussiunbruitde
déplacementd’airprovenantdudessousdutableaudebord;

•lapédaledefreinpourraitsemblerplusfermequ’àl’habitude.

Systèmeantipatinage(TCS)

Lesystèmeantipatinageaideleconducteuràconserverlamaîtrisedu
véhiculeenmaintenantunebonneadhérencesurlesroutesglissantesou
enpente,etendétectantetencontrôlantlepatinagedesroues.

Lesystèmeutilisedeuxstratégiespourcontrôlerlepatinageexcessifdes
roues,soitl’antipatinagemoteuretl’antipatinageaufreinage.Ceux-ci
peuventagirséparémentouconjointement.L’antipatinagemoteurpermet
delimiterlepatinagedesrouesmotricesparuneréductionmomentanée
ducouplemoteur.L’antipatinageaufreinagepermetdelimiterle
patinagedesrouesenfreinantmomentanémentlesrouesquipatinent.
L’efficacitédusystèmeantipatinageestplusmarquéelorsquelevéhicule
rouleàbassevitesse.

Lepictogrammededérapageclignoteaugrouped’instruments
lorsquelesystèmeantipatinageintervient.

Silesystèmeantipatinageesttropsouventsollicitédansunecourte
période,lafonctiondefreinagedusystèmesedésactivetemporairement
pourlaisserlesfreinsrefroidir.Enpareilcas,lesystèmeantipatinage
n’utilisequelaréductionouletransfertdecoupledumoteurpour
empêcherlepatinageexcessifdesroues.Lefonctionnementnormaldu
systèmereprenddèsquelesfreinsontrefroidi.Lesfreinsantiblocage,la
commandedestabilitéantiretournementRSC

MD
etlacommande

électroniquedestabilité(ESC)nesontpascompromisparcette
situationetcontinuentàfonctionnernormalementpendantlapériodede
refroidissementdesfreins.
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AVERTISSEMENT:Siuneanomaliesurvientdanslesystème
decommandedestabilitéélectronique,lepictogrammede

dérapages’allumeencontinu.Silepictogrammededérapage
demeuretoujoursallumé,faitesimmédiatementvérifierlesystèmepar
unconcessionnaireautorisé.Laconduitedevotrevéhiculealorsquele
systèmedecommandedestabilitéélectroniqueestdésactivépeut
augmenterlesrisquesdepertedemaîtriseoudecapotageduvéhicule,
ainsiquelesrisquesdeblessuresgravesoumortelles.

Lesystèmedecommandedestabilitéélectroniqueoffrelesfonctions
d’améliorationdelastabilitédynamiqueduvéhiculesuivantesdans
certainessituationsdeconduite:

•Lesystèmeantipatinage(TCS),quilimitelepatinagedesroues
motricesetlaperted’adhérence.

•Lesystèmedecommandedynamiquedestabilité(DSC),quiaideà
contrôlerledérapageetladériveduvéhicule.

•SystèmeRollStabilityControl
MC

(RSC
MD

),quicontribueàprévenirle
capotageduvéhicule.

Lesystèmedecommandedestabilitéélectroniqueestautomatiquement
activéchaquefoisquevousfaitesdémarrerlemoteur.Toutesles
caractéristiquesdusystèmedecommandedestabilitéélectronique
(antipatinage,DSCetRSC

MD
)sontactivéesetlesystèmesurveillele

comportementduvéhiculedèsledémarragedumoteur.Toutefois,le
dispositifn’intervientquesilasituationdeconduitel’exige.

Lesystèmedecommandede
stabilitéélectroniquecomprendun
boutondecommandesurletableau
debord,ainsiqu’unpictogrammede
dérapageetunpictogrammede
dérapagedésactivéavecle
grouped’instrumentsLepictogrammededérapageetlepictogramme
dedérapagedésactivés’allumenttemporairementdurantle
démarragecommeuneétapenormaled’autovérification.Lepictogramme
dedérapagepeuts’allumer(clignoter)lorsdecertainessituationsde
conduite,cequiapoureffetd’activerlesystèmedecommande
électroniquedestabilité.Silepictogrammededérapagedemeure
toujoursallumé,faitesimmédiatementvérifierlesystèmeparun
concessionnaireautorisé.
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Pourdesserrerlefrein,tirezsurle
levierdedéverrouillage.

Laconduiteaveclefreinde

stationnementserréapoureffet

d’userrapidementlesgarnitures

defreinetd’augmenterla

consommationdecarburant.

SYSTÈMEDECOMMANDEDESTABILITÉÉLECTRONIQUE

AVERTISSEMENT:Toutemodificationduvéhiculeimpliquantle
systèmedefreins,lesporte-bagagesdedeuxièmemonte,la

suspension,ladirectionouletypeetlatailledesrouesoudespneus
peutcompromettrelatenuederouteduvéhiculeetnuireau
fonctionnementdusystèmedecommandedestabilitéélectronique.
L’ajoutdehaut-parleurspeutégalementgêneretperturberle
fonctionnementdusystèmedecommandedestabilitéélectronique.Afin
d’éviterdeperturberlefonctionnementdescapteursdusystèmede
commandedestabilitéélectronique,ilestconseilléd’éloignerleplus
possibleleshaut-parleursdedeuxièmemontedelaconsolecentrale
avant,dutunneldeplancheretdessiègesavant.Uneréductionde
l’efficacitédusystèmedecommandedestabilitéélectroniquepeut
augmenterlesrisquesdepertedemaîtriseoudecapotageduvéhicule,
ainsiquelesrisquesdeblessuresgravesoumortelles.

AVERTISSEMENT:N’oubliezpasquemêmelatechnologiela
plussophistiquéenepeutdérogerauxloisnaturellesdela

physique.Unepertedemaîtriseduvéhiculecauséeparunefausse
manœuvreduconducteuresttoujourspossible.Uneconduitesportive,
quellesquesoientlesconditionsroutières,peutcauserunepertede
maîtriseduvéhiculeaugmentantlesrisquesdeblessuresgravesetde
dommages.L’activationdusystèmedecommandedestabilité
électroniqueestuneindicationquelacapacitéd’adhérenced’unoude
plusieurspneusaétédépasséeetque,parconséquent,lesrisquesde
pertedemaîtriseoudecapotageduvéhiculeainsiquedeblessures
gravesoumortellessontaccrus.Sivotresystèmedecommandede
stabilitéélectroniqueestactivé,RALENTISSEZ.
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Mêmesilesystèmedefreins
antiblocageesthorsfonction,vous
pouvezutiliserlefreinagestandard.
Siletémoindefreins’allume
lorsquelefreindestationnementest
desserré,faitesimmédiatementréparervotrecircuitdefreinageparun
concessionnaireautorisé.

Freindestationnement
Serrezlefreindestationnement
chaquefoisquevousstationnezle
véhicule.Pourserrerlefreinde
stationnement,enfoncezlapédale
defreinjusqu’àlabutée.

Lorsquelecontactestétabli,le
témoindesfreinsdutableaude
bords’allumeetrestealluméjusqu’à
cequelefreindestationnementsoit
desserré.

AVERTISSEMENT:Serreztoujourslefreindestationnementà
fondetassurez-vousqueleleviersélecteurestbienverrouilléà

lapositionP(stationnement)(boîtedevitessesautomatique)ouen
première(1)(boîtedevitessesmanuelle).

Nota:L’utilisationdufreindestationnementn’estpasrecommandée
pourimmobiliserunvéhiculequiroule.Vouspouveztoutefoisvousen
servirencasd’urgencecommefreindesecourssilesfreinsréguliers
fontdéfaut.Cependant,étantdonnéquelefreindestationnementn’agit
quesurlesrouesarrière,ladistancedefreinageseraconsidérablement
accrueetlecomportementduvéhicules’enressentira.

P !

BRAKE

P !

BRAKE
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Lafonctionantiblocageentreenjeu
dèsquelemoduledétectela
possibilitédeblocaged’uneroue
lorsd’unfreinage,encompensant
cettetendance.Lesfreins
antiblocageempêchentleblocage
desroues,mêmesilesfreinssont
fermementserrés.L’illustrationà
droitemontrelatrajectoired’un
véhiculeéquipédefreinsantiblocage(enbas),comparéeàcelled’un
véhiculequin’enestpaséquipé(enhaut),lorsd’unfreinagebrusque
avecperted’adhérencedusystèmedefreinsavant.

AVERTISSEMENT:Lafonctionantiblocagedesfreinsne
réduitpasletempsrequispourlefreinage,nilesdistancesde

freinagedanstouslescas.Prévoyeztoujoursunedistancesuffisante
entrevotrevéhiculeetceluiquivousprécède.

Méthodedefreinageavecfreinsantiblocage(ABS)

Sivousdevezfaireunfreinaged’urgence,appuyezsurlapédaledefrein
sanslarelâcher.Nefreinezpasparpetitscoupssuccessifs,carl’efficacité
desfreinsantiblocages’entrouveraitréduiteetladistanced’arrêt
requisepourlevéhiculeseraitaccrue.Lesfreinsantiblocageentrent
immédiatementenfonctionvouspermettantdeconserverlamaîtrisede
ladirectionencasdefreinagebrusqueousurunechausséeglissante.
Veuilleztoutefoisnoterquelefreinageantiblocageneréduitpasla
distancedefreinage.

Témoindedéfaillancedufreinageantiblocage
Letémoindufreinageantiblocage
s’allumebrièvementautableaude
bordlorsquelecommutateur
d’allumageesttournéàlaposition
Contact.Siletémoinnes’allume
pasaudémarrage,demeurealluméouclignote,celapeutindiquerquele
systèmedefreinageantiblocagenefonctionnepasetqu’ildoitêtre
réparé.

ABS
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Selonletyped’équipementinstalléenusine,votrechauffe-moteurutilise
de0,4à1,0kilowatts-heured’énergiepourchaqueheured’utilisation.
Votrechauffe-moteurd’originenecomportepasdefonction
thermostatique.Toutefois,latempératuremaximaleduliquidede
refroidissementestatteintedansundélaid’environtroisheures.Àcet
effet,ilestinutiled’utiliserunchauffe-moteurpendantplusdetrois
heures,cartouteutilisationexcédentairesetraduitparungaspillage
d’électricité.
Avantdeprendrelaroute,n’oubliezpasdedébrancherlecordonetdele
rangercorrectement.Lorsquevousn’utilisezpaslechauffe-moteur,
placezlecapuchonprotecteursurlapriseducordonpourenprotéger
lesbroches.

FREINS
Lesbruitsdefreinoccasionnelssontnormaux.Siungrincement
métalliquecontinusefaitentendrependantlefreinage,lesgarnituresde
freinsontpeut-êtrecomplètementusées.Faites-lesvérifierparun
concessionnaireautorisé.Sidesvibrationsoudessecoussescontinues
sontressentiesdanslevolantpendantlefreinage,faitesvérifierle
véhiculeparunconcessionnaireautorisé.

ConsultezlasectionTémoinset

carillonsduchapitreTableaude

bordpourobtenirdel’information
relativeàcetémoin.

Systèmedefreinsantiblocageauxquatreroues(ABS)
Cevéhiculeestdotédefreinsantiblocage.Ensituationdefreinage
antiblocage,vouspourriezpercevoirlebruitdelapompedesfreins
antiblocageoudespulsationsdanslapédaledefrein.Deplus,lapédale
pourraitsoudainements’enfoncerquelquepeulorsquelasituationde
freinageredevientnormale.Despulsationsdelapédaleaccompagnéesde
bruitlorsd’unfreinaged’urgenceoud’unfreinagesurdugravier,des
bosses,desroutesmouilléesouenneigéessontnormalesetindiquentle
bonfonctionnementdusystèmedefreinsantiblocage.

Nota:Lesfreinsantiblocageeffectuentunautodiagnosticlorsquele
moteurestmisenmarcheetquevouscommencezàrouler.

Vouspourriezentendreunbrefbruitmécaniquependantcette
vérification.Ceciestnormal.Encasd’anomalie,letémoindedéfaillance
dufreinageantiblocages’allume.Sidesvibrationsoudessecousses
continuessontressentiesdanslevolantpendantlefreinage,faites
vérifierlevéhiculeparunconcessionnaireautorisé.

P !
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électriquepourusageextérieurportantlamention«Approuvéepour
usageextérieur».N’utilisezjamaisunerallongeélectriquepourusage
intérieur,carvousrisqueriezdesubirunchocélectriqueoude
provoquerunincendie.

•Utilisezunerallongeélectriquepourusageextérieurdecalibre16ou
supérieur.

•Choisissezunerallongeaussicourtequepossible.

•Netentezpasderaccorderplusieursrallonges.Utilisezplutôtune
rallongedontlalongueurvouspermetd’atteindrefacilementlecordon
duchauffe-moteur.

•Assurez-vousd’utiliserunerallongeenbonétat,quin’apasété
réparéeniépissée.Rangezvotrerallongeàl’intérieur,àune
températuresupérieureà0°C(32°F).Unerallongesanscesse
exposéeauxélémentssedétérioregraduellement.

•Pourréduirelesrisquesdechocsélectriques,nebranchezpasvotre
chauffe-moteuràuncircuitélectriquesansmiseàlaterre,ouavecun
adaptateuràdeuxbroches.Avantd’utiliservotrechauffe-moteur,
assurez-vousqu’ilestenbonétat,etvérifiezparticulièrementson
cordonderaccordement.

•Lorsquevousbranchezlechauffe-moteur,vérifiezqueleraccordement
constituéparlafichedelarallongeetlapriseducordondu
chauffe-moteurestbienausec,àl’abridel’eau,defaçonàéviter
l’éventualitéd’unchocélectriqueoud’unincendie.

•Assurez-vouségalementquevotreespacedestationnementestpropre
etexemptdetoutesmatièrescombustibles,tellesquedesproduits
pétroliers,delapoussièreexcessive,deschiffons,despapiers,etc.

•Vérifiezlasoliditéetl’intégritédesraccordementsentrele
chauffe-moteur,lecordonderaccordementetlarallonge.Unmauvais
raccordementpeutfairesurchaufferlecordonetprovoquerunchoc
électriqueouunincendie.Lorsquevotrechauffe-moteurfonctionne
depuisunetrentainedeminutes,vérifieztouslespointsde
raccordementetassurez-vousdel’absencedepointschauds.

•Enfin,faitesvérifiervotrechauffe-moteurlorsd’unemiseaupoint
avantlasaisonhivernalepourvousassurerqu’ilestenparfaitétatde
fonctionnement.

Utilisationduchauffe-moteur:

Lesbrochesdoiventêtrepropresetexemptesd’humidité.Sivousdevez
lesnettoyer,utilisezunchiffonsec.
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Précautionscontrelesgazd’échappement
Lemonoxydedecarboneestprésentdanslesgazd’échappement.
Prenezlesmesuresnécessairespouréviterd’ensubirleseffetsnocifs.

AVERTISSEMENT:Sivousdécelezuneodeurdegaz
d’échappementàl’intérieurdevotrevéhicule,faites-le

immédiatementvérifierparvotreconcessionnaire.Neconduisezpassi
voussentezuneodeurdegazd’échappement.

Informationimportanteconcernantlaventilation
Sivouslaissezlemoteurtournerauralentialorsquevotrevéhiculeest
arrêtépendantunelonguepériodedetemps,baissezlesglacesd’au
moins2,5cm(1po)ouréglezlescommandesdechauffageetde
climatisationdefaçonàlaisserpénétrerdel’airfraisdansl’habitacle.

CHAUFFE-MOTEUR(SELONL’ÉQUIPEMENT)
Lechauffe-moteurestdestinéàréchaufferleliquidederefroidissement
dumoteur,cequifaciliteledémarrageetpermetuneactionplusrapide
dusystèmedechauffageetdedégivrage.Sivotrevéhiculeestéquipé
d’unteléquipement,ilsecomposed’unélémentchauffantlogédansle
bloc-cylindresdumoteuretd’unfaisceaudecâblagepermettantà
l’utilisateurdeleraccorderàunesourced’alimentationde120Vc.a.
(secteur)dontlecircuitcomporteunemiseàlaterre.Un
chauffe-moteurestutileaudémarragelorsquelatempératureextérieure
estinférieureà-18°C(0°F).

AVERTISSEMENT:Lenon-respectdesdirectivesd’utilisation
duchauffe-moteurpeutentraînerdesdommagesmatérielsou

desblessures.

AVERTISSEMENT:Pourréduirelesrisquesdedécharges
électriques,nebranchezpaslechauffe-moteursuruncircuit

électriquequin’estpasmisàlaterreouavecunadaptateuràdeux
broches.

Avantd’utiliserlechauffe-moteur,observezlesrecommandations
suivantesafind’utiliserlechauffe-moteurcorrectementetdefaçon
sécuritaire:

•Pourvotresécurité,utilisezunerallongeélectriquepourusage
extérieurcertifiéeULouCSA.Utilisezuniquementunerallonge
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Silacléestdifficileàmanœuvrer,tournezfermementlevolantàgauche
etàdroitejusqu’àcequelaclétournelibrement.Cettesituationpeutse
produiresi:

•lesrouesavantnesontpasredressées;

•l’unedesrouesavantestencontactaveclaborduredutrottoir;

•levolantdedirectionesttournélorsqueleconducteurprendplace
danslevéhiculeouensort.

Certainstémoinss’allumentbrièvement.ConsultezlasectionTémoinset

carillonsduchapitreTableaudebordpourobtenirdeplusamples
renseignementsausujetdestémoins.

Démarragedumoteur
Nota:Chaquefoisquevousmettezlemoteurdevotrevéhiculeen
marche,relâchezlaclédèsquelemoteurdémarre.Unlancement
prolongédumoteurrisqued’endommagerledémarreur.

1.Tournezlacléàlaposition
CONTACT(4)sansatteindrela
positionDÉMARRAGE(5).Sila
cléestdifficileàmanœuvrer,
tournezlevolantjusqu’àceque
laclétournelibrement.Cette
situationpeutseproduiresi:
•lesrouesavantsonttournées
•l’unedesrouesavantesten
contactaveclaborduredu
trottoir.

2.TournezlacléàlapositionDémarrage(5),puisrelâchez-ladèsque
lemoteurdémarre.Unlancementprolongédumoteurrisque
d’endommagerledémarreur.

Nota:Silemoteurnedémarrepasdanslescinqsecondesaupremier
essai,coupezlecontact,attendez10secondes,puisessayezdenouveau.
Silemoteurnedémarretoujourspas,appuyezàfondsurl’accélérateur
etessayezdenouveau.Cecipermettradelancerlemoteurtouten
coupantl’injectiond’essence,dansl’éventualitéoùlemoteurseraitnoyé.

3

2

1

5

4
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Démarraged’unvéhiculeéquipéd’uneboîtedevitessesautomatique:

•Assurez-vousquelefreinde
stationnementestserré.

•Assurez-vousquelelevier
sélecteurestenpositionP
(stationnement).

Démarraged’unvéhiculeéquipé
d’uneboîtedevitessesmanuelle:

1.Assurez-vousquelefreinde
stationnementestserré.

2.Appuyezàfondsurlapédale
d’embrayage,puismettezle
leviersélecteuràlapositionN
(pointmort).

3.Tournezlacléàlaposition
CONTACT(4)sansatteindrela
positionDÉMARRAGE(5).

1

2

3
4

5
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AVERTISSEMENT:Nevousstationnezpas,nefaitespas
tournerlemoteurauralentietneconduisezpasvotrevéhicule

surdugazonsecoutoutautrerevêtementdesolsec.Lesdispositifs
antipollutionontpoureffetd’éleverlatempératureducompartiment
moteuretdelatuyauteried’échappementaupointderisquerun
incendiesurdetelssols.

AVERTISSEMENT:Nefaitesjamaisdémarrerlemoteurdans
ungarageouautrelocalfermécarlesgazd’échappementsont

toxiques.Ouvreztoujourslaportedugarageavantdedémarrer.
ConsultezlasectionPrécautionscontrelesgazd’échappement

duprésentchapitre.

AVERTISSEMENT:Sivousdécelezuneodeurdegaz
d’échappementàl’intérieurdevotrevéhicule,faites-le

immédiatementvérifierparvotreconcessionnaire.Neconduisezpassi
voussentezuneodeurdegazd’échappement.

Consignesdesécuritéimportantes
Quandvousfaitesdémarrerlemoteur,lerégimederalentiestplusélevé
afinderéchaufferlemoteur.Silerégimederalentidumoteurne
diminuepasautomatiquement,faitesvérifierlevéhicule.

Avantledémarrage:

1.Assurez-vousquetouslesoccupantsontboucléleurceinturede
sécurité.ConsultezlechapitreSiègesetsystèmesderetenuepour
obtenirdeplusamplesrenseignementssurl’utilisationappropriée
desceinturesdesécurité.

2.Assurez-vousquelespharesettouslesaccessoiresduvéhiculesont
horsfonction.

Conduite

187

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



DÉMARRAGE

Positionsducommutateurd’allumage
1.Accessoires–permetd’utiliser

lesaccessoiresélectriques,
commelaradio,lorsquele
moteurnetournepas.

2.ANTIVOL–bloquelevolantet
leleviersélecteurdelaboîtede
vitessesautomatiqueetpermet
deretirerlaclédu
commutateurd’allumage.Surles
véhiculeséquipésd’uneboîtede
vitessesmanuelle,vousdevezenfoncerlelevierdedéblocagede
l’allumagepourlibérerlaclé.

3.Arrêt–éteintlemoteurettouslesaccessoires,sansverrouillerle
volant.

4.Contact–alimentetouslescircuitsélectriquesetallumelestémoins.
Laclédemeuredanscettepositionpendantlaconduiteduvéhicule.

5.Démarrage–permetdelancerlemoteur.Relâchezlaclédèsquele
moteurdémarre.

Préparationaudémarragedevotrevéhicule
Ledémarrageduvéhiculeestcontrôléparlesystèmedecommandedu
groupemotopropulseur.

Nota:Cesystèmerespectetouteslesnormescanadiennesrelativesaux
équipementscausantdesinterférencesquiréglemententl’intensitéde
champélectriquedesbruitsradioélectriques.

Lorsdelamiseenmarched’unmoteuràinjection,n’appuyezpassur
l’accélérateuravantoudurantledémarrage.Utilisezl’accélérateur
seulementlorsqueledémarragedumoteurs’avèredifficile.Pourobtenir
deplusamplesrenseignementssurledémarrage,consultezlasection
Démarragedumoteurdansleprésentchapitre.

AVERTISSEMENT:Unralentiprolongéàrégimeélevépeut
entraînerdetrèshautestempératuresdanslemoteuretdansla

tuyauteried’échappement,enplusdecréerdesrisquesd’incendieou
d’autresdommagesauvéhicule.

3

1

2
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Encasdepannesurlaroute,consultezlasectionRemorquagedu

véhiculeduchapitreDépannage.

Véhiculesàdeuxrouesmotricesavectransmissionautomatique:

Nefaitespasremorquervotrevéhiculeavecdesrouesausol,carvous
pourriezendommagerlevéhiculeoulaboîtedevitesses.Ilest
recommandédefaireremorquervotrevéhiculeaveclesquatreroues
soulevéesdusol,parexemplesurleplateaud’unedépanneuse.Sinon,
aucunremorquagederrièreunvéhiculedeloisirsn’estpermis.

Véhiculesàquatrerouesmotricesdotésd’uneboîtedevitesses

automatiqueetd’uneboîtedetransfertàcommandeélectronique

(troussederemorquageaupointmort):

Pourlesvéhiculesàquatrerouesmotrices,onpeutseprocurerun
ensemblederemorquageaupointmortpermettantderemorquerle
véhiculeavectouteslesrouesausol.Communiquezavecvotre
concessionnaireautorisépourobtenirdeplusamplesdétails.Ne
remorquezpasvotrevéhiculeavectouteslesrouesausol,saufsivous
avezfaitinstallerlatroussederemorquageaupointmort.Danslecas
contraire,vouspourriezendommagervotrevéhicule.

Encasdepannesurlaroute,consultezlasectionRemorquagedu

véhiculeduchapitreDépannage.

CABINESDECAMPING
Votrecamionnetten’estpasrecommandéepourlemontagedecabines
decamping.
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Sicesdirectivesnesontpasrespectées,l’eaurisquedepénétrerdans
certainsorganesimportantsduvéhicule:
•ycausantdesdommagesinternes;
•etnuisantàlaconduite,auxdispositifsantipollutionetaubon

fonctionnementduvéhicule.
Remplacezlelubrifiantdepontarrièrechaquefoisquecedernieraété
submergé.Lelubrifiantdepontarrièren’exigeaucunevérification,sauf
siunefuiteestsoupçonnéeousiuneréparationestrequise.

REMORQUAGEDERRIÈREUNVÉHICULEDELOISIR
Respectezcesdirectivespourleremorquagederrièreunvéhiculede
loisir.Unexemplederemorquagedeloisirestleremorquagedevotre
véhiculederrièreuneautocaravane.Cesdirectivesontpourbutdefaire
ensortequevotreboîtedevitessesnesoitpasendommagée.
Nota:Mettezvotresystèmedechauffageetdeclimatisationenmode
derecirculationd’airpourempêcherlesémanationsducircuit
d’échappementdepénétrerdanslevéhicule.ConsultezlechapitreBloc
decommandedusystèmedechauffage-climatisationpourdeplus
amplesrenseignementsàcesujet.
Véhicules2rouesmotriceset4rouesmotricesavectransmissions
manuelles:

Avantleremorquagedevotrevéhicule:
•Desserrezlefreindestationnement.

•Placezlelevierdevitesseaupointmort(N).

•PlacezlaclédecontactàlapositionARRÊToudéverrouillée.

•Lavitessederemorquagemaximalerecommandéeestde88km/h
(55mi/h).

•Ladistancemaximalerecommandéeestillimitée.

•Sélectionnezlemode2rouesmotricesaumoyenducommutateur4
rouesmotrices(uniquementsurlesmodèles4x4).

•Levéhiculedoitêtreremorquéversl’avantpournepasendommager
lesélémentsinternesdelaboîtedevitesses.

Sivousdevezfaireremorquerfréquemmentvotrevéhicule4x4équipé
d’uneboîtedevitessesmanuelle,Mazdarecommandel’achatetlapose
(parunconcessionnaireautorisé)d’unetroussederemorquageaupoint
mort.

Deplus,ilestrecommandédesuivrelesdirectivesdufabricantde
l’attelagededeuxièmemonte,lecaséchéant.
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d’unecombinaisonvéhicule-remorque.Pourtourner,prenezdes
viragespluslarges,defaçonàcequelesrouesdelaremorquene
heurtentpasletrottoiroud’autresobstacles.

•Prévoyezunedistancedefreinagepluslonguelorsquevoustirezune
remorqueavecvotrevéhicule.

•Letimondelaremorquedoitporter10à15%dupoidsdela
remorquechargée.

•Silevéhiculetractesouventuneremorquepartempschaud,sur
terrainvallonné,auPTCA,ousicesfacteurssontcombinés,ilest
conseillédevidangerlepontarrièreetdeleremplird’huile
synthétiquepourengrenagessicen’estdéjàfait.Consultezlechapitre
Entretienetcaractéristiquespourconnaîtreleslubrifiantsàutiliser.
N’oubliezpasquepeuimportelelubrifiantpourpontarrièreutilisé,il
nefautpastracteruneremorquelorsdes1600km(1000mi)
initiauxd’unvéhiculeneufetilnefautpasdépasserunevitessede
113km/h(70mi/h)niaccéléreràpleinsgazlorsdes800km(500mi)
initiaux.

•Aprèsavoirparcouruenviron80km(50mi),vérifiezdenouveau
l’attelage,lesbranchementsélectriquesetleserragedesécrousde
rouedelaremorque.

•Sivousdevezvousarrêterpendantdespériodesprolongéesen
circulationintensepartempschaud,placezlaboîtedevitessesen
positionP(stationnement)(boîtedevitessesautomatique)ouau
pointmort(boîtedevitessesmanuelle)danslebutdefaciliterle
refroidissementdumoteuretdelaboîtedevitesses,etaccroître
l’efficacitéduclimatiseur.

•Nestationnezpasvotrevéhiculeavecuneremorqueatteléesurun
terrainenpente.Néanmoins,sicettemanœuvreestindispensable,
calezlesrouesdelaremorque.

Miseàl’eauousortiedel’eaud’unbateau
Débranchezlecâblageélectriquedelaremorqueavantdereculer

celle-cidansl’eau.Rebranchezlecâblagelorsquelaremorquene

setrouveplusdansl’eau.

Lorsquevousreculezenvuedemettreunbateauàl’eauoudelehisser:

•nelaissezpasleniveaudel’eauatteindrelebordinférieurdu
pare-chocsarrière;

•nelaissezpaslesvaguesdépasserdeplusde15cm(6po)lebord
inférieurdupare-chocsarrière.
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Conduiteavecuneremorque
Lorsdelatractiond’uneremorque:
•Pourvousassurerdebienroderlescomposantsdugroupe

motopropulseur,netractezpasuneremorquependantles1600
premierskilomètres(1000milles)deconduite.

•Pourvousassurerdebienroderlescomposantsdugroupe
motopropulseurpendantles800premierskilomètres(500milles)de
tractiond’uneremorque,neroulezpasàplusde113km/h(70mi/h)
etn’accélérezpasàpleinsgaz.

•Désactivezleprogrammateurdevitesse.Ilestpossiblequele
programmateurdevitessesedésactiveautomatiquementlorsdela
tractiond’uneremorquesurpenteabrupteetprolongée.

•Sivousdeveztireruneremorque,renseignez-voussurlesrèglements
ducodedelasécuritéroutièreenvigueurdansvotrerégion.

•Pouréviterdeschangementsderapportfréquents,rétrogradezàun
rapportinférieur.Celafaciliteaussilerefroidissementdelaboîtede
vitesses.Pourobtenirdesrenseignementssupplémentairesàcesujet,
consultezlasectionFonctionnementdelaboîtedevitesses

automatiqueduchapitreConduite.

•Dansdesconditionsparticulièrementrigoureuses,soitpartempstrès
chaudetavecuneremorquequirésistefortementauvent,ilest
possiblequelethermomètreduliquidederefroidissementafficheune
températureplusélevéequ’àl’habitude.Danscecas,réduisezvotre
vitessejusqu’àcequelatempératureduliquidederefroidissement
revienneàlanormale.ConsultezlasectionIndicateurde

températureduliquidederefroidissementduchapitreTableaude

bord.

•Anticipezlesarrêtsetfreinezgraduellement.

•Nedépassezpaslepoidstotalcombinéautorisé(PTCA)devotre
véhicule,sinondesdommagesinternespeuventêtrecausésàlaboîte
devitesses.

Entretienrequisaprèslatractiond’uneremorque
Sivoustirezuneremorquesurdelonguesdistances,votrevéhiculedoit
êtreentretenuplusfréquemment.ConsultezleCalendrierd’entretien

périodiquepourobtenirdeplusamplesrenseignements.

Conseilssurlatractiond’uneremorque
•Avantdeprendrelaroute,entraînez-vousàtourner,àvousarrêteret

àreculer,afindevousfamiliariseraveclaconduiteetlesréactions
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Connecteurélectriquederemorque
Leconnecteurélectriquede
remorquesesituesousle
pare-chocsarrière,ducôtédu
conducteur.

Consultezletableausuivantpourobtenirdesrenseignementsconcernant
leconnecteurpourlatractiond’uneremorquemontéenusine:

Connecteurélectriquederemorque

CouleurFonctionRemarques

1.VertfoncéClignotantdroitdela
remorque

Cecircuitestmisenfonction
lorsquelapédaledefreinest
enfoncéeouquelecontact
estétabliàl’allumageetque
leclignotantdroitest
actionné.

2.JauneClignotantgauchede
laremorque

Cecircuitestmisenfonction
lorsquelapédaledefreinest
enfoncéeouquelecontact
estétabliàl’allumageetque
leclignotantgaucheest
actionné.

3.Havane,blancFeuarrièreCircuitcommandéparrelais
s’activantlorsquelesfeuxde
position/depharessont
allumés.

4.BlancMasseCircuitassortiàceluidu
véhiculeretournantàla
massenégativedelabatterie.

1

2

3
4
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Freinsderemorque

Vouspouvezutiliserdesfreinsélectriquesoudesfreinsàinertie,
mécaniquesouautomatiques,àconditionqu’ilsaientétécorrectement
installésetréglésconformémentauxdirectivesdufabricant.Lesfreins
devotreremorquedoiventêtreconformesauxréglementationslocaleet
fédérale.

AVERTISSEMENT:Nereliezpaslecircuitdefreinage
hydrauliqued’uneremorquedirectementàceluiduvéhicule.La

capacitédefreinagedevotrevéhiculeensouffriraitetlesrisquesde
collisionseraientaccrus.

LecircuitdefreinagedelaremorqueestconçuenfonctionduPTACet
nonduPTCA.

Feuxderemorque

Desfeuxderemorquesontrequissurlaplupartdesvéhicules
remorqués.Assurez-vousquetouslesfeuxdejour,lesfeuxd’arrêt,les
clignotantsetlesfeuxdedétressefonctionnent.Consultezvotre
concessionnaireautoriséoul’entreprisedelocationderemorquespour
connaîtrelematérielàutiliseretlaméthodedebranchementducircuit
desfeuxdelaremorque.

Utilisationd’unpare-chocsmarchepied

Lepare-chocsmarchepiedarrièreenoptiondevotrevéhiculecomporte
unattelageintégréquin’exigequ’unerotuleavecunetigede19mm
(3/4po)dediamètre.Cepare-chocspeutaccepteruneremorquede
907kg(2000lb)avecunpoidsautimonde91kg(200lb).

Lesestimationsdecapacitéderemorquage(indiquéesdansleprésent
guide)aumoyendupare-chocsd’originenesontvalidesquesilarotule
delaremorqueestmontéedirectementsurl’orificepourbouleattelage
dupare-chocs.L’ajoutd’accessoiresderemorquagedestinésàabaisser
ouàreculerlapositiondelarotuleapoureffetd’augmenter
notablementlachargesurlepare-chocsetsespointsdefixation.Une
défaillancedupare-chocsoudesespointsd’attachepeutenrésulter.
L’usagedetouttyped’accessoiredeprolongationdelarotuledoitêtre
considérécommeabusif.
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L’étiquetted’homologationestapposéesurlemontantdelaporte
conducteur.

AVERTISSEMENT:Latractiond’uneremorque,dontlepoids
dépasselepoidsmaximalautorisédelaremorque,dépasseles

limitesduvéhiculeetpeutentraînerdesdommagesaumoteur,àla
boîtedevitesses,auchâssis,ainsiquedesrisquesdepertedemaîtrise
ouderenversementduvéhiculeetdeblessuresauxoccupants.

Préparationauremorquage
Assurez-vousd’utiliserl’équipementadéquatetd’attelerconvenablement
laremorqueàvotrevéhicule.Consultez,dèsquepossible,aubesoin,
votreconcessionnaireautoriséouundétaillantderemorquesreconnu.

Attelages
Pourlatractionderemorquesd’unpoidsinférieurouégalà907kg(2
000lb),utilisezunattelageporteuretunerotuleappropriésrépartissant
uniformémentlepoidsautimondelaremorquesurtoutelastructure
inférieureduvéhicule.Pourlesremorquesdeplusde907kg(2000lb),
utilisezunattelagerépartiteurmontésurlechâssis.

N’utilisezpasd’attelagequisefixeaupare-chocsàl’aided’uneou
plusieursfixations,ouquisefixeàl’essieu.Lesattelagesmontéssousle
châssispeuventêtreutiliséss’ilssontbienposés.Suivezlesinstructions
deremorquagedesentreprisesdelocationréputées.

Lorsduretraitd’unattelagederemorqueetdesesfixations,
assurez-vousquetouslestrousdemontagedusoubassementsontbien
scelléspouréviterquedesgaztoxiquesoudel’eaunepénètrentdans
l’habitacle.

Chaînesdesécurité
Accrocheztoujoursleschaînesdesécuritédelaremorqueauchâssisou
àl’attelageduvéhicule.Croisezleschaînessousletimondelaremorque
etlaissez-leursuffisammentdejeupournepasgênerdanslesvirages.

Sivousutilisezuneremorquelouée,suivezlesdirectivesdel’entreprise
delocation.

Nefixezpasleschaînesdesécuritéaupare-chocs.
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4x4cabineallongéeàquatreportes

MoteurRapport

depont

arrière

PTCAmaximal

–enkg(enlb)

Poidsmaximaldela

remorque–enkg

(enlb)

4.0Lavec
boîtede
vitesses

automatique

Tous4309(9500)2522(5560)

4–Porteavecstrapontin

4.0Lavec
boîtede
vitesses

manuelle

Tous3175(7000)1361(3000)

4.0Lavec
boîtede
vitesses

automatique

Tous4309(9500)2477(5460)

Sivoustractezuneremorqueenaltitude,réduisezlepoidstotalcombiné
de2%pourchaquetranchede300mètres(1000pi).
Pourconnaîtreladéfinitiondestermesutilisésdanscetableau,consultez
lasectionChargementduvéhiculeduprésentchapitre.
Pourdéterminerlepoidsmaximaldelaremorqueenfonctiondevotre
véhicule,consultezlasectionChargementduvéhiculedecechapitre.
Lepoidsmaximaldelaremorqueestindiqué.Lepoidstotalduvéhicule
(ycomprisl’attelage,lespassagersetlechargement)etdelaremorque
unefoischargéenedoitpasdépasserlepoidstotalcombinéautorisé
(PTCA).

Votrevéhiculepeuttracteruneremorquequirespectelespoids
maximauxprécisésci-dessus.CertainsÉtatsexigentl’utilisationdefreins
deremorqueélectriquespourdesremorquesau-dessusd’unpoids
donné.Lecircuitélectriquedevotrevéhiculen’estpasconçupour
l’utilisationdefreinsderemorqueélectriques.

AVERTISSEMENT:Nedépassezjamaislepoidstotalautorisé
enchargeoulepoidsmaximalautoriséàl’essieuindiquéspar

leursigle(PTACouPMAE)surl’étiquetted’homologationdevotre
véhicule.
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4x2cabineallongéeàquatreportes

MoteurRapport

depont

arrière

PTCAmaximal

–enkg(enlb)

Poidsmaximaldela

remorque–enkg

(enlb)

4.0Lavecboîte
devitesses

automatique

3,554309(9500)2549(5620)

4x4cabineallongéeàquatreportes

MoteurRapport

depont

arrière

PTCAmaximal

–enkg(enlb)

Poidsmaximaldela

remorque–enkg

(enlb)

2–Portesansstrapontin

4.0Lavec
boîtede
vitesses

manuelle

Tous3175(7000)3120(1415)

4.0Lavec
boîtede
vitesses

automatique

Tous4309(9500)5580(2531)

4–Portesansstrapontin

4.0Lavec
boîtede
vitesses

manuelle

Tous3175(7000)1379(3040)

4.0Lavec
boîtede
vitesses

automatique

Tous4309(9500)2495(5500)

2–Porteavecstrapontin

4.0Lavec
boîtede
vitesses

manuelle

Tous3175(7000)1406(3100)
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4x2cabineallongéeàquatreportes

MoteurRapport

depont

arrière

PTCAmaximal

–enkg(enlb)

Poidsmaximaldela

remorque–enkg

(enlb)

4.0Lavecboîte
devitesses
manuelle

3,553175(7000)1479(3260)

4.0Lavecboîte
devitesses

automatique

3,554309(9500)2595(5720)

DualSport2portessansstrapontin

4.0Lavecboîte
devitesses
manuelle

3,553175(7000)1488(3280)

4.0Lavecboîte
devitesses

automatique

3,554309(9500)2595(5720)

DualSport4portessansstrapontin

4.0Lavecboîte
devitesses
manuelle

3,553175(7000)1452(3200)

4.0Lavecboîte
devitesses

automatique

3,554309(9500)2567(5660)

DualSport2portesavecstrapontin

4.0Lavecboîte
devitesses
manuelle

3,553175(7000)1470(3240)

4.0Lavecboîte
devitesses

automatique

3,554309(9500)2586(5700)

DualSport4portesavecstrapontin

4.0Lavecboîte
devitesses
manuelle

3,553175(7000)1433(3160)
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4x2cabineallongéeàquatreportes

MoteurRapport

depont

arrière

PTCAmaximal

–enkg(enlb)

Poidsmaximaldela

remorque–enkg

(enlb)

2.3Lavecboîte
devitesses

automatique

4,102495(5500)898(1980)

4.0Lavecboîte
devitesses
manuelle

3,553175(7000)3300(1497)

4.0Lavecboîte
devitesses

automatique

3,554309(9500)2604(5740)

2–Porteavecstrapontin

2.3Lavecboîte
devitesses
manuelle

4,102177(4800)617(1360)

2.3Lavecboîte
devitesses

automatique

4,102495(5500)916(2020)

4.0Lavecboîte
devitesses
manuelle

3,553175(7000)1515(3340)

4.0Lavecboîte
devitesses

automatique

3,554309(9500)2631(5800)

4–Porteavecstrapontin

2.3Lavecboîte
devitesses
manuelle

4,102177(4800)581(1280)

2.3Lavecboîte
devitesses

automatique

4,102495(5500)880(1940)
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Cabinesimple

MoteurRapport

depont

arrière

PTCAmaximal

–enkg(enlb)

Poidsmaximaldela

remorque–enkg

(enlb)

2.3Lavec
boîtede
vitesses

manuelle

3,732177(4800)699(1540)

2.3Lavec
boîtede
vitesses

automatique

4,102495(5500)998(2200)

4x2cabineallongéeàquatreportes

MoteurRapport

depont

arrière

PTCAmaximal

–enkg(enlb)

Poidsmaximaldela

remorque–enkg

(enlb)

2–Portesansstrapontin

2.3Lavecboîte
devitesses
manuelle

4,102177(4800)1380(626)

2.3Lavecboîte
devitesses

automatique

4,102495(5500)934(2060)

4.0Lavecboîte
devitesses
manuelle

3,553175(7000)1533(3380)

4.0Lavecboîte
devitesses

automatique

3,554309(9500)2640(5820)

4–Portesansstrapontin

2.3Lavecboîte
devitesses
manuelle

4,102177(4800)590(1300)
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Directivesspécialesconcernantlechargementduvéhiculeà
l’intentiondespropriétairesdecamionnettesetdevéhicules
utilitaires

AVERTISSEMENT:ConsultezlasectionPréparationàla

conduitedevotrevéhiculeduchapitreConduitedu

présentGuidedupropriétairepourobtenird’importants

renseignementsausujetdel’utilisationdecetypedevéhicule

entoutesécurité.

AVERTISSEMENT:Lecomportementroutierd’unvéhicule
chargépeutdifférerdeceluid’unvéhiculenonchargé.Lorsde

laconduited’unvéhiculelourdementchargé,prenezdesmesuresde
sécuritéexceptionnelles.Conduisezàunevitesseréduiteetprévoyez
unepluslonguedistancedefreinage.

Votrevéhiculepeuttransporterplusdechargeetdepassagersquela
plupartdesvoituresdetourisme.Selonletypedechargeetla
dispositiondecelle-ci,letransportdepassagersetdebagagespeut
déplacerlecentredegravitédevotrevéhiculeverslehaut.

TRACTIOND’UNEREMORQUE

VotrevéhiculepeuttracteruneremorquedecatégorieI,IIouIII,à
conditionquelepoidsmaximaldelaremorquenedépassepaslepoids
maximalquifigureautableauderemorquagesuivant.Lepoidsfigurant
danscettelistecorrespondaumoteuretaurapportdepontarrièrede
votrevéhicule.

Lacapacitédechargedevotrevéhiculeestbaséesurlepoidsetnonsur
levolume.Ilestdoncpossiblequevousnepuissiezpasutilisertout
l’espacedisponiblepourlechargement.

Latractiond’uneremorqueimposedescontraintessupplémentairesau
moteur,àlaboîtedevitesses,aupont,auxfreins,auxpneusetàla
suspensionduvéhicule.Aprèstoutremorquage,vousdevezvérifierl’état
decescomposantsavecsoin.
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Lesparagraphessuivantsprésententquelquesautresexemplesdecalcul
delachargedisponiblepourl’équipementetlesbagages:

•Voiciunautreexemplepourvotrevéhiculedisposantunecapacitéde
chargede635kg(1400lb)pourlechargementetlesbagages.Vous
décidezd’allerjoueraugolf.Lacapacitédechargeest-ellesuffisante
pourvoustransporter(leconducteuretquatreamis)ainsiquetous
lessacsdegolf?Vousetvosamispesezenmoyenne99kg(220lb)
chacunetlessacsdegolfpèsentenviron13,5kg(30lb)chacun.Le
calculs’établitcommesuit:635kg-(5�99)-(5�13,5)=635-
495-67,5=72,5kg.Oui,lacapacitédechargedevotrevéhiculeest
suffisantepourtransporterquatredevosamisetdessacsdegolf.En
unitésimpériales,lecalculs’établitcommesuit:1400-(5x220)-(5
x30)=1400-1100-150=150lb.

•Voiciundernierexemplepourvotrevéhiculedisposantd’unecapacité
dechargede635kg(1400lb)pourlechargementetlesbagages.
Vousetundevosamisdécidezd’allerchercherducimentpour
terminercetteterrassetoujoursenchantieraprèsdeuxans.En
mesurantl’intérieurduvéhiculelorsquelessiègesarrièresont
rabattus,vousconstatezquevouspouvezyplacer12sacsdeciment
de45kg(100lb).Lacapacitédechargeest-ellesuffisantepour
transporterlecimentjusqu’àvotredomicile?Sivousetvotreami
pesezchacun99kg(220lb),lecalculs’établitcommesuit:635kg-
(2�99)-(12�45)=635-198-540=-103kg;non,lacapacitéde
chargeestinsuffisantepourtransportercepoids.Enunitésimpériales,
lecalculs’établitcommesuit:1400-(2x220)-(12x100)=1400-
440-1200=-240lb.Vousdevrezréduirelacharged’aumoins103kg
(240lb).Sivousretirez3sacsdecimentde45kg(100lb),lecalcul
delacharges’établitcommesuit:

635kg-(2�99)-(9�45)=635-198-405=32kg;lacapacitéde
chargeestmaintenantsuffisantepourtransporterlecimentetvotre
ami.Enunitésimpériales,lecalculs’établitcommesuit:1400lb-(2
x220)-(9x100)=1400-440-900=60lb.

Lescalculsci-dessussupposentaussiqueleschargessontplacéesdans
votrevéhiculedefaçonànepasdépasserlepoidsmaximalautoriséà
l’essieuavantouarrièreprécisépourvotrevéhiculesurl’étiquette
d’homologationdesécuritéapposéesurlereborddelaportedu
conducteur.
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AVERTISSEMENT:N’utilisezpasdepneusderechangeayant
deslimitesdechargeinférieuresàcellesdespneusd’origine,car

ilspeuventréduirelePTACoulePMAEduvéhicule.Lemontagede
pneusayantdeslimitesdechargeplusélevéesquecellesdespneus
d’originen’augmentepaslePTACnilePMAE.

AVERTISSEMENT:Sivousnerespectezpasleslimitesde
poidsétabliespourvotrevéhicule,vousrisquezdevousinfliger

desblessuresgravesetdecauserdesdommagesimportantsau
véhicule.

Observezlesétapessuivantespourdéterminerlalimitedecharge

appropriée:

1.Recherchezlamention«Lepoidscombinédesoccupantsetdela
chargenedoitjamaisdépasserxxxkgouxxxlb»surl’étiquettedu
véhicule.

2.Déterminezlepoidscombinéduconducteuretdespassagersqui
prendrontplacedanslevéhicule.

3.Soustrayezlepoidscombinéduconducteuretdespassagersdes
valeursXXXkgouXXXlb.

4.Lerésultatdonnelachargedisponiblepourl’équipementoules
bagages.Parexemple,silavaleur«XXX»estégaleà635kg(1
400lb)etsilevéhiculetransportecinqoccupantspesantchacun
68kg(150lb),lachargerésiduellepourl’équipementoulesbagages
serade295kg(650lb)(635kg-340kg[5�68kg]=295kg).En
unitésimpériales(1400-750[5�150]=650lb).

5.Déterminezlepoidscombinédesbagagesetdel’équipementqui
serachargédanslevéhicule.Pournepascompromettrelasécurité,
lepoidsnedoitpasdépasserlacapacitécalculéeàl’étape4.

6.Sivousdeveztireruneremorque,lachargedelaremorquesera
transféréeàvotrevéhicule.Consultezceguidepourdéterminer
commentcefacteurpeutréduirelacapacitédechargedesbagages
etdel’équipementpourvotrevéhicule.
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PTC(poidstotalcombiné)–Ils’agitdupoidsd’unvéhiculechargé,y
comprislepoidsdelaremorquecomplètementchargée.
PTRA(poidstotalroulantautorisé)–Ils’agitdupoidsmaximal
permisd’unvéhiculeetd’uneremorquecomplètementchargés,incluant
toutelachargeettouslesoccupantsquelevéhiculepeuttransporter
sansrisquededommages.(Important:Lecircuitdefreinageduvéhicule
tracteurestconçuenfonctionduPTACetnonduPTRA.)Pourtireren
toutesécuritéunvéhiculeouuneremorquedontlePTCduvéhicule
tracteuretdelaremorquedépasselePTACduvéhiculetracteur,ilfaut
prévoirdescircuitsdefreinagedistincts.LePTCnedoitjamais

dépasserlePTRA.

Poidsmaximalautorisédelaremorquechargée–Ils’agitdupoids
maximald’uneremorquechargéepouvantêtretiréparvotrevéhicule.
Cettecoteestbaséesurunvéhiculeuniquementéquipédesoptions
obligatoires,sanschargement(intérieurouextérieur),avecunpoidssur
letimonde10à15%dupoidstotaldelaremorque(remorque
conventionnelle)oud’unechargesurlepivotd’attelage(sellette
d’attelage)de15à25%dupoidstotaldelaremorqueetne
transportantqueleconducteur(68kg[150lb]).Consultezvotre

concessionnaireautorisé(ouleGuidederemorquagedeloisiret

detractiond’uneremorquefourniparvotreconcessionnaire

autorisé)pourobtenirplusdedétails.

Chargeautimonoupoidssurlepivotd’attelage–Ils’agitdela
chargeexercéesurl’attelagederemorqueduvéhicule.

Exemples:Pouruneremorqueconventionnellede2268kg(5000lb),
multipliezpar0,10et0,15pourobteniruneplagedechargeautimon
appropriéede227à340kg(500à750lb).Pouruneremorqueàsellette
de5216kg(11500lb),multipliezpar0,15et0,25pourobtenirune
plagedechargeaupivotd’attelagede782à1304kg(1725à2875lb).

AVERTISSEMENT:Nedépassezjamaislepoidstotalautorisé
enchargeoulepoidsmaximalautorisésuressieupréciséssur

l’étiquetted’homologationdesécurité.
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•Exempleseulement:

AVERTISSEMENT:Undépassementdupoidstotalautoriséen
chargeindiquésurl’étiquetted’homologationdesécuritépeut

sérieusementcompromettrelatenuederouteetlerendementdu
véhicule,endommagerlemoteur,laboîtedevitessesoules
composantsstructurelsetprovoquerunepertedemaîtriseduvéhicule
etdesblessures.
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PAE(poidsautoriséàl’essieu)–Ils’agitdupoidstotalplacésur
chaqueessieu(avantetarrière),incluantlepoidsàvideenordrede
marcheduvéhiculeettoutelacharge.

PMAE(poidsmaximalautoriséàl’essieu)–Ils’agitdupoids
maximalqu’unseulessieupeutsupporter(avantouarrière).Cescotes

sontstipuléessurl’étiquetted’homologationsituéesurlepied

milieuousurlereborddelaporteduconducteur.Lacharge

totalesurchaqueessieunedoitjamaisdépasserlePMAE.

Nota:Pourobtenirplusdedétailssurlatractiond’uneremorque,
consultezlasectionTractiond’uneremorqueduprésentchapitre,ou
procurez-vousleGuidederemorquagedeloisiretdetractiond’une

remorquechezvotreconcessionnaireautorisé.

PTR(poidstotalroulant)–Ils’agitdupoidsàvideenordrede
marcheduvéhiculeadditionnédesachargeetdesesoccupants.

PTAC(poidstotalautoriséencharge)(GVWR)–Ils’agitdupoids
maximalpermisd’unvéhiculecomplètementchargé(incluanttoutesles
options,l’équipement,lesoccupantsetlacharge).LePTACeststipulé

surl’étiquetted’homologationsituéesurlepiedmilieuousurle

reborddelaporteduconducteur.LePTRnedoitjamaisdépasser

lePTAC.
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Exempleseulement:

Poidsdelacharge–Celacomprendlepoidsajoutéaupoidsenordre
demarche,ycomprislachargeetleséquipementsenoption.Sivous
tirezuneremorque,lepoidsdutimondelaremorqueoudupivot
d’attelagefaitégalementpartiedupoidsdelacharge.
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Chargeutile–Lachargeutileestlepoidscombinédesbagagesetdes
occupantsquelevéhiculetransporte.Lachargeutilemaximaledevotre
véhiculeestindiquéesurl’étiquettedespneusapposéesurlepiedmilieu
ousurlereborddelaporteduconducteur(lesvéhiculesexportéshors
desÉ.-U.etduCanadapeuventnepascomporteruneétiquettedes
pneus).Recherchezlamention«LEPOIDSCOMBINÉDES

OCCUPANTSETDELACHARGENEDOITJAMAISDÉPASSER

XXXkgOUXXXlb»afinderespecterlachargeutilemaximale.La
chargeutileinscritesurl’étiquettedespneusestlachargeutile
maximaleduvéhiculeàsasortied’usine.Sivotrevéhiculecomprenddes
composantsdedeuxièmemonteoud’autresaccessoiresautorisés
installésparvotreconcessionnaire,leurpoidsdoitêtreretranchédela
chargeutilefigurantsurl’étiquettedespneuspourdéterminerla
nouvellechargeutile.

AVERTISSEMENT:Lacapacitédechargedevotrevéhicule
peutêtrelimitéeparlevolumedechargement(espace

disponible)ouparlacapacitédechargement(lachargequele
véhiculedoittransporter).Lorsquelachargeutilemaximaledevotre
véhiculeestatteinte,n’ajoutezpasdechargemêmesidel’espaceest
encoredisponible.Lasurchargeoulechargementincorrectdevotre
véhiculepeutcauserlapertedemaîtriseduvéhiculeousoncapotage.

Pneus,jantesetchargement

166

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



•N’utilisezquedeschaînesantidérapantesSAEdecatégorie«S».

•Posezleschaînesantidérapantesdefaçonàcequ’ellessoient
maintenuesentoutesécuritéetnerisquentpasdetoucherlecâblage
électriqueoulescanalisationsdefreinoudecarburant.

Conduisezprudemment.Veillezàvousprocurerlesbonscâbles

ouchaînesantidérapantspourvotrevéhicule.Faitesunessaide

posedevoschaînesoucâblesantidérapantsavantdelesutiliser

surchausséeenneigéeouverglacée.Sivousentendezlescâbles

ouleschaînesfrotteroucognercontrelacarrosserie,arrêtezle

véhiculeetresserrez-les.S’ilscontinuentdefrotteroudecogner,

retirez-lespourévitertoutdommageauvéhicule.Faitesrégler

voschaînesoucâblesantidérapantsparunprofessionnelavant

depoursuivrevotreroute.

•Danslamesuredupossible,évitezdechargervotrevéhiculeau
maximum.

•Retirezleschaînesantidérapantesdèsqu’ellesnesontplus
nécessaires.N’utilisezpasdechaînesantidérapantessurun
revêtementsec.

•Lesisolantsetlesbutéesdesuspensioncontribuentàéviterles
dommagesauvéhicule.Neretirezjamaiscesélémentslorsquevous
utilisezdespneusd’hiveroudeschaînesantidérapantessurvotre
véhicule.

CHARGEMENTDUVÉHICULE–AVECOUSANSREMORQUE
Cettesectionvousindiquelabonnefaçondechargervotrevéhiculeou
votreremorque,etexpliquecommentnepasdépassersacapacitéde
chargemaximale,avecousansremorque.Unvéhiculecorrectement
chargéfourniraunemeilleureperformance.Avantdechargervotre
véhicule,ilestimportantdeconnaîtrelasignificationdestermes
suivants,afindedéterminersurl’étiquettedespneusousurl’étiquette
d’homologationdesécuritéduvéhiculelacapacitédechargedece
dernier,avecetsansremorque:

Poidsenordredemarche–Ils’agitdupoidsduvéhicule,ycomprisun
pleindecarburantetleséquipementsdesérie.Iln’inclutpaslepoids
desoccupants,desbagagesoudeséquipementsproposésenoption.

Poidsàvideenordredemarcheduvéhicule–Ils’agitdupoids,y
compristousleséquipementsdedeuxièmemonte,àlalivraisondu
véhiculeneufparleconcessionnaireautorisé.
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pneuspeutdiminuerd’environ21kPa(3lb/po
2
)silatempérature

ambiantediminuede17°C(30°F).Lesystèmedesurveillancedela
pressiondespneuspeutdéterminerquecettepressionest
considérablementinférieureàlapressiondegonflagerecommandéeet
activerletémoindebassepressiondespneus.Siletémoindebasse
pressiondespneuss’allume,inspectezvisuellementchaquepneupour
vousassurerqu’aucunpneun’estàplat(siunouplusieurspneussontà
plat,réparez-lesaubesoin).Vérifiezlapressiondesquatrepneusdu
véhicule.Siunpneuestsous-gonflé,conduisezprudemmentlevéhicule
jusqu’àl’endroitleplusprèsquipermetd’ajouterdel’airdanslespneus.
Gonfleztouslespneusàlapressionrecommandée.

PNEUSD’HIVERETCHAÎNESANTIDÉRAPANTES

AVERTISSEMENT:Uneconduiteàhautevitessedansdes
conditionsinappropriéespeutprovoquerlapertedemaîtrisedu

véhicule.Laconduiteàunevitessetrèsélevéependantdelongues
périodespeutendommagercertainscomposantsduvéhicule.

AVERTISSEMENT:Latailleetlesindicesdechargeetde
vitessedespneusd’hiverdoiventêtrelesmêmesqueceuxdes

pneusd’originemontésparMazdasurvotrevéhicule.L’utilisationde
toutmodèledepneuoudejantenonpréconiséparMazdapeut
compromettrelasécuritéetlerendementdevotrevéhicule,cequi
pourraitoccasionnerunepertedemaîtriseouunrenversementdu
véhicule,demêmequedesblessuresgravesoulamort.Deplus,
l’utilisationdepneusetdejantesnonrecommandéspeutendommager
lesélémentsdeladirection,delasuspension,desessieux,delaboîte
detransfertoudugroupedetransfert.

Lespneusdevotrevéhiculecomportentunebandederoulementtoutes
saisonsquiassureunebonneadhérence,qu’ilpleuveouqu’ilneige.
Cependant,danscertainesrégions,despneusd’hiveretdeschaînes
antidérapantespeuvents’avérernécessaires.Sivousdevezutiliserdes
pneusd’hiveretdeschaînesantidérapantes,nousvousrecommandons
d’utiliserdesrouesenacierdelamêmetailleetconformesauxmêmes
normesquecellesd’origine.

Respectezlesconsignessuivanteslorsquevousutilisezdespneusd’hiver
etdeschaînesantidérapantes:

•Nemontezpasdechaînesantidérapantessurdesrouesàjanteen
aluminium.Leschaînespourraientendommagerlesjantes.
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Témoin

d’avertissement

debasse

pressiondes

pneus

Cause

possible

Interventiondelapartdu

client

TémoinclignotantRouede
secours
utilisée

Vousutilisezvotrerouede
secours.Réparezlaroue
endommagéeetréinstallez-lasur
levéhiculepourrétablirle
fonctionnement.Consultezla
sectionLorsquevotrerouede

secourstemporaireestinstallée

decechapitrepourobtenirune
descriptiondufonctionnementdu
systèmedanscesconditions.

Défaillancedu
systèmede
surveillancede
lapressiondes
pneus

Siletémoindusystèmede
surveillancedepressiondespneus
clignotetoujourslorsquevos
pneussontcorrectementgonflés
etquelarouedesecoursn’estpas
installée,communiquezavecun
concessionnaireautorisédèsque
possible.

Lorsquevousgonflezvospneus
Lorsquevousgonflezvospneus(àunestation-serviceoudansvotre
garage,parexemple),lesystèmedesurveillancedepressiondespneus
peutnepasréagirimmédiatement.
Ilfautparfoisjusqu’àdeuxminutesdeconduiteàplusde32km/h
(20mi/h)pourqueletémoins’éteigneaprèsavoirgonflévospneusàla
pressiondegonflagerecommandée.

Incidencedelatempératuresurlapressiondespneus
Lesystèmedesurveillancedepressiondespneussurveillelapressionde
chaquepneu.Pendantlaconduitenormale,lapressionnormalede
gonflagedespneusducôtépassagerpeutaugmenterd’environ14à
28kPa(2à4lb/po

2
)aprèsundémarrageàfroid.Silevéhiculeest

stationnépendantlanuitetquelatempératuredel’airyest
considérablementplusbassequelatempératuredujour,lapressiondes
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Témoin

d’avertissement

debasse

pressiondes

pneus

Cause

possible

Interventiondelapartdu

client

Témoinalluméen
permanence

Pneus
sous-gonflés

1.Vérifiezlapressiondevos
pneus;consultezlasection
Gonflagedespneusduprésent
chapitre.
2.Unefoislespneusgonflésàla
pressiondegonflagerecommandée
parlefabricantcommeilest
précisésurl’étiquettedespneus
(apposéesurlereborddelaporte
duconducteurousurlepied
milieu),levéhiculedoitrouler
pendantaumoinsdeuxminutesà
plusde32km/h(20mi/h)avant
queletémoins’éteigne.

Rouede
secours
utilisée

Vousutilisezvotrerouede
secours.Réparezlepneuoula
roueendommagéetréinstallez-le
surlevéhiculepourrétablirle
fonctionnementdusystème.
ConsultezlasectionLorsquevotre

rouedesecourstemporaireest

installéedecechapitrepour
obtenirunedescriptiondu
fonctionnementdusystème.

Défaillancedu
systèmede
surveillancede
lapressiondes
pneus

Sivospneussontcorrectement
gonflés,quevotrepneudesecours
n’estpasutiliséetqueletémoin
demeureallumé,communiquez
avecunconcessionnaireautorisé
dèsquepossible.
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Lorsquelarouedesecourstemporaireestinstallée

Lorsqu’undespneusdoitêtreremplacéparlarouedesecours
temporaire,lesystèmedesurveillancedepressiondespneuscontinue
designalerunproblèmepourindiquerqu’ilfautremplacerlaroue
endommagéeetlaréinstallersurlevéhicule.

Pourrétablirlefonctionnementcompletdusystèmedesurveillancede
pressiondespneus,faitesréparerlaroueendommagéeetfaites-la
remontersurvotrevéhicule.ConsultezlasectionChangementd’un

pneuavecsystèmedesurveillancedepressiondespneusduprésent
chapitre.

Lorsquevouscroyezquevotresystèmenefonctionnepas
correctement

Laprincipalefonctiondusystèmedesurveillancedepressiondespneus
consisteàsignalerquevospneussontsous-gonflés.Lesystèmepeut
aussivousavisers’iln’estplusenmesuredefonctionnercorrectement.
Veuillezconsulterletableausuivantpourobtenirdesrenseignementsau
sujetdusystèmedesurveillancedepressiondespneus.

Pneus,jantesetchargement

161

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



Changementd’unpneuavec

systèmedesurveillancede

pressiondespneus

Chaquepneuestdotéd’un

capteurdepressionmontésurla

janteàl’intérieurdupneu.Le

capteurdepressionestcouvert

parlepneuetn’estpasvisibleà

moinsd’enleverlepneu.Le

capteurdepressionsetrouveà

l’opposé(180degrés)delatige

devalve.Veillezànepas

endommagerlecapteurlorsdu

remplacementd’unpneu.Ilest
recommandédetoujoursconfiervos
pneusàunconcessionnaireautorisé.

Vérifiezpériodiquement(aumoins
unefoisparmois)lapressiondes
pneusaumoyend’unmanomètre
pourpneusprécis.ConsultezlasectionGonflagedespneusduprésent
chapitre.

Fonctionnementdusystèmedesurveillancedelapressiondes
pneus
Lesystèmedesurveillancedelapressiondespneusmesurelapression
desquatrepneusettransmetleslecturesdepressionàvotrevéhicule.
Letémoindebassepressiondespneuss’allumesilapressiondespneus
esttropbasse.Lorsqueletémoinestallumé,vospneussontsous-gonflés
etilsdoiventêtregonflésàlapressionrecommandéeparlefabricantdes
pneus.Mêmesiletémoins’allumeets’éteintpeuaprès,ilfautvérifierla
pressiondespneus.Visitezlesitewww.checkmytires.orgpourobtenirde
plusamplesrenseignements.
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depressiondespneusdefonctionnercorrectement.Vérifieztoujoursle
témoindedéfaillancedusystèmedesurveillancedepressiondespneus
aprèsavoirremplacéunouplusieurspneusourouesafindevous
assurerquelespneusetlesrouesderemplacementouderechange
permettentausystèmedesurveillancedepressiondespneusde
fonctionnercorrectement.

Lesystèmedesurveillancedepressiondespneusestconformeàla
partie15desrèglementsdelaFCCetauxnormesRSS-210d’Industrie
Canada.L’utilisationestsoumiseauxdeuxconditionssuivantes:1)ce
dispositifnedoitpascauserd’interférencesnuisibles,et2)cedispositif
doitacceptertouteslesinterférences,mêmecellesquipourraient
l’activerdefaçoninopportune.

AVERTISSEMENT:Lesystèmedesurveillancedepressiondes
pneusNEREMPLACEPASlesvérificationsmanuellesdela

pressiondespneus.Vérifiezpériodiquement(aumoinsunefoispar
mois)lapressiondespneusaumoyend’unmanomètrepourpneus.
ConsultezlasectionGonflagedespneusduprésentchapitre.Les

risquesdecrevaisond’unoudeplusieursdespneus,depertede

maîtriseetderenversementduvéhiculeainsiquelesrisquesde

blessuressontaccrussilapressiondespneusn’estpas

maintenueàunniveauadéquat.
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SYSTÈMEDESURVEILLANCEDEPRESSIONDESPNEUS
Vérifiezmensuellementlapression
despneusàfroid,ycompriscelle
despneusderechange(selon
l’équipement)etgonflez-lesàla
pressiondegonflagerecommandée
parleconstructeurdevotrevéhiculesurl’étiquetteduvéhiculeetsur
l’étiquettedepressiondegonflagedespneus.(Sivotrevéhiculeestdoté
depneusdedimensionsdifférentesdecellesquisontindiquéessur
l’étiquetteduvéhiculeousurl’étiquettedepressiondegonflagedes
pneus,vousdevezdéterminerlapressiondegonflageappropriéedeces
pneus.)
Commemesuredesécuritéadditionnelle,votrevéhiculeestmunid’un
systèmedesurveillancedepressiondespneusquiallumeuntémoinde
bassepressiondespneuslorsquel’undespneusouplusest
considérablementsous-gonflé.Ainsi,lorsqueletémoindebassepression
despneuss’allume,immobilisezlevéhiculeetvérifiezvospneusdèsque
possible,puisgonflez-lesàlapressionappropriée.Laconduiteavecun
pneusous-gonfléproduitunéchauffementexcessifetpeutprovoquer
unedéfaillancedupneu.Lesous-gonflageaugmenteégalementla
consommationdecarburant,réduitladuréedevieutiledupneuetpeut
influencerlecomportementduvéhiculeetsadistancedefreinage.

Notezquelesystèmedesurveillancedelapressiondespneusne
remplacepasl’entretienappropriédespneusetilincombeau
conducteurdemaintenirlapressiondegonflageappropriée,mêmeen
casdesous-gonflagequinedéclenchepasl’illuminationdutémoinde
bassepressiondespneusdusystèmedesurveillancedelapressiondes
pneus.

Votrevéhiculeestaussidotéd’untémoindedéfaillancedusystèmede
surveillancedepressiondespneusquisignaleunmauvais
fonctionnementdusystème.Letémoindedéfaillancedusystèmede
surveillancedepressiondespneusestassociéautémoindebasse
pressiondespneus.Lorsquelesystèmedétecteuneanomalie,letémoin
clignotependantenvironuneminute,puisdemeureallumé.Cette
séquencesepoursuitlorsdesdémarragessubséquentsdumoteurtant
quel’anomaliepersiste.

Lorsqueletémoindedéfaillanceestallumé,lesystèmepeutnepasêtre
enmesurededétecteroudesignalerunebassepressiond’unpneu.Les
anomaliesdusystèmedesurveillancedepressiondespneussurviennent
pourdiversesraisons,ycomprislemontagedepneusouderouesde
remplacementouderechangequiempêchentlesystèmedesurveillance
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Renseignementssurlespneusdetype«T»
Lespneusdetype«T»comportent
desrenseignementssupplémentaires
parrapportauxpneusdetype«P
».Cesdifférencessontdécrites
ci-après.

Prenonsparexempleunpneude
tailleT145/80D16.

Nota:Latailledupneudelaroue
desecourstemporairedevotre
véhiculepeutdifférerdel’exemple
donné.Lesindicesdequalitédes
pneusneconcernentpascetypede
pneu.

1.T:Indique,selonlaTireand
RimAssociation(TRA),quece
pneupeutêtretemporairement
utilisésurunevoiturede
tourisme,unVUS,unefourgonnetteouunecamionnette.

2.145:Indiquelalargeurnominaledupneuenmillimètres,d’un
reborddeflancàl’autre.Engénéral,pluslenombreestimportant,
pluslasectiondupneuestlarge.

3.80:Indiquelerapportdesectionentrelahauteuretlalargeurdu
pneu.Lesnombres70oumoinsindiquentunehauteurdeflancplus
basse.

4.D:Indiqueunpneuàcarcassediagonale.
R:Indiquequ’ils’agitd’unpneudetyperadial.

5.16:Indiquelediamètredelaroueoudelajanteenpouces.Sivous
remplacezvotrejanteparunmodèled’unautrediamètre,vous
devrezvousprocurerdenouveauxpneusquicorrespondentàce
diamètre.

Emplacementdel’étiquettedespneus
L’étiquettedespneus,apposéesurlepiedmilieuousurlereborddela
porteduconducteur,présentelespressionsdegonflagepartaillede
pneuetd’autresrenseignementsimportants.Consultezladescriptionet
legraphiquepourlachargeutiledanslasectionChargementdu

véhicule–avecousansremorque.

Pneus,jantesetchargement

157

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



Autresrenseignementssurleflancdupneurelatifsautype«LT».
Lespneusdetype«LT»comportent
desrenseignementsadditionnels
(mentionnésci-après)parrapport
auxpneusdetype«P».

Nota:Lesindicesdequalitédes
pneusneconcernentpascetypede
pneus.

1.LT:Indique,selonlaTireand
RimAssociation(TRA),quece
pneuestconçupourune
camionnette.

2.Chargenominaleetlimites

degonflage:Indiquela
capacitédechargedupneuet
seslimitesdegonflage.

3.Chargemaximaledesrouesjumeléesàfroidenkg(lb),

pressionenkPa(lb/po
2
):Indiquelachargemaximaleetla

pressiondegonflagepourdesrouesjumelées,cequisignifiequatre
pneussurl’essieuarrière(totaldesixpneusouplussurlevéhicule).

4.Chargemaximaledesrouessimplesàfroidenkg(lb),

pressionenkPa(lb/po
2
):Indiquelachargemaximaleetla

pressiondegonflagepourdesrouessimples,cequisignifiedeux
pneus(autotal)surl’essieuarrière.
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9.M+SouM/S:boueetneigeou
AT:tout-terrainou
AS:toutessaisons.

10.Compositiondelanappedepneuetmatériauutilisé:Indique
lenombredeplisoudecouchesdetissucaoutchoutéquicomposent
labandederoulementetleflancdupneu.Lefabricantdoit
égalementpréciserletypedematériauutilisépourfabriquerlesplis
delacarcasseetdesflancs,parexemplel’acier,lenylon,le
polyester,etc.

11.Capacitédecharge:Indiquelachargemaximaleenkilogrammes
etenlivresqu’unpneupeutsupporter.Consultezl’étiquette
d’homologationdesécurité,apposéesurlepiedmilieuousurle
reborddelaporteduconducteur,pourconnaîtrelapressionde
gonflageappropriéedespneusdevotrevéhicule.

12.Indicesd’usuredelabandederoulement,d’adhérenceetde
température

•Usuredelabandederoulement:L’indiced’usuredelabandede
roulementestunecotecomparativequiindiqueletauxd’usured’un
pneuobtenulorsd’essaissurpiste,souscontrôlegouvernemental.Par
exemple,unpneud’indice150doits’userunefoisetdemiemoinsvite
qu’unpneud’indice100surcecircuit.

•Adhérence:Lesindicesd’adhérence,duplusélevéauplusbas,sont
AA,A,BetC.Ilsreprésententl’aptituded’unpneuàs’arrêtersurune
chausséemouillée,aptitudemesuréeenconditionscontrôléesparle
gouvernementsurdessurfacesd’essaispécifiquesd’asphalteetde
béton.UnpneuavecunindiceCpeutavoirunefaibleadhérence.

•Température:LesindicesdetempératureA(leplusélevé),BetC
représententlarésistancedupneuàproduiredelachaleuretsa
capacitéàladissiperdanslecadredetestseffectuésdansdes
conditionscontrôléesdansunlaboratoireintérieurparticulieràl’aide
d’unerouetémoin.

13.Pressionmaximaleautorisée:Indiquelapressionmaximale
stipuléeparlefabricantetlapressioncorrespondantàlacharge
maximaledupneu.Cettepressionesthabituellementplusélevéeque
lapressiondegonflageàfroidrecommandéeparlefabricantetqui
estindiquéesurl’étiquetted’homologationousurl’étiquettedes
pneusapposéesurlepiedmilieuousurlereborddelaportedu
conducteur.Lapressiondegonflageàfroidnedoitjamaisêtre
inférieureàlapressionpréconiséesurl’étiquetteduvéhicule.

Lefabricantpeutfournird’autresmarquages,remarquesou
avertissementsconcernantlachargenormaledupneu,letypede
carcasseradialesanschambre,etc.
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7.H:Indiquelacotedevitessedupneu.Lacotedevitessedonnela
vitesseàlaquellelepneupeutroulersurunepériodeprolongée,
dansdesconditionsdechargeetpressionsdegonflagenormales.Les
pneusdevotrevéhiculepeuventrencontrerdesconditionsdecharge
etpressionsdegonflagedifférentes.Cesvaleurspeuventêtre
ajustéesenfonctiondesdifférentesconditionsd’utilisation.Les
vitessesvariententre130km/h(81mi/h)et299km/h(186mi/h).
Lesdifférentscodesdevitessefigurentdansletableauquisuit.

Nota:Cesrenseignements,quinesontpasrégisparlaloifédérale,
peuventnepasapparaîtresurtouslespneus.

CodedevitesseCotedevitesse–km/h(mi/h)

M130km/h(81mi/h)
N140km/h(87mi/h)
Q159km/h(99mi/h)
R171km/h(106mi/h)
S180km/h(112mi/h)
T190km/h(118mi/h)
U200km/h(124mi/h)
H210km/h(130mi/h)
V240km/h(149mi/h)
W270km/h(168mi/h)
Y299km/h(186mi/h)

Nota:Pourlespneusdontlavitessemaximaleestsupérieureà
240km/h(149mi/h),lesfabricantsdepneusutilisentparfoisleslettres
ZR.Pourlespneusdontlavitessemaximaleestsupérieureà299km/h
(186mi/h),lesfabricantsdepneusutilisenttoujoursleslettresZR.

8.Numérod’identificationdepneuduministèreaméricaindes

transports:Cenuméro,quicommenceparleslettres«DOT»,
indiquequelepneurépondàtouteslesnormesfédérales
américaines.Lesdeuxcaractèressuivantsconstituentlecodede
l’usinedefabrication,lesdeuxautresindiquentlatailledupneuet
lesquatredernierschiffresreprésententlasemaineetl’annéede
fabrication.Parexemple,317signifiela31

e
semainede1997.Après

2000,lesnombrescomptentquatrechiffres.Parexemple,2501
signifiela25

e
semainede2001.Leschiffresaucentresontdescodes

d’identificationutilisésauxfinsdetraçabilité.Cesdonnéessont
utiliséespourcontacterunclientencasderappeldupneu.
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dupneuenplusdefournirunnumérod’identificationdudépartement
desTransportsdesÉtats-Unisrelatifauxnormesdesécurité,lequelpeut
êtreutiliséencasderappeldupneu.

Renseignementssurlespneusdetype«P»
Prenonsparexempleunpneude
taille,decapacitédechargeetde
codedevitesseP215/65R1595H.La
significationdecescaractèresest
donnéeci-après.(Lataille,la
capacitédechargeetlecodede
vitessedespneusdevotrevéhicule
peuventdifférerdecetexemple.)

1.P:Indique,selonlaTireand
RimAssociation(TRA),quece
pneupeutêtreutilisésurune
voituredetourisme,unVUS,
unemini-fourgonnetteouune
camionnette.

Nota:Silemarquagedevospneus
nedébutepasparunelettre,sadésignationpourraitêtrecellede
l’Organisationtechniqueeuropéennedupneumatiqueetdelajanteoude
laJapanTireManufacturingAssociation(JATMA).

2.215:Indiquelalargeurnominaledupneuenmillimètres,d’un
reborddeflancàl’autre.Engénéral,pluslenombreestimportant,
pluslasectiondupneuestlarge.

3.65:Indiquelerapportdesectionentrelahauteuretlalargeurdu
pneu.

4.R:Indiquequ’ils’agitd’unpneudetyperadial.

5.15:Indiquelediamètredelaroueoudelajanteenpouces.Sivous
remplacezvotrejanteparunmodèled’unautrediamètre,vous
devrezvousprocurerdenouveauxpneusquicorrespondentàce
diamètre.

6.95:Indiquel’indicedechargedupneu.Cetindicerenseignesurla
chargequ’unpneupeuttransporter.VotreGuidedupropriétaire
pourraitinclurecesrenseignements.Sinon,vouspouvezconsulter
votredétaillantdepneus.

Nota:Cesrenseignements,quinesontpasrégisparlaloifédérale,
peuventnepasapparaîtresurtouslespneus.
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•Véhiculesàpropulsion
arrière/Véhiculesàquatreroues
motrices/Véhiculesàtraction
intégrale(pneusavantenhautdu
schéma)

Ilpeutêtrepossibledecorrigeruneusureirrégulièredespneusen
faisantlapermutationdespneus.
Nota:Sivospneusprésententuneusureinégale,demandezàun
concessionnaireautorisédevérifiersilesrouessontdécentrées,
déséquilibréesouendommagéesetdecorrigerlesproblèmesaubesoin
avantlapermutationdespneus.
Nota:Ilestpossiblequevotrevéhiculesoitmunid’unerouedesecours
detailledifférentedecelledesautresrouesduvéhicule.Unerouede
secoursdetailledifférentesignifiequelamarque,latailleoul’apparence
dupneuoudelajantediffèrentdecellesfourniesenpremièremonte.Si
votrevéhiculeestéquipéd’unerouedesecoursdetailledifférentede
celledesautresroues,elleestdestinéeuniquementàunusage
temporaireetnedoitpasêtreutiliséepourlapermutationdespneus.

Nota:Unefoisvospneuspermutés,lapressiondegonflagedoitêtre
vérifiéeetcorrigéeselonlesvaleursprescritespourvotrevéhicule.

RENSEIGNEMENTSMOULÉSSURLEFLANCDUPNEU
LaréglementationfédéraleduCanadaetdesÉtats-Unisexigequele
fabricantdepneusinscrivedesrenseignementsnormaliséssurleflanc
dupneu.Cesrenseignementsidentifientetdécriventlescaractéristiques
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Sivousressentezunevibrationsoudaineouuneconditionanormalede
conduite,ousivouscroyezquel’undevospneusouquelevéhiculea
subidesdommages,réduisezvotrevitessesur-le-champ.Roulez
prudemmentjusqu’àcequevouspuissiezquitterlachaussée.
Arrêtez-vousetinspectezlespneuspoursavoirs’ilssontendommagés.Si
l’undespneusestsous-gonfléouendommagé,dégonflez-leetremplacez
laroueenquestionparlarouedesecours.Sivousnepouvezpas
déterminerlacausedel’anomalie,faitesremorquervotrevéhiculechez
leconcessionnaireouledétaillantdepneusleplusprocheafindefaire
inspectervotrevéhicule.

Réglagedelagéométriedesroues

Lefaitdeheurteruneborduredetrottoirouunniddepoulesecouele
trainavantetpeutfausserlagéométriedesrouesouendommagerles
pneus.Sivotrevéhiculesemble«tirer»d’uncôté,qu’ilvibreouque
vousressentezdessecoussesenconduisant,lagéométriedesroues
pourraitêtrefaussée.Faitesappelàuntechnicienqualifiéauservice
d’unconcessionnaireMazdapourfairevérifierrégulièrementlagéométrie
desrouesdevotrevéhicule.

Untrainavantouarrièremalalignépeutcauseruneusureprématurée
devospneusetdoitêtreréalignéparuntechnicienqualifiéauservice
d’unconcessionnaireMazda.Lesvéhiculesàtractionavantetceuxdotés
d’unesuspensionarrièreindépendantedoiventfairel’objetd’unréglage
delagéométrieauxquatreroues.

Deplus,lespneusdoiventêtrerééquilibrésrégulièrement.Unerouemal
équilibréepeutoccasionneruneusureinégaledupneu.

Nota:Lorsquevousremplacezlespneusavantpardespneusneufs,le
momentestidéalpoureffectuerleréglagedelagéométrie.Lespneus
neufsdevraientêtreéquilibréslorsqu’ilssontinstallés.

Permutationdespneus

LapermutationdespneusauxintervallesprécisésdansleCalendrier

d’entretienpériodiqueremisavecvotrevéhiculeassureuneusureplus
uniforme,unmeilleurrendementetuneduréedevieoptimaledes
pneus.
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Important:Assurez-vousderemplacerlestigesdevalvelorsquevous
remplacezlespneusduvéhicule.
Ilestconseilléderemplacerenprincipelesdeuxpneusavantoules
deuxpneusarrièreenmêmetemps.
Lescapteursdesurveillancedelapressiondespneusmontésdansles
jantes(lesjantesd’originedevotrevéhicule)nesontpasconçuspour
êtreutiliséssurlesjantesdumarchésecondaire.
L’utilisationdejantesoudepneusnonpréconisésparMazdapeutnuire
aufonctionnementdusystèmedesurveillancedelapressiondespneus.

Siletémoindusystèmedesurveillancedepressiondespneusclignote,
lesystèmeestdéfectueux.Lepneuderechangepeutêtreincompatible
aveclesystèmedesurveillancedepressiondespneusouuncomposant
dusystèmedesurveillancepeutêtreendommagé.

Mesuresdesécurité
Voshabitudesdeconduiteinfluencentgrandementladuréedevieutile
devospneusetvotresécurité.

•Respectezleslimitesdevitessesurlespanneauxroutiers.

•Évitezlesdémarrages,arrêtsetviragesinutilementbrusques.

•Contournezlesnidsdepouleouautresobstaclesprésentssurla
route.

•Neheurtezpasdeborduredetrottoiroudebutoirenvous
stationnant.

AVERTISSEMENT:Sivotrevéhicules’enlisedanslaneige,la
boue,lesable,etc.,nefaitespaspatinerrapidementlespneus

carceux-cipourraitéclater.Unpneupeutéclaterenl’espacedetroisà
cinqsecondes.

AVERTISSEMENT:Nefaitespaspatinerlesrouesàplusde
56km/h(35mi/h).Lespneuspourraientéclateretinfligerdes

blessuresàunpassagerouàunepersonnesetrouvantàproximité.

Dangerspotentielssurl’autoroute
Peuimportelaprudenceexercéesurautoroute,lapossibilitéd’une
crevaisonàgrandevitessenepeutêtreécartée.Roulezdoucementvers
unezonesécuritaire,àl’écartdelacirculation.Vousdevezassurervotre
sécurité,malgrélerisqued’endommagerlepneucrevé.
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AVERTISSEMENT:N’utilisezquedespneusetdesjantesde
remplacementdemêmestaille,capacitédecharge,indicedevitesse

ettype(telsquedespneusP-métriquesparrapportauxpneus
LT-métriquesoudespneusquatresaisonsparrapportauxpneus
tout-terrain)queceuxmontésàl’origineparMazda.Latailledespneuset
desrouesrecommandéeparFordestinscritesurl’étiquette
d’homologationdesécuritéousurl’étiquettedespneusapposéesurle
piedmilieuousurlereborddelaporteduconducteur.Consultezvotre
concessionnaireautorisédèsquepossiblesilesrenseignementsnefigurent
passurcesétiquettes.L’utilisationdetoutmodèledepneuoudejante
nonpréconiséparMazdapeutcompromettrelasécuritéetlerendement
devotrevéhicule,cequipourraitoccasionnerunepertedemaîtriseouun
renversementduvéhicule,demêmequedesblessuresgravesoulamort.
Deplus,l’utilisationdepneusetdejantesnonrecommandéspeut
endommagerlesélémentsdeladirection,delasuspension,despontsou
delaboîtedetransfertoudugroupedetransfert.Pourobtenirdeplus
amplesrenseignementssurleremplacementdespneus,consultezun
concessionnaireautorisédèsquepossible.

AVERTISSEMENT:Lorsquevousmontezdespneusetdes
rouesderemplacement,vousnedevezpasdépasserlapression

maximaleindiquéesurleflancdupneupourlogerlestalonssans
prendrelesmesuresadditionnellesénuméréesci-dessous.Silestalons
nepeuventêtrelogésàlapressionmaximaleprécisée,lubrifiezles
talonsdenouveauetréessayez.
Lorsquevousgonflezlepneuàunepressiondemontagequidépasse
dejusqu’à1,38bar(20lb/po

2
)lapressionmaximaleindiquéesurle

flancdupneu,prenezlesmesuressuivantespourprotégerlapersonne
quimontelepneu:
1.Assurez-vousquelatailledupneuetdelaroueest

appropriée.

2.Lubrifiezdenouveauletalondupneuetlazonedelogement

dutalonsurlaroue.

3.Éloignez-vousd’aumoins3,66m(12pi)delaroue.

4.Portezdeslunettesdeprotectionetunprotecteurantibruit.
Pourunepressiondemontagedeplusde1,38bar(20lb/po

2
)

supérieureàlapressionmaximale,confiezlemontageàun
concessionnaireMazdaouàunatelierpourpneusprofessionnel.
Gonfleztoujourslespneusàcarcassed’acieravecunappareilde
gonflageàdistanceetéloignez-vousd’aumoins3,66m(12pi)de
laroue.
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Dommages
Contrôlezrégulièrementsurlabandederoulementetlesflancsdes
pneusl’absencededommagestelsquedesgonflementsdelabandede
roulementoudesflancs,desfissuressurlasculptureouunedéchirure
delabandederoulementoudesflancs.Sivousrepérezoususpectez
unedétérioration,faitescontrôlerlepneuparunprofessionnel.Les
pneusrisquentplusd’êtreendommagésenconduitehorsroute.Ilest
doncrecommandédelesinspecteraprèscegenred’utilisation.

AVERTISSEMENT:Usure
Lespneussedétériorentaufildutempsàcausedenombreux

facteurscommelesconditionsclimatiques,lesconditionsd’entreposage
etlesconditionsd’utilisation(charge,vitesse,pressiondegonflage,
etc.).
Engénéral,lespneusdoiventêtreremplacésauxsixanspeuimporte
l’usuredelabandederoulement.Toutefois,lachaleurdueàdes
climatschaudsouleschargementslourdsetfréquentspeuvent
accélérerladétériorationetprovoquerleremplacementplusfréquent
despneus.
Vousdevezremplacervotrepneudesecourslorsquevousremplacez
lespneusnormauxouaprèssixansenraisondel’âgedupneumême
s’iln’apasétéutilisé.

InscriptionDOT(U.S.DOTTireIdentificationNumber)
LaréglementationfédéraleduCanadaetdesÉtats-Unisexigequele
fabricantdepneusinscrivedesrenseignementsnormaliséssurleflanc
dupneu.Cesrenseignementsidentifientetdécriventlescaractéristiques
dupneuenplusdefournirunnumérod’identificationdudépartement
desTransportsdesÉtats-Unisrelatifauxnormesdesécurité,lequelpeut
êtreutiliséencasderappeldupneu.
Cetteinscriptiondébuteparleslettres«DOT»etindiquequelepneu
estconformeauxnormesfédérales.Lesdeuxcaractèressuivants
constituentlecodedel’usinedefabrication,lesdeuxautresindiquentla
tailledupneuetlesquatredernierschiffresreprésententlasemaineet
l’annéedefabrication.Parexemple,317signifiela31

e
semainede1997.

Après2000,lesnombrescomptentquatrechiffres.Parexemple,2501
signifiela25

e
semainede2001.Leschiffresaucentresontdescodes

d’identificationutilisésauxfinsdetraçabilité.Cesdonnéessontutilisées
pourcontacterunclientencasderappeldupneu.
Remplacementdespneus
Votrevéhiculeestmunidepneusdestinésàassurerlasécuritéetla
tenuederoute.
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7.Vérifiezaussilaprésenced’entailles,decoupures,degonflementsou
detoutautredéfautsurlesflancs.

ENTRETIENDESPNEUS

Vérifiervospneusetvostigesdesoupape
Vérifiezpériodiquementlessculpturesdespneusàlarecherched’usure
inégaleouexcessiveetretirez-enlesobjetstelsquedescailloux,des
clousoudesmorceauxdeverrequiauraientpus’yloger.Vérifiezles
pneuetlestigesdesoupapepourlestrous,lesfissuresoulesentailles,
carcelapeutpermettrelefuitesd’air.Donc,ilfautréparerouremplacer
lespneusetlestigesdesoupape,aubesoin.Vérifiezégalementqueles
flancsdespneusnecomportentaucunedéchirure,coupure,boursouflure
ouautremanifestationdedétériorationoud’usureexcessive.Sivous
soupçonnezdesdommagesinternes,faitesdémonteretvérifierlespneus
pourdéterminersiuneinterventionouleremplacementestnécessaire.
Pourvotresécurité,neconduisezpasvotrevéhiculesilespneussont
endommagésoumontrentdessignesd’usureexcessive,enraisondu
risqueaccrudecrevaisonoud’éclatementpouvantenrésulter.

Unentretienmaleffectuéouinadéquatpeutégalementcauseruneusure
inégaledespneus.Contrôlezrégulièrementl’étatdetousvospneuset
remplacez-lessivousconstatezl’unedessituationssuivantes:

Usuredespneus
Lorsquelaprofondeurdes
sculpturesatteintleminimumde
2mm(1/16po),lespneusdoivent
êtreremplacéspourréduireles
risquesdedérapageou
d’aquaplanage.Desindicateurs
d’usuredelabandederoulement,
oubandesd’usure,quiressemblent
àdemincesbandesdecaoutchouc
soupleintégréesàlabandede
roulement,apparaissentlorsquela
profondeurdessculpturesatteintleminimumde2mm(1/16po).Quand
lessculpturesdupneusontuséesàtelpointquecesbandesd’usure
affleurent,lepneuestuséetdoitêtreremplacé.
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Lapressiondespneusvarieégalementselonlatempératureambiante.
Unechutedetempératurede6°C(10°F)peutfairebaisserlapression
de7kPa(1lb/po

2
).Vérifiezfréquemmentlapressiondespneuset

réglez-laenfonctiondelavaleurpréciséesurl’étiquetted’homologation
desécuritéousurl’étiquettedespneus.
Sivouscontrôlezlapressiondevospneuslorsqu’ilssontchauds(par
exemple,aprèsavoirroulésurplusde1,6km[1mi]),neréduisezjamais
lapressiond’air.Aprèsavoirroulé,lespneussesontéchauffésetilest
normalquelapressionaugmenteau-delàdespressionsdegonflage
préconisées.Unpneuchaudquiafficheunepressiondegonflage
normaleousouslanormalerisqued’êtreconsidérablementsous-gonflé.
Pourcontrôlerlapressiondevospneus:

1.Assurez-vousquelespneussontfroids,c’est-à-direqu’ilsn’ontmême
pasroulésur1,6km(1mi).

Nota:Sivousdevezroulerunecertainedistancepouratteindreune
station-service,notezlapressiondevospneusavantdepartir,et
n’ajoutezquelevolumed’airnécessaireàlapompe.Ilestnormalqueles
pneuss’échauffentetquelapressionaugmentelorsquevousroulez.Ilne
fautjamaisréduirelapressiondespneuslorsqu’ilssontchauds.

2.Retirezlebouchondelavalvedel’undespneus,appliquez
fermementlemanomètresurlavalveetmesurezlapression.

3.Ajoutezsuffisammentd’airpouratteindrelapressiondegonflage
recommandée.

Nota:Sivousajouteztropd’air,libérezlasurpressionenenfonçantla
petitetigemétalliqueaucentredelavalve.Vérifiezdenouveaula
pressiondevospneusàl’aidedevotremanomètre.

4.Remettezlebouchondelavalveenplace.
5.Recommencezcesopérationspourchaquepneu,sansoublierlaroue

desecours.
Nota:Lapressiondegonflagedecertainspneusdesecoursestplus
élevéequecelledesautrespneus.Danslecasdesmini-rouesdesecours
detypeT(consultezladescriptionàlasectionRenseignements
concernantlesmini-rouesdesecoursdetypeT),rangezlaroueet
maintenezlapressionà415kPa(60psi).Danslecasdespneus
classiquesetdetailledifférente(consultezlasectionRenseignements
concernantlesrouesdesecoursdetailledifférente):rangezlaroue
etmaintenez-laàlapressiondegonflageavantouarrière(laplusélevée
desdeux)commel’indiquel’étiquetted’homologationdesécurité.

6.Assurez-vousvisuellementdel’absencedeclousoud’autresobjets
logésdanslepneuquipourraientpercerlepneuetcauserunefuite
d’air.
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Ilestfortementconseillédevousprocurerunmanomètrepourpneus
précis,carlesmanomètresutilisésdansunestation-servicesontsouvent
imprécis.Mazdarecommandel’utilisationd’unmanomètrepourpneusà
affichagenumériqueouàcadranplutôtqu’unmanomètreàtirette.

Observezlapressiondegonflageàfroidpréconiséeafind’assurerle
rendementetlalongévitéquevousattendezdevospneus.Ungonflage
insuffisantouexcessifpeutcauseruneusureinégaledelabandede
roulement.

Nota:Sivousconduisezlevéhiculeàsachargemaximale,assurez-vous
quelapressiondegonflagedespneusestcorrecteselonlachargesurles
pneus.

AVERTISSEMENT:Ungonflageinsuffisantapparaîtcommela
causelaplusfréquentededéfaillanced’unpneu.Eneffet,cet

étatpeutprovoquerdegravesfissures,uneséparationdelasemelleou
l’éclatementdupneu,cequirisqued’entraînerunepertedemaîtrise
duvéhiculeetdecauserdegravesblessures.Lesous-gonflage
augmentelefléchissementdesflancsetlarésistancederoulement.
Cesfacteursélèventlatempératuredupneuetcausentdesdommages
internes.Lesous-gonflagefatigueinutilementlepneuetengendreune
usureirrégulière.Ilrisqued’entraînerunepertedemaîtrisedu
véhiculeetdecauserunaccident.Lapressiond’unpneupeutchuter
demoitiésansqu’ilneparaisseàplat!

Gonfleztoujoursvospneusàlapressiondegonflagerecommandéepar
Mazdamêmesielleestinférieureàlapressiondegonflagemaximale
indiquéesurlepneu.LapressiondegonflagerecommandéeparMazda
estinscritesurl’étiquetted’homologationdesécuritéousurl’étiquette
despneusapposéesurlepiedmilieuousurlereborddelaportedu
conducteur.Lenon-respectdelapressiondegonflagerecommandée
peutcauseruneusureinégaledelabandederoulementetainsialtérer
laconduitedevotrevéhicule.

Lapressiondegonflagemaximaleautoriséeestlapression
maximalestipuléeparlefabricantoulapressioncorrespondantàla
chargemaximaledupneu.Cettepressionesthabituellementplusélevée
quelapressiondegonflageàfroidrecommandéeparlefabricantetqui
estindiquéesurl’étiquetted’homologationousurl’étiquettedespneus
apposéesurlepiedmilieuousurlereborddelaporteduconducteur.La
pressiondegonflageàfroidnedoitjamaisêtreinférieureàlapression
recommandéesurl’étiquetted’homologationdesécuritéousur
l’étiquettedespneus.
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•Chargeadditionnelle:PneudeclasseP-métriqueoupneumétrique
conçupourtransporterunechargemaximalelorsquegonfléà
41lb/po

2
(43lb/po

2
[2,9bar]pourlespneusmétriques).Touteautre

augmentationdelapressiondegonflagen’augmentepaslacapacitéde
chargedupneu.

•kPa:Kilopascal,unitémétriquedepressiond’air.

•Lb/po
2

:Livreparpoucecarré,unitédemesuredepressiond’air
anglo-saxonne.

•Pressiondegonflageàfroid:Lapressiondupneuquandle
véhiculeaétéstationnaireetàl’abridesrayonsdusoleilpendantune
heureouplusetavantquelevéhiculen’aitroulé1,6km(1mi).

•Pressiondegonflagerecommandée:Lapressiondegonflageà
froidestinscritesurl’étiquetted’homologationdesécuritéousur
l’étiquettedespneusapposéesurlepiedmilieuoulereborddela
porteduconducteur.

•Piedmilieu:Élémentstructurellatéralduvéhiculesituéderrièrela
porteavant.

•Talon:Partiedupneusetrouvantàcôtédelajante.

•Flanc:Partiedupneusetrouvantentreletalonetlabandede
roulement.

•Bandederoulement:Partiesetrouvantsurlepérimètredupneu
quientreencontactaveclachausséeunefoislepneumontésurle
véhicule.

•Jante:Supportmétallique(roue)dupneuoudel’ensemble
pneu-chambreàairsurlequelprendplaceletalon.

GONFLAGEDESPNEUS
Unepressiondegonflagedespneusadéquateestessentielleàune
conduitesécuritaire.N’oubliezpasquelapressiond’unpneupeutchuter
demoitiésansqu’ilneparaisseàplat.

Avantdeprendrelaroute,vérifieztouslespneus.Sil’und’euxparaît
moinsgonfléquelesautres,vérifiezlapressiondetouslespneusàl’aide
d’unmanomètrepourpneusetgonflez-lesaubesoin.

Aumoinsunefoisparmoisetavantdelongstrajets,vérifiezlapression
degonflagedespneusavecunmanomètre(ycomprislapressiondela
rouedesecours,selonl’équipement).Gonfleztouslespneusselonla
pressionrecommandéeparMazda.
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Nota:L’indiced’adhérencedecepneuestbasésurdesessaisde
freinageeffectuésenlignedroiteetneserapporteaucunementà
l’adhérenceenaccélération,envirage,encasd’aquaplanageoulorsde
conditionsd’adhérenceexceptionnelles.

TempératureABC
LesindicesdetempératuresontA(lemeilleur),BetC,etreprésentent
l’aptituded’unpneuàrésisteràl’échauffementetàdissiperlachaleur
lorsd’essaiseffectuéssousdiversesconditionsenlaboratoire.Une
utilisationcontinueàhautetempératurepeutentraînerladétérioration
dupneuetenréduireladurée,tandisqu’unetempératureexcessive
peutentraînerunedéfaillancesoudainedupneu.L’indiceCcorrespond
auniveauderendementminimaldetouslespneusdevéhiculesde
tourismeenvertudelanormeno139delaFederalMotorVehicleSafety
Standard(FMVSS).LesindicesBetAindiquentquelepneuadémontré
enlaboratoireunrendementsupérieurauminimumexigéparlaloi.

AVERTISSEMENT:L’indicedetempératurepourcepneuest
établipourunpneucorrectementgonfléetquin’estpas

surchargé.Unevitesseexcessive,unsous-gonflageouunesurcharge
dupneu,séparémentouensemble,peuventcauserunesurchauffeetla
détériorationdupneu.

PNEUS
Lespneusdevotrevéhiculesontconçuspourvousoffrirplusieurs
annéesdeservicepourvuqu’ilsreçoiventl’attentionnécessaire.

Terminologiedupneu
•Étiquettedepneu:Étiquettequirenseignesurlatailledespneus

depremièremonte,lapressiondegonflagepréconiséeetlacharge
maximalequelevéhiculepeuttransporter.

•Numérod’identificationdepneu:Numéroapparaissantsurleflanc
dupneuquirenseignesurlamarque,l’usinedefabrication,les
dimensionsetladatedefabricationdupneu.Cenuméro
d’identifications’appelleégalementcodeDOT.

•Pressiondegonflage:Mesuredelaquantitéd’airdansunpneu.

•Chargestandard:PneudeclasseP-métriqueoupneumétrique
conçupourtransporterunechargemaximalelorsquegonfléà
35lb/po

2
(37lb/po

2
[2,5bar]pourlespneusmétriques).Touteautre

augmentationdelapressiondegonflagen’augmentepaslacapacitéde
chargedupneu.
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INFORMATIONSURL’INDICEDEQUALITÉUNIFORMEDESPNEUS
Lesindicesdequalitédespneus
concernentlespneusneufsdédiés
auxvoituresdetourisme.L’indicede
qualitésetrouve,lecaséchéant,sur
leflancdupneu,entrel’épaulement
etlalargeurdesectionmaximale.
Parexemple:

•Indicateurd’usure200AdhérenceAATempératureA

Cesindicesdequalitésontconformesàdesnormesétabliesparle
UnitedStatesDepartmentofTransportation.

Lesindicesdequalitédespneusconcernentlespneusneufsdédiésaux
voituresdetourisme.Cesindicesneconcernentpaslespneusà
sculpturesprofondes,lespneusd’hiver,lespneusdesecoursà
encombrementréduitoutemporaires,lespneusdecamionnettesoude
type«LT»,lespneusavecundiamètrenominaldejantede25à30
centimètres(10à12pouces),oulespneusdeproductionlimitée,définis
selonlaréglementationaméricainepertinente.

U.S.DepartmentofTransportation–Indicesdequalitédespneus

:LeU.S.DepartmentofTransportationexigedeMazdaqu’ilfournisse
auxacheteurslesdonnéessuivantesausujetdesindicesdespneus,
exactementcommelegouvernementlesaécrites.

Usuredelabandederoulement
L’indiced’usuredelabandederoulementestunecotecomparativequi
indiqueletauxd’usured’unpneuobtenulorsd’essaissurpiste,sous
contrôlegouvernemental.Parexemple,unpneud’indice150doits’user
unefoisetdemiemoinsvitequ’unpneud’indice100surcecircuit.Le
rendementrelatifd’unpneudépenddesconditionsréellesd’utilisation,
quipeuventdifférerdesconditionsfixéesparlanormeenraisondes
habitudesdeconduite,del’entretien,del’étatdesroutesetduclimat.

AdhérenceAAABC
Lesindicesd’adhérence,duplusélevéauplusbas,sontAA,A,BetC.
Ilsreprésententl’aptituded’unpneuàs’arrêtersurunechaussée
mouillée,évaluéeenconditionscontrôléessurdessurfacesd’essai
d’asphalteoudebétonpréciséesparlegouvernement.Unpneuavecun
indiceCpeutavoirunefaibleadhérence.
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Ceenquoivotrevéhiculediffèredesautresvéhicules
Lesvéhiculesutilitairessportetles
camionnettespeuventprésenterdes
différencesimportantes.Votre
véhiculepeutêtre:

•Plushaut–pourpermettreune
plusgrandecapacitédechargeet
luipermettrederoulersurun
terrainaccidentésans
endommagerlesélémentsdu
soubassement.

•Pluscourt–pourpouvoirfranchir
despentesabruptesoules
ondulationsd’unterrainvallonné
sansendommagerlesélémentsdu
soubassement.Sitoutesles
conditionssontidentiques,un
véhiculeavecunempattementcourtpeutréagirplusrapidementaux
manœuvresduvolant.

•Plusétroit–pouraméliorersa
maniabilitédanslespassages
étroits,particulièrementen
conduitehorsroute.

Enraisondesdifférencesde
dimensionsindiquéesci-dessus,les
véhiculesutilitairessportetles
camionnettesontsouventuncentre
degravitéplusélevéetune
différencedecentredegravitéplus
grandeentrel’étatchargéetl’état
déchargé.

Cescaractéristiques,quirendent
votrevéhiculepluspolyvalentqu’un
véhiculeclassique,peuventaussi
rendresamaniabilitétrèsdifférente
decelled’unevoiture
conventionnelle.
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CARACTÉRISTIQUESDUVÉHICULE

Véhiculesàquatrerouesmotricesetàtransmissionintégrale
(selonl’équipement)

Unvéhiculeàtransmissionintégraleouàquatrerouesmotrices
(lorsqu’elleestactivée)peututiliserlatractiondesquatreroues.
L’adhérenceestainsiaccrue,cequipeutvouspermettredeconduiresur
desterrainsoudansdesconditionsroutièresquelesvéhiculesàdeux
rouesmotricesdoiventgénéralementéviter.

Lapuissancemotriceesttransmiseauxquatrerouesparl’intermédiaire
d’uneboîteoud’ungroupedetransfert.Lesvéhiculesàquatreroues
motricesvouspermettentdesélectionnerdifférentsmodesdeconduite
selonlesconditions.Voustrouverezdesrenseignementsrelatifsau
fonctionnementdelaboîtedetransfertetauxprocéduresdepassage
desvitessesdanslechapitreConduite.Voustrouverezdes
renseignementsrelatifsàl’entretiendelaboîtedetransfertdansle
chapitreEntretienetcaractéristiques.Lisezattentivementces
renseignementsavantdeconduirevotrevéhicule.

Surcertainsmodèlesàquatrerouesmotrices,lepassageinitialdumode
2rouesmotricesaumode4rouesmotricespendantlaconduitepeut
occasionneruncognementmomentanéoudescliquetis.Cesbruits
proviennentdesorganesdetransmissionavantquicommencentà
tourner.Ils’agitd’unesituationnormale.

AVERTISSEMENT:Nevousmontrezjamaistropconfiantpar
rapportauxcapacitésdesvéhiculesàtransmissionintégraleouà

quatrerouesmotrices.Bienquedansdessituationsdefaible
adhérenceunvéhiculeàtransmissionintégraleouàquatreroues
motricesaitunemeilleureaccélérationqu’unvéhiculeàdeuxroues
motrices,ilnes’arrêterapasplusrapidementqu’unvéhiculeàdeux
rouesmotrices.Conduiseztoujoursàunevitessesécuritaire.

Pneus,jantesetchargement

140

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



AVISAUXPROPRIÉTAIRESDECAMIONNETTESETDE
VÉHICULESUTILITAIRES
Laconduited’unvéhiculeutilitaire
oud’unecamionnettedontlecentre
degravitéestélevédiffèredecelle
devéhiculesdetourismedansdes
conditionsdeconduitesurroute,
surautorouteethorsroute.Les
véhiculesutilitairesetles
camionnettesnesontpasconçus
pourprendredesviragesàhaute
vitessecommepeuventlefaireles
voituresdetourisme,aumêmetitre
quelesvoituresdesportsurbaisséesnesontpasconçuespourla
conduitehorsroute.

AVERTISSEMENT:Lesvéhiculesutilitairesontuntauxde
capotagesignificativementplusélevéquelesautrestypesde

véhicules.Afinderéduirelesrisquesdeblessuresgravesoudemort
encasdecapotageouautreaccidentvousdevez:
•éviterlesviragesserrésetlesmanœuvresbrusques;

•conduireàunevitessesécuritaireappropriéeauxconditions

delaroute;

•gonflerlespneusadéquatement;

•nejamaissurchargerouchargerincorrectementvotrevéhicule;

•vousassurerquetouslespassagerssontcorrectement

retenus.

AVERTISSEMENT:Encasdecapotageduvéhicule,les
risquesdeblessuresmortellessontnettementplusgrandspour

unepersonnequineportepassaceinturedesécuritéquepourune
personnequilaporte.Touslesoccupantsdoiventbouclerleurceinture
desécuritéetlesenfantsoubébésdoiventêtreassisetattachés
correctementdansundispositifconçuàleurintentionpourréduireles
risquesdeblessuresoud’éjection.

Reportez-vousàvotreGuidedupropriétaireetàtoutsupplémentpour
obtenirdesrenseignementspertinentssurlescaractéristiquesde
l’équipement,desinstructionspourlaconduitesécuritaireetd’autres
mesurespermettantderéduirelesrisquesd’accidentoudeblessures
graves.
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sontenbonétatetfonctionnentcorrectement,leurremplacementn’est
pasnécessaire.Lesceinturesquin’étaientpasutiliséesaumomentdela
collisiondoiventtoutdemêmeêtrevérifiéesetremplacéessiellessont
endommagéesounefonctionnentpascorrectement.

Puisquelesfonctionsd’absorptiond’énergieontpeut-êtreétéactivéesau
momentdelacollision,ilfautvérifierlesdispositifsderetenue;siles
sacsgonflablesavantsesontdéployés,lesprétendeurssesontaussi
déployésetdoiventêtreremplacés,peuimportesilesiègedupassager
étaitoccupé.

AVERTISSEMENT:Sivousn’inspectezpasetneremplacez
pasaubesoinlesceinturesdesécuritédanslescasmentionnés

ci-dessus,ilpourraitenrésulterdegravesblessuresencasdecollision.

ConsultezlasectionHabitacleduchapitreNettoyage.
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Silerehausseurglissesurlesiègeduvéhicule,ilpeutêtremaintenuen
placeeninstallantunfiletcaoutchoutévenducommedoublured’étagère
ousous-tapis.Neplacezaucunobjetsouslerehausseurdontl’épaisseur
seraitsupérieureàcelledesobjetspréalablementdécrits.Suivezles
directivesdufabricantdurehausseur.

L’importancedubaudrier
Latêtedel’enfantpeutheurterunesurfacedurelorsd’unecollisionsi
unrehausseurestutilisésansbaudrier.Decefait,n’utilisezjamaisde
rehausseuravecuneceinturesous-abdominaleuniquement.Ilest
généralementrecommandéd’utiliserunrehausseurencombinaisonavec
uneceinturetroispointssurunsiègearrière.

Déplacezl’enfantàuneautreplaceassisesilebaudriernedemeurepas
enplacesurl’épaule.

Respecteztouteslesdirectivesfourniesparlefabricantdurehausseur.

AVERTISSEMENT:Lebaudriernedevraitjamaisêtre
acheminésouslebrasouderrièreledosdel’enfantcarcela

réduitlaprotectionauniveaudutorseetaccroîtlesrisquesde
blessuresgraves,voiremortellesencasdecollision.

Entretiendesceinturesdesécuritéetdesdispositifsderetenue
pourenfants
Vérifiezrégulièrementlesceinturesdesécuritépourvousassurer
qu’ellesfonctionnentcorrectementetqu’ellesnesontpasendommagées.

Nota:Encasdedoutesurlesprocéduresàsuivre,confiezvotre
véhiculeàunétablissementconcessionnaireMazdaautorisépouryfaire
effectueruneinspection.Assurez-vousquelesceinturesnesontpas
coupées,entailléesniusées;remplacez-lesaubesoin.Vérifiezquele
modedeblocageautomatiqueàlaplacelatéraledupassagerfonctionne
correctement.Touteslesceinturesdesécurité,ycomprislesenrouleurs,
lesboucles,lesensemblesdebouclesetlanguettesdessiègesavant,les
supportsdeboucle(régleurscoulissants,selonl’équipement),les
régleursdehauteurdesbaudriers(selonl’équipement),lesguidesde
baudriersurlesdossiersdesiège(selonl’équipement),lesancragesde
sanglederetenuepoursièged’enfant(selonl’équipement),ainsiquela
boulonneriedefixation,doiventêtrevérifiésaprèsunecollision.Mazda
recommandederemplacertouteslesceinturesdesécuritéquiétaient
utiliséesaumomentdelacollision.Cependant,silacollisionétait
mineureetqu’untechnicienMazdaautorisédéterminequelesceintures
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•Rehausseuràdossierhaut

Si,lorsdel’utilisationd’un
rehausseursansdossier,vousne
pouveztrouverdesiègequi
supporteadéquatementlatêtede
l’enfant,unrehausseuràdossier
doitalorsêtreutilisé.

Latailleetlaformedesrehausseursetdesenfantsvarientgrandement.
Choisissezunrehausseurquimaintientlaceinturesous-abdominale
basseetfermementcontreleshanches,jamaissurl’estomac,etquivous
permetd’ajusterlebaudrierpourqu’ilcroiselapoitrineetrepose
fermementaucentredel’épaule.Lesillustrationsci-dessouscomparent
lapositionidéale(centrale)àunbaudrierpeuconfortableprèsducouet
àunbaudrierquipourraitglisserhorsdel’épaule.Lesillustrations
ci-dessousmontrentégalementcommentlaceinturesous-abdominale
doitpasseretreposerfermementsurleshanchesdel’enfant.

Siègesetsystèmesderetenue

136

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



Lerehausseurdoitêtreutiliséjusqu’àcequevouspuissiezrépondre
«OUI»àTOUTESlesquestionssuivanteslorsquel’enfantestassissans
l’aided’unrehausseur:

•L’enfantpeut-ils’asseoirledos
contreledossierdusiègetouten
gardantlesgenoux
confortablementpliéssurlebord
ducoussindesiège?

•L’enfantpeut-ils’asseoirsansêtre
affaissé?

•Laceinturesous-abdominalepasse-t-ellebassurseshanches?

•Lebaudrierpasse-t-ilaucentredesonépauleetdesapoitrine?

•L’enfantpeut-ilresterassisainsipourtouteladuréedutrajet?

Typesderehausseur

Ilexistegénéralementdeuxtypesderehausseur:sansdossier,età
dossierhaut.Lesrehausseursdoiventtoujoursêtreutilisésavecune
ceinturetroispoints.

•Rehausseursansdossier

Sivotrerehausseursansdossier
possèdeunbouclieramovible,
retirez-le.Siledossierdusiège
duvéhiculeestbasetsans
appui-tête,unrehausseursans
dossierpeutéleverlatête
(au-dessusduniveaudesoreilles)
del’enfantau-dessusdusiège.
Dansuntelcas,installezle
rehausseursansdossieràune
autreplaceoùledossieroul’appuie-têteestplusélevéetéquipéd’une
ceinturetroispoints,ousinonutilisezunrehausseuràdossierhaut.
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Rehausseurpourenfant
Lerehausseurestconçupourobtenirunmeilleurajustementdela
ceinturedesécuritéduvéhicule.Lesenfantssonttropgrandspourles
siègesd’enfantconventionnels(lessiègestransformablesoulessièges
pourtout-petitsparexemple),lorsqu’ilspèsentenviron18kg(40lb)et
qu’ilssontâgésd’environquatreans.Consultezlemanueldevotresiège
d’enfantpourconnaîtreleslimitesdepoids,degrandeuretd’âge
relativesàvotresièged’enfant.Asseyezvotreenfantdanslesiège
d’enfants’ilestadaptéaucorpsdel’enfant,àsonpoids,sagrandeuret
sonâge,ETs’ilestsolidementfixédanslevéhicule.

Bienquelaceinturetroispointsoffreunecertaineprotection,les
enfantsquisonttropgrandspourlessiègesd’enfantconventionnelsou
encoretroppetitspourquelaceinturetroispointss’ajustecorrectement,
etquiportentuneceinturedesécuritémalajustée,risquentdavantage
desubirdesblessuresgravesencasdecollision.Afind’améliorer
l’ajustementdelaceinturesous-abdominaleetdubaudrierpourles
enfantstropgrandspourutiliserunsièged’enfant,Mazdarecommande
l’utilisationd’unrehausseur.

Lerehausseurpositionnel’enfantdemanièreàobtenirunmeilleur
ajustementdelaceinturetroispointssurl’enfant.L’enfantestassisplus
haut,desortequelaceinturesous-abdominalepassebassurseshanches
etqu’ilgardesesgenouxconfortablementpliéssurlebordducoussinde
siège,sansêtreaffaissé.Lerehausseuramélioreaussilapositiondu
baudrieretleconfort.Essayezdegarderlaceintureprèsducentrede
l’épauleetdelapoitrine.Lefaitdedéplacerl’enfantdequelques
centimètresverslecentreduvéhicule,toutendemeurantàlamême
place,peutaideràmieuxajusterlebaudrier.

Recommandationsd’utilisationdurehausseurparlesenfants
Lesenfantsdoiventutiliserunrehausseurdèsqu’ilssonttropgrands
pourunsièged’enfantetjusqu’àcequ’ilssoientassezgrandspourquela
ceinturetroispointsserèglecorrectement.C’estgénéralementlecas
lorsqu’ilsmesurent1,45m(4pi9po),qu’ilssontâgésdehuitàdouze
ansetqu’ilspèsententre18kg(40lb)et36kg(80lb),oujusqu’à45kg
(100lb),lorsquelefabricantdudispositifderetenuepourenfantsle
recommande.LesloisdeplusieursÉtatsetprovincesexigentl’utilisation
derehausseurshomologuéspourlesenfantsdemoinsdehuitans,
mesurantmoinsde1,45m(4pi9po)etpesantmoinsde36kg(80lb).
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Emplacementaucentredusiège

Lorsquevousinstallezunsièged’enfantaucentredelabanquetteavant,
faitespasserlasanglederetenuesurl’accoudoircentraletagrafez-laà
l’ancragecentral.

Silasanglederetenuen’estpasfixéecorrectement,lesièged’enfant
risquedesedétacherencasd’accident.

4.Serrezlasanglederetenuedusièged’enfantselonlesdirectivesdu
fabricant.

Silesièged’enfantn’estpassolidementfixéauxpointsd’ancrage,
l’enfantcourtdesrisquesbeaucoupplusgrandsd’êtreblesséencas
d’accident.

Sivotresièged’enfantestmunid’unesanglederetenue,etquele
fabricantdusièged’enfantenrecommandel’usage,alorsMazdale
recommandeégalement.
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2.Repérezlepointd’ancrageconçupourlapositionarrièrechoisie.

Lapatted’ancragesetrouvedansla
partieinférieurearrièredusiège
passager.

3.Agrafezlasanglederetenueà
l’ancrage.

Silasanglederetenuen’estpas
fixéecorrectement,lesièged’enfant
risquedesedétacherencas
d’accident.

Siègesetsystèmesderetenue

132

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



Lespointsd’ancragepoursanglederetenuedevotrevéhiculese
trouventauxemplacementssuivants(vusduhaut):

•Siègesbaquets

•Sièges60/40

Fixezlasanglederetenueuniquementaupointd’ancrageapproprié,tel
qu’indiquésurl’illustration.Lasanglederetenuepeutperdredeson
efficacitésielleestfixéeàunendroitautrequelepointd’ancrageprévu.

Unefoisquelesiègedesécuritédel’enfantaétébieninstallé,vous
pouvezattacherlasanglederetenuesupérieure.

Observezlesétapessuivantespourfixerunsièged’enfantaumoyendes
pointsd’ancrageduvéhicule:

1.Faitespasserlasanglederetenuedusièged’enfantpar-dessusle
dossierdusiège.
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7.Mazdarecommandededemanderconseilàuntechniciencertifiéen
matièredesécuritéautomobilepourenfants(CPST)delaNHTSA
afindevousassurerquevotresièged’enfantestcorrectement
installé.AuCanada,vérifiezauprèsdevotrebureaulocal
d’AmbulanceSaint-Jeanpouruneréférenceàuntechniciencertifié
enmatièredesécurité.

Fixationdessiègesd’enfantauxpointsd’ancrageLATCHpour
sièged’enfant
LesystèmeLATCHcomprendtroispointsd’ancragesurlevéhicule:
deuxancragesinférieursquisetrouventàlajonctiondudossieretdu
coussind’unsiège,etunepatted’ancragedesanglesupérieuresituée
derrièrecemêmesiège.Votrevéhiculen’estpasmunidepoints
d’ancrageinférieursàlajonctiondudossieretducoussindesiège.Pour
cevéhicule,utilisezlaceinturedesécuritéetlepointd’ancrage
supérieurpourfixerlesièged’enfant.Pourobtenirdeplusamples
renseignements,consultezlessectionsAncragedessiègesd’enfantau

moyendesanglesderetenueetRecommandationsconcernantla

fixationdesdispositifsderetenuepourenfantsduprésentchapitre.

Ancragedessiègesd’enfantaumoyendesanglesderetenue

Plusieursmodèlesdesiègesd’enfantorientésversl’avantcomportent
unesanglederetenuequiémergedudossierdusièged’enfantetquise
fixeàlapatted’ancragesupérieureduvéhicule.Certainsfabricantsde
siègesd’enfantoffrentdessanglescommeaccessoirespourlesanciens
modèles.Adressez-vousaufabricantdusièged’enfantsivoussouhaitez
commanderunesanglederetenue,ousivousdésirezvousprocurerune
sanglederetenuepluslongue,sicelledontvousdisposezn’atteintpasla
patted’ancragesupérieureprévueduvéhicule.

Lespattesd’ancragedevotrevéhiculesetrouventàl’arrièreducoussin
desiègeavant.
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10.Avantd’asseoirl’enfant,essayez
defairebalancerlesiègede
l’avantversl’arrièrepourvous
assurerqu’ilestbienfixé.Pour
vérifiercettecondition,
empoignezlesiègeetla
courroieettentezdedéplacerle
siègelatéralement,puisvers
l’avant.Sil’installationest
adéquate,lesièged’enfantne
doitpassedéplacerdeplusde
2,5cm(1po).

11.Mazdarecommandededemanderconseilàuntechniciencertifiéen
matièredesécuritéautomobilepourenfants(CPST)delaNHTSA
afindevousassurerquevotresièged’enfantestcorrectement
installé.AuCanada,vérifiezauprèsdevotrebureaulocal
d’AmbulanceSaint-Jeanpouruneréférenceàuntechniciencertifié
enmatièredesécurité.

Installationd’unsièged’enfantsurunsiègeàceinture
sous-abdominale

1.Allongezlaceinturesous-abdominale.Pourallongerlaceinture,
tenezlalanguettedemanièreàcequesonextrémitéinférieuresoit
perpendiculaireàladirectiondelasangleetglissezlalanguettevers
lehautdelasangle.

2.Placezlesièged’enfantsurlesiègedelaplacecentrale.

3.Faitespasserlalanguetteetlasangleàtraverslesièged’enfant
selonlesdirectivesdonnéesparlefabricantdusièged’enfant.

4.Engagezlalanguettedanslaboucleappropriéepourcetteplace
jusqu’àcequ’elles’enclencheetqu’undéclicsefasseentendre.
Assurez-vousquelalanguetteestbienenclenchéedanslaboucleen
tirantdessus.

5.Enfoncezlesièged’enfantsurlesiègetoutentirantsurleboutlibre
delasanglesous-abdominalepourlatendrecorrectement.

6.Avantd’asseoirl’enfantdanssonsiège,essayezdefairebasculerle
siègedegaucheàdroiteetd’avantenarrièrepourvousassurerqu’il
estbienfixé.Empoignezlesiègeetlacourroieettentezdedéplacer
lesiègelatéralement,puisversl’avantetversl’arrière.Si
l’installationestadéquate,lesièged’enfantnedoitpassedéplacer
deplusde2,5cm(1po).
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5.Pourplacerl’enrouleurenmode
deblocageautomatique,tirez
surlebaudrierjusqu’àcequela
sanglesoitentièrement
déroulée.Undéclicdoitsefaire
entendre.

6.Laissezlasangleserétracter.Uncliquetissefaitentendrependant
quelaceintureserétracteetindiquequel’enrouleurestpasséen
modedeblocageautomatique.

7.Vérifiezànouveauquel’enrouleurestbienenmodedeblocage
automatiqueentirantsurlaceinture(laceinturedoitêtrebien
bloquée).Sil’enrouleurn’estpasbloqué,débouclezlaceintureet
répétezlesétapes5et6.

8.Éliminezlerestedujeudela
ceinture.Poussezsurlesiègeen
ymettantdupoids,parexemple
enappuyantouenposantle
genousurledispositifde
retenuepourenfants,touten
tirantsurlebaudrierafinde
bientendrelaceinture.Ce
resserragedelaceinture
permettradecomblerlejeu
crééparlepoidsdel’enfantqui
viendras’ajouteràceluidu
dispositifderetenuepour
enfants.Ilassureégalementune
fixationplusfermedusièged’enfantauvéhicule.Unelégère
inclinaisondusièged’enfantendirectiondelabouclepeut
égalementcontribueràunmeilleurserragedelaceinture.

9.Attachezlasanglederetenuedusièged’enfant,lecaséchéant.
ConsultezlasectionAncragedessiègesd’enfantaumoyende

sanglesderetenueplusloindanscechapitre.
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2.Tirezsurlebaudrieretsaisissez
ensemblelebaudrieretla
ceinturesous-abdominale.

3.Toutentenantlebaudrieretla
sanglesous-abdominale
ensemble,faitespasserla
languetteàtraverslesiège
d’enfantenrespectantles
directivesdufabricantdusiège.
Assurez-vousquelasanglen’est
pasvrillée.

4.Insérezlalanguettedela
ceinturedanslaboucle
correspondante(laplusproche
delalanguette)jusqu’àceque
vousentendiezundéclic.Tirez
surlalanguettepourvous
assurerqu’elleestbien
verrouillée.
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•Tournezleboutondedéblocagedelaboucleverslehautetàl’écart
dusièged’enfant,aveclalanguetteentrelesièged’enfantetle
bouton,pouréviterquelaceinturenesedéboucledefaçon
accidentelle.

•Placezledossierdusiègeenpositionverticale.

•Réglezlaceintureenmodedeblocageautomatique.Référez-vousà
l’étape5ci-après.Cevéhiculen’exigepasl’utilisationd’uneagrafe
verrouillable.

AVERTISSEMENT:Selonl’emplacementetlaconceptiondela
fixationdudispositifderetenuepourenfants,vouspouvez

bloquerl’accèsàcertainsensemblesdeceinturesdesécuritéetouà
certainsancragesinférieurs,enrendantleurscaractéristiques
inutilisables.Pouréviterlesrisquesdeblessures,lesoccupantsne
devraientutiliserquedespositionsdanslesquellesilspeuventêtre
retenusefficacementparlesdispositifs.

Observezlesétapessuivantespourinstallerunsièged’enfantaumoyen
delaceinturetroispoints:

Nota:Bienquel’illustrationmontreunsièged’enfantorientévers
l’avant,lesétapesdécritessontlesmêmesquepourunsièged’enfant
orientéversl’arrière.

1.Placezlesièged’enfantsurun
siègemunid’uneceinturetrois
points.

AVERTISSEMENT:Lessiègesd’enfantorientésversl’arrière
nedoiventJAMAISêtreplacésdevantunsacgonflableactivé.
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Procédezcommesuitpourinstallerunsièged’enfant:

•Lisezetrespectezlesdirectives
énoncéesdanslasectionSystème

deretenuesupplémentairedu
présentchapitre.

•Respectezsoigneusementtoutes
lesdirectivesdufabricantdu
sièged’enfantquevousinstallez
dansvotrevéhicule.Silesiège
d’enfantn’estpasinstallé
convenablement,l’enfantrisque
d’êtreblesséencasd’arrêt
brusqueoudecollision.

Lessacsgonflablespeuventcauserdesblessuresgraves,voiremortelles,
àunenfantassisdansunsièged’enfant.NeplacezJAMAISunsiège
pourbébéorientéversl’arrièredevantunsacgonflableactivé.Sivous
devezinstallerunsièged’enfantorientéversl’avantsurlesiègedu
passageravant,reculezlesiègeleplusloinpossible.

Danslamesuredupossible,lesenfantsâgésde12ansetmoinsdoivent
êtreassissurunsiègearrièreduvéhiculeetêtrecorrectementretenus.
S’iln’estpaspossiblequetouslesenfantssoientassissurunsiège
arrièreetsoientcorrectementretenus,l’enfantdeplusgrandetailleet
poidsdevraêtreassissurlesiègeavantetêtrecorrectementretenu.

Posed’unsièged’enfantaumoyendelaceinturetroispoints
(siègedupassagerlatéralavantseulement)
Avantchaqueutilisation,assurez-vousquelesièged’enfantestbien
retenuenplace.Danslamesuredupossible,lesenfantsâgésde12ans
etmoinsdoiventêtreassissurunsiègearrièreduvéhiculeetêtre
correctementretenus.S’iln’estpaspossiblequetouslesenfantssoient
assissurunsiègearrièreetsoientcorrectementretenus,l’enfantdeplus
grandetailleetpoidsdevraêtreassissurlesiègeavantetêtre
correctementretenu.

Installationd’unsièged’enfantaumoyendelaceinturetroispoints:

•Utilisezlaboucledeceinturequiconvientàlapositiondusiègedans
levéhicule.

•Insérezlalanguettedanslabouclecorrespondantejusqu’àcequevous
entendiezundéclicetassurez-vousquelaceintureestbienbouclée.
Assurez-vousquelalanguetteestbloquéedanslaboucle.
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Transportd’enfants
Assurez-voustoujoursquel’enfantestcorrectementattachédansun
dispositifderetenueadaptéàsataille,sonâgeetsonpoids.Lesenfants
nesontpastousdelamêmetailleetdumêmepoids.Leslimitesde
taille,d’âgeetdepoidsdel’enfantsontdesrecommandationsou
représententlesexigencesminimalesstipuléesparlaloi.LaNHTSA
(NationalHighwayTrafficSafetyAdministration)offredesconseilset
organisedesdémonstrationsdanslebutd’assurerquetouslesenfants
(jusqu’à16ans)soientcorrectementattachésdansdesdispositifsde
retenueadaptés,lecaséchéant.Mazdarecommandededemander
conseilàuntechniciencertifiéenmatièredesécuritéautomobilepour
enfants(CPST)delaNHTSAainsiqu’àvotrepédiatre,afindevous
assurerquevotresièged’enfantestbienadaptéàl’enfant,qu’ilest
compatibleavecvotrevéhicule,etqu’ilestcorrectementinstallé.Pour
localiseruncentred’essayagedesiègesd’enfantetuntechniciencertifié
enmatièredesécuritéautomobilepourenfants,composezsansfraisle
numérodelalignedirectedelaNHTSAau1-888-327-4236,ouvisitez
lesiteWebhttp://www.nhtsa.dot.gov.AuCanada,vérifiezauprèsdevotre
bureaulocald’AmbulanceSaint-Jeanpouruneréférenceàuntechnicien
certifiéenmatièredesécuritéautomobilepourenfants(CPST)oupour
deplusamplesrenseignements,contactezvotreministèreprovincialdes
transports,votrebureaulocald’AmbulanceSaint-Jeanà
http://www.sfa.ca,ouTransportsCanadaau1-800-333-0371
(http://www.tc.gc.ca).

Respecteztouteslesmesuresdesécuritéimportantesausujetdes
dispositifsderetenueetdessacsgonflablesquis’appliquentauxadultes.

Sileslimitesdetaille,d’âgeetdepoidsdel’enfant(tellesquespécifiées
parlefabricantdusièged’enfantoudurehausseur)sontrespectées,que
ledispositifderetenueestcorrectementfixéetadaptéàl’enfant,
installezl’enfantdanslesièged’enfantouutilisezunrehausseur.Les
siègesd’enfantetlesrehausseursvarientetpeuventêtrespécifiquement
conçuspourdesenfantsdontlataille,l’âgeetlepoidssontdifférents.Si
l’enfantesttropgrandpourunsièged’enfantouunrehausseur(telque
spécifiéparlefabricantdusièged’enfantoudurehausseur),ildoit
toujoursêtrecorrectementattachéavecl’unedesceinturesdesécurité
duvéhicule.

SIÈGESD’ENFANT

Porte-bébésetsiègestransformables
Utilisezunsièged’enfantrecommandépourlepoidsetlataillede
l’enfant.
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AVERTISSEMENT:Liseztoujoursattentivementlesdirectives
etlesavertissementsdufabricantdetoutdispositifderetenue

pourenfantsafindedéterminers’ilestcorrectementadaptéàlataille,
lagrandeur,lepoidsetl’âgedel’enfant.Observezattentivementles
directivesetlesavertissementsdufabricantdudispositifderetenuede
pairaveclesdirectivesetlesavertissementsduconstructeurdu
véhicule.Undispositifderetenueincorrectementinstalléouutilisé,ou
inappropriéàlataille,l’âgeetlepoidsdel’enfant,peutaccroîtreles
risquesdeblessuresgravesoumortellesàl’enfant.

AVERTISSEMENT:Nelaissezjamaisunpassagertenirun
enfantsursesgenouxpendantlaconduite.Unpassagernepeut

pasprotégerunenfantencasdecollision,cequipeutprovoquerdes
blessuresgravesoumortellesàl’enfant.

AVERTISSEMENT:N’asseyezjamaisl’enfantsurdescoussins,
deslivresoudesserviettes.Ceux-cipeuventglisseretaccroître

lesrisquesdeblessuresgravesoumortellesencasdecollision.

AVERTISSEMENT:Attacheztoujoursunsièged’enfantouun
rehausseurinoccupé.Ceux-cipeuventsetransformeren

projectilesencasd’accidentoud’arrêtbrusqueetainsiaugmenterles
risquesdeblessuresauxoccupants.

AVERTISSEMENT:Lebaudriernedevraitjamaisêtre
acheminésouslebrasouderrièreledosdel’enfantcarcela

réduitlaprotectionauniveaudutorseetaccroîtlesrisquesde
blessuresgraves,voiremortellesencasdecollision.

AVERTISSEMENT:Nelaissezpasd’enfant,d’adulte
irresponsableoud’animalsanssurveillancedansvotrevéhicule.
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Recommandationsdefixationdesdispositifsderetenuepour
enfants
Nota:Cevéhiculen’estpaséquipédepointsd’ancrageinférieurspour
systèmeLATCH.

Typede

dispositif

derete-

nue

Poidsde

l’enfant

Utiliseztouteméthodedefixationindiquéeci-

dessousparun«X»

Système

LATCH

(points

d’an-

crage

infé-

rieurset

patte

d’an-

crage

supé-

rieure)

Système

LATCH

(points

d’ancrage

inférieurs

seule-

ment)

Cein-

turede

sécu-

ritéet

patte

d’an-

crage

supé-

rieure

Ceinture

desécu-

ritéet

système

LATCH

(points

d’ancrage

inférieurs

etpatte

d’ancrage

supé-

rieure)

Cein-

turede

sécurité

seule-

ment

Sièged’en-
fantorienté
versl’ar-
rière

Jusqu’à
21kg
(48lb)

XX

Sièged’en-
fantorienté
versl’avant

Jusqu’à
21kg
(48lb)

XXX

Sièged’en-
fantorienté
versl’avant

Plusde
21kg
(48lb)

XX

AVERTISSEMENT:Lessacsgonflablespeuventcauserdes
blessuresgraves,voiremortelles,àunenfantassisdansunsiège

d’enfant.NeplacezJAMAISunsièged’enfantorientéversl’arrière
devantunsacgonflableactivé.Sivousdevezinstallerunsièged’enfant
orientéversl’avantsurlesiègedupassageravant,reculezlesiègele
plusloinpossible.Danslamesuredupossible,touslesenfantsde
douzeansetmoinsdoiventêtreassissurunsiègearrièreetêtre
correctementretenus.S’iln’estpaspossiblequetouslesenfantssoient
assissurunsiègearrièreetsoientcorrectementretenus,l’enfantde
plusgrandetailleetpoidsdevraêtreassissurlesiègeavantetêtre
correctementretenu.
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Recommandationsconcernantlesdispositifsderetenuepour

enfants

Taille,grandeur,poidsetâge

del’enfant

Dispositifderetenue

pourenfants

recommandé

Jeunes
enfants

Enfantstropgrandspourutiliser
unsièged’enfant,mesurant
généralementmoinsde1,45m
(4pi9po),âgésdeplusde
quatreansetdemoinsdedouze
ansetpesantentre18kg(40lb)
et36kg(80lb),etjusqu’à45kg
(100lb),lorsquelefabricantdu
dispositifderetenuepour
enfantslerecommande

Utilisezunrehausseur.

Enfants
deplus
grande
tailleet
poids

Enfantstropgrandspourutiliser
unrehausseur,mesurant
généralementplusde1,45m(4
pi9po)etpesantplusde36kg
(80lb)ou45kg(100lb),
lorsquelefabricantdudispositif
deretenuepourenfantsle
recommande

Utilisezlaceinturede
sécuritéduvéhiculeen
plaçantlaceinture
sous-abdominalebien
serréeetbassurles
hanches,lebaudrierau
centredel’épauleetdela
poitrine,etledossierde
siègeenposition
verticale.

•Lesloisaméricainesetcanadiennesstipulentquevousdevez
convenablementutiliserunsièged’enfantpourlesbébésetles
tout-petits.

•LesloisdeplusieursÉtatsetprovincesexigentl’utilisationde
rehausseurshomologuéspourlesenfantsdemoinsdehuitans,
mesurantmoinsde1,45m(4pi9po),etpesantmoinsde36kg
(80lb).Consultezlesloisenvigueurdansvotrerégionconcernantla
sécuritédesenfantsàborddevotrevéhicule.

•Danslamesuredupossible,lesenfantsde12ansetmoinsdoivent
toujoursêtreassissurunsiègearrièreetêtreconvenablement
retenus.Lesstatistiquesrévèlentqu’encasd’accident,unenfantbien
retenuestplusensécuritésurunsiègearrièrequesurunsiègeavant.
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AVERTISSEMENT:Lesenfantsnesontpastousdelamême
tailleetdumêmepoids.Lesrecommandationsfourniesparla

NHTSAoupartoutautreorganismedesécuritévisantlesdispositifs
deretenuepourenfantssontfondéessurdeslimitesprobablesde
grandeur,d’âgeetdepoids,etreprésententlesexigencesminimales
stipuléesparlaloi.Mazdarecommandededemanderconseilàun
techniciencertifiéenmatièredesécuritéautomobilepourenfants
(CPST)delaNHTSAainsiqu’àvotrepédiatre,afindevousassurer
quevotresièged’enfantestbienadaptéàl’enfant,qu’ilestcompatible
avecvotrevéhicule,etqu’ilestcorrectementinstallé.Pourlocaliserun
centred’essayagedesiègesd’enfantetuntechniciencertifiéen
matièredesécuritéautomobilepourenfants,composezsansfraisle
numérodelalignedirectedelaNHTSAau1-888-327-4236,ouvisitez
lesiteWebhttp://www.nhtsa.dot.gov.AuCanada,vérifiezauprèsde
votrebureaulocald’AmbulanceSaint-Jeanpouruneréférenceàun
techniciencertifiéenmatièredesécuritéautomobilepourenfants
(CPST)oupourdeplusamplesrenseignements,contactezvotre
ministèreprovincialdestransports,votrebureaulocald’Ambulance
Saint-Jeanàhttp://www.sfa.ca,ouTransportsCanadaau
1-800-333-0371(http://www.tc.gc.ca).L’utilisationd’undispositifde
retenuepourenfantsquin’estpasadaptéàlataille,àl’âgeetaupoids
del’enfantpeutaccroîtrelesrisquesdeblessuresgravesoumortellesà
l’enfant.

Recommandationsconcernantlesdispositifsderetenuepour

enfants

Taille,grandeur,poidsetâge

del’enfant

Dispositifderetenue

pourenfants

recommandé

Bébéset
tout-petits

Enfantspesantjusqu’à18kg
(40lb)(généralementâgésde
quatreansoumoins)

Utilisezunsièged’enfant
(quelquefoisappelé
porte-bébés,siège
transformableousiège
pourtout-petits).
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•Cinqbipssefontentendre.Cetavertissementsonoreestrépété
jusqu’àcequel’anomaliesoitcorrigéeetletémoinréparé.

Sil’unedecesanomaliesseproduit,mêmeparintermittence,faites
immédiatementvérifierlessacsgonflablesparvotreconcessionnaire
autorisé.Silaréparationn’estpaseffectuée,ledispositifpeutnepas
fonctionnernormalementencasdecollision.

Miseaurebutdessacsgonflablesourecyclagedesvéhicules
ainsiéquipés(ycomprislesprétendeursdeceinturedesécurité)

Pourlamiseaurebutdeprétendeursdeceinturedesécuritéetdesacs
gonflablesoupourlerecyclagedesvéhiculesainsiéquipés,consultez
votreconcessionnaireMazdaautoriséouuntechnicienqualifié.Cette
interventionDOITÊTREeffectuéeuniquementpardupersonnelqualifié.

DISPOSITIFSDERETENUEPOURENFANTS

Consultezlessectionsquisuiventpoursavoircommentutiliser
adéquatementlesdispositifsderetenuepourenfants.Consultez
égalementlasectionSystèmederetenuesupplémentaire(SRS)du
présentchapitrepourconnaîtrelesdirectivesspécialesd’utilisationdes
sacsgonflables.

Précautionsimportantesrelativesauxdispositifsderetenuepour
enfants

AVERTISSEMENT:Assurez-voustoujoursquel’enfantest
correctementattachédansundispositifderetenueadaptéàsa

grandeur,sonâgeetsonpoids.Lesdispositifsderetenuepourenfants
nesontpascomprisaveclevéhiculeetdoiventêtreachetés
séparément.Sivousignorezcesinstructionsoucesdirectives,l’enfant
risquedavantagedesubirdesblessuresgravesoumortelles.
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Lessacsgonflables(SRS)sontconçuspoursedéployerlorsquele
véhiculesubitunedécélérationlatéralesuffisantepourfermeruncircuit
électriquequidéclencheledéploiementdessacs.
Silessacsgonflablesnesedéploientpaslorsd’unecollision,cela
n’indiquepasnécessairementqueledispositifestdéfectueux,mais
simplementquel’impactn’étaitpassuffisantpourdéclencherle
déploiement.Lessacsgonflableslatérauxsontconçuspoursedéployer
encasdecollisionlatérale,maispasencasdecapotagenidecollision
frontaleouarrière,àmoinsquel’impactnecauseunedécélération
latéralesuffisante.

AVERTISSEMENT:Plusieurscomposantsd’unsystèmedesac
gonflablesontchaudsaprèsledéploiement.Nelestouchezpas

aprèsleurdéploiement.

AVERTISSEMENT:Une
foisdéployé,unsac

gonflablelatéralnepeutplusêtre
utilisé.Unconcessionnaire
autorisédoitinspecteret
remplaceraubesoinlessacs
gonflableslatéraux(ycomprisle
siège).Silesacgonflablen’estpas
remplacé,lazonenonréparée
augmentelesrisquesdeblessures
encasdecollision.

Évaluationdufonctionnementdusystème
Lesystèmederetenuesupplémentairecomporteuntémoinautableau
debordouuncarillonservantàindiquerl’étatdusystème.Consultezla
sectionTémoindessacsgonflablesduchapitreTableaudebord.Les
sacsgonflableslatérauxn’exigentaucunentretienpériodique.

Uneanomaliedusystèmederetenuesupplémentaireestindiquéeparun
ouplusieursdessignessuivants:

•Letémoindessacsgonflables(lemêmequeceluidessacsgonflables
avant)clignoteouresteallumé.

•Letémoindessacsgonflablesnes’allumepasaussitôtquelecontact
estétabli.
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AVERTISSEMENT:Netentezpasderéparernidemodifier
vous-mêmelesystèmederetenuesupplémentaire,sesfusibles

oulerevêtementd’unsiègecontenantunsacgonflable.Consultezun
concessionnaireautorisé.

AVERTISSEMENT:Touslesoccupantsduvéhiculedoivent
toujoursbouclerleurceinturedesécurité,mêmesilaplacequ’ils

occupentestmunied’unsystèmederetenuesupplémentaire.

Fonctionnementdessacsgonflableslatéraux
Lessacsgonflableslatérauxontété
conçusetdéveloppésàpartirdes
méthodesd’essairecommandéespar
ungrouped’expertsensécurité
automobileappeléleGroupede
travailtechniquesurlessacs
gonflableslatéraux.Cesméthodes
d’essaicontribuentàréduireles
risquesdeblessuresreliéesau
déploiementdessacsgonflables
latéraux.
Lessacsgonflableslatérauxcomprennentlesélémentssuivants:
•unsacgonflableennylonavecgénérateurdegazdissimuléderrièrele

supportlatéralextérieurdesdossiersdessiègesduconducteuretdu
passageravant;

•unrevêtementdesiègespécialconçupourpermettreledéploiement
dusacgonflable;

•lesmêmestémoin,circuitdecommandeélectroniqueetmodulede
diagnosticquepourlessacsgonflablesavant;

•deuxdétecteursd’impactmontésdanslesportesavant(undechaque
côtéduvéhicule).

Lessacsgonflableslatérauxpeuvent,conjointementaveclesceinturesde
sécurité,contribueràréduirelesrisquesdeblessuresgravesencasde
collisionlatéraleimportante.
Lessacsgonflableslatérauxsontinstallésducôtéextérieurdesdossiers
dessiègesavant.Danslecasdecertainescollisionslatérales,lesac
gonflablelatéralsituéducôtédelacollisionsedéploie.Lesacgonflable
latéralestconçupoursedéployerentrelepanneaudeporteet
l’occupantpouraccroîtrelaprotectionofferteencasdecollisionlatérale.
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Évaluationdufonctionnementdusystème
Untémoindutableaudebordouuncarillonindiquel’étatdessystèmes
deretenuesupplémentaires.ConsultezlasectionTémoindessacs

gonflablesduchapitreTableaudebord.Lessacsgonflablesn’exigent
aucunentretienpériodique.
Uneanomaliedusystèmederetenuesupplémentaireestindiquéeparun
ouplusieursdessignessuivants:

•Lestémoinsclignotentourestent
allumés.

•Lestémoinsnes’allumentpasdès
quelecontactestétabli.

•Cinqbipssefontentendre.Cetavertissementsonoreestrépété
jusqu’àcequel’anomaliesoitcorrigéeetletémoinréparé.

Sil’unedecesanomaliesseproduit,mêmeparintermittence,faites
immédiatementvérifierlesystèmederetenuesupplémentaireparvotre
concessionnaireMazdaautorisé.

AVERTISSEMENT:Silaréparationn’estpaseffectuée,le
dispositifpeutnepasfonctionnernormalementencasde

collision.

Sacsgonflableslatérauxmontésdanslessièges

AVERTISSEMENT:Neplacezpasd’objetsetneposezaucun
équipementsurouàproximitéducouvercledusacgonflable

situésurlecôtédesdossiersdessiègesavantousurunesurfacedu
siègequipourraientnuireaudéploiementdessacsgonflables.Sivous
nesuivezpascesinstructions,lesrisquesdeblessuresencasde
collisionserontplusgrands.

AVERTISSEMENT:N’utilisezpasdecouvre-siègesdetype
accessoiresurlessièges,carilspourraientnuireaudéploiement

dessacsgonflableslatérauxetaugmenterlesrisquesdeblessuresen
casd’accident.

AVERTISSEMENT:N’appuyezpasvotretêtecontrelaporte
duvéhiculecarlesacgonflablelatéralpourraitvousblesseren

sedéployantducôtédudossier.
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AVERTISSEMENT:Unoccupantassisàl’avantlégèrementen
dehorsdelaplacecentralerisquedefausserl’analyseducapteur

depoidsdupassageravant.

Sivousdevezfairemodifierlesystèmedesacsgonflablesavantpour
accueillirunepersonnehandicapéeàborddevotrevéhicule,
communiquezavecleCentrederelationsaveclaclientèledeMazdaau
numéroindiquéàlasectionAssistanceàlaclientèleduprésentGuide

dupropriétaire.

Ledispositifd’évaluationdupoidsdupassageravantestenmesurede
détecterlaprésenced’objetsdepetiteoudemoyennetailledéposéssur
lecoussindesiège.Laplupartdestypesd’objetsdéposéssurlesiègedu
passageravantentraînerontladésactivationdusacgonflabledupassager
avant.Mêmesilesacgonflabledupassagerestdésactivé,letémoin
PASSAIRBAGOFF(neutralisationdusacgonflabledupassager)peut
s’allumerounonselonlesconditionsdécritesdansletableauci-après.

Objets

Témoinde

neutralisationdu

sacgonflabledu

passager

Sacgonflabledu

passager

Petit(p.ex.,reliureà
troisanneaux,petit
sacàmain,bouteille
d’eau)

ÉteintDésactivé

Moyen(p.ex.,
porte-documents
lourd,sacdevoyage
plein)

AlluméDésactivé

Siègeinoccupéou
objetdepetiteoude
moyennetailleavec
ceinturedesécurité
bouclée

AlluméDésactivé

AVERTISSEMENT:Toutealtérationoumodificationapportée
ausiègedupassageravantpeutnuireaurendementducapteur

depoidsdupassageravant.
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Occupant

Témoinde

neutralisationdu

sacgonflabledu

passager

Sacgonflabledu

passager

AucunÉteintDésactivé
Enfantdansunsiège
d’enfantouun
rehausseur

AlluméDésactivé

Enfantavecceinture
desécuritéboucléeou
débouclée

AlluméDésactivé

AdulteÉteintActivé

Unefoisquetouslesoccupantsduvéhiculeontrégléleursiègeet
boucléleurceinturedesécurité,ilesttrèsimportantqu’ilsdemeurent
assisbiendroit,ledosappuyécontreledossierdesiègeetlespieds
reposantnormalementsurleplancher,lorsquelevéhiculeroule.Une
mauvaisepositionassiseaugmentelesrisquesdeblessureencasde
collision.Parexemple,sil’occupantsetientmollement,s’allonge,se
tournesurlecôté,s’assoitsurl’extrémitédusiège,sepenchesurlecôté
ouenavant,ous’ilreposesespiedsailleursquesurleplancher,le
risquedeblessuresaugmenteconsidérablementencasdecollision.

AVERTISSEMENT:Unemauvaisepositionassiseouundossier
tropinclinépeuventréduirelepoidsreposantsurlecoussindu

siègeetfausserlaprécisionducapteurdepoidsdupassageravantet
provoquerdesblessuresgraves,voiremortellesencasdecollision.
Ilfauttoujoursgarderledosencontactavecledossierdesiègeetles
piedssurleplancher.

Encasd’anomalieducapteurde
poidsdupassageravant,letémoin
dessacsgonflablesautableaude
borddemeureallumé.NEtentez
PASderéparervous-mêmelecapteur;confiezcegenrederéparationà
votreconcessionnaire.

AVERTISSEMENT:Lesacgonflabledupassageravantn’est
pasconçupouroffriruneprotectionàl’occupantsetrouvant

assisaucentreàl’avant.
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AVERTISSEMENT:Malgrélaprotectionofferteparles
dispositifsderetenueintelligents,lesenfantsde12ansetmoins

doiventêtreassissurunsiègearrièreetêtrecorrectementretenus
(selonl’équipement).

Silesiègedupassageravantestoccupéetquelesacgonflablefrontal
dupassageravantestdésactivé,letémoindeneutralisationdusac
gonflabledupassagers’allumeetdemeureallumépourindiquerquele
sacgonflablefrontaldupassageravantestdésactivé.Silesiègedu
passageravantestinoccupéousilesacgonflabledupassageravantest
activé(possibilitédedéploiement),letémoindusacgonflablene
s’allumepas.

Letémoinsetrouvesurlaconsole
centraledutableaudebord.Pour
confirmersonfonctionnement,le
témoins’allumemomentanémentà
l’établissementducontact.

Lecapteurdepoidsdupassageravantestconçupourdésactiverlesac
gonflablefrontaldupassageravantlorsqu’unsièged’enfantorientévers
l’arrière,unsièged’enfantorientéversl’avantouunrehausseurest
détecté.Siundispositifderetenuepourenfantestinstalléetquele
témoinestéteint,coupezlecontact,retirezledispositifderetenuepour
enfantduvéhiculeetinstallez-ledenouveauensuivantlesdirectivesdu
fabricant.
Lecapteurdepoidsdupassageravantestconçupouractiver
(déploiementpossible)lesacgonflablefrontaldupassageravantdroit
lorsqu’ildétectelaprésenced’unepersonnedetailleadultecorrectement
assisesurlesiègedupassageravant.Lorsquedispositifd’évaluationdu
poidsdupassageravantactivelesacgonflable,letémoinnes’allumepas
pourindiquerquelesacgonflableestactivé(déploiementpossible).
Lorsqu’unepersonnedetailleadulteestassisesurlesiègedupassager
avantetqueletémoindeneutralisationdusacgonflabledupassagerest
allumé,ilsepeutquelapersonnenesoitpasassisecorrectementsurle
siège.Danscecas,coupezlecontactetdemandezàl’occupantdeplacer
ledossierenpositionverticaleetdes’asseoirbiendroitsurlesiège,au
centreducoussindesiège,aveclespiedsreposantnormalementsurle
plancher.Faitesredémarrerlemoteuretassurez-vousquelapersonne
maintientcettepositionpendantdeuxminutes.Lecapteurdepoids
pourraainsidétecterl’occupantetactiverlesacgonflabledupassager.Si
letémoindemeuretoujoursallumé,faitesasseoirl’occupantsurundes
siègesarrière.
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AVERTISSEMENT:Plusieurscomposantsd’unsystèmedesac
gonflablesontchaudsaprèsledéploiement.Évitezdeles

touchercarvouspourriezvousbrûler.

AVERTISSEMENT:Aprèss’êtredéployé,lesacgonflablene
peutpasfonctionnerdenouveauetdoitêtreremplacé

immédiatement.Silesacgonflablen’estpasremplacé,son
compartimentvideaugmenteralesrisquesdeblessuresencasde
collision.

Capteurdepoidsdupassageravant

Lecapteurdepoidsdupassageravantdésactivelesacgonflablefrontal
dupassageravantdanscertainesconditions.Lesacgonflablefrontaldu
conducteurnefaitpaspartieducapteurdepoidsdupassageravant.Le
capteurdepoidsdupassageravantfaitappelàdescapteursintégrésau
siègeetàlaceinturedesécuritédupassageravant.Cescapteurs
permettentdedétecterlaprésenced’unoccupantcorrectementassissur
lesiègeetdedéterminersilesacgonflablefrontaldupassageravant
doitêtreactivé(déploiementpossible)ounon.

Lecapteurdepoidsdupassageravantaétéconçuenfonctiondes
exigencesdelanorme208delaFederalMotorVehicleSafetyStandard
(FMVSS)afindedésactiverlesacgonflablefrontaldupassageravant
lorsque:

•lesiègedupassageravantestvideoulorsquedesobjetsdepetiteou
moyennetailleysontdéposés;

•lecapteurdétectelaprésenced’unjeuneenfantdansunsiège
d’enfantorientéversl’arrièreinstalléselonlesdirectivesdufabricant;

•lecapteurdétectelaprésenced’unsièged’enfantorientéversl’avant
etinstalléselonlesdirectivesdufabricant;

•lecapteurdétectelaprésenced’unenfantassissurunrehausseur;

•lepoidsdupassageravantn’apasétédétectépendantunepériode
déterminée;

Lorsqueletémoindeneutralisationdusacgonflabledupassagerest
allumé,lerideaugonflablelatéraldupassagerpeutêtredésactivépour
limiterlesrisquesdeblessuresassociéesaudéploiementd’unsac
gonflable.
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Fonctionnementdusystèmederetenuesupplémentaire
Lessacsgonflablessontconçus
poursedéployerlorsquelevéhicule
subituncertainniveaude
décélérationlongitudinale.

Silessacsgonflablesnesedéploient
paslorsd’unecollision,cela
n’indiquepasnécessairementquele
dispositifestdéfectueux,mais
simplementquel’impactn’étaitpas
suffisantpourdéclencherle
déploiement.Lessacsgonflables
sontprévuspoursedéployerencasd’impactfrontalouquasifrontal,et
nonencasderenversementduvéhiculeoud’impactlatéralouarrière.

Unefoisactionnés,lessacsgonflables
segonflentetsedégonflent
rapidement.Aprèsledéploiement,il
estnormalderemarquerdesrésidus
poudreuxouuneodeurdepoudre
brûlée.Ilpeuts’agird’amidonde
maïs,detalc(quisertàlubrifierle
sac)oudecomposésdesodium
(commelebicarbonatedesodium)
quirésultentduprocessusde
combustiondonnantlieuaugonflage
dessacs.Destracesd’hydroxydede
sodiumpeuventirriterlapeauetles
yeux,maisaucundecesrésidusn’est
toxique.

Bienquelessacsgonflablessoient
conçuspourdiminuerlesrisquesdeblessuresgravesencasd’accident,
leurdéploiementpeutprovoquerdelégèresbrûlures,deségratignures,des
enfluresouuneperted’acuitéauditivetemporaire.Commelessacs
gonflablesdoiventsedéployerrapidementetavecuneforceconsidérable,
ilsprésententunrisquedeblessuresmortellesougraves,commedes
fractures,deslésionsfaciales,oculairesouinternes,particulièrementpour
lesoccupantsquinesontpasbienretenusouquin’occupentpasune
positionnormaleaumomentdudéploiementdessacs.Ilestdoncimpératif
quelesoccupantsbouclentleurceinturedesécuritéetsetiennentaussi
loinquepossibledesmodulesdesacgonflable,toutens’assurant,dansle
casduconducteur,deconserverlamaîtriseduvéhicule.
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AVERTISSEMENT:Placesavantuniquement:sideuxadultes
etunenfantprennentplaceàl’avant,Mazdarecommande

d’attachercorrectementl’enfantàlaplacecentrale,maisuniquementsi
celanenuitpasàlaconduiteduvéhicule.Cetteconfigurationpermet
auxoccupantsadultesdeprofiterdelaprotectiond’uneceinturetrois
pointsetd’unsacgonflableenplusd’offriruneméthodedefixation
pourunsièged’enfant.Silesièged’enfantnuitàlaconduitedu
véhiculeetqu’ilestorientéversl’avant,l’enfantpeutêtreattachédans
lesiègedupassager.Reculezlesiègeaumaximumpourréduireau
minimumlesrisquesd’interactionaveclesacgonflabledupassager
avant.Neplacezjamaisunsiègepourbébéorientéversl’arrièredevant
unsacgonflablenondésactivé.Assurez-vousquetouslesoccupants
sontbienattachés,incluantl’enfantdansunsiègeappropriéousurun
rehausseur.

AVERTISSEMENT:L’installationd’unsièged’enfantàune
placedurangavantmunied’uneceinturesous-abdominaledoit

êtreévitéeautantquepossible.

AVERTISSEMENT:Neplacezjamaisunsièged’enfantorienté
versl’arrièreàlaplacecentraleavantd’unvéhiculequicomporte

desplacesarrière.

AVERTISSEMENT:Lessiègesrehausseursdoiventseulement
êtreinstallésauxplaceséquipéesd’uneceinturetroispoints.

AVERTISSEMENT:Pourdiminuerlesrisquesdeblessures,
assurez-vousquelesenfantsoccupentuneplaceassiseoùils

peuventêtrecorrectementretenus.
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AVERTISSEMENT:Lesmodificationseffectuéesàl’avantdu
véhicule,ycomprisauchâssis,aupare-chocs,autrainavant,aux

crochetsderemorquageetlemontaged’unchasse-neigepeuvent
entraverlefonctionnementdescapteursd’impactdessacsgonflables
etaccroîtrelerisquedeblessures.Nemodifiezpasl’extrémitéavant
duvéhicule.

AVERTISSEMENT:Toutaccessoiresupplémentairepeut
entraverlefonctionnementdescapteursd’impactdessacs

gonflablesetaccroîtrelesrisquesdeblessures.Avantl’installationde
toutéquipementsupplémentaire,renseignez-vouschezvotre
concessionnaireMazdaautorisé.

AVERTISSEMENT:Lesacgonflabledupassageravantn’est
pasconçupouroffriruneprotectionàl’occupantdelaplace

centraledusiègeavant.

Enfantsetsacsgonflables

Pourobtenirdeplusamplesrenseignementssurlasécurité,veuillezlire
enentierlessectionsrelativesauxsystèmesderetenuedansleprésent
guide.

AVERTISSEMENT:

N’installezjamaisunsiège
d’enfantsurunstrapontinorienté
verslecentreduvéhicule.

AVERTISSEMENT:Lessacsgonflablespeuventcauserdes
blessuresgraves,voiremortelles,àunenfantassisdansunsiège

d’enfant.NeplacezJAMAISunsiègepourbébéorientéversl’arrière
devantunsacgonflableactivé.Sivousdevezinstallerunsièged’enfant
orientéversl’avantsurlesiègedupassageravant,reculezlesiègele
plusloinpossible.
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AVERTISSEMENT:Les
siègesd’enfantorientésvers

l’arrièrenedoiventJAMAISêtre
placésdevantunsacgonflable
activé.

AVERTISSEMENT:Touslesoccupantsduvéhicule,ycompris
leconducteur,doiventtoujoursbouclercorrectementleur

ceinturedesécurité,mêmesilaplacequ’ilsoccupentestmunied’un
systèmederetenuesupplémentaire.

AVERTISSEMENT:LaNHTSA(«NationalHighwayTraffic
SafetyAdministration»desÉ.-U.)recommandedemaintenir

unedistanced’aumoins25cm(10po)entrelapoitrinedel’occupant
dusiègeetlemoduledesacgonflable.

AVERTISSEMENT:Neposezjamaislesbrasoulespiedssur
lemoduledesacgonflable,carencasdedéploiement,vous

pourriezsubirdegravesfracturesaubrasoud’autresblessures.

Procédezcommesuitpourétablirunedistanceconvenableentrevouset
lesacgonflable:

•reculezvotresiègeaumaximum,sanstoutefoiscompromettrevotre
confortpourlamanœuvredespédales;

•inclinezlégèrement(d’unoudeuxdegrés)lesiègeversl’arrièrepar
rapportàlaverticale.

AVERTISSEMENT:Neposezriensurlemoduledesac
gonflable,ycomprislesmainsetlespieds.Toutobjetplacédans

lazonededéploiementdusacgonflablepeutêtreprojetéversvotre
visageouversvotretorseetcauserdegravesblessures.

AVERTISSEMENT:Netentezjamaisderépareroudemodifier
lessacsgonflablesdevotrevéhiculenilesfusiblesdeleurs

circuits.ConsultezplutôtvotreconcessionnaireMazdaautorisé.
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Renseignementsimportantsausujetdusystèmederetenue
supplémentaire

Lesystèmederetenuesupplémentaireestconçupourêtreutiliséavec
lesceinturesdesécuritéafindeprotégerleconducteuretlepassager
avantdroitcontrecertainesblessuresàlapartiesupérieureducorps.

AVERTISSEMENT:Les
sacsgonflablesNEse

déploientPASlentementnien
douceuretlerisquedesubirdes
blessuresparunsacquisegonfle
augmenteàproximitédu
couvercledumoduledesac
gonflable.Porteztoujoursvotre
ceinturedesécurité.

AVERTISSEMENT:Ilaétéprouvéqu’unsacgonflablepeut
blesseretmêmetuerunenfantinstallédansunsièged’enfant

orientéversl’avant.Lorsquevousinstallezunsièged’enfantàune
placeavant,ycomprisàlaplacecentrale(selonl’équipement),vous
devezvousassurerquelesacgonflabledupassagerestdésactivé.Sile
sièged’enfantestinstalléàlaplacelatérale,déplacezlesiègedu
véhiculecomplètementversl’arrière.

AVERTISSEMENT:

N’installezjamaisunsiège
d’enfantsurunstrapontinorienté
verslecentreduvéhicule.
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SYSTÈMEDERETENUESUPPLÉMENTAIRE(SRS)

Lessystèmesderetenuesupplémentairessontconçuspourêtreutilisés
conjointementaveclesceinturesdesécuritépourprotégerleconducteur
etlepassageravantdroitdecertainesblessuresàlapartiesupérieuredu
corps.Leterme«retenuesupplémentaire»indiquequelessacs
gonflablessontconçuspouraméliorerlaprotectionfournieparles
ceinturesdesécurité.Utilisésseuls,lessacsgonflablesnepeuventoffrir
uneprotectionaussiefficacequelorsqu’ilssontutilisésconjointement
aveclesceinturesdesécuritéencasdecollisionpourlesquelleslessacs
gonflablesdoiventsedéployer.Deplus,lessacsgonflablesn’offrent
aucuneprotectionencasdecollisionspourlesquellesilsnedoiventpas
sedéployer.

Lessystèmesderetenuesupplémentairescomportentleséléments
suivants:

•Desmodulesdesacgonflableàdeuxétapesduconducteuretdu
passager(ycomprislesgénérateursdegazetlessacsgonflables).

•Unouplusieurscapteursd’impactetdedécélération.

•Untémoin,unmoduledecommandedessystèmesderetenueetun
moduledediagnostic,quisontlesmêmesqueceuxutiliséspourle
systèmedesécuritépersonnalisé.

•Capteurdepoidsdupassageravant

•Untémoindeneutralisationdusacgonflabledupassager.

Lessystèmesderetenuesupplémentairesfontpartieintégrantedu
PersonalSafetySystem

MC
.Ilssontconçuspoursedéployerlorsquele

systèmedesécuritépersonnalisédéterminequelasituationdes
passagersetlagravitédelacollisionsontappropriéespouractiverces
dispositifs.ConsultezlasectionSystèmedesécuritépersonnalisé

PersonalSafetySystem
MC

decechapitre.
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AVERTISSEMENT:Bienqu’ilsoitpossiblededésactiverle
dispositifBelt-Minder

MD
,cedispositifestconçupourvousinciter

àportervotreceinturedesécuritéetqu’ilpeutainsiaugmentervos
chancesdesurvieencasd’accident.Nousvousrecommandonsde
laisservotredispositifBelt-Minder

MD
activépourvousetpourles

autrespersonnesquipourraientutiliserlevéhicule.Pourréduireles
risquesdeblessures,nedésactivezoun’activezpasledispositifde
rappeldebouclagedeceinturedesécuritéBelt-Minder

MD
lorsquevous

conduisezvotrevéhicule.

1.Tournezlecommutateurd’allumageàlapositionContact.NE
DÉMARREZPASLEMOTEUR.

2.Attendezqueletémoindesceinturesdesécurités’éteigne(environ
uneminute).

•L’étape3doitêtreeffectuéedansles50secondessuivantl’extinction
dutémoindeceinturedesécurité.

3.Pourlesiègedontlafonctionestdésactivée,bouclezetdébouclez
doucementlaceinturedesécuriténeuffoisenterminantavecla
ceinturedébouclée.L’étape3doitêtreeffectuéedansles
50secondessuivantl’extinctiondutémoindeceinturedesécurité.

•Aprèsl’étape3,letémoindeceinturedesécurités’allumependant
troissecondes.

4.Danslesseptsecondesenvironaprèsl’extinctiondutémoinde
ceinturedesécurité,bouclezpuisdébouclezlaceinturedesécurité.

•LedispositifBelt-Minder
MD

estdésactivépourcetteplace,s’ilétait
activé.Àtitredeconfirmation,letémoindeceinturedesécurité
clignotequatrefoisparsecondependanttroissecondes.

•LedispositifBelt-Minder
MD

estactivépourcetteplace,s’ilétait
désactivé.Àtitredeconfirmation,letémoindeceinturedesécurité
clignotequatrefoisparsecondependanttroissecondes,puisle
témoinresteéteintpendanttroissecondesetclignotedenouveau
quatrefoisparsecondependanttroissecondes.
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AVERTISSEMENT:Nevousasseyezpassuruneceinturede
sécuritéboucléeetn’insérezpasunelanguettedanslaboucle

pourempêcherlecarillondudispositifBelt-Minder
MD

deretentir.Vous
pourriezainsientraverlefonctionnementdessacsgonflablesdu
véhicule,entraînantdesblessuresgraves,l’éjectionduvéhiculeoula
mort.

Désactivationtemporaire

Sileconducteuroulepassageravantbouclepuisdébouclerapidement
saceinture,ledispositifderappelBelt-Minder™decetteplaceest
désactivéjusqu’àlacoupureducontact.LedispositifBelt-Minder

MD
est

réactivéavantlacoupureducontactsil’occupantbouclesaceintureet
lagardeboucléependantenviron30secondes.Aucuneconfirmation
n’estfourniepourcettedésactivationtemporaire.

ActivationetdésactivationdudispositifBelt-Minder
MD

LesfonctionsderappelBelt-Minder
MD

duconducteuretdu

passagersontdésactivéesouactivéesindépendamment.Au

momentdeladésactivationoudel’activationdelafonctiond’un

siège,nebouclezpaslaceinturedel’autresiège,carcelamettra

finauprocessus.

Lisezattentivementlesétapes1à4avantd’activeroudedésactiver

ledispositifderappelBelt-Minder
MC

.

Nota:LesfonctionsderappelBelt-Minder
MD

duconducteuretdu
passageravantdoiventêtredésactivéesouactivéesindépendamment.
Lesdeuxnepeuventêtredésactivéesouactivéesaucoursdumême
cycled’allumage.

VouspouvezdésactiverouactiverlesfonctionsderappelBelt-Minder
MD

duconducteuretdupassageravantenprocédantcommesuit:

Avantdecommencer,assurez-vousque:

•lefreindestationnementestserré;

•leleviersélecteurestenpositionP(stationnement)(boîtedevitesses
automatique)ouaupointmort(boîtedevitessesmanuelle);

•lecontactestcoupé;

•lesceinturesduconducteuretdupassageravantsontdébouclées.
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Raisons...Songezque...

«Ilyapeudecirculation.»Unaccidentmortelsurdeuxestle

résultatd’unepertedelamaîtrise

duvéhicule,souventlorsquelavoie
estcomplètementlibre.

«Laceinturefroissemes
vêtements.»

Celaestprobable,maisunaccident
peutcauserdesdommagesplus
gravesquedesvêtementsfroissés,
surtoutsivousneportezpasvotre
ceinturedesécurité.

«Mespassagersneportentpas
leurceinturedesécurité.»

Donnezl’exemple:lesadolescents
risquentquatrefoisplusdeperdrela
vielorsqueDEUXoccupantsouPLUS
prennentplacedanslevéhicule.Les
enfantsetlesjeunesfrèresetsœurs
imitentlescomportementsqu’ils
voient.

«J’aiunsacgonflable.»Lessacsgonflablessontplusefficaces
lorsqu’ilssontutilisésavecune
ceinturedesécurité.Lessacs
gonflablesavantnesontpasconçus
poursedéployerlorsd’unimpact
arrièreoulatéral,niencasde
capotageduvéhicule.

«Jepréfèreêtreéjectédu
véhicule.»

Cen’estpasunebonneidée.Les

personnesquisontéjectéesdu

véhiculerisquent40foisplusde

MOURIR.Lesceinturesdesécurité
aidentàprévenirl’éjectionhorsdu
véhicule.ONNECHOISITPASSON
ACCIDENT.
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Lesraisonslesplussouventdonnéespournepasporterlaceinturede
sécuritésontlessuivantes(statistiquesaméricaines):

Raisons...Songezque...

«Lesaccidentssontrares.»Quelque36700accidentsse

produisentchaquejour.Lerisque
d’êtreimpliquédansunévénement«
rare»augmenteproportionnellement
àladistanceparcourue,mêmepour
lesbonsconducteurs.Unconducteur

surquatreseragrièvementblessé

lorsd’unaccidentaucoursdesa

vie.

«Jenevaispasloin.»Troisaccidentsmortelssurquatre

ontlieudansunrayonde40

kilomètres(25milles)dudomicile.
«Lesceinturessont
inconfortables.»

Lesceinturesdesécuritésont
conçuespouraméliorerleconfort.Si
vousn’êtespasconfortable,tentezde
changerlapositiondupointd’ancrage
supérieurdelaceinturedesécuritéet
deredresserledossierdusiègeau
maximum.

«Jen’avaispasletemps.»Justementl’unedesprincipales

causesd’accident.Lecarillon
avertisseurdebouclagedesceintures
desécuriténousavertitquenous
n’avonspasprisletempsdeboucler
notreceinture.

«Lesceinturesdesécurité
sontinefficaces.»

Lesceinturesdesécurité,
lorsqu’ellessontcorrectement
utilisées,réduisentlerisquede

mortalitédespassagersavantde45

%pourlesvoituresetde60%

pourlescamionnettes.
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Si...Alors...

Lesceinturesduconducteuret
dupassageravantontété
boucléesavantd’établirle
contactoulorsquemoinsd’une
àdeuxminutessesont
écouléesdepuisquelecontact
aétéétabli...

LedispositifderappelBelt-Minder
MD

nes’activepas.

Laceinturedesécuritédu
conducteuroudupassager
avantn’estpasboucléelorsque
levéhiculeaatteintunevitesse
d’aumoins5km/h(3mi/h)et
qu’uneàdeuxminutessesont
écouléesdepuisl’établissement
ducontact...

LedispositifBelt-Minder
MD

estactivé
–letémoindesceinturesdesécurité
s’allumeetlecarillonretentitpendant
sixsecondesaux30secondes,durant
environcinqminutes,oujusqu’àce
quelesceinturessoientbouclées.

Laceinturedesécuritédu
conducteuroudupassager
avantestdéboucléependant
uneminuteenvironlorsquele
véhiculerouleàunevitesse
d’aumoins5km/h(3mi/h)et
queplusd’uneàdeuxminutes
sesontécouléesdepuis
l’établissementducontact...

LedispositifBelt-Minder
MD

estactivé
–letémoindesceinturesdesécurité
s’allumeetlecarillonretentitpendant
sixsecondesaux30secondes,durant
environcinqminutes,oujusqu’àce
quelesceinturessoientbouclées.
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Conditionsdefonctionnement

Si...Alors...

Laceinturedesécuritédu
conducteurn’estpasbouclée
avantd’établirlecontact...

Letémoins’allumependantuneà
deuxminutesetlecarillonretentit
pendantquatreàhuitsecondes.

Laceintureduconducteurest
boucléelorsqueletémoinest
alluméetquelecarillon
retentit...

Letémoins’éteintetlecarilloncesse
deretentir.

Laceinturedesécuritédu
conducteurestboucléeavant
d’établirlecontact...

Letémoinresteéteintetlecarillonne
retentitpas.

Belt-Minder
MD

Ledispositifderappeldebouclagedeceinturedesécurité
Belt-Minder

MD
estunavertissementsupplémentairequis’ajouteàla

fonctiond’avertissementduportdelaceinturedesécurité.Cedispositif
rappelleauconducteuretaupassageravantqueleurceintureest
déboucléeenfaisantretentirlecarillonparintermittenceetenallumant
letémoindesceinturesdesécuritéautableaudebord.

LedispositifBelt-Minder
MD

utiliselesdonnéesducapteurdepoidsdu
passageravantpourdéterminersilesiègedupassageravantestoccupé
et,lecaséchéant,lanécessitéd’émettreunavertissement.Pourprévenir
l’activationdudispositifBelt-Minder

MD
lorsquedesobjetssetrouventsur

lesiègedupassageravant,lesavertissementsnesontémisquepourles
occupantsd’uncertainpoidsdéterminéparlecapteurdepoidsdu
passageravant.

LedispositifderappelBelt-Minder
MD

vérifiesilaceinturedesécuritédu
conducteuretcelledupassagersontboucléesetémetunavertissement
aubesoin.Lesavertissementssontlesmêmespourleconducteuretle
passageravant.SilesavertissementsdudispositifBelt-Minder

MD
ont

cessé(aprèsenvironcinqminutes)pourunoccupant(conducteurou
passageravant),l’autreoccupantpeuttoutdemêmedéclencherla
fonctionderappelBelt-Minder

MD
.
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Pourabaisserlepointd’attachedubaudrier,appuyezsurleboutondu
régleuretfaitesglissercedernierverslebas.Pourreleverlebaudrier,
faitesglisserlerégleurverslehaut.Aprèsleréglage,tirezlerégleurvers
lebaspourvousassurerqu’ilestfermementverrouillé.

AVERTISSEMENT:Placezlerégleurdehauteurpourquele
baudriersetrouveaumilieudel’épaule.Silaceinturede

sécuritéestmalréglée,sonefficacitépeutêtreréduiteetlesrisques
deblessuressontaccrusencasdecollision.

Rallongedeceinturedesécurité
Silaceinturedesécuritéesttropcourteunefoisentièrementdéployée,
unerallongede23cm(9po)ou31cm(12po)peutêtreajoutée
(numérosdepièceZZC2–57–63XetZZC0–57–63Xrespectivement).Vous
pouvezobtenirdesrallongeschezvotreconcessionnaireMazdaautorisé.

N’utilisezquelesrallongesfabriquéesparlemêmefournisseurdela
ceinturedesécurité.L’identificationdufabricantsetrouvesurl’étiquette
situéeàl’extrémitédelasangle.N’utilisezunerallongequesilaceinture
esttropcourtelorsqu’elleestentièrementdéployée.

Lesrallongesinutiliséesdoiventêtrerangéesdansunendroitquin’incite
pasleurutilisationaccidentelle.

Nota:N’utilisezpaslarallongepourchangerlapositiondubaudriersur
lapoitrine.

Témoinetcarillondeceinturedesécurité

Letémoindeceinturedesécurités’allumeautableaudebordetun
carillonretentitpourrappelerauxoccupantsdebouclerleurceinture.
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Lesprétendeursdeceinturedesécuritésontdesdispositifsquitendent
automatiquementlessanglesdelaceinturedesécurité.Lesprétendeurs
deceinturedesécuritéutilisentlemêmesystèmedecapteurd’impact
quelessacsgonflablesavant.Lorsqu’unprétendeurdeceinturede
sécuritéestdéclenché,lessanglesdelaceinturetroispointsse
resserrent.Référez-vousàlasectionEntretiendesceinturesde

sécuritéetdesdispositifsderetenuepourenfantsdanscechapitre.

AVERTISSEMENT:Lesceinturesdesécuritéduconducteuret
dupassageravant(ycomprislesenrouleurs,lesbouclesetles

régleursdehauteur)doiventêtreremplacéesencasdecollision
entraînantledéploiementdessacsgonflablesavantetle
déclenchementdesprétendeursdeceinturedesécurité.

Réglageenhauteurdubaudrierdesceinturesdesécuritéavant
Lesceinturesdesécuritéduconducteuretdupassageravant
comportentunrégleurdehauteur.Réglezlahauteurdubaudrierdetelle
sortequ’ilreposeaumilieudel’épaule.

•Cabinesimpleetcabineallongée
àquatreportes

•Cabineallongéeàdeuxportes
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•Saisissezlebaudrierettirez-le
verslebas,jusqu’àcequela
sanglesoitcomplètementsortie
del’enrouleur.

•Laissezlasangleserétracter.Pendantcetteopération,desdéclicsse
fontentendre.Cesdéclicsindiquentquelaceinturedesécuritéest
désormaisenmodedeblocageautomatique.

Poursortirdumodedeblocageautomatique
Débouclezlaceinturetroispointsetlaissez-laserétractercomplètement
poursortirdumodedeblocageautomatiqueetreveniraumodenormal
deblocageparinertie(moded’urgence).

AVERTISSEMENT:Aprèsunecollision,unconcessionnaire
autorisédoitvérifiertouteslesceinturesdesécuritépour

s’assurerqu’ellesfonctionnenttoujourscorrectement.Vérifiezqueles
enrouleursàblocageautomatiquedetouteslesplaceslatérales
fonctionnentcorrectement.Vérifiezaussiquele«modedeblocage
automatique»poursièged’enfantàlaplacelatéraledupassager
fonctionnecorrectement.

AVERTISSEMENT:L’ENSEMBLECEINTUREDESÉCURITÉ
ETENROULEURDOITÊTREREMPLACÉsil’enrouleurà

blocageautomatiqueoutouteautrefonctiondelaceinturedesécurité
s’avèrentdéfectueuxaprèsunevérificationmenéeselonlesdirectives
duManuelderéparation.

AVERTISSEMENT:Sivousnégligezderemplacerl’ensemble
delaceinturedesécuritéetdel’enrouleur,lesrisquesde

blessuresgravespourraientêtreplusélevésencasdecollision.

Prétendeurdeceinturedesécurité
Lesceinturesdesécuritéduconducteuretdupassageravantdroitsont
muniesdeprétendeurs.
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Modedeblocageparinertie

Cemodeestlemodenormaldefonctionnementquipermetlelibre
mouvementdubaudrier,maisquisebloqueenréactionauxmouvements
duvéhicule.Parexemple,sileconducteurfreinebrusquementou
emprunteunvirageserré,ousilevéhiculesubitunecollisionàenviron
8km/h(5mi/h)ouplus,lesceinturestroispointssebloquentpour
contribueràréduirelemouvementversl’avantdesoccupants.

Modedeblocageàdétectiondedégagementdeceinture

Lemodedeblocagepardétectiondedégagementdeceinturebloquela
ceintureetl’empêchedesedéroulerdavantagesicelle-ciesttiréetrop
rapidement.Laceinturesedébloquedèsquel’oncessedetirer.

Modedeblocageautomatique
(placelatéraledupassageravantseulement)pourutilisationavec
unsièged’enfant

Danscemode,lebaudrierestautomatiquementpréverrouillé.La
ceintureserétractetoutdemêmeafind’éliminertoutjeuauniveaudu
baudrier.

Laceintureduconducteurn’estpasdotéedumodedeblocage
automatique.

Utilisationdumodedeblocageautomatique

•Chaquefoisqu’unsièged’enfantestposésurlesiègepassageravant.
ConsultezlessectionsDispositifsderetenuepourenfantouSièges

d’enfantplusloindanscechapitre.

Moded’emploidumodedeblocageautomatique
(placelatéraledupassageravantseulement)pourutilisationavec
unsièged’enfant
•Bouclezlaceinturetroispoints.
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Insérezlalanguettedanslaboucle
correspondante(laplusprochede
lalanguette).Pourallongerla
sangle,tournezlalanguetteàangle
droitparrapportàlasangleettirez
jusqu’àcequ’elleatteignelaboucle.

Pourserrerlaceinture,tirezsur
l’extrémitélibrejusqu’àcequela
sanglesoitbienpositionnéesurles
hanches.

Raccourcissezetattachezla

ceinturelorsqu’ellen’estpas

utiliséepourl’éloignerdela

porteetlarendredisponible

aprèsleredressementdes

sièges.

Pourlestrapontinarrière,raccourcissezetrepliezlaceinturedansle
siègelorsqu’ellen’estpasutilisée.

Ceinturesdesécuritéàabsorptiond’énergie
•Lessiègesconducteuretpassagerdedroiteavantdecevéhiculesont

munisdeceinturesdesécuritéàabsorptiond’énergie.Cesceintures
sontconçuespourdiminuerdavantagelesrisquesdeblessuresencas
decollisionfrontale.

•Cesystèmeàabsorptiond’énergieestdotéd’unenrouleurconçupour
détendrelasangledemanièrecontrôléeafind’amortirlechocsurla
poitrinedel’occupantencasd’accident.

Lesdispositifsderetenuedesplaceslatéralesavantduvéhiculesontdes
ceinturestroispoints.Laceinturedesécuritéduconducteuralesdeux
typesdemodesdeverrouillageetlaceinturedesécuritélatéraledu
passageravantalestroistypesdemodesdeverrouillagedécrits
ci-dessous:
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Ceinturestroispoints
1.Pourbouclerlaceinture,insérez

lalanguettedanslaboucle
correspondante(laplusproche
deladirectiond’oùprovientla
languette)jusqu’àcequ’elle
s’enclencheetquevous
entendiezundéclic.
Assurez-vousquelalanguette
estbloquéedanslaboucle.

2.Pourdébouclerlaceinture,
appuyezsurleboutonde
déblocageetretirezlalanguette
delaboucle.

Réglagedesceinturesdesécuritédesstrapontinscentralet
arrièreorientésverslecentre

Laceinturesous-abdominaleneserèglepasautomatiquement.

AVERTISSEMENT:Lesceinturessous-abdominalesdoivent
êtreajustéesaussibasquepossiblesurleshanches,etnon

autourdelataille.Uneceinturesous-abdominalemalplacéepeut
entraînerdesblessuresgravesencasd’accident.
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AVERTISSEMENT:Neréglezjamaislesiègeouledossierdu
conducteurlorsquelevéhiculeroule.Réglerlesiègeoule

dossierduconducteurlorsquelevéhiculerouleestdangereux.Vous
pourriezperdrelamaîtrisedevotrevéhiculeetavoirunaccident.Ne
réglezlesiègeduconducteurquelorsquelevéhiculeestàl’arrêt.

AVERTISSEMENT:Ilesttrèsdangereuxdesetrouverdans
l’airedechargement,intérieureouextérieure,lorsquele

véhiculeroule.Encasdecollision,cesoccupantsserontfort
probablementgravementblessésoutués.Nelaissezpersonne
s’installerdanslevéhiculeàunendroitquin’estpasmunid’unsiègeet
d’uneceinturedesécurité.Assurez-vousquetouslespassagers
occupentuneplaceassiseetqu’ilsbouclentcorrectementleur
ceinture.

AVERTISSEMENT:Encasdecapotageduvéhicule,les
risquesdeblessuresmortellessontnettementplusgrandspour

unepersonnequineportepassaceinturedesécuritéquepourune
personnequilaporte.

AVERTISSEMENT:Chaquesiègeduvéhiculepossèdesa
propreceinturedesécuritéconstituéed’uneboucleetd’une

languetteconçuespourêtreutiliséesensemble.1)Neplacezle
baudrierquesurl’épauleducôtédelaporte.Neportezjamaisla
ceinturedesécuritésouslebras.2)Nefaitesjamaispasserlebaudrier
autourducouousurl’épauleducôtéintérieurduvéhicule.3)
N’utilisezjamaislamêmeceinturepourplusd’unepersonne.

AVERTISSEMENT:Danslecasdesvéhiculesàcabineallongée
àquatreportes,n’ouvrezpaslaportearrièresilaceinturede

sécuritéarrièreestencorebouclée.
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ÉvaluationdufonctionnementduPersonalSafetySystem
MC

Untémoindutableaudebordouuncarillonavertisseurserventà
indiquerl’étatduPersonalSafetySystem

MC
.Consultezlasection

TémoinsetcarillonsduchapitreTableaudebord.LePersonalSafety
System

MC
n’exigeaucunentretienpériodique.

Lemoduledecommandedessystèmesderetenuecontrôlesespropres
circuitsinternesainsiquelescircuitsdessacsgonflables,descapteurs
d’impact,desprétendeursdeceinturedesécurité,descapteursde
bouclagedesceinturesdesécuritéavant,ducapteurdepoidsdu
passageravantetducapteurdepositiondusiègeduconducteur.De
plus,lemoduledecommandedesdispositifsderetenuecontrôleaussile
témoind’avertissementdessystèmesderetenueetdeprotectiondu
tableaudebord.Uneanomaliedusystèmeestindiquéeparuneou
plusieursdessituationssuivantes:

•Letémoindessacsgonflablesclignoteouresteallumé.

•Letémoindessacsgonflablesnes’allumepasaussitôtquelecontact
estétabli.

•Cinqbipssefontentendre.Cetavertissementsonoreestrépété
périodiquementjusqu’àcequel’anomaliesoitcorrigéeetletémoin
réparé.

Sil’unedecesanomaliesseproduit,mêmeparintermittence,contactez
votreconcessionnaireautoriséleplustôtpossible.Silaréparationn’est
paseffectuée,ledispositifpeutnepasfonctionnernormalementencas
decollision.

Précautionsconcernantlessystèmesderetenue

AVERTISSEMENT:Conduiseztoujoursavecledossieren
positionverticaleetlaceinturesous-abdominalebienserréeet

placéebassurleshanches.

AVERTISSEMENT:Pourdiminuerlesrisquesdeblessures,
assurez-vousquelesenfantsoccupentuneplaceassiseoùils

peuventêtrecorrectementretenus.

AVERTISSEMENT:Nelaissezjamaisunpassagertenirun
enfantsursesgenouxpendantlaconduite.Unpassagernepeut

pasprotégerunenfantdesblessuresencasdecollision.
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Lecapteurdepoidsdupassageravantpeutautomatiquementneutraliser
lesacgonflableavantdupassagerlorsqu’unsièged’enfantorientévers
l’arrière,unsièged’enfantorientéversl’avantouunrehausseurest
détecté.Mêmeaveccettetechnologie,lesparentsdevraientTOUJOURS

attacherlesenfantsadéquatementsurlesiègearrière.Lecapteur
neutraliseaussiledéploiementdusacgonflablesilesiègedupassager
avantn’estpasoccupépouréviterd’avoiràremplacerlesacgonflable
inutilementaprèsunecollision.

Silesiègedupassageravantestoccupéetsilesacgonflabledu
passageravantestneutralisé,leTémoindeneutralisationdusac
gonflabledupassagers’allumeetdemeureallumépourindiquerquele
sacgonflableavantdupassageravantestneutralisé.Consultezlasection
CapteurdepoidsdupassageravantdelasectionDispositifsde

protectionsupplémentairesduprésentchapitre.

Capteursdebouclagedesceinturesdesécuritéavant
Lescapteursdebouclagedesceinturesdesécuritéavantdéterminentsi
leconducteuretlepassagerdelaplacelatéraleavantontboucléleur
ceinturedesécurité.LePersonalSafetySystem™peutainsiadapterle
déploiementdessacsgonflablesetdesprétendeursdeceinturede
sécuritéenfonctiondubouclagedelaceinturedesécurité.

Prétendeursdesceinturesdesécuritélatéralesavant
Lesprétendeursdesceinturesdesécuritédesplaceslatéralesavantsont
conçuspourserrerfermementlesceinturesdesécuritécontrelecorps
del’occupantdanslecasdecollisionsfrontales.Celacontribueà
augmenterl’efficacitédesceinturesdesécurité.Encasdecollisions
frontales,lesprétendeurspeuvents’activerseulsouconjointementavec
lessacsgonflablesavantsilacollisionestsuffisammentgrave.

Enrouleursàabsorptiond’énergiedesceinturesdesécurité
latéralesavant
Lesenrouleursàabsorptiond’énergiedesceinturesdesécuritéavant
permettentàlasangled’êtretiréeprogressivementetdemanière
contrôléedel’enrouleurselonledéplacementdel’occupantversl’avant.
Ceciaideàréduirelesrisquesdeblessuresàlapoitrinedel’occupanten
limitantlaforcequiyestexercée.ConsultezlasectionCeinturesde

sécuritéàabsorptiond’énergiedecechapitre.
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Capteurdegravitéd’impactavant
Lecapteurdegravitéd’impactavantaméliorel’évaluationdelagravité
d’unecollision.Placécomplètementàl’avantduvéhicule,ilfournitdèsle
débutdel’impactdesrenseignementsessentielsrelatifsàlagravitédela
collision.IlpermetauPersonalSafetySystem™dereconnaîtredifférents
degrésdecollisionetdemodifierlastratégiededéploiementdessacs
gonflablesàdeuxétapesetdesprétendeursdeceinturedesécurité.

Capteurdepositiondusiègeconducteur
Lecapteurdepositiondusiègeduconducteurpermetausystèmede
sécuritépersonnalisé(PersonalSafetySystem

MC
)deréglerleniveaude

déploiementdusacgonflableàdeuxétapesduconducteurenfonction
delapositiondusiège.Lesystèmeprotègelesconducteursdepetite
tailleassisprèsdusacgonflableenréduisantleniveaudedéploiement
dusacgonflable.

Capteurdepoidsdupassageravant
Lapuissancededéploiementdessacsgonflablesdoitêtreconsidérable
pourprotégerlesoccupantsmaiscettepuissancepeutserévéler
mortellepourlesoccupantsquisetrouventtrèsprèslorsdu
déploiement.Certainspassagers,commedesbébésdansdessièges
d’enfantorientésversl’arrière,sontexposésàcerisque,carilsse
trouventinitialementtrèsprèsdusacgonflable.Pourd’autrespassagers,
cettesituationseproduitlorsquelepassagern’estpascorrectement
retenuparlaceinturedesécuritéouparunsièged’enfantetqu’ilse
déplaceversl’avantaumomentdufreinagequiprécèdeunecollision.
S’assurerquetouslesoccupantssontcorrectementretenusdemeurela
meilleurefaçonderéduirelesrisquesdeblessures.Lesstatistiques
révèlentqu’encasd’accident,unenfantbienretenuestplusensécurité
surlabanquettearrièreduvéhiculequesurlesiègeavant.

AVERTISSEMENT:Lessacsgonflablespeuventcauserdes
blessuresgraves,voiremortelles,àunenfantassisdansunsiège

d’enfant.NeplacezJAMAISunsiègepourbébéorientéversl’arrière
devantunsacgonflableactivé.Sivousdevezinstallerunsièged’enfant
orientéversl’avantsurlesiègedupassageravant,reculezlesiègele
plusloinpossible.

AVERTISSEMENT:Lesenfantsde12ansetmoinsdoivent
toujoursprendreplacesurlabanquettearrièreetêtre

convenablementattachésdansunsystèmederetenuepourenfants.
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•Capteurdepositiondusiègeduconducteur
•Capteuravantdegravitéd’impact.
•Capteurdepoidsdupassageravant
•Témoindeneutralisationdusacgonflabledupassager.
•Moduledecommandedessystèmesderetenueaveccapteursd’impact

etdedécélération.
•Témoindusystèmederetenuedesoccupantsetcarillonavertisseur
•Câblageélectriquedessacsgonflables,descapteursd’impact,des

prétendeursdeceinturedesécurité,descapteursdebouclagedes
ceinturesdesécuritéavant,ducapteurdepositiondusiègedu
conducteuretdestémoins.

FonctionnementduPersonalSafetySystem
MC

Lesystèmedesécuritépersonnalisé(PersonalSafetySystem
MC

)peut
adapterledéploiementdesdispositifsdesécuritédevotrevéhiculeselon
lagravitédelacollisionetlasituationdespassagers.Unensemblede
capteursdechocetdepassagersfournitl’informationaumodulede
commandedessystèmesderetenue.Encasdecollision,lemodulede
commandedessystèmesderetenuepeutactiverlesprétendeursde
ceinturedesécuritéetuneoulesdeuxétapesdessacsgonflablesàdeux
étapesenfonctiondelagravitédelacollisionainsiquedela
classificationetdelasituationdesoccupants.

Lefaitquelesprétendeursoulessacsgonflablesnesesoientpasactivés
auxdeuxsiègesavantlorsd’unecollisionn’indiquepasnécessairement
quelesystèmeestdéfectueux.CelasignifieplutôtquelePersonalSafety
System

MC
adéterminéquelesconditionsdel’accident(gravitédela

collision,utilisationdesceinturesdesécurité,etc.)n’exigeaientpasla
miseenfonctiondecesdispositifsdesécurité.Lessacsgonflablesetles
prétendeursavantsontconçuspourentrerenfonctionencasde
collisionsfrontalesouquasifrontales,maispasencasdecapotageoude
collisionlatéraleouarrière,àmoinsquelacollisionnecauseune
décélérationsuffisantedelacourselongitudinaleduvéhicule.

Sacsgonflablesàdeuxétapespourleconducteuretlepassager
avant
Lessacsgonflablesàdeuxétapespermettentd’adapterleniveau
d’énergiededéploiementdessacsgonflables.Unniveaud’énergieplus
faibleestutilisépourlesimpactspluscommunsd’intensitémodérée.Un
niveaud’énergieplusélevéestutilisépourlesimpactslesplusviolents.
ConsultezlasectionSystèmederetenuesupplémentaire(SRS)du
présentchapitre.
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SIÈGESARRIÈRE

Strapontinfaisantfaceaucentre
(cabineallongéeàquatreportes—selonl’équipement)
Pourdéployerlesiège,tirezlesiège
verslebas,puisrelevezledossier.

Pourrangerlesiège,repliezle
dossieretrelevezlesiègeàla
positionverticale.

AVERTISSEMENT:

N’installezpasunsiège
d’enfantsurlestrapontinorienté
verslecentredelacabine,ce
derniern’étantpascompatible
aveclesdispositifsderetenue
pourenfants.

AVERTISSEMENT:Lessiègesrehausseursdoiventseulement
êtreinstallésauxplaceséquipéesd’uneceinturetroispoints.

SYSTÈMESDERETENUE

PersonalSafetySystem
MC

Lesystèmedesécuritépersonnalisé(PersonalSafetySystem
MC

)
améliorelaprotectionglobaledespassagersavantencasdecollision
frontale.Ilestconçupourréduiredavantagelesrisquesdeblessures
causéesparlessacsgonflables.Cesystèmealacapacitéd’analyserle
poidsetlasituationdespassagersainsiquelagravitédelacollision,
avantd’activerlesdispositifsdesécuritéappropriéspouraideràmieux
protégerunplusgrandnombredepassagersselondiverstypesde
collisionfrontale.

Lesystèmedesécuritépersonnalisé(PersonalSafetySystem
MC

)devotre
véhiculecomportelesélémentssuivants:

•Sacsgonflablesàdeuxétapespourleconducteuretlepassageravant.

•Ceinturesdesécuritélatéralesavantmuniesdeprétendeurs,
d’enrouleursàabsorptiond’énergieetdecapteursdebouclagede
ceinturedesécurité.
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Siège60/40(selonl’équipement)
Pouraccéderaubacderangement
devotreaccoudoir(selon
l’équipement),soulevezleloquet
pourouvrirlecouvercle.

Leporte-gobeletsdusiège60/40
(selonl’équipement)peutêtreretiré
pourlenettoyage.

•Saisissezfermementlebasdu
porte-gobeletsettirez-leversle
haut.

Pourl’installer:

•Faitesglisserleporte-gobeletssurlesdeuxgoupillessituéesàl’avant
dusiègeduconducteur(côté60%).

•Poussez-leverslebasjusqu’àcequ’ilsoitfermementverrouilléen
place.

Accèsarrièrecôtépassager(selonl’équipement)
Tirezverslehautlelevier
d’inclinaison.Lesiègebasculevers
l’avant.Levezlabarrededéblocage
pouravancerlesiègeetaccéderà
l’arrièredelacabine.

Pourremettrelesiègeàsapositioninitiale,glissezlecoussindesiège
versl’arrière,puisremettezledossieràlaverticalepourleverrouiller.Le
siègeseverrouilleraetvousdevrezutiliserlabarrededéblocagepour
remettrelesiègeàsapositioninitiale.
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AVERTISSEMENT:Pourréduirelesrisquesdeblessures
graves:nesuspendezpasd’objetssurledossieretnerangez

pasd’objetsdanslevide-poches(selonl’équipement)lorsqu’unenfant
occupelesiègedupassageravant.Neplacezpasd’objetssouslesiège
dupassageravantouentrecesiègeetlaconsolecentrale(selon
l’équipement).VérifiezletémoinPASSAIRBAGOFF(neutralisationdu
sacgonflabledupassager)pourvousassurerquel’étatdusac
gonflableestapproprié.ConsultezlarubriqueCapteurdepoidsdu

passageravantdelasectionSystèmesderetenue

supplémentaire(SRS)pourobtenirdeplusamplesdétails.Le

non-respectdecesdirectivespeutnuireaufonctionnementdu

capteurdepoidsdupassageravant.

Levezlabarrededéblocagepour
avanceroureculerlesiège.
Assurez-vousquelesiègeestbien
bloqué.

Tirezleleviersituésurlecôtédu
coussindusiègeverslehautpour
réglerledossier.
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AVERTISSEMENT:Installezcorrectementlesappuie-têtes
pourréduirelesrisquesdeblessuresaucouencasdecollision.

Réglagedusiègeavantàréglagemanuel(selonl’équipement)

AVERTISSEMENT:Neréglezjamaislesiègeouledossierdu
conducteurlorsquelevéhiculeroule.Lesiègepourrait

soudainementreculeretrendrehorsdeportéelescommandes
nécessairespourmanœuvrerlevéhicule.

AVERTISSEMENT:Conduiseztoujoursavecledossieren
positionverticaleetlaceinturesous-abdominalebienserréeet

placéebassurleshanches.Ilestdangereuxd’inclinerledossierde
votresiègelorsquelevéhiculeroule,carvousn’êtesplusparfaitement
protégéparlesceinturesdesécurité.Vouspourriezglissersousla
ceinturesous-abdominaleetvousinfligerdesblessuresinternesgraves
encasdefreinagebrusqueoudecollision.Pourvousassurerd’une
protectionmaximale,restezassisbiendroitetaufonddusiège.Le
porttrophautdelapartiesous-abdominaledelaceinturedesécurité
estdangereux.Encasdechoc,celaapoureffetdeconcentrer
l’énergiedel’impactdirectementdanslarégionabdominale,cequi
peutcauserdesblessuresgraves.Placezlapartiesous-abdominalede
laceinturedesécuritédemanièreconfortableetaussibasque
possible.

AVERTISSEMENT:Silepassagerestmalassisousison
dossierdesiègeesttropincliné,lepoidsreposantsurlecoussin

dusiègepeutêtreréduit,cequipourraitfausserlaprécisiondu
capteurdepoidsdupassageravantetrisquerdeprovoquerdes
blessuresgraves,voiremortellesencasdecollision.
Ilfauttoujoursgarderledosencontactavecledossierdesiègeetles
piedssurleplancher.
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Retirezl’appuie-têteréglablecommesuit:

1.Tirezsurl’appuie-têtejusqu’àce
qu’ilatteignelapositionde
réglagelaplusélevée.

2.Maintenezenfoncés
simultanémentleboutonde
réglageetdedéblocageetle
boutondedéverrouillageetde
retrait,puistirezl’appuie-tête
verslehaut.

Réinstallezl’appuie-têteréglablecommesuit:

1.Insérezlesdeuxtigesdansles
colliersdesmanchonsde
guidage.

2.Poussezl’appuie-têtejusqu’àce
qu’ilseverrouille.

Réglezcorrectementl’appuie-têtepourquelehautdel’appuie-têtesoit
auniveauduhautdevotretêteetplacéaussiprèsquepossiblede
l’arrièredevotretête.Lesoccupantstrèsgrandsdoiventrégler
l’appuie-têteàsapositionlaplusélevée.
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Réglezl’appuie-têtecommesuit:

1.Réglezledossieràunepositiondeconduiteàlaverticale.

2.Levezl’appuie-têteentirant
l’appuie-têteverslehaut.

3.Abaissezl’appuie-têteen
maintenantleboutonderéglage
etdedégagementdesmanchons
deguidageetenpoussantsur
l’appuie-tête.

Réglezcorrectementl’appuie-têtepourquelehautdel’appuie-têtesoit
auniveauduhautdevotretêteetplacéaussiprèsquepossiblede
l’arrièredevotretête.Lesoccupantstrèsgrandsdoiventrégler
l’appuie-têteàsapositionlaplusélevée.

AVERTISSEMENT:L’appuie-têteréglableestundispositifde
sécurité.Danslamesuredupossible,ildoitêtreinstalléet

correctementréglélorsquelesiègeestoccupé.
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SIÈGES

AVERTISSEMENT:L’inclinaisonversl’arrièredudossierdu
siègepeutfaireensortequel’occupantglissesouslaceinturede

sécuritédusiègelorsd’unecollision,cequipeutentraînerdes
blessuresgraves.

AVERTISSEMENT:Pourréduirelesrisquesdeblessuresen
casdecollisionoud’arrêtbrusque,évitezd’empilerdesbagages

oud’autresobjetsàunehauteursupérieureàcelledesdossiersde
siège.

AVERTISSEMENT:Avantderemettreledossierdesiègeen
positionnormale,vérifiezquerienn’estcoincésousledossier.

Aprèsavoirredresséledossier,tirezdessuspourvérifierqu’ilestbien
verrouillé.Unsiègedéverrouilléestdangereuxencasd’arrêtsoudain
oudecollision.

Appuie-têteréglables
Votrevéhiculeestdotéd’appuie-têteàréglageverticalauxplaces
latéralesdelarangéeavant.

AVERTISSEMENT:Pourréduirelesrisquesdeblessuresau
couencasdecollision,leconducteuretlesoccupantsne

devraientpass’asseoirniutiliserlevéhiculetantquelesappuie-têtes
nesetrouventpasàlapositionappropriée.Leconducteurnedoit
jamaisréglerl’appuie-têtelorsquelevéhiculeroule.

Lesappuie-têteréglablessont
constituésdesélémentssuivants:

•unemousseetunestructureà
absorptiond’énergie(1);

•deuxtigesenacier(2);

•unboutonderéglageetde
dégagementdesmanchonsde
guidage(3);

•unboutondedéverrouillageetde
retraitdesmanchonsdeguidage
(4).

Siègesetsystèmesderetenue

82

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



4.Après10secondestoutauplus(3secondesminimum)unefoisque
lacléaétéretirée,insérezl’autreclédéjàprogramméedansle
commutateurd’allumage.

5.Tournezlecommutateurd’allumagedelapositionARRÊT(3)àla
positionCONTACT(4).Gardezlecommutateurd’allumageàla
positionpositionCONTACT(4)pendantaumoinsuneseconde,mais
sansdépasserundélaide10secondes.

6.Coupezlecontactetretirezlasecondecléàpuceducommutateur
d’allumage.

7.Après20secondestoutauplus(3secondesminimum)unefoisque
lacléaétéretirée,insérezlaclénonprogrammée(nouvellecléou
clévalet)danslecommutateurd’allumage.

8.Tournezlecommutateurd’allumagedelapositionARRÊT(3)àla
positionCONTACT(4).Gardezlecommutateurd’allumageàla
positionCONTACT(4)pendantaumoinsuneseconde.

9.Votrenouvellecléestmaintenantprogrammée.

Silaprogrammationaréussi,lacléàpucefaitdémarrerlemoteurde
votrevéhiculeetletémoinantivoldutableaudebords’allumependant
troissecondes,puiss’éteint.Silaprogrammationaéchoué,lemoteurdu
véhiculenepeutpasêtredémarréetletémoinantivolclignote
rapidement.Encasdenouveléchec,confiezvotrevéhiculeàvotre
concessionnaireautorisépourqu’ilprogrammelesnouvellesclés.

Sivousdésirezprogrammerdescléssupplémentaires,recommencez
cetteprocédureàpartirdel’étape1pourchaqueclé.
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Remplacementdesclés
Encasdeperteoudevoldesclésdevotrevéhicule,vousdevrezfaire
remorquervotrevéhiculechezunconcessionnaireautorisésivousn’avez
pasuneautreclé.Lescodesdesclésdevrontêtreeffacésdelamémoire
devotrevéhiculeetilseranécessairedeprogrammerdenouvellesclésà
puce.
Leremplacementdeclésàpucepeuts’avérertrèscoûteux.Ilestdonc
recommandédegarderunecléàpucesupplémentaireàl’extérieurdu
véhicule,dansunendroitsûr,pourpouvoirl’utiliserencasdeperteou
devoldesautresclés.Veuillezvousrendrechezunconcessionnaire
autorisépouryacheterdesclésderechangeoudesclés
supplémentaires.

Programmationdecléssupplémentaires
Vouspouvezprogrammervosclésàpucevous-même.Veuillezlire
attentivementtoutelaprocédureavantdecommencer.
Conseils:

•Vouspouvezprogrammerjusqu’àhuitcléscorrespondantausystème
antidémarragedevotrevéhicule;

•N’utilisezquedesclésSecuriLock
MD

.
•Vousdevezavoiràportéedelamainlesdeuxclésàpucedéjà

programmées(dontvousvousservezdéjà)etlaoulesnouvellesclés
nonprogrammées.

•Sivousnedétenezpasdeuxclésàpucedéjàprogrammées,vous
devezconfierlevéhiculeàvotreconcessionnaireautorisépouryfaire
programmerdenouvellesclés.

1.Insérezuneclédéjà
programméedansle
commutateurd’allumage.

2.Tournezlecommutateur
d’allumagedelaposition
ARRÊT(3)àlaposition
CONTACT(4).Gardezle
commutateurd’allumageàla
positionCONTACT(4)pendant
aumoinsuneseconde,mais
sansdépasserundélaide
10secondes.

3.Coupezlecontactetretirezlacléàpuceducommutateur
d’allumage.

3

2

1

5

4
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Nota:Certainsarticlestelsquelesgrosobjetsmétalliques,les
dispositifsélectroniquesaccrochésauporte-clésetutiliséspourl’achat
decarburantouautresobjetssimilaires,ouuneautrecléaccrochéeau
mêmeporte-clésqueceluioùsetrouvelacléàpuce,peuvententraîner
desproblèmesdedémarrage.Vousdevezempêchercesobjetsd’entrer
encontactaveclacléàpucelorsdudémarragedumoteur.Bienqueces
objetsetdispositifsnepuissentpasendommagerlacléàpuce,ils
peuventtoutefoiscauserdesproblèmestemporairess’ilssonttropprès
delaclélorsdudémarrage.Dansuntelcas,coupezlecontactet
remettezlemoteurenmarcheenprenantsoindeteniréloignédelaclé
àpucetoutautreobjetaccrochéauporte-clés.

Nota:Nelaissezpasvosclésàpucederechangedanslevéhicule.

Apporteztoujoursvosclésetverrouilleztouteslesportes

lorsquevousquittezlevéhicule.

Témoindusystèmeantidémarrage
Letémoindel’alarmeantivolsetrouvesurletableaudebord.

Danslecasd’unvéhiculeéquipédu
systèmeantidémarrage
SecuriLock

MD
:

•Lorsquelecommutateur
d’allumageestenpositionARRÊT,letémoinclignoteauxdeux
secondespendant10secondespourindiquerquelesystème
SecuriLock

MD
fonctionnecommedispositifantivol.

•Lorsquelecommutateurd’allumageestenpositionContact,letémoin
s’allumependanttroissecondespourindiquerquelesystème
antidémarrageSecuriLock

MD
areconnulacléprogramméeetqu’il

autoriseledémarragedumoteur.

Danslecasd’unvéhiculenonéquipédusystèmeantidémarrage
SecuriLock

MD
:

•Lorsquelecommutateurd’allumageestenpositionARRÊT,letémoin
neclignotepas.

•Lorsquelecommutateurd’allumageestenpositionCONTACT,le
témoins’allumependanttroissecondespourindiquerquele
démarragedumoteurestautorisé.
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10.Lesportesseverrouillent,puissedéverrouillent,pourconfirmerla
findelaprogrammation.

Éclairageàl’entrée
L’éclairageintérieurs’allumelorsquelesystèmed’entréesanscléà
télécommandeestemployépourdéverrouillerlesportesoupour
actionnerl’alarmededétresse.

Lesystèmed’éclairageàl’entréeéteintleslampesintérieures:

•silecommutateurd’allumageesttournéàlapositionON;

•silatouchedeverrouillagedelatélécommandeestenfoncée;

•après25secondesd’éclairage.

L’éclairageintérieurnes’éteintpas:

•s’ilaétéalluméaumoyendurhéostatd’éclairage;ou

•sil’unedesportesestouverte.

Laprotectionantidéchargedelabatterieéteintl’éclairageintérieuraprès
quelquesminutess’ilestlaisséalluméaccidentellement.

SYSTÈMEANTIDÉMARRAGESECURILOCK
MD

(SELONL’ÉQUIPEMENT)
Lesystèmepassifd’antidémarrageSecuriLock

MD
estundispositifqui

interditledémarragedumoteurdevotrevéhicule.Cesystèmeestconçu
pourempêcherledémarragedumoteurencasd’utilisationd’uneclé
autrequ’unecléàpuceprogramméepourvotrevéhicule.

L’utilisationd’unecléàpuceinadéquatepeutentraîneruneconditionde
«démarragenonautorisé».

Deuxclésàpucevoussontremisesavecvotrevéhicule.Vouspouvez
acheterdesclésàpucesupplémentaireschezvotreconcessionnaire
autorisé.Unconcessionnaireautorisépeutprogrammerlesnouvellesclés
ouvouspouvezlesprogrammervous-même.Consultezlasection
Programmationdecléssupplémentairespoursavoircomment
programmerlesclésàpuce.

Nota:Lesystèmepassifd’antidémarrageSecuriLock
MD

n’estpas
compatibleaveclesdispositifsdedémarrageàdistancededeuxième
montenondistribuésparMazda.L’emploidecestélécommandespeut
entraînerdesdifficultésdedémarrageetlapertedetouteprotection
contrelevol.
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Remplacementdestélécommandesperdues
Sivousdésirezacheterdestélécommandessupplémentairesoufaire
reprogrammervotretélécommanded’entréesanscléparcequevousen
avezperduune,vouspouvezeffectuerlareprogrammationvous-même
ouapportertoutesvostélécommandeschezvotreconcessionnaire
autorisépourlesfairereprogrammer.

Reprogrammationdevostélécommandesd’entréesansclé
Assurez-vousd’avoirtoutesvostélécommandesd’entréesansclé
(pourunmaximumdequatre)àportéedelamainavantdecommencer
laprocédure.

Nota:Assurez-vousquelapédale
defreinn’estpasenfoncéependant
cetteséquence.

Pourreprogrammervos
télécommandesd’entréesansclé:

1.Assurez-vousquelevéhiculeest
déverrouilléélectroniquement.

2.Insérezlaclédansle
commutateurd’allumage.

3.Tournezlaclédelaposition
ANTIVOL(2)àlapositionARRÊT(3).

4.AlternezrapidemententrelapositionARRÊT(3)etlaposition
CONTACT(4)huitfoisdesuitedansundélaide10secondes.Nota
:LehuitièmecycledoitsetermineràlapositionCONTACT(4).

5.Lesportesseverrouillent,puissedéverrouillent,confirmantle
passageenmodedeprogrammation.

6.Dansles20secondesquisuivent,appuyezsurn’importequelle
touchedelatélécommanded’entréesansclé.Nota:Vousdevez
recommencerlaprocéduredudébutsiplusde20secondes
s’écoulent.

7.Lesportesseverrouillent,puissedéverrouillent,confirmantla
programmationdecettetélécommanded’entréesansclé.

8.Répétezl’étape6pourprogrammerchacunedesautres
télécommandesd’entréesansclé.

9.Tournezlecommutateurd’allumageàlapositionARRÊT(3)lorsque
vousavezterminélaprogrammationdetoutesvostélécommandes.
Nota:Aprèsundélaide20secondes,lesystèmequitte
automatiquementlemodedeprogrammation.

3

2

1

5

4
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Déclenchementdel’alarmededétresse
Appuyezsurlatouchepouractiverl’alarme.L’avertisseurretentitet
lesfeuxdepositionclignotentpendantenvirontroisminutes.Appuyez
denouveausurcettetoucheoutournezlecommutateurd’allumageàla
positionContactpourdésactiverl’alarmededétresse,ouattendeztrois
minutespourlafindel’alarme.

Nota:L’alarmededétressenefonctionnequesilecommutateur
d’allumageestàlapositionArrêt.

Remplacementdelapile
Latélécommanded’entréesanscléestalimentéeparunepileplateau
lithiumCR2032de3voltsouparunepileéquivalente.

Procédezcommesuitpour
remplacerlapile:

1.Engagezunepiècedemonnaie
minceentrelesdeuxmoitiésdu
boîtierprèsdel’anneau
porte-clés.NERETIREZPAS
LECOUVERCLEEN
CAOUTCHOUCNILECIRCUIT
IMPRIMÉDUBOÎTIERAVANT
DELATÉLÉCOMMANDE.

2.N’essuyezpaslagraissedes
bornesdelapilesurlasurface
arrièreducircuitimprimé.

3.Retirezlapile.

Nota:Consultezlesrèglements
relatifsàlamiseaurebutdespiles
devotrerégion.

4.Installezlapileneuve.Consultez
lediagrammeàl’intérieurdela
télécommandepourinstallerla
piledanslebonsens.Appuyezsurlapilepourvousassurerqu’elle
estbienenfoncéedanslacavitéduboîtierdepile.

5.Refermezleboîtier.

Nota:Leremplacementdelapilen’effacepaslaprogrammationdela
télécommandedevotrevéhicule.Aprèsavoirchangélespiles,la
télécommandedevraitfonctionnernormalement.
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Votrevéhiculeestdotéd’unsystèmed’entréesanscléàtélécommande
quivouspermet:

•dedéverrouillertouteslesportes
duvéhiculesansclé;

•deverrouillertouteslesportesdu
véhiculesansclé;

•dedéclencherl’alarmede
détresse.

Silesystèmed’entréesanscléà
télécommandenefonctionnepas
correctement,apportezTOUTES

lestélécommandesd’entréesans
cléchezvotreconcessionnaireautorisépourfaciliterlacorrectiondu
problème.

Déverrouillagedesportes

1.Appuyezbrièvementsurlatouchepourdéverrouillerlaportedu
conducteur.Nota:L’éclairageintérieurs’allumera.

2.Appuyezdenouveausurlatoucheetrelâchez-ladanslestrois
secondesquisuiventpourdéverrouillertouteslesportes.

Danslesvéhiculesdotésd’unsystèmed’alarme,lesportesseverrouillent
siellesnesontpasouvertesdansundélaide45secondes.

Verrouillagedesportes

1.Appuyezsurlatouche,relâchez-lapourverrouillertoutesles
portes.Lesfeuxdepositionetlespharesclignotentunefoispour
confirmerleverrouillage;sil’unedesportesn’estpasbienfermée,ils
neclignoterontpas.

2.Sivousappuyezdenouveausurlatouchedanslestrois
secondes,lesfeuxclignotentunenouvellefoisetl’avertisseursonore
retentitbrièvementpourconfirmerquetouteslesportessont
ferméesetverrouillées.Sil’uneoul’autredesportesestmalfermée,
lesfeuxneclignotentpasetl’avertisseurretentitdeuxfois.

Localisateurduvéhicule

Appuyezdeuxfoissurlatouchedanslestroissecondes.L’avertisseur
sonoreretentitetlesclignotantsclignotent.Ilestrecommandéd’utiliser
cetteméthodepourlocaliservotrevéhiculeplutôtqued’utiliserl’alarme
dedétresse.
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CLÉS
Lacléfonctionnedanstouteslesserruresduvéhicule.Vousdevriez
toujoursconserverunedeuxièmecléavecvousdansunendroitsûren
casd’urgence.
SivotrevéhiculeestéquipédusystèmeantidémarrageSecuriLock

MD
,vos

cléssontprogramméesspécifiquementpourvotrevéhicule,etiln’estpas
possibledefairedémarrerlemoteuràl’aided’uneclénonprogrammée.
Sivousperdezlesclésquivousontétéremisesparvotre
concessionnaire,vouspouvezenobtenirdescopiesauprèsd’un
concessionnaireautorisé.

VERROUILLAGEÉLECTRIQUEDESPORTES
(SELONL’ÉQUIPEMENT)
Appuyezsurlacommandepour
déverrouillerouverrouillertoutes
lesportes.

SYSTÈMED’ENTRÉESANSCLÉÀTÉLÉCOMMANDE
(SELONL’ÉQUIPEMENT)
Cedispositifestconformeauxnormesdelasection15desrèglements
delaFCCdesÉtats-UnisetauxnormesRSS-210d’IndustrieCanada.
L’utilisationestsoumiseauxdeuxconditionssuivantes:1)cedispositif
nedoitpascauserd’interférencesnuisibles,et2)cedispositifdoit
acceptertouteslesinterférences,mêmecellesquipourraientl’activerde
façoninopportune.

Toutchangementapportéaudispositifsansl’approbation

expressedesautoritéscompétentespeutrévoquerledroitde

l’utilisateurd’enfaireusage.

Laportéenormaledevotretélécommandeestd’environ10mètres
(33pieds).Uneréductiondeportéedelatélécommandepeutêtre
causéepar:

•lesconditionsatmosphériques;

•laproximitéd’unestationémettricederadio;

•laprésencedestructuresàproximitéduvéhicule;

•laprésenced’autresvéhiculesstationnésàproximitéduvôtre.
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Nota:Uneaugmentationpassagèredurégimedumoteurestpossibleet
normalesivousutilisezlapédaled’embrayagepourdésactiverle
programmateurdevitesse.

Reprisedelavitesseprogrammée
AppuyezbrièvementsurlatoucheREPRISE.pourrevenir
automatiquementàlavitesseprogramméeprécédemment.

Augmentationdelavitesseavecleprogrammateurdevitesseen
fonction
Pourréglerunevitesseplusélevée:
•MaintenezenfoncéelatoucheRÉGLAGE+jusqu’àcequelavitesse

vouluesoitatteinte,puisrelâchez-la.Vouspouvezégalementappuyer
surlatoucheRÉGLAGE+pouractiverlafonctiond’augmentationpar
paliers.AppuyezbrièvementsurlatoucheRÉGLAGE+pour
augmenterlavitesseprogramméede1,6km/h(1mi/h).

•Accélérezàlavitessedésiréeaumoyendelapédaled’accélérateur.
Lorsquelevéhiculeatteintlavitessedésirée,appuyezetrelâchezla
toucheRÉGLAGE+.

Réductiondelavitesseavecleprogrammateurdevitesseen
fonction
Pourréduireunevitesseprogrammée:

•MaintenezenfoncéelatoucheDÉCÉLÉRATION–jusqu’àcequela
vitessevouluesoitatteinte,puisrelâchez-la.Vouspouvezégalement
appuyersurlatoucheDÉCÉLÉRATION–pouractiverlafonctionde
réductionparpaliers.Appuyezbrièvementsurlatouche
DÉCÉLÉRATION–pourréduirelavitesseprogramméede1,6km/h
(1mi/h)àchaquepression.

•Appuyezsurlapédaledefreinoud’embrayage(selonl’équipement),
puissurlatoucheRÉGLAGE+lorsquelavitessedésiréeestatteinte.

Misehorsfonctionduprogrammateurdevitesse
Pourmettrehorsfonctionleprogrammateurdevitesse,appuyezsurla
toucheARRÊToucoupezlecontact.

Nota:Lorsquevousmettezleprogrammateurdevitesseoule
commutateurd’allumagehorsfonction,lamémoiredevotre
programmateurdevitesseesteffacée.

Nota:Lefaitd’enfoncerlapédaled’embrayagepeutentraînerun
emballementdurégimedumoteurpendantquecedernierretourneau
ralenti.Ceciestnormal.
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Utilisationdurégulateurdevitesse
Lescommandesdurégulateurdevitessesontsituéessurlevolant.Voici
lescommandesdurégulateurdevitesse:

MARCHE:Appuyezsurcette
touchepourmettreenmarchele
système.

ARRÊT:Appuyezsurcettetouche
pourarrêterlesystème.

REPRISE:Appuyezsurcette
touchepourreveniràlavitesse
programmée.

RÉGLAGE+:Appuyezsurcette
touchepourprogrammerouréduire
lavitesse.

DÉCÉLÉRATION–:Appuyezsurcettetouchepourréduirelavitesse
programmée.

Réglagedurégulateurdevitesse
1.AppuyezsurMARCHEetrelâchez.

2.Accélérezàlavitessedésirée.

3.AppuyezbrièvementsurlatoucheRÉGLAGE+.

4.Relâchezlapédaled’accélérateur.

5.Letémoins’allumeautableaudebord.

Nota:

•Lavitesseduvéhiculepeutvariermomentanémentlorsquevous
roulezsurunepenteraide.

•Silavitesseduvéhiculeaugmenteau-delàdelavitesseprogrammée
lorsquevousdescendezlapente,freinezpourréduirelavitesse.

•Si,lorsquelevéhiculegravitunepente,savitessediminuedeplusde
16km/h(10mi/h)souslavitesseprogrammée,leprogrammateurde
vitessesedésactiveautomatiquement.

Désactivationduprogrammateurdevitesse
Pourdésactiverleprogrammateurdevitesse,appuyezsurlapédalede
freinoud’embrayage(selonl’équipement).Lavitessepréalablement
programméen’estpaseffacéelorsqueleprogrammateurdevitesseest
désactivé.
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Pourréglervosrétroviseurs:

1.Tournezlacommandedansle
sensdesaiguillesd’unemontre
pourréglerlerétroviseurde
droite,oudanslesenscontraire
desaiguillesd’unemontrepour
réglerceluidegauche.

2.Déplacezlacommandepour
orienterlerétroviseuràlapositionvoulue.

3.Replacezlacommandeaucentrepourverrouillerlesrétroviseursàla
positionchoisie.

Rétroviseursrepliables
Repliezsoigneusementles
rétroviseurslatérauxavantde
conduiredansunendroitétroit,par
exempleunlave-autoautomatique.

RÉGULATEURDEVITESSE(SELONL’ÉQUIPEMENT)
Lorsquelerégulateurdevitesseestenfonction,vouspouvezconserver
unevitesseprogramméesansposervotrepiedsurlapédale
d’accélération.

AVERTISSEMENT:N’utilisezpaslerégulateurdevitesseen
circulationdenseousurdesroutessinueuses,glissantesounon

revêtues.Vouspourriezperdrelamaîtrisedevotrevéhicule.

AVERTISSEMENT:Nepassezpasaupointmort(N)lorsque
lerégulateurdevitesseestenfonction.Vouspourriezperdrela

maîtrisedevotrevéhiculeouendommagerlemoteur.
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AVERTISSEMENT:Lorsquevousfermezlesglacesà
commandeélectrique,veillezàcequeriennepuisseentraver

leurfonctionnementetassurez-vousqu’iln’yapasd’enfantsou
d’animauxàproximitédel’ouverturedesglaces.

Utilisezlescommandesdelève-glace
pourabaisseroureleverlesglaces.

•Appuyezverslebas(jusqu’au
premiercran)etmaintenezle
commutateurenfoncépourouvrir.

•Tirezsurlecommutateuret
maintenez-leenfoncépourfermer
lesglaces.

Commandeàimpulsion
Ellepermetd’abaisser
complètementlaglacedu
conducteursansavoiràmaintenir
enfoncéelacommandede
lève-glace.Appuyezàfondsurla
commandejusqu’ausecondcranet
relâchez-larapidement.Laglace
s’ouvrecomplètement.Pourarrêter
lemouvementdelaglace,appuyezbrièvementsurl’unedespartiesdela
commande.
RÉTROVISEURINTÉRIEUR
Lerétroviseurintérieurcomportedeuxpointsdepivotementsurlebras
desupportquipermettentderéglerlerétroviseurverticalementet
latéralement.

AVERTISSEMENT:Neréglezpaslerétroviseurlorsquele
véhiculeestenmouvement.

RÉTROVISEURSEXTÉRIEURS

Commandedesrétroviseursélectriques(selonl’équipement)

AVERTISSEMENT:Neréglezpaslerétroviseurlorsquele
véhiculeestenmouvement.
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AVERTISSEMENT:Neplacezquedesgobeletsenmatière
soupledanslesporte-gobelets.Lesobjetsenmatièredure

peuventvousinfligerdesblessureslorsd’unecollision.

PRISEDECOURANTAUXILIAIRE(12VC.C.)

Lesprisesdecourantsontconçuespourybrancheruniquement

desaccessoires.N’insérezaucunautreobjetdanslaprisede

courant,carcelaendommageralapriseetgrilleralefusible.N’y

suspendezniaccessoirenisupportd’accessoire.L’utilisation

incorrectedelaprisedecourantpeutprovoquerdesdommages

noncouvertsparlagarantie.

Lesprisesdecourantauxiliairessontsituéessurletableaudebord.

N’utilisezpasl’allume-cigare(selonl’équipement)danslaprisede
courant.

Afind’empêcherquelefusiblenegrille,nesollicitezpaslesprisesde
courantau-delàdelacapacitéduvéhiculede12Vc.c./180W.Sila
prisedecourantouladouilledel’allume-cigarenefonctionnepas,ilse
peutqu’unfusiblesoitgrillé.ConsultezlasectionFusiblesetrelaisdu
chapitreDépannagepourobtenirdesrenseignementssurlecalibre,la
vérificationetleremplacementdesfusibles.

Pourêtreenmesuredebienutiliservotreprisedecourant,lemoteur
doittournerafindeprévenirladéchargeaccidentelledelabatterie.Afin
deprévenirladéchargedelabatterie:

•n’utilisezpaslaprisedecourantplusqu’ilnelefautlorsquelemoteur
tourne;

•nelaissezpasdechargeursdepiles,d’adaptateursdejeuvidéo,
d’ordinateursnid’autresappareilsbranchéspendantdelongues
périodeslorsquelecontactestcoupé.

Gardeztoujoursleschapeauxdesprisesdecourantferméslorsqu’elles
nesontpasutilisées.

GLACESÀCOMMANDEÉLECTRIQUE(SELONL’ÉQUIPEMENT)

AVERTISSEMENT:Nelaissezpasd’enfantssanssurveillance
danslevéhiculeetneleslaissezpasjoueraveclesglacesà

commandeélectrique.Ilsrisqueraientdesubirdesblessuresgraves.
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fréquemmentleniveaudeliquidelave-glace.Nemettezpasles
essuie-glacesenfonctionlorsquelepare-briseestsec.Vouspourriez
rayerlepare-brise,endommagerlesbalaisd’essuie-glaceetfairegrillerle
moteurdesessuie-glaces.Utiliseztoujourslelave-glaceavantdemettre
lesessuie-glacesenfonctionlorsquelepare-briseestsec.Enprésence
degel,assurez-vousquelesessuie-glacesnesontpasgelésaupare-brise
avantdelesmettreenfonction.

VOLANTRÉGLABLE(SELONL’ÉQUIPEMENT)
Pourréglerlevolant:

1.Tirezversvouslacommandede
déblocageetmaintenez-ladans
cetteposition.

2.Déplacezlevolantverslehaut
ouverslebasàlaposition
désirée.

3.Relâchezlacommandede
déblocageduvolant.Levolant
sebloquedanslaposition
choisie.

AVERTISSEMENT:Ilestdangereuxderéglerlevolant
pendantlaconduite.Vouspourriezaccidentellementtourner

brusquementlevolantversladroiteouverslagaucheetperdrela
maîtrisedevotrevéhiculeoucauserunaccident.Neréglezjamaisle
volantdurantlaconduite.

CONSOLECENTRALE(SELONL’ÉQUIPEMENT)
Laconsolecentraledevotre
véhiculepeutcomporterplusieurs
caractéristiquesutiles.dontles
suivantes:

•uncompartimentderangement
aveclogementpourcassetteset
disquescompacts;

•desporte-gobelets;

•unaccoudoirrelevable.
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LEVIERMULTIFONCTION
Essuie-glace:Tournezl’extrémité
delacommandeverslaplanchede
bordpouraugmenterlafréquence
debalayagedesessuie-glaces(de
l’intervalledésiréàlapositionde
vitesselenteouélevée);tournez-la
versvouspourréduirelafréquence
debalayage.

Nota:Uneaccumulationimportantedeglaceetdeneigerisquede
bloquerlesbalaisd’essuie-glaceetdefairesurchaufferlemoteurdes
essuie-glaces.Enpareilcas,lemoteurarrêteraautomatiquementle
fonctionnementdesbalaispendantunecourtepériode.Sicelaseproduit
enconduisant,mettezlesessuie-glaceshorsfonction,stationnezle
véhiculeetretirezlaneigeetlaglacedupare-brise.Aprèsunecourte
périoded’attente,lorsquevousmettezlesessuie-glacesenfonction,les
balaisd’essuie-glacedevraientfonctionnernormalement.Silesbalaisne
fonctionnentpas,consultezunconcessionnaireMazdaautorisédèsque
possible.Attendezqueletempssoitpropiceavantdereprendrelaroute
silesessuie-glacessontinopérants.

Lave-glace:Appuyezsur
l’extrémitédulevier:

•brièvement:unseulbalayagedes
essuie-glaces,sansliquide
lave-glace;

•rapidementenlemaintenant
enfoncé:plusieursbalayagesdes
essuie-glacesavecliquide
lave-glace;

•pluslongtempsenlemaintenant
enfoncé:lesessuie-glacesetleliquidelave-glacesontactivéspendant
auplus10secondes.

Fonctiondecommoditédesessuie-glaces:Quelquessecondesaprès
avoirlavélepare-brise,lesessuie-glaceseffectuentunbalayage
additionnelpourenleverl’eaurésiduelledupare-brise.

Nota:Nemettezpaslelave-glaceenfonctionlorsqueleréservoirde
lave-glaceestvide.Lapompedelave-glacepourraitsurchauffer.Vérifiez
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3.Retirezdélicatementl’ampouledeladouillesanslatourneretposez
l’ampouleneuve.

Pourinstallerleblocoptiquedutroisièmefeustop,procédezcommesuit
:

1.Placezladouilledel’ampouledansleblocoptiqueenlatournant
danslesensdesaiguillesd’unemontre.

2.Replacezleblocoptiquedanslevéhiculeetfixez-leaveclesdeux
vis.

Remplacementdesampoulesd’éclairagedelaplaque
d’immatriculation
Lesampoulesd’éclairagedela
plaqued’immatriculationsont
situéesderrièrelepare-chocs
arrière.Pourremplacerles
ampoulesd’éclairagedelaplaque
d’immatriculation:

1.Passezlamainderrièrele
pare-chocsarrièrepourlocaliser
ladouilledel’ampoule.

2.Tournezladouilledanslesens
inversedesaiguillesd’unemontreetretirez-la.

3.Retirezlavieilleampouledeladouilleetinsérezl’ampouleneuve.

4.Installezladouilledansleblocoptiqueenlatournantdanslesens
desaiguillesd’unemontre.
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Remplacementdesampoulesdespharesantibrouillards

AVERTISSEMENT:Manipulationdesampoulesàhalogène:
Uneampouleàhalogènequisecassereprésenteundanger.En

effet,ellecontientungazsouspressionquifaitexploserl’ampouleen
petitsmorceauxpouvantcauserdegravesblessures.Sivoustouchezle
verredel’ampoule,l’huilequisetrouvenaturellementsurlesmains
peutfairesurchaufferetexploserl’ampoulelorsqu’elleestallumée.Ne
touchezjamaisleverredel’ampouleàmainsnuesetporteztoujours
deslunettesdeprotectionlorsquevousmanipulezdesampoulesà
halogèneouquevoustravaillezàproximitéd’unetellesource
d’éclairage.

AVERTISSEMENT:Enfantsetampoulesàhalogène:Ilest
dangereuxdejoueravecuneampouleàhalogène.Degraves

blessurespeuventêtrecauséesparuneampouleàhalogènequise
casseentombantoud’uneautremanière.Gardeztoujoursles
ampoulesàhalogènehorsdelaportéedesenfants.

Nota:Sivoustouchezl’ampouleaccidentellement,essuyez-laavecun
lingeimbibéd’alcoolavantdel’utiliser.

1.Retirezladouilledel’ampoule
duphareantibrouillardenla
tournantdanslesensinverse
desaiguillesd’unemontre.

2.Débranchezleconnecteur
électriquedel’ampouleduphareantibrouillard.

3.Branchezleconnecteurélectriquesurl’ampouledephare
antibrouillardneuve.

4.Installezladouilledanslephareantibrouillardenlatournantdansle
sensdesaiguillesd’unemontre.

Remplacementdel’ampouledutroisièmefeustop
Pourretirerleblocoptiquedu
troisièmefeustop,procédezcomme
suit:

1.Retirezlesdeuxvisetlebloc
optiqueduvéhicule.

2.Retirezladouilledel’ampouledublocoptiqueenlatournantdansle
senscontrairedesaiguillesd’unemontre.

Éclairageetphares

65

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



Remplacementdesampoulesdesfeuxdefreinage,desfeux
arrière,desfeuxdepositionlatéraux,desclignotantsetdes
pharesderecul
Cesampoulessontsituéesdansla
mêmepartiedublocoptiquedes
feuxarrière,l’uneau-dessousde
l’autre.Procédezdelamêmefaçon
pourremplacerl’uneoul’autrede
cesampoules:

1.Ouvrezlehayonpouraccéder
auxblocsoptiques.

2.Retirezlesquatrevisetlebloc
optiqueduvéhicule.

3.Tournezladouilledel’ampoule
danslesenscontrairedes
aiguillesd’unemontreet
retirez-ladublocoptique.

4.Retirezl’ampoulegrilléedela
douilleenlatirantdoucement
sanslatourneretposez
l’ampouleneuve.

5.Installezladouilledel’ampoule
dansleblocoptiqueenla
tournantdanslesensdesaiguillesd’unemontre.

6.Installezetfixezleblocoptiqueàl’aidedesquatrevis.
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Remplacementdesampoulesdesfeuxdepositionlatéraux,des
feuxdepositionetdesclignotantsavant

1.Assurez-vousquele
commutateurd’éclairageestàla
positiond’arrêt,puisouvrezle
capot.

2.Enlevezlavisdefixationdu
blocoptique.

3.Dégagezleblocoptiqueenle
tirantdroitversl’avant.Ilest
fixéparenclenchement.

4.Tournezladouilledel’ampoule
danslesenscontrairedes
aiguillesd’unemontreet
retirez-ladublocoptique.

5.Retirezdélicatementl’ampoule
deladouillesanslatourneret
posezl’ampouleneuve.

6.Installezladouilledanslebloc
optiqueenlatournantdansle
sensdesaiguillesd’unemontre.

7.Alignezleblocoptiquesurle
véhiculeetpoussez-lejusqu’àce
qu’ilsoitenclenchéenposition.

8.Fixezlavissurleblocoptique.
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4.Retirezlabaguederetenueen
latournantdanslesensinverse
desaiguillesd’unemontre.Puis
tirezdoucementl’ampoule
usagéedroitversl’arrièrepour
l’extrairedublocoptique.
Conservezlabaguederetenue
pourlamiseenplacedela
nouvelleampoule.

Pourposeruneampouleneuve:

Manipulezlesampoulesdespharesàhalogèneavecsoinet

gardez-leshorsdelaportéedesenfants.Tenezl’ampoule

uniquementparsabasedeplastiqueetn’entouchezpasleverre.

L’huilequisetrouvenaturellementsurvosmainsprovoqueraitle

brisdel’ampouleaumomentd’allumerlesphares.Portez

toujoursdeslunettesdeprotectionlorsquevousdevezmanipuler

cetyped’ampoule.

Nota:Sivoustouchezl’ampouleaccidentellement,essuyez-laavecun
lingeimbibéd’alcoolavantdel’utiliser.

1.Aveclecôtéplatdelabaseenplastiquedel’ampouletournéversle
haut,insérezl’extrémitéenverredel’ampouledansleblocoptique.
Alignezlesencochesdelabaseenplastiqueavecleslanguettes
correspondantesdublocoptique.Unefoislesrainuresalignées,
enfoncezl’ampouledansleblocoptiquejusqu’àcequelabasede
plastiqueentreencontactavecl’arrièredublocoptique.

2.Insérezlabaguederetenuedel’ampoulesurlabaseenplastique,en
latournantdanslesensdesaiguillesd’unemontrejusqu’àlabutée,
jusqu’àcequ’elleviennes’appuyercontrel’arrièredeladouille.

3.Installezleconnecteurélectriquedanslabaseenplastiquejusqu’àce
qu’ils’enclencheetseverrouilleenplace.

4.Allumezlespharesetassurez-vousqu’ilsfonctionnentcorrectement.
Silephareétaitcorrectementrégléavantleremplacementde
l’ampoule,ilnedevraitpasêtrenécessairedeleréglerdenouveau.
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Remplacementdesampoulesdephare

Nota:Cetteopérationpourraitêtredifficile.Votreconcessionnaire
Mazdadisposedesoutils,delaformationetdespiècesappropriéspour
accomplircettetâche.Sivouséprouvezdesdifficultés,adressez-vousà
votreconcessionnaireMazda.

AVERTISSEMENT:Manipulationdesampoulesàhalogène:
Uneampouleàhalogènequisecassereprésenteundanger.En

effet,ellecontientungazsouspressionquifaitexploserl’ampouleen
petitsmorceauxpouvantcauserdegravesblessures.Sivoustouchezle
verredel’ampoule,l’huilequisetrouvenaturellementsurlesmains
peutfairesurchaufferetexploserl’ampoulelorsqu’elleestallumée.Ne
touchezjamaisleverredel’ampouleàmainsnuesetporteztoujours
deslunettesdeprotectionlorsquevousmanipulezdesampoulesà
halogèneouquevoustravaillezàproximitéd’unetellesource
d’éclairage.

AVERTISSEMENT:Enfantsetampoulesàhalogène:Ilest
dangereuxdejoueravecuneampouleàhalogène.Degraves

blessurespeuventêtrecauséesparuneampouleàhalogènequise
casseentombantoud’uneautremanière.Gardeztoujoursles
ampoulesàhalogènehorsdelaportéedesenfants.

Pourenleverl’ampouledephare,procédezcommesuit:

1.Assurez-vousquelecommutateurd’éclairageestàlapositiond’arrêt,
puisouvrezlecapot.

2.Saisissezleconnecteurélectriquesituéderrièreleblocoptiqueet
débranchez-le.

3.Repérezlabaguederetenuede
l’ampoulederrièrelebloc
optique.
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FonctionNombred’ampoulesNumérocommercial

Feuxde
position/clignotants/feux
depositionlatéraux
(avant)

2

3157A(ambre)

Phares29007
Pharesantibrouillard
(selonl’équipement)

2
9006

Troisièmefeustop1922
Feuxstopetfeux
arrière

2
4157Kou3157K

Clignotantsarrière23156
Éclairagedelaplaque
d’immatriculation
arrière

2
194

Pharesderecul23155
Plafonnier1912
Lampede
lecture-plafonnier–
cabinedouble(selon
l’équipement)

2

904

Lampede
lecture-plafonnier–
cabinesimple(selon
l’équipement)

1

904

Touteslesampoulessontincoloressaufindicationcontraire.
Faitesremplacertouteslesampoulesdutableaudebordparvotre
concessionnaireautorisé.

Remplacementdesampoulesintérieures
Vérifiezfréquemmentlefonctionnementdesampoulesintérieures.Pour
leremplacementdesampoules,consultezunconcessionnaireMazda
autorisé.

Remplacementdesampoulesextérieures
Vérifiezpériodiquementlefonctionnementdetouteslesampoules.
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REMPLACEMENTDESAMPOULES

Condensationdanslesphares

Lespharessontventilésafind’enéquilibrerlapressioninterne.Dela
condensationpeutseformernaturellementdanscetypedephare.
Lorsquel’airhumidepénètredanslespharesparlesévents,dela
condensationpeuts’yformerpartempsfroid.Lorsquelacondensation
seforme,unefinebuéepeutapparaîtreàl’intérieurdelalentille.Durant
lefonctionnementnormaldesphares,cettefinebuéeestéventuellement
dissipéeets’échappeparlesévents.Ladissipationdelabruinepeut
demanderjusqu’à48heuresenconditionsmétéorologiquessèches.

Exemplesdecondensationacceptable:

•présencedefinebuée(aucunetraînée,traceougoutte);

•finebuéecouvrantmoinsde50%delalentille.

Exemplesdecondensationinacceptable(provenantgénéralementd’une
fuited’eaudanslephare):

•accumulationd’eaudanslephare;

•présencedegrossesgouttesd’eau,traînéesoutracesàl’intérieurdela
lentille.

Faitesvérifiervotrevéhiculeparunconcessionnairesivousconstatezla
présencedecondensationinacceptabledanslesphares.

Ampoulesàutiliser

Lesampoulesderechangeàutilisersontindiquéesdansletableau
ci-dessous.Lesampoulesdespharesdoiventporterlamention«D.O.T.»
pourl’AmériqueduNordoulamention«E»pourl’Europe,appellations
quiassurentlebonrendementduphare,lapuissancedufaisceau
lumineuxetunebonnevisibilité.

Nota:Lesampoulesappropriéesn’endommagentpasleblocoptique,
n’annulentpaslagarantiedublocoptiqueetprocurentunéclairage
adéquatdelonguedurée.
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8.Repérezlerégleurhorizontalde
chaquephare.Entournantle
régleurdanslesensdes
aiguillesd’unemontreouen
sensinverseaumoyend’uneclé
de4mm,faitescoïncider
l’extrémitégauchedelazonede
hauteintensitéaveclaligne
verticalecorrespondantau
pharefaisantl’objetduréglage.

COMMANDEDESCLIGNOTANTS

•Pouractiverleclignotantde
gauche,poussezlelevierversle
bas.

•Pouractiverleclignotantde
droite,poussezlelevierversle
haut.

ÉCLAIRAGEINTÉRIEUR

Lampesd’accueiletdelecture(selonl’équipement)
Leslampesd’accueils’allument
lorsque:

•unedesportesestouverte;

•lerhéostatd’éclairagedela
planchedebordestmaintenu
verslehautjusqu’àcequela
lamped’accueils’allume;

•unedestouchesdelatélécommanded’entréesanscléestenfoncée
alorsquelecontactestcoupé.

Éclairageetphares

58

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



3.Allumezlesfeuxdecroisement
etouvrezlecapot.

4.Localisezlazonedehaute
intensitédufaisceaulumineux
etplacezl’extrémitésupérieure
delazoned’intensitéàégalité
aveclalignederepère
horizontale(4).Silalimite
supérieuredelazonedehaute
intensitén’estpasalignéeavec
lalignehorizontale,effectuezle
réglagedécritàl’étapesuivante.

5.Repérezlerégleurverticalde
chaquephare.Aumoyend’une
cléde4mm,tournezlerégleur
danslesensdesaiguillesd’une
montre(pourbaisserle
faisceau)oudanslesens
inversedesaiguillesd’une
montre(pourmonterle
faisceau).

6.Enplusdelalignehorizontale
tracéeàl’étape2,deuxlignes
verticales(5)doiventêtretracéessurlemurousurl’écranau
niveaudelalignecentraledesphares.

7.Localisezlazonedehauteintensitédufaisceaulumineuxsurlemur
ousurl’écran.L’extrémitégauchedelazonedehauteintensitédoit
coïncideraveclaligneverticalecorrespondantaupharefaisant
l’objetduréglage.Silalimitegauchedelazonedehauteintensité
n’estpasalignéeaveclaligneverticale,effectuezleréglagedécrità
l’étapesuivante.
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Nota:Silabatterieestdébranchéeoudéchargée,ouqu’unenouvelle
batterieestinstallée,lerhéostatd’éclairagedutableaudeborddoitêtre
réinitialisé.Pourréinitialiserlerhéostat,tournezcomplètementla
moletteàlapositionfermée,puisàlapositiond’allumageforcédu
plafonnier.Lesaffichagesdemeurerontainsivisiblesdanstoutesles
conditionsd’éclairage.

RÉGLAGEDESPHARES

Lespharesdevotrevéhiculeontétécorrectementréglésàl’usine.Si
votrevéhiculeestimpliquédansunecollisionousivospharessontmal
réglés,faites-lesvérifierparuntechnicienqualifié.

Procédurederéglagedesphares

Lespharessontétudiéspourêtrerégléspardesmoyensmécaniques,
maisilestégalementpossibledelesréglervisuellementensuivantla
procéduresuivante:

1.Immobilisezvotrevéhiculesurunesurfaceplane,àenviron
7,6mètres(25pieds)d’uneparoiverticale(3).Vérifiezl’alignement
devosphareslorsqu’ilfaitnuitoudansunendroitsombreafinde
pouvoirvoirlefaisceaudelumièrequ’ilsproduisent.

•(1)2,4m(8pi)

•(2)Distanceducentreduphare
ausol

•(3)7,6m(25pi)

•(4)Lignederepèrehorizontale

•(5)Centredesphares

•(6)Lignecentraleduvéhicule

2.Lecentredespharesest
identifiésurleslentilles(parun
cercleouunemarqueenformedecroix)ousurl’écrande
l’ampoule,àl’intérieurdelalampe(marqueouautre).Mesurezla
distanceallantdusolaucentreduphare(2),puistracezàlamême
hauteurunelignederepèrehorizontalede2,4mètres(8pieds)de
largesurlemurousurl’écran(1)(avecduruban-cache,par
exemple).
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Avertisseuroptique
Pourfaireunappeldephares,tirez
lelevierlégèrementversvous.
Relâchez-lepourdésactivercette
fonction.

Feuxdejour(selonl’équipement)
Lesystèmedesfeuxdejourallumelespharesàuneintensitéréduite.

Pourquelesfeuxdejourfonctionnent:

•lecontactdoitêtreétabli;

•lecommutateurd’éclairagedoitêtreàlapositiond’arrêtoudefeuxde
position.

AVERTISSEMENT:N’oubliezpasd’allumervospharesàla
tombéedelanuitouparmauvaistemps.Lesystèmedesfeuxde

jour(selonl’équipement)n’allumepaslesfeuxdepositionnilesfeux
depositionlatérauxetn’offregénéralementpasunéclairagesuffisant
dansdetellesconditions.Silespharesnesontpasallumésdansde
tellesconditions,vousrisquezunaccident.

RHÉOSTATD’ÉCLAIRAGEDUTABLEAUDEBORD
Utilisezcettecommandepourrégler
l’intensitéd’éclairagedutableaude
bordetdetouslescommutateurs
appropriésduvéhiculelorsqueles
pharesetlesfeuxdepositionsont
allumés.

Déplacezlacommandeverslehaut
ouverslebaspourréglerl’intensité
d’éclairagedutableaudebord.

Déplacezlamoletteàfondversle
haut,passélecran,pourallumerl’éclairageintérieur.

Éclairageetphares
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COMMUTATEURD’ÉCLAIRAGE

Éteintlesphares.

Allumelesfeuxdeposition,
l’éclairagedutableaudebord,
l’éclairagedelaplaque
d’immatriculationetlesfeuxarrière.

Allumelesfeuxdecroisement.

Commandedespharesantibrouillard(selonl’équipement)

Pourallumerlesphares
antibrouillard,lecommutateur
d’éclairagedoitêtreenposition
ouetlesfeuxderoutedoivent
êtreéteints.

Pourallumerlesphares
antibrouillards,tirezlecommutateur
d’éclairageversvous.

Feuxderoute

Aprèsavoirallumélesphares,
poussezlelevierversletableaude
bordpouractiverlesfeuxderoute.
Tirezlelevierversvouspourles
éteindre.

Éclairageetphares

54

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



:Répartitl’airextérieurentrelesbouchesdedégivragedu
pare-brise.

Conseilspratiques
•Pourréduirelaformationdebuéepartempshumide,placezle

sélecteurdedébitd’airàlaposition.

•Pourempêcherl’accumulationd’humiditédansl’habitacle,ne
conduisezpasaveclesélecteurdedébitd’airàlapositionARRÊT.

•Enconditionsmétéorologiquesnormales,nelaissezpaslesélecteurde
débitd’airàlapositiondeCLIMATISATIONMAXIMALEouARRÊT
lorsquevousstationnezvotrevéhicule.Decettefaçon,votrevéhicule
peut«respirer»parlesbouchesd’admissiond’airextérieur.

•Neplacezpas,souslessiègesavant,desobjetsquipourraientnuireà
lacirculationdel’airverslessiègesarrière.

•Enleveztouteaccumulationdeneige,deglaceoudefeuillesqui
pourraitobstruerlaprised’airextérieursituéeàlabasedupare-brise.

Lorsquelatempératureambianteestextrêmementélevéeetquele
moteurtourneauralentipendantdespériodesprolongéesaveclaboîte
devitessesenprise,ilestconseilléd’utiliserleclimatiseurenpositionde
climatisationmaximale,deréduirelavitesseduventilateuretdeplacer
leleviersélecteuràlapositionP(stationnement)(boîtedevitesses
automatiqueseulement)pourqueleclimatiseurpuissecontinuerà
rafraîchirl’habitacle.

Pourfaciliterledégivrageouledésembuagedesglaceslatéralespar
tempsfroid:

1.Sélectionnez.

2.Réglezlacommandedetempératureselonvospréférences.

3.Réglezleventilateuràlavitesselaplusélevée.

4.Orientezlesbouchesd’airsituéesauxextrémitésdutableaudebord
verslesglaceslatérales.

Pouraugmenterledébitd’airdanslesbouchesd’airsituéesaux
extrémitésdelaplanchedebord,fermezlesbouchesd’aircentrales.

Blocdecommande–chauffageetclimatisation
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Pourfaciliterledégivrageouledésembuagedesglaceslatéralespar
tempsfroid:

1.Sélectionnez.

2.Réglezlacommandedetempératureselonvospréférences.
3.Réglezleventilateuràlavitesselaplusélevée.

4.Orientezlesbouchesd’airsituéesauxextrémitésdutableaudebord
verslesglaceslatérales.

Pouraugmenterledébitd’airdanslesbouchesd’airsituéesaux
extrémitésdelaplanchedebord,fermezlesbouchesd’aircentrales.

CHAUFFAGE-CLIMATISATIONÀCOMMANDEMANUELLE
(SELONL’ÉQUIPEMENT)

1.Réglagedelavitessedu

ventilateur:Commandele
volumed’airquicirculedans
l’habitacle.

2.Sélecteurdelatempérature:

Commandelatempératurede
l’airquicirculedansl’habitacle.

3.Sélecteurdedébitd’air:Commandelarépartitiondudébitd’air
dansl’habitacle.Consultezlesrenseignementssuivantspourobtenir
unebrèvedescriptiondechaquemode.

PositionMAXA/C(climatisationmaximale):Utilisel’airrecyclé
pourrefroidirl’habitacle.L’airestrépartientrelesbouchesdelaplanche
debordseulement.Latempératuredel’airnepeutpasêtreréglée.

Climatisation:Permetderefroidirl’habitacleenadmettantl’air
extérieur.L’airestrépartientrelesbouchesdelaplanchedebord
seulement.

:Répartitl’airextérieurentrelesbouchesdelaplanchedebord.

ARRÊT:L’admissiond’airextérieurestcoupéeetleventilateurne
fonctionnepas.

:Répartitl’airextérieurentrelesbouchesdelaplanchedebordet
cellesduplancher.

:Répartitl’airextérieurentrelesbouchesduplancher.

:Répartitl’airextérieurentrelesbouchesdedégivragedu
pare-briseetlesbouchesduplancher.

Blocdecommande–chauffageetclimatisation
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SYSTÈMEDECHAUFFAGE
SEULEMENT
(SELONL’ÉQUIPEMENT)

1.Réglagedelavitessedu

ventilateur:Commandele
volumed’airquicirculedans
l’habitacle.

2.Sélecteurdelatempérature:Commandelatempératuredel’air
quicirculedansl’habitacle.

3.Sélecteurdedébitd’air:Commandelarépartitiondudébitd’air
dansl’habitacle.Consultezlesrenseignementssuivantspourobtenir
unebrèvedescriptiondechaquemode.

:Répartitl’airextérieurentrelesbouchesdelaplanchedebord.

ARRÊT:L’admissiond’airextérieurestcoupéeetleventilateurne
fonctionnepas.

:Répartitl’airextérieurentrelesbouchesdelaplanchedebordet
cellesduplancher.

:Répartitl’airextérieurentrelesbouchesduplancher.

:Répartitl’airextérieurentrelesbouchesdedégivragedu
pare-briseetlesbouchesduplancher.

:Répartitl’airextérieurentrelesbouchesdedégivragedu
pare-brise.

Conseilspratiques
•Pourréduirelaformationdebuéepartempshumide,placezle

sélecteurdedébitd’airàlaposition.

•Pourréduirelaformationd’humiditédansl’habitaclepartempsfroid
ouchaud,neconduisezpasaveclesélecteurdedébitd’airàla
positionARRÊT.

•Lorsquelesconditionsmétéorologiquessontnormales,nelaissezpas
lesélecteurdedébitd’airàlapositionARRÊTlorsquelevéhiculeest
stationné.Decettefaçon,votrevéhiculepeut«respirer»parles
bouchesd’admissiond’airextérieur.

•Neplacezpassouslessiègesavantdesobjetsquipourraientnuireàla
circulationdel’airverslessiègesarrière.

•Enleveztouteaccumulationdeneige,deglaceoudefeuillesqui
pourraitobstruerlaprised’airextérieursituéeàlabasedupare-brise.
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ÉcrandelaradioÉtatIntervention

nécessaire

AUCUNSIGNALPertedesignalentre
lesatelliteSIRIUS

MD

oulatourSIRIUS
MD

etl’antennedu
véhicule.

Vousêtesenunendroit
quibloquelesignal
SIRIUS

MD
(p.ex.,

tunnel,sousunviaduc,
présencedefeuillage

dense,etc.).Le
systèmefonctionne

correctement.Lesignal
devraitrevenirlorsque

lazoneredevient
dégagée.

MISEÀJOURLamiseàjourdela
chaîneestencours.

Aucuneintervention
n’estnécessaire.Le

processuspeut
demanderjusqu’àtrois

minutes.
APPELEZSIRIUS

MD

1-888-539–7474
Leserviceparsatellite
aétédésactivéparla

radiosatellite
SIRIUS

MD
.

Communiquezavec
SIRIUS

MD
au

1-888-539-7474pour
réactivervotre

abonnementoupour
résoudrelesproblèmes

d’abonnement.

Chaînesaudio
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ÉcrandelaradioÉtatIntervention

nécessaire

AUCUN
ABONNEMENT

Votreabonnementne
donnepasaccèsà

cettechaîne.

Communiquezavec
SIRIUS

MD
au

1-888-539-7474pour
vousabonneràla

chaîneousyntonisez
uneautrechaîne.

AUCUNTEXTELesrenseignements
ausujetdel’artistene
sontpasdisponibles.

Lesrenseignementsau
sujetdel’artistene

sontpasdisponiblesà
cemomentsurcette
chaîne.Lesystème

fonctionne
correctement.

AUCUNTEXTELesrenseignements
ausujetdelachanson

nesontpas
disponibles.

Lesrenseignementsau
sujetdelachansonne
sontpasdisponiblesà
cemomentsurcette
chaîne.Lesystème

fonctionne
correctement.

AUCUNTEXTELesrenseignements
surlacatégoriene

sontpasdisponibles.

Lesrenseignementsau
sujetdelacatégoriene
sontpasdisponiblesà
cemomentsurcette
chaîne.Lesystème

fonctionne
correctement.

Chaînesaudio
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Numérodesérieélectronique(ESN)delaradiosatellite:Ce
numérodesérieà12chiffresdelaradiosatelliteestnécessairepour
activer,modifierouconsultervotrecomptederadiosatellite.Vousaurez
besoindecenumérolorsquevouscommuniquerezavecSIRIUS

MD
.En

moderadiosatellite,vouspouvezaffichercenuméroenappuyant
simultanémentsurlatoucheAUX(auxiliaire)etsurlatouchede
présélection1.

ÉcrandelaradioÉtatIntervention

nécessaire

ACQUISITIONLaradiodemande
plusdedeux

secondespour
produirelesdonnées

audiodelachaîne
sélectionnée.

Aucuneintervention
n’estnécessaire.Le

messagedevrait
disparaîtresouspeu.

DÉFAILLANCEDU
SATELLITE

Défaillancedumodule
interneoudu

système.

Sicemessagene
disparaîtpasaprèsune

courtepériodeou
lorsquelecontactest
coupéetrétabli,votre
récepteurestpeut-être
défectueux.Confiezle

véhiculeàvotre
concessionnaire

autorisé.
CHAÎNENON
VALIDE

Lachaînen’estplus
disponible.

Cettechaîne,quiadéjà
étédisponible,nel’est
plus.Syntonisezune

autrechaîne.Sila
chaînefaisaitpartiede

vostouchesde
présélection,vous
pouvezchoisirune

autrechaînepourcette
touche.
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Facteurstouchantlaréceptiondelaradiosatellite:Pourrecevoir
lesignalsatellite,uneantennederadiosatelliteaétéinstalléesurletoit
devotrevéhicule.Letoitduvéhiculeconstituelemeilleuremplacement
pourobtenirunevuedirecteetlibreduciel,exigencedusystèmede
radiosatellite.CommepourlesbandesAMetFM,plusieursfacteurs
peuventtoucherlaréceptiondelaradiosatellite:

•Obstructionssurl’antenne:Pourobteniruneréceptionoptimale,ne
laissezpaslaneigeetlaglaces’accumulersurl’antenneetplacezles
bagagesettoutautrearticleaussiloinquepossibledel’antenne.

•Environnementterrestre:Lescollines,lesmontagnes,lesgrands
immeubles,lesponts,lestunnels,lespassagessupérieurs,lesparcsde
stationnementcouverts,lefeuillagedensedesarbresetlesorages
peuventnuireàlaréception.

•Réceptiondesignauxpuissantsavecsurcharge:Lorsquevouscroisez
unetourderépétitiondediffusionterrestre,unsignalpluspuissant
peutinterféreravecunsignalplusfaible,puislaradioestmiseen
sourdine.

ContrairementauxparasitesaudiblesenmodeAMetFM,laradioest
miseensourdineenprésenced’interférencedesignauxderadio
satellite.L’écrandelaradiopeutafficherAUCUNSIGNALpourindiquer
l’interférence.

ServicederadiosatelliteSIRIUS
MD

:LaradiosatelliteSIRIUS
MD

est
unservicederadiosatelliteàabonnementquidiffusedelamusique,des
sports,desnouvellesetdesvariétés.Desfraisdeservicesontexigés
pouraccéderauserviceSIRIUS

MD
.Lesvéhiculesdotésd’unsystèmede

radiosatelliteSIRIUS
MD

installéenusinecomprennentlematérieletun
abonnementlimitéquicommenceàladatedeventeoudelocationdu
véhicule.

CommuniquezavecSIRIUS
MD

au1-888-539-7474pourobtenirdes
renseignementssurlelecteurmultimédiaenligne,lesmodalités
d’abonnementprolongéetd’autrescaractéristiquesSIRIUS

MD
.

Nota:SIRIUS
MD

seréserveledroitabsoludemodifier,réorganiser,
ajouterousupprimerdeschaînesycomprisl’annulation,ledéplacement
oul’ajoutdechaînesparticulièresetlamodificationdestarifs,à
n’importequelmoment,avecousanspréavis.Mazdaneserapastenu
responsablepourceschangementsdeprogrammation.
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Structuretyped’unMP3

Sivouscréezvospropresdisques
MP3,ilestimportantde
comprendrecommentlachaîne
audiolitlesstructuresquevous
définissez.Bienquediverstypesde
fichierpuissentêtreprésents
(fichiersavecdesextensionsautres
que.mp3),seulslesfichiersportant
l’extension.mp3sontlus.Lachaîne
ignorelesautresfichiers.Vous
pouvezainsiutiliserlemêmedisque
MP3pourunevariétédetâches,
aussibiensurvotreordinateurau
bureauouàlamaisonquesurla
chaîneaudiodevotrevéhicule.

Enmodefichierplat,lachaîneafficheetlitlastructurecommesiellene
comportaitqu’unniveau(touslesfichiers.mp3sontlus,peuimportele
dossierdanslequelilssetrouvent).Enmoderépertoire,lachaînenelit
quelesfichiers.mp3dudossierencours.

Renseignementsausujetdelaradiosatellite(selonl’équipement)
Chaînesdelaradiosatellite:SIRIUS

MD
diffuseunevariétéde

chaînesradiosatellitedemusique,denouvelles,desports,demétéo,de
circulationetdevariétés.Pourobtenirdeplusamplesrenseignementset
unelistecomplètedeschaînesdelaradiosatelliteSIRIUS

MD
,visitezle

sitewww.sirius.comauxÉtats-Unis,lesitewww.sirius-canada.caau
CanadaoucommuniquezavecSIRIUS

MD
au1-888-539-7474.

1 1

2

.mp3 

2 .mp3 

3 .mp3 

34 .mp3 

6 4.mp3 

7 .mp3 

.doc 

.ppt

.xls

5 .mp3 
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StructuredespistesetdesdossiersMP3

VotrelecteurMP3reconnaîtlesdifférentespistesetunestructurede
dossiersMP3commesuit:

•IlyadeuxmodesdifférentsdelecturedesdisquesMP3:mode
répertoireMP3(valeurpardéfaut)etmodefichierplatMP3.Pourde
plusamplesrenseignementssurlesmoderépertoireetfichierplat,
consultezStructuretyped’unMP3.

•LemodefichierplatMP3ignoretoutestructurededossiersprésente
surledisqueMP3.Lelecteurnuméroteséquentiellementchaquepiste
MP3dudisque(dénotéeparl’extensiondefichier.mp3)deT001à
T255.
Nota:LenombremaximaldefichiersMP3quipeuventêtrelusvarie
selonlastructuredudisquecompactetdumodèleexactdelachaîne.

•LemoderépertoireMP3représenteunestructurededossiers
composéed’unseulniveau.Lelecteurdedisquescompactsnumérote
touteslespistesMP3dudisque(dénotéesparl’extensiondefichier
.mp3)ettouslesdossiersquicontiennentdesfichiersMP3,deF001
(dossier)T001(piste)àF253T255.

•Lacréationdedisqueàunniveaudedossiersfacilitelanavigation
danslesfichiersdudisque.
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Garantieetserviceaprès-vente

Pourobtenirlesrenseignementssurlagarantiedelachaîneaudio,
consultezleGuidedegarantieetleGuided’informationpourle

client.Siuneinterventionestnécessaire,veuillezvousadresseràvotre
concessionnaireMazdaautorisé.

Fonctionnementdevotrechaîneaudioavecdesdisquesenformat

MP3

VotresystèmeMP3reconnaîtlesdisquesenregistrésenformatMP3lors
del’insertionetvouspermetd’écoutercesdisquesdedeuxfaçons:

•Modefichierplat–Cemodeignoretouslesdossierssurlesdisques
etlittouslesfichiersMP3setrouvantdanslesdossierssurledisque
commes’iln’yavaitaucundossiersurledisque.

Enmodefichierplat,appuyezsur/pouraccéderàlapiste
précédente/suivante.

•Moderépertoire–Cemoderecherchetouslesdossierssurledisque
puisvouspermetdesélectionnern’importequeldossiersurledisque
etdelireuniquementlesfichiersMP3decedossier.

Enmoderépertoire,appuyezsur/pouraccéderaufichierMP3
précédent/suivantdansledossierencoursseulement.

Pourmodifierlesrépertoires(dossiers),appuyezsurMENUet
appuyezsur/poursélectionnerlerépertoire(dossier)désiré.

Alternerentrelemodefichierplatetlemoderépertoire

VotresystèmeradioMP3passepardéfautenmoderépertoirelorsqu’un
disqueMP3estinséré.LorsquelesystèmeMP3estenmoderépertoire,
l’icôneRépertoires’illumineàl’écrand’affichagedelaradio.

•Pourpasserdumoderépertoireaumodefichierplatpendantla
lectured’undisqueMP3:appuyezsurMENUjusqu’àceque
l’affichagedelaradioindiqueDirectory(répertoire).Appuyez
sur.L’écranpassedeRépertoireàFichierplat.Lesystème
MP3estmaintenantenmodefichierplat.

•Pourpasserdumodefichierplataumoderépertoirependantla
lectured’undisqueMP3:appuyezsurMENUjusqu’àceque
l’affichagedelaradioindiqueFichierplat.Appuyezsur.L’écran
passedeFichierplatàRépertoire.LesystèmeMP3estmaintenant
enmoderépertoire.
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•Essuyerlesdisquesducentre
versl’extérieur.

Ànepasfaire:

•Laisserlesdisquesexposéspendantunelonguepériodeàlalumière
directedusoleilouàlachaleur.

•Nettoyerledisqueparunmouvementcirculaire.

Leslecteursdedisquescompactssontconçuspourlireles

disquescompactsaudiocommerciauxde12cm(4,75po)

seulement.Enraisond’incompatibilitéstechniques,ilestpossible

quecertainsdisquescompactsinscriptiblesetréinscriptiblesne

fonctionnentpascorrectementlorsqu’ilssontutilisésdansdes

lecteursdedisquescompactsMazda.

N’utilisezpasdedisquesde

formeirrégulière,ourecouverts

d’unfilmcontrelesrayures.

Lesdisquescompactsavec

étiquettesenpapiergravéesà

domicile(adhésives)nedoivent

pasêtreinsérésdanslelecteur

dedisquescompacts,car

l’étiquettepourraitsedécoller

etcoincerledisquecompact

danslelecteur.Ilest

recommandéd’identifierlesdisquescompactsfaitsmaisonavec

unfeutreindélébileaulieud’uneétiquette.Lesstylosàbille

peuventendommagerlesdisquescompacts.Veuillezconsulter

votreconcessionnaireautorisépourobtenirdeplusamples

renseignements.
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roule.Deplus,lorsquelevéhiculeroule,rangezlelecteurde
musiqueportatifenunendroitsûr,commelaconsolecentraleoula
boîteàgants.Lalongueurdelarallongeaudiodoitêtresuffisante
pourrangerlelecteurdemusiqueportatifentoutesécuritélorsque
levéhiculeroule.

GÉNÉRALITÉSSURLESYSTÈMEAUDIO

Fréquencesradio:

LesfréquencesradioAMetFMsontdéterminéesparleConseildela
radiodiffusionetdestélécommunicationscanadiennes(CRTC)et,aux
États-Unis,parla«FederalCommunicationsCommission»(FCC).Ces
fréquencessont:

AM–530;540à1700;1710kHz

FM–87,7;87,9à107,7;107,9MHz

Facteurspouvantinfluencerlaréceptionradio:

Troisfacteurspeuventavoirunimpactsurlaréceptionradio:

•Distanceetpuissance:Plusvousvouséloignezd’unestationFM,plus
lesignal,etconséquemmentlaréception,sontfaibles.

•Environnementterrestre:lescollines,lesmontagnes,lesimmeubles,
leslignesdetransportd’électricité,lesclôturesélectriques,lesfeuxde
signalisationetlesoragespeuventnuireàlaréception.

•Réceptiondesignauxpuissantsavecsurcharge:Lorsquevouscroisez
uneantenneémettrice,unsignalpluspuissantpeutsefaireentendre
etannulerlesignaldelastationaffichée.

Soinsàapporteraulecteurdedisquescompactsetauxdisques

compacts

Àfaire:

•Saisirlesdisquesparleur
pourtouruniquement.
(Nejamaistoucherlasurfacede
lecturedudisque.)

•Inspecterlesdisquesavantla
lecture.

•Nettoyerlesdisquesseulement
avecunproduitdenettoyage
homologuépourdisquescompacts.
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3.Branchezuneextrémitédelarallongeaudioàlasortieducasquede
votrelecteuretl’autreextrémitéàlaprised’entréeauxiliairede
votrevéhicule.

4.MettezlachaîneaudioenfonctionensyntonisantunestationFMou
eninsérantundisquecompactdanslachaîne.Réglezlevolumeàun
niveauagréable.

5.Mettezlelecteurdemusiqueportatifenfonctionetréglezlevolume
àlamoitiédelaplage.

6.AppuyezàmaintesreprisessurlatoucheAUX(auxiliaire)dela
chaîneduvéhiculejusqu’àcequeENTRÉEAUXILIAIREapparaisse
àl’écran.
Vousdevriezentendrelesondevotrelecteurdemusiqueportatif
bienqu’ilpuisseêtrefaible.

7.Réglezlesondevotrelecteurdemusiqueportatifjusqu’àcequ’il
atteigneleniveaudelastationFMoududisquecompacten
alternantplusieursfoisentrelestouchesAUXetFMouCD.

Dépannage:

1.Nebranchezpaslaprised’entréeaudioàunesortiedeniveauligne.
Lessortiesdeniveaulignesontconçuespourêtrebranchéesàune
chaînestéréoclassiqueetnesontpascompatiblesaveclaprise
d’entréeauxiliaire.Laprised’entréeauxiliairenefonctionne
correctementqu’aveclesdispositifsdotésd’unesortiepourcasque
d’écouteetd’unecommandedevolume.

2.Afind’éviterladéformationacoustiqueetunequalitésonore
moindre,neréglezpaslevolumedulecteurdemusiqueportatifplus
hautqu’iln’estnécessairepourmettreaumêmeniveaulevolumedu
disquecompactoudelaradioFMdevotrechaîneaudio.Nombrede
lecteursdemusiqueportatifsoffrentdifférentsniveauxdesortie;
tousleslecteursnedoiventdoncpasêtreréglésaumêmeniveau.Le
sondecertainslecteursestoptimalàpleinvolumeetlesonde
certainsautresestmeilleuràunvolumeplusfaible.

3.Silamusiqueestdéforméeàunniveaud’écouteplusbas,diminuez
levolumedulecteurdemusiqueportatif.Sileproblèmepersiste,
remplacezourechargezlespilesdulecteurdemusiqueportatif.

4.Lelecteurdemusiqueportatifdoitêtrecommandédelamême
façonquelorsqu’ilestutiliséaveclecasqued’écoutecarlaprise
d’entréeauxiliairenecommandeaucunement(lecture,pause,etc.)
lelecteurdemusiqueportatifbranché.

5.Pourdesraisonsdesécurité,nebranchezpasvotrelecteurde
musiqueportatifetn’enréglezpaslesparamètreslorsquelevéhicule
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19.Fentededisquecompact:

Insérezundisquecompact,
l’étiquetteverslehaut.

Prised’entréeauxiliaire(sourceauxiliaire,selonl’équipement)

AVERTISSEMENT:Ladistractionauvolantpeutcauserla
pertedemaîtriseduvéhiculeetdesblessures.Mazda

recommandevivementauxconducteursdefairepreuved’unegrande
vigilancelorsqu’ilsutilisentundispositifquipourraitnuireàleur
concentrationsurlaroute.Laprincipaleresponsabilitéduconducteur
estlaprudenceauvolant.N’utilisezlestéléphonescellulairesetles
autresdispositifsnonessentielsàlaconduitequelorsqu’ilestprudent
delefaire.

Votrevéhiculepeutêtreéquipé
d’uneprised’entréeauxiliaire(AIJ).
Laprised’entréeauxiliairepermet
debranchervotrelecteurde
musiqueportatifàlachaîneaudio
duvéhicule.Lesdonnéesaudiodu
lecteurdemusiqueportatifsont
transmisesàhautefidélitéparles
haut-parleursduvéhicule.Pour
réaliserunrendementoptimal,
respectezlesdirectivessuivantes
pourbranchervotrelecteurdemusiqueportatifàlachaîneaudio.

Matérielnécessaire:

1.Toutlecteurdemusiqueportatifconçupourêtreutiliséavecun
casqued’écoute.

2.Unerallongeaudiodotéedeconnecteursstéréomâlesde3,5mm
(1/8po)àchaqueextrémité.

Pourlirevotrelecteurdemusiqueportatifaumoyendelaprise

d’entréeauxiliaire:

1.Commencezenlaissantlevéhiculestationnéetlachaînehors
fonction.

2.Assurez-vousquelapiledevotrelecteurdemusiqueportatifest
neuveouchargéeàfondetquelelecteuresthorsfonction.
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16.ToucheTEXTE-BALAYAGE

AUTOMATIQUE:Enmode

radiooulecteurdedisques

compacts,appuyezsurcette
touchepourécouterunbrefextraitdesstationsderadiooudes
pistesdudisquecompact.Maintenezdenouveaucettetouche
enfoncéepourquittercettefonction.

EnmodeMP3,appuyezsurcettetouchepourafficherles12caractères
suivantsdunomdelapiècemusicaleoudunomdufichierdelapisteet
répertoirecourantMP3.
Maintenezcettetoucheenfoncéepourécouterunbrefextraitdespistes
MP3.
EnmoderépertoireMP3,maintenezcettetoucheenfoncéepourécouter
unbrefextraitdetouteslespistesdurépertoirecourant.Appuyezde
nouveaupourannulercettefonction.
Enmoderadiosatellite,(selonl’équipement),appuyezbrièvement
surcettetouchepourafficherlesmessagestextuelsdelaradiosatellite.
Maintenezcettetoucheenfoncéepourécouterunbrefextraitdes
chaînessuivantes.Maintenezdenouveaucettetoucheenfoncéepour
quittercettefonction.
Laradiosatelliteestuniquementdisponiblesivousdisposezd’un

abonnementSIRIUS
MD

valide.Communiquezavecvotre

concessionnaireautorisépourconnaîtreladisponibilitédeceservice.

17.Bouton

MARCHE-ARRÊT-VOLUME:

Appuyezsurlebouton
MARCHE-ARRÊT-VOLUME
pourmettrelachaîneen
fonctionouhorsfonction.
Tournezceboutonpouraugmenteroudiminuerlevolume.
Silevolumeestrégléau-dessusd’uncertainniveauetquevous
coupezlecontactsanséteindrelachaîneaudio,celle-cireprendra
sonfonctionnementàunniveausonorenormallorsquelecontact
serarétabli.

18.TouchedeCHARGEMENT:

Appuyezsurcettetouchepour
chargerundisquecompact.
Pourchargerundisquecompactdansunefentespécifique,appuyez
surlatoucheCHARGEMENTetsélectionnezlenumérodelafente
danslaquellevousdésirezchargerledisqueàl’aidedestouchesde
présélection.AppuyezsurlatoucheCHARGEMENTetmaintenez-la
enfoncéepourchargerautomatiquementjusqu’àsixdisques.
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sonrevienne.Poursélectionnerunestationmiseenmémoire,
appuyezsurlatouchedeprésélectiondésirée.Vouspouvez
enregistrerjusqu’à18stations,sixenmodeAM,sixenmodeFM1et
sixenmodeFM2.

Enmoderadiosatellite(selonl’équipement),18chaînespeuvent
êtreprésélectionnées,sixdanschacundesmodesSAT1,SAT2etSAT3.
Pourenregistrerleschaînessatellitesdanslestouchesdeprésélection,
syntonisezlachaînevoulue,puismaintenezunetouchedeprésélection
enfoncéejusqu’auretourduson.
Laradiosatelliteestuniquementdisponiblesivousdisposezd’un

abonnementSIRIUS
MD

valide.Communiquezavecvotre

concessionnaireautorisépourconnaîtreladisponibilitédece

service.

15.ToucheRECHERCHE

AUTOMATIQUE-PISTE:En

moderadio,lecteurde

disquescompactsoufichier

platMP3,appuyezsuroupourpasseràlastationderadio
audibleoupisteprécédentousuivant.Enmodederépertoire

MP3,appuyezsurcettetouchepoursélectionnerlapistesuivante
ouprécédentedurépertoireencours.

Enmoderadiosatellite(selonl’équipement),appuyezsurles
touchesRECHERCHEAUTOMATIQUEpourrechercherla
chaîneprécédenteousuivante.
EnmodeCATÉGORIE,appuyezsurlestouchesRECHERCHE
AUTOMATIQUEpoursélectionnerunechaîneauseindecette
catégorie.MaintenezlestouchesRECHERCHEAUTOMATIQUE
enfoncéespourrechercherrapidementleschaînesprécédentesou
suivantes.
EnmodeTEXTE,appuyezsurlestouchesRECHERCHE
AUTOMATIQUEpourafficherletexteadditionnelprécédentou
suivant.
Laréceptionsatelliteestuniquementdisponiblelorsqu’un

abonnementSIRIUS
MD

estenvigueur.Communiquezavecvotre

concessionnaireautorisépourconnaîtreladisponibilitédece

service.
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8.Touches

SYNTONISATION-DISQUE:

Enmoderadio,appuyezsur
cestouchespourpasser
manuellementàlafréquence
radioprécédenteousuivanteverslebasouverslehaut(/),
oupoursélectionnerunautredisquecompactourépertoireMP3.
Vouspouvezégalementlesutiliserdanslemodedemenupour
sélectionnerdiversréglages.

9.ToucheLECTURE

ALÉATOIRE:Appuyezsur
cettetouchepourécouterles
pistesdudisquecompactencoursdansunordrealéatoire.Enmode
répertoireMP3,appuyezsurcettetouchepourécouterlespistes
durépertoireencoursdansunordrealéatoire.

10.ToucheCOMPRESSION:En
modelecteurdedisques
compactsouMP3,appuyezsur
cettetouchepourdiminuerl’écartdevolumeentrelespassages
douxetlespassagesfortspouruneécouteplusharmonieuse.

11.ToucheRÉPÉTITION:

Appuyezsurcettetouchepour
répéterlalecturedelapistede
disquecompactouMP3encours.Lasélectionseraluedefaçon
répétéejusqu’àcequelafonctionsoitdésactivée.Appuyezde
nouveausurlatoucheRÉPÉTITIONpourdésactiverlafonction.

12.ToucheAVANCERAPIDE:

Appuyezsurcettetouchepour
avancermanuellementdansune
pisted’undisquecompactouMP3.

13.ToucheRETOURRAPIDE:

Appuyezsurcettetouchepour
reculermanuellementdansune
pisted’undisquecompactou
MP3.

14.Touchesdeprésélection:

Pourréglerunestation,
sélectionnezlabandede
fréquencesAMouFM.Syntonisezunestation,puisappuyezsurune
touchedeprésélectionetmaintenez-laenfoncéejusqu’àcequele

REW
1

REW
1

FF
2

REPEAT
3

SHUFF
56

COMP
4
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musicalesmémoriséessontdiffuséessurunedeschaînesderadio
satellite.(Leréglagepardéfautdusystèmeestdésactivé.)L’écran
afficheraAVERTISSEMENTSDEPIÈCESMUSICALES
ACTIVÉS-DÉSACTIVÉS.Lalistedemenuafficheral’étatopposé.Par
exemple,sivousavezoptépourl’activationdesavertissementsde
piècesmusicales,lalistedemenuindiqueraDÉSACTIVER.Les
avertissementsétantactivés,laseuleoptionconsisteàlesdésactiver.

Laradiosatelliten’estdisponiblequesivousdisposezd’un
abonnementSIRIUS

MD
valide.Communiquezavecvotre

concessionnaireautorisépourconnaîtreladisponibilitédece
service.

PROGRAMMATIONAUTOMATIQUE:Cettefonctionpermetde
sélectionnerlesstationslocaleslespluspuissantessanseffacerles
stationsmisesenmémoiremanuellementpourlesbandesdefréquences
AM,FM1etFM2.AppuyezsurlatoucheMENUpouryaccéder.
UtilisezMENUpoureffectuerleréglage.
Lorsquelessixstationslespluspuissantessontprogrammées,lastation
correspondantàlatouchedeprésélection1estsyntonisée.S’ilyamoins
desixstationsassezpuissantes,ladernièrestationmiseenmémoiresera
assignéeauxtouchesdeprésélectionrestantes.

GRAVES:AppuyezsurMENUpouraugmenteroudiminuerle
niveaudevolumedesgraves.

AIGUËS:AppuyezsurMENUpouraugmenteroudiminuerle
niveaudevolumedesaiguës.

ÉQUILIBREGAUCHE-DROIT:AppuyezsurMENUpour
répartirlesonentreleshaut-parleursdegaucheetdedroite.

ÉQUILIBREAVANT-ARRIÈRE:AppuyezsurMENUpour
répartirlesonentreleshaut-parleursavantetarrière.

Répertoiresuivantouprécédent:EnmodelecteurMP3,appuyez
surMENUpourpasseraurépertoireMP3suivantouprécédent.

Modefichierplat/répertoire:EnmodelecteurMP3,appuyezsur
MENUpouraccéderàcettefonction.UtilisezMENUpour
sélectionnerlemodefichierplatoulemoderépertoire.

Numérodepiste,titredelapiècemusicale,nomdefichier:

AppuyezsurlatoucheMENUpouraccéderàcettefonction,puis
utilisez/pourparcourirlesoptionsd’affichageMP3(numérode
piste,titredelapiècemusicaleounomdefichier).
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titresdepiècemusicale.Sivoustentezdemémoriserunepièce
musicalealorsquelamémoiredusystèmeestsaturée,l’écran
afficheraREMPLACERLAPIÈCEMUSICALE?Appuyezsurune
toucheRECHERCHEAUTOMATIQUEousurlatouchede
préréglageN°6pouraccéderauxpiècesmusicalesmémorisées,puis
appuyezsurMENUpourchoisirparmilespiècesmusicales
mémorisées.Lorsquelapiècemusicalequevoussouhaitezremplacer
apparaîtàl’écran,appuyezsurunetoucheRECHERCHE
AUTOMATIQUEousurlatouchedepréréglageN°6.Lamention
PIÈCEMUSICALEREMPLACÉEs’afficheraàl’écran.

•SUPPRIMERLAPIÈCEMUSICALE:Appuyezsurunetouche
RECHERCHEAUTOMATIQUEousurlatouchedepréréglageN°6
poursupprimerunepiècemusicaledelamémoiredusystème.
AppuyezsurMENUpourchoisirparmilespiècesmusicales
mémorisées.Lorsquelapiècemusicalequevoussouhaitezremplacer
apparaîtàl’écran,appuyezsurunetoucheRECHERCHE
AUTOMATIQUEousurlatouchedepréréglageN°6.Lapièce
musicales’afficheàl’écranafindeconfirmervotrechoix.Appuyezsur
unetoucheRECHERCHEAUTOMATIQUEousurlatouchede
préréglageN°6denouveauetl’écranafficheCHANSONSUPPRIMÉE.
Sivousnesouhaitezpassupprimerlapiècemusicalecourantedansla
liste,appuyezsurMENUpoursélectionnersoitRETOURou
ANNULER.
Nota:Siaucunepiècemusicalen’estenmémoire,l’écranaffichera
AUCUNEPIÈCEMUSICALE.

•SUPPRIMERTOUTESLESCHANSONS:appuyezsurunetouche
RECHERCHEAUTOMATIQUEousurlatouchedepréréglageN°6
poursupprimertoutesleschansonsdelamémoiredusystème.L’écran
afficheraCONFIRMERLASUPPRESSION?Appuyezsurunetouche
RECHERCHEAUTOMATIQUEousurlatouchedepréréglageN°6
pourconfirmerlasuppressiondetouteslespiècesmusicales
mémoriséesetl’écranafficheraTOUTSUPPR.(touteslespièces
musicalessupprimées).
Nota:Siaucunepiècemusicalen’estenmémoire,l’écranaffichera
AUCUNEPIÈCEMUSICALE.

•ACTIVERLESAVERTISSEMENTSouDÉSACTIVERLES

AVERTISSEMENTS:AppuyezsurunetoucheRECHERCHE
AUTOMATIQUEousurlatouchedepréréglageN°6pouractiver
oudésactiverlesavertissementsquisignalentquevospièces
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6.ToucheSOURDINE:Appuyez
surcettetouchepourmettrele
sonensourdine.Appuyezde
nouveaupourrétablirleson.

7.ToucheMENU:Appuyez
plusieursfoissurlatouche
MENUpoursélectionnerles
modessuivantsetutilisezlatoucheoupoureffectuerles
réglagesdanslemodesélectionné.

MENUDELARADIO

SATELLITE(selon

l’équipement):Pouraccéderàce
menu,appuyezsurlatoucheMENU
lorsquelemoderadiosatelliteestactivé.Appuyezsurunetouche
RECHERCHEAUTOMATIQUEpouraccéderaumenudelaradio
satellite.Appuyezsuroupourchoisirparmilesoptions
suivantes:

•CATÉGORIE:AppuyezsurunetoucheRECHERCHE
AUTOMATIQUEousurlepréréglageN°6pouraccéderaumode
catégorie.AppuyezsurlatoucheMENUpourchoisirparmila
listedescatégoriesdechaînesSIRIUS

MD
disponibles(musiquepop,

rock,bulletinsd’information,etc.).Lorsquelacatégoriesouhaitée
s’affiche,appuyezsurlatoucheRECHERCHEAUTOMATIQUEou
surlepréréglageN°6.Lorsqu’unecatégorieestsélectionnée,appuyez
surlatouchedeRECHERCHEAUTOMATIQUEpourrecherchercette
catégoriedechaînesseulement(p.ex.,rock).Vouspouvezaussi
sélectionnerTOUTESLESCATÉGORIESpourrecherchertoutesles
catégoriesetleschaînesSIRIUS

MD
disponibles.

•MÉMORISERLAPIÈCEMUSICALE:Appuyezsurunetouche
RECHERCHEAUTOMATIQUEousurlatouchedepréréglageN°6
pourmémoriserlapiècemusicaleencoursdanslamémoiredu
système.(Sivoustentezdemémoriserunévénementautrequ’une
piècemusicale,l’écranafficheraMÉMORISATIONIMPOSSIBLE.)
Lorsquelapiècemusicaleestdiffuséesurunedeschaînesderadio
satellite,lesystèmeémetunavertissementsonore.Appuyezsurune
toucheRECHERCHEAUTOMATIQUEousurlatouchede
préréglageN°6lorsquel’écranafficheAVERTISSEMENTDEPIÈCE
MUSICALEetlesystèmepasseraautomatiquementàlachaînequi
diffuselapiècemusicalesouhaitée.Vouspouvezmémoriserjusqu’à20
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1.ToucheAM/FM:Appuyezsur
cettetouchepoursélectionner
l’unedesbandesdefréquences
AM,FM1ouFM2.

2.ToucheCD:Appuyezsurcette
touchepourpasserenmode
lecteurdedisquescompactsou
MP3.Siundisquecompactse
trouvedéjàdanslesystème,lalecturedecederniercommence.

3.ToucheAUX(auxiliaire):

Appuyezsurcettetouchepour
accéderauxmodesAUX
(auxiliaire).Appuyezsur
AM/FMpourrevenirenmoderadio.
Sivotrechaîneaudioestéquipéedelaradiosatellite,

appuyezsurlatoucheAUXpourparcourirlesmodesSAT1,

SAT2,SAT3(moderadiosatellite,sidisponible)etlemode

ENTRÉEAUXILIAIRE(selonl’équipement).

Laradiosatelliteestuniquementdisponiblesivousdisposezd’un

abonnementSIRIUS
MD

valide.Communiquezavecvotre

concessionnaireautorisépourconnaîtreladisponibilitédece

service.

4.EJ(Touched’éjectionde

disquecompact):Pouréjecter
unseuldisquecompact,
appuyezsurlatouched’éjectionetsélectionnezlenumérodefente
correspondantaudisqueàéjecteràl’aidedestouchesde
présélection.Maintenezlatouched’éjectionenfoncéepouréjecter
touslesdisquescompactschargés.

5.ToucheMONTRE:Appuyez
surlatoucheMONTREjusqu’à
cequelamention
SÉLECTIONNERLESHEURES
ouSÉLECTIONNERLESMINUTESs’afficheàl’écran.Appuyez
surMENUpourréglerlesheuresoulesminutes.Avecle
contactcoupé,appuyezsurlatoucheMONTREpourafficherl’heure.
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16.ToucheCD:Appuyezsurcette
touchepourpasserenmode
lecteurdedisquescompactsou
MP3.Siundisquecompactsetrouvedéjàdanslesystème,lalecture
decederniercommence.

17.Fentededisquecompact:

Insérezundisquecompact,côté
étiquetteverslehaut.

ChaînehautdegammeouhautdegammePremiumplus
prééquipéeradiosatelliteaveclecteuràsixdisquescompactset
MP3intégréautableaudebord(selonl’équipement)

AVERTISSEMENT:Ladistractionauvolantpeutcauserla
pertedemaîtriseduvéhiculeetdesblessures.Mazda

recommandevivementauxconducteursdefairepreuved’unegrande
vigilancelorsqu’ilsutilisentundispositifquipourraitnuireàleur
concentrationsurlaroute.Laprincipaleresponsabilitéduconducteur
estlaprudenceauvolant.N’utilisezlestéléphonescellulairesetles
autresdispositifsnonessentielsàlaconduitequelorsqu’ilestprudent
delefaire.
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Maintenezcettetoucheenfoncéepourécouterunbrefextraitdespistes
MP3.
EnmoderépertoireMP3,maintenezcettetoucheenfoncéepourécouter
unbrefextraitdetouteslespistesdurépertoirecourant.Maintenezde
nouveaucettetoucheenfoncéepourquittercettefonction.
Enmoderadiosatellite(selonl’équipement),appuyezbrièvement
surcettetouchepourafficherlesmessagestextuelsdelaradiosatellite.
Maintenezcettetoucheenfoncéepourécouterunbrefextraitdes
chaînessuivantes.Maintenezdenouveaucettetoucheenfoncéepour
quittercettefonction.
Laradiosatelliteestuniquementdisponiblesivousdisposezd’un

abonnementSIRIUS
MD

valide.Communiquezavecvotre

concessionnaireautorisépourconnaîtreladisponibilitédece

service.

13.ToucheAM/FM:Appuyezsur
cettetouchepoursélectionner
labandedefréquencesAM,
FM1ouFM2.

14.ToucheAUX(auxiliaire):

Appuyezsurcettetouchepour
accéderauxmodesAUX
(auxiliaire).
Sivotrechaîneaudioestéquipéedelaradiosatellite,

appuyezsurlatoucheAUXpourparcourirlesmodesSAT1,

SAT2,SAT3(moderadiosatellite,sidisponible)etlemode

ENTRÉEAUXILIAIRE(selonl’équipement).

Laradiosatelliteestuniquementdisponiblesivousdisposezd’un

abonnementSIRIUS
MD

valide.Communiquezavecvotre

concessionnaireautorisépourconnaîtreladisponibilitédece

service.

15.Bouton

MARCHE-ARRÊT-VOLUME:

Appuyezsurlebouton
MARCHE-ARRÊT-VOLUME
pourmettrelachaîneen
fonctionouhorsfonction.
Tournezceboutonpouraugmenteroudiminuerlevolume.
Silevolumeestrégléau-dessusd’uncertainniveauetquevous
coupezlecontactsanséteindrelachaîneaudio,celle-cireprendra
sonfonctionnementàunniveausonorenormallorsquelecontact
serarétabli.
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Laradiosatelliteestuniquementdisponiblesivousdisposezd’un
abonnementSIRIUS

MD
valide.Communiquezavecvotre

concessionnaireautorisépourconnaîtreladisponibilitédece

service.

11.TouchesRECHERCHE

AUTOMATIQUE-PISTE:

Appuyezsurcestouchespour
passeràlastationderadio
audibleprécédenteousuivante(ou).Enmodelecteurde

disquescompactsouMP3,appuyezsuroupourpasseràla
pisteprécédenteousuivantedudisque.

Enmoderadiosatellite(selonl’équipement),appuyezsurles
touchesRECHERCHEAUTOMATIQUEpourrechercherla
chaîneprécédenteousuivante.
EnmodeCATÉGORIE,appuyezsurlestouchesRECHERCHE
AUTOMATIQUEpoursélectionnerunechaîneauseindecette
catégorie.AppuyezsurlestouchesRECHERCHE
AUTOMATIQUEpourrechercherleschaînesprécédentesou
suivantesdanslacatégoriesélectionnée.Maintenezlestouches
RECHERCHEAUTOMATIQUEenfoncéespourrechercher
rapidementleschaînesprécédentesousuivantes.
EnmodeTEXTE,appuyezsurlestouchesRECHERCHE
AUTOMATIQUEpourafficherletexteadditionnelprécédentou
suivant.
Laréceptionsatelliteestuniquementdisponiblelorsqu’un

abonnementSIRIUS
MD

estenvigueur.Communiquezavecvotre

concessionnaireautorisépourconnaîtreladisponibilitédece

service.

12.ToucheTEXTE-BALAYAGE

AUTOMATIQUE:Enmode

radiooulecteurdedisques

compacts,appuyezsurcette
touchepourécouterunbrefextraitdesstationsderadiooudes
pistesdudisquecompact.Appuyezdenouveaupourannulercette
fonction.

EnmodeMP3,appuyezsurcettetouchepourafficherles12caractères
suivantsdunomdelapiècemusicaleoudunomdufichierdelapisteet
répertoirecourantMP3.
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5.ToucheRECHERCHE

MANUELLE:Appuyezsur
ousurpourmonterou
descendremanuellementsurla
bandedefréquencesetaussipoursélectionnerdiversréglagesen
modedemenu.

6.ToucheLECTURE

ALÉATOIRE:Cettetouche
permetdeliredefaçonaléatoire
lespistescourantesd’undisquecompactouMP3.Enmode
répertoireMP3,appuyezsurcettetouchepourécouterlespistesdu
répertoireencoursdansunordrealéatoire.

7.ToucheRÉPÉTITION:

Appuyezsurcettetouchepour
répéterlalecturedelapistede
disquecompactouMP3encours.Lasélectionseraluedefaçon
répétéejusqu’àcequelafonctionsoitdésactivée.Appuyezde
nouveausurlatoucheRÉPÉTITIONpourdésactiverlafonction.

8.ToucheAVANCERAPIDE:

Appuyezsurcettetouchepour
avancermanuellementdansune
pisted’undisquecompactouMP3.

9.ToucheRETOURRAPIDE:

Appuyezsurcettetouchepour
reculermanuellementdansune
pisted’undisquecompactou
MP3.

10.Touchesdeprésélection:Pour
réglerunestation,sélectionnezla
bandedefréquencesAMouFM.
Syntonisezunestation,puisappuyezsurunetouchedeprésélectionet
maintenez-laenfoncéejusqu’àcequelesonrevienne.Pourrappeler
unestationprogrammée,appuyezbrièvementsurlatouchede
présélectiondésirée.Vouspouvezenregistrerjusqu’à18stations,six
enmodeAM,sixenmodeFM1etsixenmodeFM2.

Enmoderadiosatellite(selonl’équipement),18chaînespeuvent
êtreprésélectionnées,sixdanschacundesmodesSAT1,SAT2etSAT3.
Pourenregistrerleschaînessatellitesdanslestouchesdeprésélection,
syntonisezlachaînevoulue,puismaintenezunetouchedeprésélection
enfoncéejusqu’auretourduson.

REW
1
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•ACTIVERLESAVERTISSEMENTSouDÉSACTIVERLES
AVERTISSEMENTS:AppuyezsurunetoucheRECHERCHE
AUTOMATIQUEousurlatouchedepréréglageN°6pouractiver
oudésactiverlesavertissementsquisignalentquevospièces
musicalesmémoriséessontdiffuséessurunedeschaînesderadio
satellite.(Leréglagepardéfautdusystèmeestdésactivé.)L’écran
afficheraAVERTISSEMENTSDEPIÈCESMUSICALES
ACTIVÉS-DÉSACTIVÉS.Lalistedemenuafficheral’étatopposé.Par
exemple,sivousavezoptépourl’activationdesavertissementsde
piècesmusicales,lalistedemenuindiqueraDÉSACTIVER.Les
avertissementsétantactivés,laseuleoptionconsisteàlesdésactiver.

Laradiosatelliten’estdisponiblequesivousdisposezd’un
abonnementSIRIUS

MD
valide.Communiquezavecvotre

concessionnaireautorisépourconnaîtreladisponibilitédece
service.

PROGRAMMATIONPROVISOIRE:AppuyezsurMENUpour
programmerlesstationslocaleslespluspuissantesdanslesbandesAM,
FM1etFM2sanseffacerlesstationsmisesenmémoiremanuellement.
Lorsquelessixstationslespluspuissantessontprogrammées,lastation
correspondantàlatouchedeprésélection1estsyntonisée.S’ilyamoins
desixstationsassezpuissantes,ladernièrestationmiseenmémoiresera
assignéeauxtouchesdeprésélectionrestantes.

GRAVES:AppuyezsurMENUpouraugmenteroudiminuerle
niveaudevolumedesgraves.

AIGUËS:AppuyezsurMENUpouraugmenteroudiminuerle
niveaudevolumedesaiguës.

ÉQUILIBREGAUCHE-DROIT:AppuyezsurMENUpour
répartirlesonentreleshaut-parleursdegaucheetdedroite.

ÉQUILIBREAVANT-ARRIÈRE:AppuyezsurMENUpour
répartirlesonentreleshaut-parleursavantetarrière.

Répertoiresuivantouprécédent:EnmodeMP3,appuyezsur
MENUpourpasseraurépertoiresuivantouprécédent.

Modefichierplat,répertoire:EnmodeMP3,appuyezsur
MENUpoursélectionnerlemodefichierplatoulemoderépertoire.

Numérodepiste,titredelapiècemusicale,nomdefichier:

Utilisezlestouchesoupourparcourirlesoptionsd’affichage
MP3(numérodepiste,titredelapiècemusicaleounomdefichier).
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satellite,lesystèmeémetunavertissementsonore.Appuyezsurune
toucheRECHERCHEAUTOMATIQUEousurlatouchede
préréglageN°6lorsquel’écranafficheAVERTISSEMENTDEPIÈCE
MUSICALEetlesystèmepasseraautomatiquementàlachaînequi
diffuselapiècemusicalesouhaitée.Vouspouvezmémoriserjusqu’à20
titresdepiècemusicale.Sivoustentezdemémoriserunepièce
musicalealorsquelamémoiredusystèmeestsaturée,l’écran
afficheraREMPLACERLAPIÈCEMUSICALE?Appuyezsurune
toucheRECHERCHEAUTOMATIQUEousurlatouchede
préréglageN°6pouraccéderauxpiècesmusicalesmémorisées,puis
appuyezsurMENUpourchoisirparmilespiècesmusicales
mémorisées.Lorsquelapiècemusicalequevoussouhaitezremplacer
apparaîtàl’écran,appuyezsurunetoucheRECHERCHE
AUTOMATIQUEousurlatouchedepréréglageN°6.Lamention
PIÈCEMUSICALEREMPLACÉEs’afficheraàl’écran.

•SUPPRIMERLAPIÈCEMUSICALE:Appuyezsurunetouche
RECHERCHEAUTOMATIQUEousurlatouchedepréréglageN°6
poursupprimerunepiècemusicaledelamémoiredusystème.
AppuyezsurMENUpourchoisirparmilespiècesmusicales
mémorisées.Lorsquelapiècemusicalequevoussouhaitezremplacer
apparaîtàl’écran,appuyezsurunetoucheRECHERCHE
AUTOMATIQUEousurlatouchedepréréglageN°6.Lapièce
musicales’afficheàl’écranafindeconfirmervotrechoix.Appuyezsur
unetoucheRECHERCHEAUTOMATIQUEousurlatouchede
préréglageN°6denouveauetl’écranafficheCHANSONSUPPRIMÉE.
Sivousnesouhaitezpassupprimerlapiècemusicalecourantedansla
liste,appuyezsurMENUpoursélectionnersoitRETOURou
ANNULER.
Nota:Siaucunepiècemusicalen’estenmémoire,l’écranaffichera
AUCUNEPIÈCEMUSICALE.

•SUPPRIMERTOUTESLESCHANSONS:appuyezsurunetouche
RECHERCHEAUTOMATIQUEousurlatouchedepréréglageN°6
poursupprimertoutesleschansonsdelamémoiredusystème.L’écran
afficheraCONFIRMERLASUPPRESSION?Appuyezsurunetouche
RECHERCHEAUTOMATIQUEousurlatouchedepréréglageN°6
pourconfirmerlasuppressiondetouteslespiècesmusicales
mémoriséesetl’écranafficheraTOUTSUPPR.(touteslespièces
musicalessupprimées).
Nota:Siaucunepiècemusicalen’estenmémoire,l’écranaffichera
AUCUNEPIÈCEMUSICALE.
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2.ToucheMONTRE:Appuyez
surlatoucheMONTREjusqu’à
cequelamention
SÉLECTIONNERLESHEURES
ouSÉLECTIONNERLESMINUTESs’afficheàl’écran.Appuyezsur

MENUpourréglerlesheuresetlesminutes.Avecle
contactcoupé,appuyezsurlatoucheMONTREpourafficherl’heure.

3.ToucheSOURDINE:Appuyez
surcettetouchepourmettrele
sonensourdine.Appuyezde
nouveaupourrétablirleson.

4.ToucheMENU:Appuyez
plusieursfoissurlatouche
MENUpourparcourirlesmodes
suivantsetutilisez/poureffectuerlesréglagesdansle
modesélectionné.

MENUDELARADIOSATELLITE(selonl’équipement):Pour
accéderàcemenu,appuyezsurlatoucheMENUlorsquelemoderadio
satelliteestactivé.AppuyezsurunetoucheRECHERCHE
AUTOMATIQUEpouraccéderaumenudelaradiosatellite.Appuyez
suroupourchoisirparmilesoptionssuivantes:

•CATÉGORIE:AppuyezsurunetoucheRECHERCHE
AUTOMATIQUEousurlepréréglageN°6pouraccéderaumode
catégorie.AppuyezsurlatoucheMENUpourchoisirparmila
listedescatégoriesdechaînesSIRIUS

MD
disponibles(musiquepop,

rock,bulletinsd’information,etc.).Lorsquelacatégoriesouhaitée
s’affiche,appuyezsurlatoucheRECHERCHEAUTOMATIQUEou
surlepréréglageN°6.Lorsqu’unecatégorieestsélectionnée,appuyez
surlatouchedeRECHERCHEAUTOMATIQUEpourrecherchercette
catégoriedechaînesseulement(p.ex.,rock).Vouspouvezaussi
sélectionnerTOUTESLESCATÉGORIESpourrecherchertoutesles
catégoriesetleschaînesSIRIUS

MD
disponibles.

•MÉMORISERLAPIÈCEMUSICALE:Appuyezsurunetouche
RECHERCHEAUTOMATIQUEousurlatouchedepréréglageN°6
pourmémoriserlapiècemusicaleencoursdanslamémoiredu
système.(Sivoustentezdemémoriserunévénementautrequ’une
piècemusicale,l’écranafficheraMÉMORISATIONIMPOSSIBLE.)
Lorsquelapiècemusicaleestdiffuséesurunedeschaînesderadio
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ChaîneaudioAM/FMstéréoprééquipéeradiosatelliteaveclecteur
dedisquescompactsetMP3(selonl’équipement)

AVERTISSEMENT:Ladistractionauvolantpeutcauserlaperte
demaîtriseduvéhiculeetdesblessures.Mazdarecommande

vivementauxconducteursdefairepreuved’unegrandevigilance
lorsqu’ilsutilisentundispositifquipourraitnuireàleurconcentrationsur
laroute.Laprincipaleresponsabilitéduconducteurestlaprudenceau
volant.N’utilisezlestéléphonescellulairesetlesautresdispositifsnon
essentielsàlaconduitequelorsqu’ilestprudentdelefaire.

1.Touched’éjection:Appuyez
surcettetouchepouréjecterle
disquecompact.
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2.TouchesSYNTONISATION:

Appuyezsurousur
pourchangerlesfréquences
radioverslebasoulehaut.

3.ToucheAM/FM:Appuyezsur
cettetouchepourchoisirune
bandedefréquencesenmode
radio.

4.Touchesdeprésélection:

Pourréglerunestation,
sélectionnezlabandede
fréquencesAM,FM1ouFM2,syntonisezunestation,puisappuyez
surunetouchedeprésélectionjusqu’àcequelesonrevienne.

5.Bouton

MARCHE-ARRÊT-VOLUME:

Appuyezsurceboutonpour
mettreenmarcheouarrêterla
chaîneaudio.Tournez-lepour
augmenterlevolumeoule
réduire.

6.ToucheTONALITÉ:Appuyez
surlatoucheTONALITÉjusqu’à
cequeleréglagevoulus’affiche
:GRAVES,AIGUËS,ÉQUILIBRE
GAUCHE-DROIT.Tournezla
commandedevolumepour
augmenter/diminuerlesniveaux,
oupourdéplacerlesondedroiteàgauche.

7.ToucheMONTRE:Pourrégler
l’heure,appuyezsurlatouche
MONTREjusqu’àcequela
mentionRÉGLAGEDELA
MONTREs’affiche.Continuezà
maintenirlatoucheMONTREenfoncéetoutenappuyantsurles
touchesRECHERCHEAUTOMATIQUEpourfairereculerou
avancerlesheures.

Pourréglerlesminutes,maintenezlatoucheMONTREenfoncéejusqu’à
cequelamentionRÉGLAGEDELAMONTREs’affiche.Continuezà
maintenirlatoucheMONTREenfoncéetoutenappuyantsurunetouche
SYNTONISATIONpourfairereculerouavancerlesminutes.

AM/FM

1234

TONE

CLK
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CHAÎNESAUDIO

RadioAM/FMstéréo(selonl’équipement)

AVERTISSEMENT:Ladistractionauvolantpeutcauserla
pertedemaîtriseduvéhiculeetdesblessures.Mazda

recommandevivementauxconducteursdefairepreuved’unegrande
vigilancelorsqu’ilsutilisentundispositifquipourraitnuireàleur
concentrationsurlaroute.Laprincipaleresponsabilitéduconducteur
estlaprudenceauvolant.N’utilisezlestéléphonescellulairesetles
autresdispositifsnonessentielsàlaconduitequelorsqu’ilestprudent
delefaire.

1.TouchesRECHERCHE

AUTOMATIQUE:Appuyez
surousurpour
rechercherlaprochainestationdisponibleverslebasoulehautde
labandedefréquences.

1234AM/FM

SEEK TONE

CLKTUNE

TONEVOL

12

FM
STDX

VOL
PUSH

ON

5

3

67

4

12
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Nota:LepictogrammedeCARBURANTetlaflècheindiquentdequel
côtéduvéhiculeestsituéelatrappedecarburant.

ConsultezlasectionRemplissageduréservoirdecarburantdu
chapitreEntretienetcaractéristiquespourobtenirdeplusamples
renseignementsàcesujet.
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Compteurkilométrique:Indique
lekilométrage(oumillage)total
qu’aparcourulevéhicule.

Compteurjournalier:Indiquele
kilométrage(oumillage)parcouru
pendantuntrajetparticulier.
Appuyezsurcettetouchejusqu’àce
quelamentionTRAJETapparaisse
àl’écran(celareprésentelemode
compteurjournalier).Pourremettre
lecompteurjournalieràzéro,maintenezdenouveaulatoucheenfoncée
pendantenvirondeuxsecondes,jusqu’àcequelecompteurindique0,0
kilomètres(milles).Appuyezbrièvementsurlatouchepouralterner
entrelecompteurjournalieretlecompteurkilométrique.
Compte-tours:Indiquelerégime
moteurentoursparminute.Lefait
deconduirevotrevéhiculealorsque
l’aiguilleducompte-toursreste
continuellementdanslazonerouge
risqued’endommagerlemoteur.

Jaugedecarburant:Indiquele
niveauapproximatifdecarburant
dansleréservoir(lorsquelecontact
estétabli).L’indicationduniveaude
carburantpeutvarierlégèrement
lorsquelevéhiculesedéplaceou
rouledansunecôte.

Pendantlepleindecarburant,lecommutateurd’allumagedoitsetrouver
enpositionARRÊTouACCESSOIRESpourquel’indicationduniveaude
carburantsoitprécise,sinonlerelevédel’indicateurprendrauncertain
tempsàserétabliraprèsavoirfaitleplein.Deplus,ilfautunminimum
de11L(3gallonsUS)dansleréservoiraprèsleravitaillementpourque
l’indicationduniveaudecarburantsoitprécise.
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INDICATEURS

Indicateurdevitesse:Indiquela
vitesseactuelleduvéhicule.

Indicateurdetempératuredu

liquidederefroidissement:

Indiquelatempératureduliquidede
refroidissement.Àlatempérature
normaledefonctionnement,l’aiguille
restedanslaplagenormalecomprise
entre«H»et«C».Sielleentre

danslaplagerouge,lemoteur

surchauffe.Arrêtezlevéhiculedèsqu’ilestpossibleetprudentde

lefaire,coupezlecontactetlaissezlemoteurrefroidir.

ConsultezlasectionLiquidederefroidissementdumoteurduchapitre
Entretienetcaractéristiques.

AVERTISSEMENT:Neretirezjamaislebouchonduvase
d’expansionoulebouchonderadiateurlorsquelemoteurest

chaudouenmarche,carvouspourriezsubirdegravesbrûlures.
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Nota:Sicetémoincontinuedeclignoter,faitesvérifiervotrevéhicule
paruntechnicienqualifié.

Témoindusystème

antidémarrage:Cetémoin
clignotelorsquelesystème
antidémarrageSecuriLock

MC
est

activé.

Témoindurégulateurdevitesse

(selonl’équipement):Cetémoin
s’allumelorsquelerégulateurde
vitesseestenfonction.Letémoin
s’éteintàladésactivationdu
régulateurdevitesse.

Témoinsdesclignotants:Ces
témoinss’allumentlorsquel’undes
clignotantsoulesfeuxdedétresse
sontmisenfonction.Sicestémoinsrestentallumésouclignotent
rapidement,ilestpossiblequ’uneampoulesoitgrillée.

Témoindesfeuxderoute:Ce
témoins’allumelorsquelesphares
sontallumésenpositionfeuxde
route.

Carillonavertisseurderappeldelaclédanslecommutateur

d’allumage:Cecarillonsonnelorsquelacléestrestéedansle
commutateurd’allumageàlapositiond’arrêtoud’accessoiresetquela
porteduconducteurestouverte.

Carillonavertisseurderappeldespharesallumés:Cecarillon
retentitlorsquelespharesoulesfeuxdepositionsontallumésalorsque
lecontactestcoupé(lorsquelaclén’estpasdanslecommutateur
d’allumage)etquelaporteduconducteurestouverte.

Carillonavertisseurdeportemalfermée:Cecarillonretentit
lorsqu’uneporteestouverteoumalfermée.

Carillonavertisseurdefreindestationnementserré:Cecarillon
retentitlorsquelefreindestationnementestserré,quelemoteurtourne
etquelevéhiculerouleàplusde5km/h(3mi/h).
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Témoindudispositifantilacet

AdvanceTrac
MD

oududispositif

antipatinageTractionControl
MC

:Cetémoins’allumelorsquele
dispositifantilacetAdvanceTrac

MD

ouledispositifantipatinageTractionControl
MC

estdésactivé.Pour
obtenirdeplusamplesrenseignementsàcesujet,consultezlechapitre
Conduite.

Témoindebasniveaude

carburant:Cetémoins’allume
lorsqueleréservoirdecarburantest
videoupresquevide.Consultezla
sectionJaugedecarburantdu
présentchapitre.

Témoindeporteouverte:Ce
témoins’allumelorsquelecontact
estétablietqu’uneporteest
ouverte.

TémoinO/DOFF(désactivation

delasurmultipliée):Cetémoin
s’allumelorsquelafonctionde
surmultipliéedelaboîtedevitesses
estdésactivée.ConsultezlechapitreConduite.Siletémoinclignoteou
nes’allumepas,communiquezavecvotreconcessionnaireautorisédès
quepossible.

Témoindumode4roues

motricesgammebasse(selon

l’équipement):Cetémoins’allume
lorsquelemode4rouesmotrices
gammebasseestactivé.

Nota:Sicetémoincontinuedeclignoter,faitesvérifiervotrevéhicule
paruntechnicienqualifié.

Témoindumode4roues

motricesgammehaute(selon

l’équipement):Cetémoins’allume
lorsquelemode4rouesmotricesgammehauteestactivé.Ilpeut
égalements’allumerlorsquelemode4rouesmotricesgammebasseest
activé.Pourobtenirdeplusamplesrenseignementsàcesujet,consultez
lechapitreConduite.

OFF

O/D
OFF

4x4
LOW

4x4
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cetémoins’allumependanttroissecondespourvérifierle
fonctionnementdel’ampoule.Siletémoinnes’allumepas,contactez
rapidementvotreconcessionnaireautorisé.Pourobtenirdeplusamples
renseignementssurcesystème,consultezlasectionSystèmede

surveillancedepressiondespneusduchapitrePneus,janteset

chargement.

Témoinducircuitdechargede

labatterie:Cetémoins’allume
lorsquelabatterienesechargepas
correctement.S’ildemeureallumé
lorsquelemoteurtourne,ilpourraityavoiruneanomalieaveclecircuit
decharge.Communiquezavecvotreconcessionnaireautorisédèsque
possible.Celaindiqueunproblèmedanslecircuitélectriqueoudansun
desescomposants.

Témoindepressiond’huile

moteur:Cetémoins’allume
lorsquelapressiond’huilepasse
souslaplagenormale.Consultezla
sectionHuilemoteurduchapitreEntretienetcaractéristiques.

Témoindetempératuredu

liquidederefroidissement:Ce
témoins’allumequandla
températureduliquidederefroidissementestélevée.Arrêtezlevéhicule
dèsquepossible,coupezlecontactetlaissezrefroidirlemoteur.
ConsultezlasectionLiquidederefroidissementdumoteurduchapitre
Entretienetcaractéristiques.

AVERTISSEMENT:Neretirezjamaislebouchonduvase
d’expansionlorsquelemoteurtourneouestencorechaud.

Témoindudispositifantilacet

AdvanceTrac
MD

oududispositif

antipatinage:Cetémoins’allume
lorsqueledispositifantilacet
AdvanceTrac

MD
ouledispositif

antipatinageestactivé.Sicetémoindemeureallumé,communiquezavec
votreconcessionnaireautorisédèsquepossible.Pourobtenirdeplus
amplesrenseignementsàcesujet,consultezlechapitreConduite.
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AVERTISSEMENT:Ilpeuts’avérerdangereuxdeconduirele
véhiculealorsqueletémoinducircuitdefreinageestallumé.

Unediminutionmarquéedurendementdesfreinspeutsurveniretse
traduireparunepluslonguedistancedefreinage.Communiquezavec
votreconcessionnaireautorisédèsquepossible.Laconduitesurde
longuesdistanceslorsquelefreindestationnementestserrépeut
causerunedéfaillancedufreinetlerisquedeblessures.

Témoindedéfaillancedu

freinageantiblocage:Sice
témoindemeurealluméouclignote
continuellement,uneanomalieaété
détectée.Communiquezavecvotre
concessionnaireautorisédèsquepossible.Lecircuitdefreinagerégulier
continuedefonctionnernormalement,àmoinsqueletémoindefrein
soitégalementallumé.

Témoindessacsgonflables:Si
cetémoinnes’allumepasà
l’établissementducontact,s’il
clignotecontinuellementous’il
demeureallumé,faitesvérifierle
systèmeimmédiatementparvotreconcessionnaireautorisé.Uncarillon
sonneencasd’anomaliedutémoin.

Témoindeceinturedesécurité:

Cetémoinvousrappelledeboucler
votreceinturedesécurité.Le
carillondudispositifderappelde
bouclagedeceinturedesécurité
Belt-Minder

MD
retentitégalementpourvousrappelerdebouclervotre

ceinture.ConsultezlechapitreSiègesetsystèmesderetenuepour
activeroudésactiverlecarillondudispositifderappeldebouclagede
ceinturedesécuritéBelt-Minder

MD
.

Témoindebassepressiondes

pneus:Cetémoins’allumesila
pressiondegonflagedespneusest
basse.Siletémoinrestealluméau
démarrageoupendantlaconduite,
vérifiezlapressiondespneus.ConsultezlasectionGonflagedespneus

duchapitrePneus,jantesetchargement.Dèsquelecontactestétabli,

ABS
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AVERTISSEMENT:Silemoteuradesratés,destempératures
excessivesàl’échappementrisquentd’endommagerlecatalyseur,

lecircuitd’alimentation,lerevêtementduplancherduvéhiculeou
d’autreséléments,etilenrésulteraitdesrisquesd’incendie.

Témoindubouchonderéservoir

decarburant:Cetémoins’allume
lorsquelebouchonduréservoirde
carburantestmalinstallé.Sile
témoinresteallumé,vérifiezle
bouchonderemplissageduréservoir
decarburant.Laconduiteduvéhiculeaveccetémoinallumépeut
entraînerl’activationdutémoind’anomaliedumoteur.

Lesystèmepeutmettreuncertaintempsavantdedétecterquele

bouchonduréservoirdecarburantestmalvisséouqu’ilest

reposécorrectementselonlesconditionsdeconduiteetleniveau

ducarburantdansleréservoir.ConsultezlasectionBouchondu

réservoirdecarburantduchapitreEntretienetcaractéristiques.

Témoinducircuitdefreinage:

Pourvérifiersonfonctionnement,le
témoinducircuitdefreinage
s’allumebrièvementà
l’établissementducontact,avantle
démarragedumoteur,lorsquelecommutateurd’allumagepassedela
positionContactàlapositionDémarrage,oulorsquelefreinde
stationnementestserréalorsquelecontactestétabli.Si,dansl’uneou
l’autredecessituations,letémoinducircuitdefreinagenes’allumepas,
communiquezavecvotreconcessionnaireautorisédèsquepossible.Sice
témoindemeurealluméunefoislefreindestationnementdesserré,le
niveauduliquidedefreinestinsuffisantoulerépartiteurdefreinageest
défectueux.Communiquezavecvotreconcessionnaireautorisédèsque
possible.

P !

BRAKE

Tableaudebord

15

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



TÉMOINSETCARILLONS

Lestémoinsetlesindicateurspeuventvousavertirdelaprésenced’un
problèmedansl’undescircuitsdevotrevéhicule,quipeuts’aggraverau
pointdenécessiterdesréparationscoûteuses.Untémoinpeuts’allumer
lorsqu’unproblèmeseproduitauniveaud’unedesfonctionsdevotre
véhicule.Plusieurstémoinss’allumentlorsquevousdémarrezvotre
véhicule,pourvérifierquelesampoulesfonctionnent.Siuntémoinreste
alluméaprèsledémarrageduvéhicule,référez-vousautémoinrespectif
dusystèmepourobtenirdesrenseignementssupplémentaires.

Témoind’anomaliedumoteur:

Letémoind’anomaliedu
moteurs’allumeà
l’établissementducontactàtitrede
vérificationdel’ampouleetpourindiquerquelevéhiculeestprêtenvue
descontrôlesd’inspectionetd’entretien.Habituellement,letémoin
d’anomaliedumoteurdemeurealluméjusqu’àcequelemoteursoit
lancé,puisils’éteintsiaucuneanomalien’estdétectée.Toutefois,si
après15secondesletémoind’anomaliedumoteurclignotehuitfois,le
véhiculen’estpasprêtenvuedescontrôlesd’inspectionetd’entretien.
ConsultezlasectionPréparationpourlescontrôlesd’inspectionet

d’entretienduchapitreEntretienetcaractéristiques.

Siletémoinnes’éteintpasunefoislemoteurenmarche,celaindique
quelecircuitd’autodiagnosticembarqué(OBD-II)adétectéune
défaillance.ConsultezlasectionAutodiagnosticsembarqués(OBD-II)

danslechapitreEntretienetcaractéristiques.Siletémoinclignote,
c’estquelemoteurproduitdesratéspouvantendommagerlecatalyseur.
Conduisezàvitessemodérée(évitezlesaccélérationsetlesdécélérations
soudaines)etcommuniquezavecvotreconcessionnaireautorisédèsque
possible.
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Sélecteurdesquatre
rouesmotrices*

(pg.211)

Chaîneaudio
(pg.23)

Témoindesacgonflable
dupassager

(pg.112)

Prisedecourant
auxiliaire*
(pg.69)

Systèmedechauffageet
climatisation

(pg.51)
Prised’entrée

auxiliaire
(pg.40)

*selonl’équipement
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Commutateur
d’éclairage
(pg.54)

Commandedurhéostat
d’éclairagedutableaudebord

(pg.55)

Instruments
(pg.14)

Programmateurde
vitesse*
(pg.71)

Ouvertureducapot
(pg.280)

Sacgonflabledu
conducteur
(pg.106)

Déverrouillagedufrein
destationnement

(pg.194)

Commandedes
clignotantsetdes
essuie-glaceset

lave-glace
(pg.67)

*Selonl’équipement
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Glossairedespictogrammes

Glacesàcommande
électrique

Condamnationdes
lève-glacesélectriques

Fonctiond’alarmede
détresse

Huilemoteur

Liquidede
refroidissementdu
moteur

Températureduliquide
derefroidissementdu
moteur

Laissezrefroidiravant
d’ouvrir

Batterie

Nepasfumer,évitezles
flammesetlesétincelles

Électrolyte

Gazexplosif
Avertissement
concernantleventilateur

Liquidededirection
assistée

Maintenezunniveaude
liquideapproprié

MAX

MIN

Témoind’anomaliedu
moteur

Filtreàairdumoteur

Filtreàairdel’habitacleCric

CHECKFUELCAP
(vérifiezlebouchondu
réservoirdecarburant)

Programmateurde
vitesse

Avertissementdebasse
pressiondespneus

AUSUJETDUPRÉSENTGUIDE
Lesinformationsprésentéesdansceguideétaientexactesaumomentde
mettresouspresse.Mazdapeutenchangerlecontenusanspréavis.
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Voiciquelques-unsdespictogrammesquevouspourrieztrouversurvotre
véhicule.

Glossairedespictogrammes

Avertissementde
sécurité

ConsultezleGuidedu
propriétaire

Protectionde
l’environnement

Bouclagedelaceinture
desécurité

Sacgonflable–avantSacgonflable–latéral

Pointd’ancrageinférieur
poursièged’enfant

Patted’ancragepour
sièged’enfant

CircuitdefreinageFreinageantiblocage

Freindestationnement
Liquidedefrein–sans
produitspétroliers

SonardereculCommandedestabilité

Commutateurcombiné
d’éclairage

Feuxdedétresse

Pharesantibrouillard–
avant

Porte-fusibles

Réinitialisationdela
pomped’alimentation

Essuie-glace–lave-glace

Dégivrage–désembuage
dupare-brise

Dégivrage–désembuage
delalunettearrière
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Enregistrementdesdonnéesd’événement
D’autresmodulesdevotrevéhicule,appelésenregistreurs

d’événements,peuventrecueilliretenregistrerdesdonnéesau

coursd’unecollisionoud’unequasi-collision.L’information

enregistréepeutainsifaciliterl’enquêteeffectuéesurun

événementdecetype.Lesmodulespeuventenregistrerles

donnéesrelativesauvéhiculeetàsesoccupantsetfournir

notammentdel’informationsur:

•lafaçondontfonctionnaientdifférentssystèmesdevotre

véhicule;

•lebouclageéventueldesceinturesdesécuritéduconducteuret

despassagers;

•lamesure(lecaséchéant)danslaquelleleconducteura

appuyésurlapédaled’accélérateuroudefrein;

•lavitesseàlaquelleroulaitlevéhicule;

•ladirectiondanslaquelleleconducteuratournélevolant.

Pouraccéderàcetteinformation,unéquipementspécialdoitêtre

directementreliéauxmodulesd’enregistrement.MazdaNorth

AmericanOperationsetMazdaCanadanelirontpascesdonnées

sansvotreautorisationpréalable,àmoinsd’êtresoumisàune

ordonnancedutribunal,àl’applicationd’uneloi,àuneinstance

gouvernementaleouàlademandedetiersdétenantunpouvoir

légal.IndépendammentdeMazdaNorthAmericanOperationset

deMazdaCanada,d’autresorganismespourraientdemander

l’accèsàcetteinformation.
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Utilisationdevotrevéhiculecommechasse-neige

AVERTISSEMENT:N’utilisezpascevéhiculepourle
déneigement.

Votrevéhiculen’estpaséquipédel’ensemblededéneigement.

Utilisationdevotrevéhiculecommeambulance

AVERTISSEMENT:N’utilisezpasvotrevéhiculecomme
ambulance.

Votrevéhiculen’estpaséquipédupréaménagementambulance.

ENREGISTREMENTDESDONNÉES

Enregistrementdesdonnéesd’entretien
Lesenregistreursdedonnéesd’entretiendevotrevéhiculerecueillentet
enregistrentl’informationdiagnostiqueduvéhicule,notammentles
donnéesrelativesàlaperformanceouàl’étatdediverssystèmeset
modulesdontilestéquipé,parexemplelemoteur,l’accélérateur,la
directionoulecircuitdefreinage.Afinderendreundiagnosticpréciset
d’assurerl’entretienappropriédevotrevéhicule,MazdaNorthAmerican
Operations,MazdaCanadaetd’autresateliersd’entretienetde
réparationpeuventaccéderauxdonnéesdediagnosticenétablissantune
connexiondirecteavecvotrevéhiculelorsdudiagnosticoudel’entretien
devotrevéhicule.
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AVISSPÉCIAUX

Garantiesoffertes
LaGarantielimitéedevéhiculeneufcomprendunegarantieintégrale,
unegarantiesurlesdispositifsderetenueetunegarantieanticorrosion.
Deplus,votrevéhiculepeutêtrecouvertcontrelesdéfautsdes
dispositifsantipollutionetlemauvaisrendementdeceux-ci.Pourobtenir
unedescriptiondétailléedecequiestcouvertetdecequinel’estpas,
consultezleLivretdegarantiequiaccompagnevotreGuidedu
propriétaire.

Directivesspéciales
Danslebutd’assurervotresécurité,votrevéhiculeestdotéde
commandesélectroniquesperfectionnées.

AVERTISSEMENT:VeuillezlirelasectionSystèmede

retenuesupplémentaire(SRS)duchapitreSiègeset

systèmesderetenue.Sicesavertissementsetcesdirectivesne

sontpasrespectés,lesrisquesdeblessuresserontaccrus.

AVERTISSEMENT:NeplacezJAMAISunsièged’enfantoude
bébéorientéversl’arrièresurlesiègedupassageravant,devant

unsacgonflableactivé.

Avisauxpropriétairesdecamionnettesetdevéhiculesutilitaires

AVERTISSEMENT:Lesvéhiculesutilitairesontuntauxde
capotagesignificativementplusélevéquelesautrestypesde

véhicules.

Avantdeprendrelevolant,veuillezlireattentivementleprésentGuide
dupropriétaire.Votrevéhiculen’estpasunevoituredetourisme.Comme
c’estlecasaveccetypedevéhicule,lefaitdeconduiredefaçon
imprudentepeutentraînerlapertedelamaîtriseduvéhicule,son
renversement,desblessuresoulamort.
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AvertissementrelatifàlaProposition65del’Étatdela

Californie

AVERTISSEMENT:L’ÉtatdelaCaliforniereconnaîtqueles
gazd’échappementdesvéhicules,certainsdeleursconstituants

etcertainscomposantsduvéhiculecontiennentoudégagentdes
substanceschimiquesquipeuventcauserlecanceretdes
malformationscongénitalesouautreslésionsdel’appareil
reproducteur.Deplus,certainsfluidescontenusdanslevéhiculeet
certainsproduitsantiusuredescontiennentouémettentdescomposés
chimiquesquisontreconnusenCaliforniecommecausedecanceret
demalformationscongénitales.

PRÉSENCEDEPERCHLORATE
Certainscomposantsdevotrevéhicule,telsquelessacsgonflables,les
prétendeursdeceinturedesécuritéetlespilesboutons,pourraient
renfermerduperchlorate.Lamanipulationdecescomposantsetlamise
àlacasseduvéhiculeautermedesavieutilepourraientexigerdes
précautionsparticulières.Consultezlesite
www.dtsc.ca.gov/hazardouswaste/perchloratepourplusdedétails.

RODAGEDEVOTREVÉHICULE
Votrevéhiculen’apasbesoind’unelonguepériodederodage.Essayezde
nepasroulercontinuellementàlamêmevitesseaucoursdes1600
premierskilomètres(1000milles).Changezfréquemmentdevitesse
pourbienrodertouteslespiècesmobiles.

Conduisezvotrevéhiculeneufsuraumoins1600km(1000milles)
avantdetracteruneremorque.ConsultezlasectionTractiond’une

remorqueduchapitrePneus,jantesetchargementpourobtenirde
plusamplesrenseignementssurlatractiond’uneremorque

N’ajoutezpasdecomposésmodificateursdefrictionnid’huilespéciale
pourrodagepuisquecesadditifspeuventnuireàl’étanchéitédes
segmentsdepiston.ConsultezlasectionHuilemoteurduchapitre
Entretienetcaractéristiquespourobtenirdeplusamples
renseignementssurl’huileàutiliser.
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SÉCURITÉETPROTECTIONDEL’ENVIRONNEMENT

Symbolesd’avertissementdansceguide
Commentpouvez-vousréduirele
risquedeblessuresauxoccupants?
DansceGuidedupropriétaire,vous
trouverezdesréponsesàcegenre
dequestionssousformede
directivesmisesenévidenceparlamentionAVERTISSEMENTen
caractèresgras.Cesdirectivesdoiventêtreluesetrespectées.

Symbolesd’avertissementdevotrevéhicule
Lorsquevousapercevezcesymbole,
ilestprimordialquevousconsultiez
lasectioncorrespondanteduguide
avantdetoucheroudetenterde
réglerquoiquecesoit.

Protectiondel’environnement
Chacundoitfairesapartafinde
protégerl’environnement.Unusage
appropriéduvéhiculeassociéau
respectdesnormesrelativesàla
récupérationetàl’éliminationdes
liquidesdevidange,deslubrifiantsetdesproduitsdenettoyage
représententdesfacteursimportantsdanslapoursuitedecetobjectif.
L’informationrelativeàcesujetdansceguideestmiseenévidencepar
lesymboledel’arbre.

Assurez-vousdetoujoursprendretouteslesprécautionsnécessairesou
réglementaireslorsdelamiseaurebutdesliquidesdevidangedevotre
véhicule.Consultezlescentreslocauxderecyclagepourtout
renseignementsurlerecyclageetlarécupérationdecesliquides.
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FÉLICITATIONS!
Nousvousfélicitonspourl’achatdevotrenouveauvéhiculeMazda.
Veuillezprendreletempsdevousfamiliariseravecvotrevéhiculeen
lisantceguide.Plusvousensaurezsurvotrevéhicule,plusvous
prendrezplaisiràleconduire,etce,entoutesécurité.

PourobtenirplusderenseignementsàproposdeMazdaetdeses
produits,visitezlesiteWebsuivant:

•AuCanada:www.mazda.ca

Vouspouvezobtenirdesrenseignementssupplémentairesutilesaux
propriétairesdevéhiculesdansd’autrespublicationsouconsultezla
sectionImportateursetdistributeursMazdaduchapitreAssistanceà

laclientèle.

CeGuidedupropriétairefournitunedescriptiondechaqueoptionetde
chaquevariantedemodèledisponible;parconséquent,certainsdes
articlesdécritspeuventnepass’appliqueràvotrevéhiculeenparticulier.
Deplus,enraisondescyclesd’impression,ilestpossiblequecertaines
optionssoientdécritesdansleguideavantqu’ellessoientdisponibles.

N’oubliezpasderemettreleGuidedupropriétaireaufuturpropriétaire
sivousdécidezdevendrevotrevéhicule,puisqu’ilfaitpartieintégrante
duvéhicule.

AVERTISSEMENT:Encasd’accident,l’interrupteur
automatiquedepomped’alimentationcouperaautomatiquement

l’alimentationencarburantquiserendaumoteur.L’interrupteurpeut
égalementêtreactivéparunevibrationsoudaine(parexemple,une
collisionengarantlevéhicule).Pourréinitialiserl’interrupteur,
consultezlasectionInterrupteurautomatiquedepompe

d’alimentationduchapitreDépannage.

Introduction

4

2010B-Series(mbs)
OwnersGuide,1stPrinting
Canadian_French(fr_can)



Entretienetcaractéristiques267

Compartimentmoteur281
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